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JB 2.371–442, 2.1–80



JB 2.3711

2sāvitram. 3 pūrvedyuh. 4 paśum ālabhante. savitā vai devānām. 5 prasavitā.6 7savitr
˚
prasūtā

evaitat sam. vatsaram ārabhante. ko8 9hy etam arhaty10 aprasūta ārabham. .11 prājāpa-
tyam. śvo12 bhūta ālabhante.13 prajāpatísres.t.hā vai devāś.14 15śres.t.hata evaitad de-
vatāh. 16 17pr̄ın. anti. yo vai śres.t.ham arādhayitvāthānyān ı̄psati18 sarve19 vāva tasya te
’rādhitā20 bhavanty. atha 21yaś śres.t.ham. rādhayitvāthāpy 22anyān nādriyate23 sarve24 25

vāva 26tasya ta is.t.āh. pr̄ıtā27 bhavanti.28 prajāpatísres.t.hā vai devāś.29 śres.t.hata evaitat

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 207–208 §161 (der letzte Satz fehlt), Schrapel 1970. In N1 ist
die rechte Seite des Blattes verloren gegangen.

2 Vor sāvitram. steht śr̄ıgan. apataye namah. om. in N1, harih. / om. und ein halber Strich in N2, om*/ in
Ba, wie om. in Ka.

3 So N2 und Bu. N1, Ba: sāvitram*.
4 So Ba und Bu. N1: pūrvedyuh

˘
, N2: pūrvvedyuh. .

5 So N2 und Bu. N1, Ba: devānām*.
6 So N1, N2 und Bu. Ba: prasivitā.
7 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: savitr

˚
pra{ }tyaprasūta.

8 So N2 und Bu. Ba=Ka: ke.
9 So N2 und Ba. Bu: hetam- statt hyetam-.

10 So N2 und Ba. Bu: -ahaty-.
11 N1, N2, Ba=Ka und Bu: ārabhan*. Caland emendiert seine Lesart ārabhan zu ārabham. . Die

RL-Ed.: ārabham/. Die Lesung von Caland und der RL-Ed. ist begreiflich, denn der Akk.-Inf.
*ārabham ist wegen des Verbs arh- zu erwarten. Die Verwechslung von m. bzw. m* zu n* in den Hss.
kommt zwar kaum vor, aber m* und n* sind oft so winzig geschrieben, dass sie verwechselt werden
könnten. Die Beibehaltung der Lesart ārabhan scheint zu gelingen, wenn man ārabhan als Nom. m.
Partizip des Präsens im Aktiv von ā-rabh- und etam als Akkusativobjekt des Verbs arh- betrachtet.
Diese Interpretation ist aber kaum anzunehmen, weil das Verb ā-rabh-, dem vorhergehenden Satz
entsprechend, im Medium stehen müsste.

12 So alle Hss. Ka: svo.
13 So N1, N2 und Bu. Ba: ārabhante.
14 N1, N2, Ba und Bu: devā. Die RL-Ed.: devāh. /.
15 So N2 und Bu: śres. t.hata evaitaddevatāh. . N1: śres. t.ha evaitaddevatāh

˘
, Ba=Ka, Ga: śres. t.hata evaitāh. .

16 So N2, Ba und Bu. N1: devatāh
˘
.

17 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: pr̄ı{ }rve vāva tasya.
18 So N2. Ba=Ka und Bu=Ga: -̄ıpsanti.
19 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
20 So N1, N2 und Bu ohne Avagraha. Ba=Ka: radhitā.
21 N2, Ba, Bu: yaśres. t.ham. N1: śres. t.ham*.
22 Schrapel (1970: 4 Anm. 5) emendiert anyān nādriyate zu anyān ādriyate, dies ist inkorrekt, s. Ehlers

1988: 98.
23 So N2, Ba und Bu. N1: -nādr̄ıyate.
24 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
25 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: vā{ }śres. t.hata evaitat.
26 So Ba. Für tasya ta is. t.āh. , N2: tasya is. t.hāh. , Bu=Calands Hs.: tasya is. t.āh. . Ga: tasyes.t.hāh. . s. t.a und

s. t.ha sind graphisch leicht verwechselbar. Caland liest tasyes. t.āh. . Schrapel (1970: 5 Anm. 6) schlägt
folgende Emendation vor: tasya te’bh̄ıs. t.āh. . Vgl. Ehlers 1988: 98.

27 So N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: pūtā. Ga: pūrtā. Caland emendiert: pūrtā. Oertel (1939: 42 =
Kl. Schr. 1142) sah die richtige Lesung voraus.

28 So N2 und Ba. Bu=Ga: bhavati.
29 N2, Ba und Bu: devā. Die RL-Ed.: devāh. /.
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sarvā30 devatāh. 31 pr̄ın. anti. śveto lomaśas32 tūparo 33lapsugy
........................
anyatodam. ś catus.pād. 34yac

chveto lomaśas tad av̄ınām. rūpam. . yat tūparas tad aśvānām. . yal lapsuḡı tat35 purus.ān. ām. .
yad anyatodam. s36 tad37 gavām. .38 yad ajas tad ajānām. .39 sarves.ām. 40 vā 41es.a paśūnām. 42

medhas. sarves.ām43 evaitat paśūnām. 44 medhena45 sam. vatsaram. 46 pitaram. 47 prajāpatim. 48

.................
pr̄ın. anti.49 sa enān pr̄ıtah. 50 pr̄ın. āti. devā vā r

˚
ddhikāmās51 tapo52 ’tapyanta. 2.37153

JB 2.3721

2sa indra etām as.t.akām apaśyat. 3tasyām ad̄ıks.ata. sa 4ekayāśnuta yad ekayāśnuta tad

30 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
31 So N2, Ba und Bu. N1: devatāh

˘
.

32 So N1, N2 und Ba. Bu: lomas-.
33 So N1: lapsugyanyatodam. ścatus.pād-. N2: lapsunyatodam. ścatus.pā/d-, Ba: lapsuhyanyatodam. ścā-

tus.t.ād- ∼= Ka: lapsuhyanyatodaścātus. t.ād. Bu=Ga: lapsugyanyatedañcatus.pād-. Caland und die
RL-Ed. lesen lapsugy anyatodañ catus.pād/.

lapsugin- kommt nur noch einmal in der Parallele in JB 2.262 vor: śveto lomaśas tūparo lapsugy
(nach Ka und Ga. Die RL-Ed.: lapsudy) anyatodam. ś catus.pād ajāyata. Sonst ist lapsudin- aus
lapsuda- üblich, s. Caland 1919: 208 Anm. 3, AiG II, 2: 484 §300, Schrapel 1970: 6 Anm. 8, Ehlers
1988: 67 zu JB 2.262. Sie lesen alle vier in JB 2.262: lapsugy.

34 N2: -yaśchśvato, Ba: -yachśveto, Bu: -yaks.eto. Ga: yaks.veto. In N1 ist die rechte Seite des Blattes
verloren gegangen: ya{ }llapsuḡı.

35 So Ba. N1: tam*, N2, Bu: tal-.
36 So N2, Ba und Bu. N1: -anyadanyadatodam. s-.
37 Alle Hss.: -tat*.
38 So N2, Ba und Bu. N1: gavām*.
39 So N2, Ba und Bu. N1: ajānām*.
40 So N1, Ba und Bu. N2: sarvves. ām. .
41 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: e{ }dhena.
42 N2, Ba, Bu: paśūnām-. In Bu=Ga springt der Text von hier zu medhena, wonach Caland liest. Das

Wegfallen des Textes wurde vermutlich durch den gleichen Passus paśūnām. medha- verursacht.
43 So Ba und Bu. N2: sarvves. ām-.
44 N2, Ba: paśūnām-.
45 So N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: -medhana.
46 So N2 und Bu. N1 und Ba: sam. vat*saram*.
47 So N2 und Bu. Ba: pitaram*. In N1 fehlt pitaram. .
48 So N1, N2 und Bu. Ba: prajāpatim*.
49 So N1, N2, Ba=Ka und Ga. Bu: pr̄ın. ayanti, wonach Caland. Ebenfalls die RL-Ed.: pr̄ın. ayanti.

Schrapel (1970: 8 Anm. 11) weist darauf hin, dass die Variantenangabe von Ga in der RL-Ed. nicht
stimmt und man nach Ka pr̄ın. anti lesen soll, vgl. Ehlers 1988: 99.

50 So N2, Ba und Bu. N1: pr̄ıtah
˘
.

51 So N2, Ba und Bu. N1: r
˚
rddhikāmās-. ddhi in Bu ist schlecht geschrieben und sieht wie tvi aus,

damit ist die Lesart von Bu gleich der Lesart von Ga: r
˚
tvikāmās-.

52 So N1, Ba und Bu. N2: tape.
53 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1 und ein halber Strich, in Ba ein Strich,

die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 1 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 1 und ein Strich.
1 Text mit Übersetzung: Schrapel 1970. In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen.
2 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: { }śnuta yadekayāśnuta.
3 So N2 und Ba. Bu=Ga: -tasyānd̄ıks.ata.
4 So N2 und Ba. Statt ekayāśnuta yad ekayāśnuta, Bu mit einer Dittographie: ekayāśnuta yadekayā-

śnuta yadekayāśnuta, das ist fast gleich der Lesart von Ga: ekāyāśnuta yadekāyāśnuta yadeka-
yāśnurtta bzw. ◦śnurtt (der Druck der RL-Ed. ist undeutlich).
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ekās.t.akāyā5 ekās.t.akātvam. .6 te ya7 evam. vidvām. so d̄ıks.ante sarva8 evāśnuvate9 10sarve11

vis.uvanto bhavanti. vis.uvān hy es.o ’bhavat.12 te yat purastād d̄ıks.eran pitr
˚
loke d̄ıks.eran13

pramāyukās14 syur.15 yad16 uparis.t.ād d̄ıks.eran17 18
............................
yathā pūrvam. 19 20palāyitam ı̄pset tam.

vāpnuyāt tam. vā na tādr
˚
k tat. ta etasyām evās.t.akāyām. 21 d̄ıks.eram. s. tad yathā ratham

upasthitam ātis.t.hed22 dhastinam. vā nis.āditam. 23 tathā24 25
................................
tat. kadriyañcas sattrin. a26 27iti

vai pr
˚
cchanti.28 nārvāñco29 na parāñca iti brūyād yathāsāv āditya eti.30 na ha vā ete

’rvāñco31 na parāñcas. tiryañco32 ha33 vā ete. no ha vā asāv ādityo ’rvāṅ34 na parāṅ.35

5 So N1, Ba und Bu. N2 enthält eine Dittographie: -ekās. t.akās. t.akāyā.
6 N1, Bu: ekās. t.akātvan-, Ba: ekās. t.akatvam*. N2: ekātva/ n-.
7 So alle Hss. Ga: yam. .
8 So N1, Ba und Bu. N2: sarvva.
9 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: evāśnute.

10 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: sa{ }rastādd̄ıks.eran*.
11 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
12 So N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: bhavāt-. Ga: bhavāt bzw. bhavot (der Druck der RL-Ed. ist

undeutlich).
13 In der RL-Ed. endet der Satz hier: d̄ıks.eran/. Diese Interpunktion ist nicht richtig, der Satz geht

bis syur, s. Schrapel (1970: 10 Anm. 17) und Ehlers (1988: 99).
14 Alle Hss.: pramāyukā, wonach die RL-Ed.
15 So N1, N2 und Ba. Bu: syu.
16 So Bu. N1, N2 und Ba: -yyad-.
17 Der Satz endet in der RL-Ed. hier: d̄ıks.eran/. Diese Interpunktion ist nicht richtig, worauf Schrapel

(1970: 10 Anm. 17) und Ehlers (1988: 99) hinweisen.
18 Die RL-Ed.: yathāpūrvam. . Schrapel (1970: 10 Anm. 18) und Ehlers (1988: 99) weisen auf die

richtige Lesung hin.
19 So N1 und Bu. Ba: pūrvam*. N2: pūrvvam. .
20 So Ba. Für palāyitam ı̄pset, N2: palāyid̄ıpset-, Bu=Ga: palāyidipset-. In N1 ist die rechte Seite des

Blattes verloren gegangen: palāyita{ }ks.eram. stadyathā.
21 N2, Ba und Bu: evās. t.akāyān-.
22 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -ātis. t.had-.
23 Alle Hss.: nis. āditan-.
24 Die RL-Ed. setzt einen Dan.d. a, s. u.
25 So N1: tat*kadriyañcas-. In N2 gibt es einen freien Raum von etwa drei Buchstaben: tat*<

>diyañcas-. Ba: tat*driyañcas-, Bu=Ga: tat*diyañca. Ka: tat drayañca. Die RL-Ed.: tadriyañca.
Schrapel (1970: 11 Anm. 25) weist darauf hin, kadriyañcas zu lesen, wonach Ehlers 1988: 99.

26 Alle Hss.: satrin. a.
27 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: iti{ }rvāñco na parāñcas.
28 N2: pr

˚
chcanti, Ba: pr

˚
chśanti, Bu: pr

˚
chanti.

29 So Ba und Bu. N2: nārvvañco.
30 So N2 und Bu. Ba=Ka: eta. Schrapel (1970: 11, Anm. 26) weist auf die Emendation von eti zu iti

hin, wonach Ehlers 1988: 99.
31 So N1, Ba ohne Avagraha. N2: rvvāñco, Bu: vāñco. Ka, Ga: avāñco.
32 Alle Hss.: -tiryyañco.
33 So alle Hss. Ka, Ga: e. In der Grantha-Schrift ähneln sich ha und e.
34 So N1 und Ba ohne Avagraha: rvāṅ-, so N2 und Bu ohne Avagraha: rvāṅ*. Ga: arvaṅ.
35 So N2, Ba und Bu. Statt parāṅ N1: parāktitiryyaṅṅu vāditya iti na{ }no ha vā asāvādityorvāṅna

parāṅ*, die rechte Seite des Blattes ist verloren gegangen.
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..............
tiryaṅṅ36 u ha37 vā es.a. s.ad. vā es.a māso daks.in. aiti38 s.ad. 39udaṅ. yān 40daks.in. aiti41 te
pitr

˚
devatyā. yān udaṅ te devadevatyāh. .42 2.37243

JB 2.3731

etam. vā eta ārabhya yant̄ındram. 2 prajāpatim. vipram. 3 padam r
˚
tupātram. 4 vísvān5 devān

svargam. 6 7lokam. etasya vā eta āvr
˚
tam

...........................
anvāvartanta.8 etasya vimuktim anuvimucyante.9

tasyais.ā 10paricaks.ā yad apaks.̄ıyamān. e sutyām. gacchanty11 apaks.̄ıyamān. a 12udr
˚
cam aśnu-

vate. dvādaśa d̄ıks.āh. kurv̄ıram. s13 tisra14 upasadas.15 tenaitad 16ubhayam upāpnuvanti.

36 N1: tiryyaṅṅ-, N2: tiryyand-, Ba: -ttiryyandand-, Bu=Ga: tiryyandad-. Ka: tiryyandand-. Die
RL-Ed.: tiryaṅ. In der Grantha-Schrift sind ṅa und nda graphisch identisch. Darüber hinaus sehen
sich ṅṅa und ṅaṅa gleich.

37 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt ha.
38 In Bu=Ga springt der Text von hier zu te pitr

˚
devatyā. Das Wegfallen des Textes wurde vermutlich

durch den gleichen Passus daks. in. aiti verursacht.
39 So N1 und Ba. N2: -udaṅyā. Ka: udandyān. In der Grantha-Schrift sind ṅa und nda graphisch fast

gleich.
40 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: da{ }duvatyā.
41 So Ba und Bu. N2: daks. in. ai iti.
42 So nur Ba. N2, Bu: devadevatyā. N1: { }duvatyā, dann folgt etam. , das erste Wort des nächsten

Abschnittes. Ga: devadevyatā.
43 In N1 steht kein Schlusszeichen, s. JB 2.373 Anm. 2. In N2 stehen ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein halber

Strich, ein ku-ähnliches Zeichen und ein Dan.d. a, in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 2
und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 2 und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Schrapel 1970.
2 So Ba und Bu. N2: yant̄ı/ indram. . N1: yanti@{ } ndram. (@ bedeutet Schlusszeichen). Durch

ein Schnürloch ist ein Buchstabe verloren gegangen. Zwischen nti und dem verlorenen Buchstaben
wurde ein Pluszeichen gestellt und unter nti ein Schlusszeichen nachgetragen.

3 So N2 und Bu. N1, Ba: vipram*.
4 Klaus (1986: 185 Anm. 34) erwägt r

˚
tapātram. statt r

˚
tupātram. , vgl. Ehlers 1988: 99.

5 So alle Hss. Ga: vísvā.
6 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
7 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: lu{ }sya vimuktam.
8 Im Wesentlichen so Ba und N2: -anvāvarttanta. Bu: -anvāvarttantata. Ga: avāvarttanta ta. Die

RL-Ed.: -anvāvartanta/ ta. Schrapel (1970: 11 Anm. 30) sah die richtige Lesung voraus, wonach
Ehlers (1988: 99).

9 Die RL-Ed.: anu vimucyante.
10 So N1. N2: paricaks. āyadaks. ı̄yamān. e, Ba=Ka: paricaks. āyapaks. ı̄yamān. e, Bu=Ga: paricaks. ān. āda-

ks. ı̄yamān. e.
11 N1: gacśanty-, N2: gachcanty-, Ba: gachśanty-, Bu: gachanty-.
12 In N1 ist die rechte Seite des Blattes von hier bis auf s tenaitad verloren gegangen.
13 So Ba und Bu. N2: ◦rvv̄ı ◦.
14 So Ba und Bu. N2: -triya.
15 So Bu und N2. Ba: upadas-. Ka: upadah. . In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen:
{ }s-.

16 So N2, Ba und Bu. N1: -upabhayamāpnuvanti.

4



tad u vā āhur:
....................................
upāhaivaitenaitad 17 ubhayam āpnuvanti.18 seva19 tu 20paricaks.ā yad

apo ’nabhinandantaś21 śísire ’vabhr
˚
tham abhyavayanti. sam iva kopayati22 himas. sa

ya23 enām. s tathā cakrus.o24 ’nuvyāhared iti veti vā bhavis.yant̄ıti tathā 25haiva 26syur.
yaivāsau phālgunasyāmāvāsyā tasyā uparis.t.āt pañcāhas.ad. ahe d̄ıks.eran.27 yo vai śreyaso
niyānenait̄ıdam ayās̄ıd idam 28ayās̄ıd iti na29 vai sa ris.yati. śreyaso vā ete niyānena30

yanti ya ādityasya. te svasty aris.t.ā31 udr
˚
cam aśnuvate. te tad32 gacchanti33 yatrais.a

ādityo gacchati.34 35tat te tad gatvaitasyaivāyanena36 punar āyanti. 2.37337

JB 2.3741

gāvo vā etad agre sattram2 āsatānnādyam3 avarurutsamānās. tā 4daśame māsy udatis.t.han

17 So N1 und Bu. N2: -ūpāhaivaitenaitad-, Ba: -upāvaitenaitad-. Die RL-Ed.: upā haivaitenaitad.
Ehlers (1988: 99) sah auf Grund der Verbindung der Partikel aha in diesem Satz mit der Partikel
tu im nächsten Satz die richtige Lesung voraus, vgl. AiS: 518.

18 So alle Hss. Schrapel (1970: 10 Anm. 20) weist auf die Emendation zu *āpnuvant̄ıti hin, wonach
Ehlers (1988: 99). Sie ist zwar handschriftlich nachvollziehbar, weil eine Haplographie von t̄ıti zu
ti geschehen sein könnte, aber nicht syntaktisch, weil sich die Partikel aha in diesem Satz mit der
Partikel tu im nächsten Satz verbindet, s. AiS: 518. Die direkte Rede geht m. E. weiter bis d̄ıks.eran.

19 So alle Hss. Ga: sava.
20 In N1 ist die rechte Seite des Blattes von hier bis abhyavayanti verloren gegangen.
21 So N2 und Bu. Ba=Ka: nubhinandantaś-.
22 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: kopayanti.
23 So N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt ya.
24 So Ba und Bu. N1: cakrutho, N2: cakrūs.o. Ga: cakus.o.
25 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen und danach ist die Stelle zu dunkel für eine

verlässliche Lesung: hai { }uparis. t.ā ñcāhas.ad. ahe.
26 So N2 und Ba: syuryyaivāsau. Bu: suryyaivāsau.
27 Die direkte Rede nach āhur endet wohl hier. iti wäre zu erwarten.
28 In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen und danach ist die Stelle zu vergraut für

eine verlässliche Lesung: -ayā{ } te svasty.
29 So N2 und Ba. Bu: ra = Oertels Hs. (Roots1935: 146 = Kl. Schr. 355 als JB 2.371).
30 So N2 und Ba. Bu=Ga: nidhānena = Oertels Hs. (Roots1935: 146 = Kl. Schr. 355, als JB 2.371).

In der Grantha-Schrift ähneln sich ya und dha.
31 So N2, Ba und Bu. Ga: arus.t.ā. N1 ist bei einem Buchstaben vergraut und nicht zu lesen: -a s. t.ā.
32 Alle Hss.: tat*.
33 N1: gacśanti, N2: gachcanti, Ba: gachśanti, Bu: gachanti.
34 N1: gacśati, N2: gachcati, Ba: gachśati, Bu: gachati.
35 Für tat te tad, N1 und Ba: tattetat*, N2: ta/ tetat*, Bu=Ga: tatetat*. Oertel (Roots1935: 146 =

Kl. Schr. 355 als JB 2.371) liest tad etad, vgl. Ehlers 1988: 99.
36 So N2, Ba und Bu. N1: gatveta◦.
37 In N1 steht ein Schlusszeichen, dann folgt ein Text aus JB 2.373, dessen erster Buchstabe unlesbar

ist und der wegen der Beschädigung des Blattes zum Teil verloren gegangen ist: { }prajāpatim*
vipram* padamr

˚
tupātra, danach steht noch einmal ein Schlusszeichen. In N2 steht ein Dan.d. a, die

Ziffer 3, ein halber Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 3 und ein Strich, in Bu
ein Strich, die Ziffer 3 und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 208–209 §162.
2 N1, N2 und Bu: satram-. Ba=Ka: sasatram-.
3 So N2, Ba und Bu. N1: -āsata annādyam-.
4 So N2, Ba und Bu. N1: daśamosy- statt daśame māsy.
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sarvam5 annādyam avārutsmah̄ıti6 manyamānās.7 8
....
tā etāś śr

˚
ṅgin. ı̄s. tāsām. 9 tvā ivābruvan:

sarvān10 evaitān11 dvādaśa māsas12 samāpayāmeti. tā atiprāyuñjata.13 tāsām. 14 dvādaśe
māsi15 śr

˚
ṅgān. i16 prāvartanta.17 tā 18etās tūparās. tasmāt sattrin. o19 dvādaśe māsy api

śikhāh. 20 pravapante. gavām. 21 hi tarhy anurūpā bhavanti. tā udatis.t.hann22 arātsmety23

āptvā 24sattram25 āptvā sarvam26 annādyam. .27 tasmād etās sarvān28 dvādaśa māsa u-

5 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvam-.
6 So N1, N2 und Bu. Ba: -anvārut*smah̄ıti. Ka: anvārutsamah̄ıti.
7 So alle Hss. Ka und Ga: manyamānah. .
8 Im Wesentlichen so N1 und N2: tā etāśśr

˚
m. gin. ı̄s-. Ba: tā etāśr

˚
m. gin. ı̄s-, Bu: tā etāgr

˚
m. gin. ı̄s-. śr

˚
und

gr
˚

sind graphisch ähnlich. Caland liest richtig: tā etāh śr
˚
ṅgin. ı̄s. Die RL-Ed. versehentlich: ta etā

śr
˚
m. gin. ı̄h. /. Ehlers (1988: 99) weist auf den Fehler der RL-Ed. hin.

9 N1, N2, Ba: -tāsān-, Bu: -tāssān-.
10 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvān-.
11 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: -evaitā.
12 So alle Hss. Ka und Ga: māsāh. .
13 So N1 und N2. Ba=Ka: atiprāyañjata, Bu und Gha: atiprayuñjata.
14 So Bu. N1, N2 und Ba: tāsān-.
15 So N1, Ba und Bu. N2: māsa.
16 N1, N2, Ba: śr

˚
m. gān. i, Bu: śram. gān. i.

17 N1, Ba, Bu: prāvarttanta. N2: prāvarttantya, es sieht aus, als ob ntya bereits zu nta korrigiert
worden wäre.

18 So N1, N2 und Ba. Bu: etāparās-. Ga: etastūparāh. , Gha: etāparāh. .
19 Alle Hss.: satrin. o.
20 So N2, Ba und Bu. N1: śikhāh

˘
. Ga: śiks. āh. .

21 So alle Hss. Ka und Ga: gāvam. .
22 So alle Hss. Ka und Ga: udatis. t.hānn.
23 So N2 und Ba. N1: -arāsmety-, Bu: -arāsmaity-. Ga: arātsmyety.
24 In Ka fehlt sattram āptvā.
25 Alle Hss.: satram-.
26 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvam-.
27 Alle Hss.: -annādyan-.
28 So N1 und Ba. N2: -sarvvān-, Bu: -sarvām. .
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ttis.t.hanti
.................
partvāpi 29 vārs.ikāv api śaísirau. sattrābhijitam. 30 hy āsām.31 avaruddham. hy

āsām. .32 te ya evam. vidvām. so dvādaśa māsas33 samāpayanti34 sarvam35 evānnādyam ava-
rudhyottis.t.hanty.36 ātmadaks.in. am. 37 ha khalu vai sattram. .38 lomaiva39 prathamābhyām40

41upasadbhyām. 42 spr
˚
n.vate tvacam. 43 44dvit̄ıyābhyām. mām. sam. tr

˚
t̄ıyābhyām45 asthi catu-

rth̄ıbhyām. 46 majjānam. 47 pañcamı̄bhyām. .48 yad evais.ām. 49 tatra kim. 50 cāspr
˚
tam. 51 bhavati

29 N1: parttvāvapi. N2: < >parttvāvapi, es gibt vor pa einen freien Raum von einem Buchstaben.
Ba und Bu=Calands Hs.: partvāvapi. Ka und Gha: prartvāvapi. Caland emendiert: prartvāpi, s.
Caland 1919: 209 Anm. 2. Auch die RL-Ed.: prartvāpi. Hoffmann (1982: 93 = Aufs. 799 Anm. 30)
weist darauf hin, dass das überschüssige va in der Lesart partvāvapi wohl auf das folgende vārs. ikāv
api zurückzuführen ist.

Der Satz tasmād etās sarvān dvādaśa māsa uttis. t.hanti partvāpi vārs. ikāv api śaísirau ist eine
Mischung aus TS 7.5.1.2 und AB 4.17.3. Die problematische Bildung partvā kommt auch in TS
7.5.1.2 vor: tásmāt tūpar´̄a v´̄ars. ikau m´̄asau pártvā carati, vgl. Keith 1914: 619 Anm. 3. AB 4.17.3
zeigt eine JB nahe stehende Parallele: tasmād u tāh. sarvān r

˚
tūn prāptvottaram uttis. t.hanti. prāptvā

ist jedoch irregulär. *prāpya wäre zu erwarten. Man findet darüber hinaus in den Parallelen von
KS und PB pretvar̄ıh. (< pra-i-) und prerate (< pra-r

˚
-): PB 4.1.2 tasmāt tāh. sarvān dvādaśa māsah.

prerate. KS 33.1: S. 27, Z. 6–7: tasmād dvādaśa māsās tūparāh. pretvar̄ı́s caranti daśa śr
˚
ṅgin. ı̄h. .

Wackernagel und Debrunnar (AiG III: 322 § 162hα) weisen darauf hin, dass māsās in māsām. s zu
verbessern ist. Ich bin aber der Meinung, dass māsas zu lesen ist, denn mās-, nicht māsa-, ist in KS
33.1 gesichert: māsi (S. 27, Z. 1) und māssu (S. 27, Z. 8).

partvā in JB 2.374 und TS 7.5.1.2 neben pretvan- und pra-r
˚
-, prerate 3. Pl. behandeln erst Caland

(1915: 38–39) und dann Hoffmann (1982: 76–78 = Aufs. 782–784) ausführlich. Wie bereits oben
gesagt, emendiert Caland partvā zu prartvā als Absolutivum von pra-r

˚
-. Diese Bildung weicht zwar

nicht von den Lesarten ab, ist aber irregulär. Wie Hoffmann erwähnt, wäre eigentlich *prartya zu er-
warten. Zudem sind tva und tya in der Malayalam- und der Grantha-Schrift ähnlich. Die Akzentstelle
von TS 7.5.1.2 pártvā könnte außerdem eine Nähe zu Hoffmanns Emendation darstellen. Gleichzeitig
könnte aber auch *prerya (< pra-̄ır-ya) richtig sein. Wenn Calands Emendation richtig wäre, wäre
denkbar, dass prāptvā von AB 4.17 eigentlich aus *prartvā stammen könnte. Unter Berücksichtigung
der Verwechslung zwischen ar und -r

˚
(s. Orthographie 1.5.3.1), ist auch ein Absolutivum *pr

˚
tvā von

pr
˚
- (3. Sg. piparti) denkbar, aber syntaktisch schwer nachvollziehbar. Darüber hinaus spricht die

Akzentstelle von pártvā in TS dagegen. Könnte partvā möglicherweise ein Wortspiel mit tūpara-
sein? Ich lasse einstweilen die Lesung von partvā offen.

30 N2, Ba und Bu: satrābhijitam. . N1: satrābhijitam*.
31 So alle Hss. Ga: āsyām.
32 Alle Hss.: -āsān-. Ka und Ga: āsyām. .
33 So alle Hss. Ga: māsāh. .
34 So N1 und Ba. Bu: -sāmāpayanti. In N2 ist nti schlecht geschrieben, unleserlich: -sāmāpaya .
35 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvam-.
36 N1, Ba, Bu: -avaruddhyottis. t.hanty-. N2: -avaruddhyontis. t.hanty-.
37 So N2, Ba und Bu. N1: āt*madaks. in. am*. Ga: ātmadaks. in. ām. .
38 N2, Ba, Bu: satram. , N1: satram*.
39 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: lomeva.
40 So N2, Ba und Bu. N1: prathāmābhyām-, Es scheint, dass thā zu tha korrigiert wurde.
41 Oertel (1938a: 61 = Kl. Schr. 1071 Anm. 1) zitiert aus Calands Ed. versehentlich: upasadbhyām

aspr
˚
n. vate.

42 N2, Ba, Bu: -upasat*bhyām. . N1: -upasat*bhyām*, sat* ist undeutlich und sieht wie sā aus.
43 So Bu. N1, N2 und Ba: tvacan-.
44 N1, N2 und Ba: -dvit̄ıyābhyāmmām. san-. In N2 ist mmā sehr schlecht geschrieben. Bu: dvit̄ıyābhyā

mām. sa.
45 So N1, N2 und Ba. Bu: trant̄ıyābhyām-.
46 N1, Ba und Bu: caturtth̄ıbhyām-, N2: caturtthibhyām. /m-. Ka und Ga: caturthibhyām. .
47 So N1, N2 und Bu. Ba: -majjānam*.
48 So N2, Ba und Bu. N1: pañcamı̄bhyām*.
49 N2, Ba und Bu: -evais. ān-. N1: -evais. ā.
50 Alle Hss.: kiñ-.
51 So N2 und Bu. N1: cāspr

˚
tam*, Ba: -cāspatam* ∼= Ka: cāspatam. .
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tad eva s.as.t.h̄ıbhyām. 52 spr
˚
n.vate.53 te54 śuddhāh. 55 pūtā medhyāś56 śucayo bhūtvā deva-

lokam57 apiyanti. 2.37458

JB 2.375

prajāpatir 1vāvedam agra ās̄ıt. so ’kāmayata: 2bahus syām. . prajāyeya. bhūmānam. ga-
ccheyam3 iti. sa tapo ’tapyata. sa 4etam. vaísvānaram. 5 prāyan. ı̄yam atirātram apaśyat.
tasmād ahorātre prājanayad.6 ahorātrayoh. 7 8pratyatis.t.hat. tad yad es.a vaísvānarah. 9

prāyan. ı̄yo10 ’tirātro11 bhavaty12 ahorātre 13evaitasmāt prajanayanty ahorātrayoh. 14 prati-
tis.t.hanti. so ’kāmayata: praiva jāyeyeti. sa etasmād eva vaísvānarāt prāyan. ı̄yād 15atirātrāt
tryaham. 16niramimı̄ta . agnis.t.omād eva 17jyotir niramimı̄to

..................
kthebhyo gām. rātryā18 ā-

yus.19 20tasmāt tryahāt tr̄ın r
˚
tūn prājanayat. tris.v r

˚
tus.u pratyatis.t.hat.21 tad yad es.a

52 So N2 und Bu. N1: sas.t.h̄ıbhyām*, Ba: s.as.t.ı̄bhyām. .
53 So N2, Ba und Bu. N1: spr

˚
tnyan. vate, tnya ist unklar.

54 So alle Hss. In Ga=Calands Hs. fehlt te.
55 So N2, Ba und Bu. N1: śuddhāh

˘
.

56 So Bu. N1, N2 und Ba: meddhyāś-.
57 So N2, Ba und Bu. N1 ist zum Teil vergraut und nicht lesbar: kam-.
58 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Dan.d. a, in Ba ein Strich, die Ziffer

1, ein Strich, die Ziffer 4 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 4 und ein Strich.
1 So N1, Ba und Bu. N2: -vvāve◦. Ka und Ga: vāvedadhagra.
2 N1 und Ba: bahusyām*, N2, Bu: bahusyām. .
3 N1: gacśeyam-, N2: gachceyam-, Ba: gachśeyam-, Bu: gacheyam-.
4 N1 ist vor hier bei etwa 14 Buchstaben zu vergraut für eine verlässliche Lesung: tirātram-.
5 So N2 und Bu. Ba: vaísvānaram*. N1 ist vergraut und nicht lesbar. Ga: vaśvānaram. .
6 So N1, N2 und Ba. Bu: prajanayad-. Ga und Gha: prajanayat.
7 So N2, Ba und Bu. N1: -ahorātrayoh

˘
.

8 So alle Hss. Statt pratyatis. t.hat. tad, Ga: pratitis. t.hatad.
9 So N2, Ba und Bu. N1: vaísvānarah

˘
.

10 So N1, N2 und Ba. Bu: prāyan. ı̄yād-. Ga: prāyan. ı̄yā.
11 So N1 und N2 ohne Avagraha. Ba: tirātre, Bu: -atirātro. In Bu findet sich ein Schreibfehler. Ein

späterer Text folgt wegen des gleichen Wortes atirātra- und wurde mit Klammern getilgt: (tryahanni-
ramimı̄tāgnis. t.omādeva jyotirnniramimı̄tokthyebhyo m. gāh. rātā pūrvastasmātryahātr̄ınr

˚
tūn* prajana-

yattris.va).
12 So N1, N2 und Ba. Bu: bhavanty-.
13 So N2, Ba und Bu. N1 ist vergraut und unlesbar; darüber hinaus ist die rechte Seite des Blattes

verloren gegangen: evaita nty-.
14 So N2, Ba und Bu. N1: -ahorātrayoh

˘
.

15 Fast so Ba: -atirātrāttryahan-. N1: -atirātrātriyahan-, erst wurde trya geschrieben, dann zu triya
korrigiert. N2: -atirātryahan-, Bu: -atirātrātryahan-.

16 Alle Hss.: -niramimı̄tāgnis. t.omād-.
17 N1: jyotirnniramimitotthyebhyo gām. , N2: jyotirnniramimı̄to/kthyebhyom. gāh. , statt kthye eventuell

ktthye. Ba: jyotirnniramimı̄tokthyebhyo gām. , Bu: jyotinniramimı̄tokthyebhyom. gāh. . Ga: jyotinni-
ramimı̄ta ukthyobhyom. gāh. . Ka und Gha: jyotirniramimı̄ta ukthyebhyom. gāh. . Die RL-Ed.: jyotir
niramimı̄ta, ukthyebhyo. Der Atirātra enthält drei Uktha-Stotras zwischen dem Agnis.t.oma-Stotra
und den nächtlichen Stotras. Der Ukthya bedeutet dagegen ein eintägiges Somaopfer mit den Stotras
bis zu den Uktha-Stotras.

18 So N2, Ba und Bu. N1: rātriyā, zunächst wurde tryā geschrieben und dann zu triyā korrigiert.
19 So N2 und Ba. N1: āpus-, Bu: pūrvas- ∼= Ga: pūrvah. .
20 So Ba. N1: -tasmāttriyahāttr̄ın-, zunächst wurde ttrya geschrieben und dann zu ttriya korrigiert.

N2, Bu: -tasmātryahātr̄ın-.
21 So N1, Ba und Bu. N2: pratyatis. t.ha/.
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tryaho22 bhavati tr̄ın evaitasmād r
˚
tūn prajanayanti tris.v r

˚
tus.u pratitis.t.hanti. so ’kāmaya-

ta: praiva jāyeyeti. sa etam eva tryaham. 23 parastāt paryauhat.24 sa s.ad. aho 25’bhavat.
tasmāt s.ad. ahāt26 sad. r

˚
tūn

......................
prājanayat.27 s.at.sv r

˚
tus.u pratyatis.t.h.....

at.28 tad yad es.a s.ad. aho
bhavati s.ad. evaitasmād r

˚
tūn prajanayanti s.at.sv r

˚
tus.u pratitis.t.hanti. so ’kāmayata: praiva

jāyeyeti. sa etam eva s.ad. aham. 29 parastāt30 paryauhat.31 tau dvau s.ad. ahāv32 abhava-
tām. .33 tābhyām. 34 dvābhyām. s.ad. ahābhyām. 35 dvādaśa māsah. 36 37

.......................
prājanayad.

....................
dvādaśasu

māses.u pratyatis.t.hat. tad yad etau dvau s.ad. ahau bhavato dvādaśaivaitābhyām. 38 māsah. 39

prajanayanti.40 41dvādaśasu māses.u pratitis.t.hanti. so ’kāmayata: praiva jāyeyeti. sa
etāv eva s.ad. ahau parastāt42 paryauhat.43 te catvāras. s.ad. ahā44 abhavam. s. tebhyaś
caturbhyas.45 s.ad. ahebhyaś caturvim. śatim46 ardhamāsān47 prājanayac.48 caturvim. śatyām49

ardhamāses.u50 pratyatis.t.hat. tad yad ete catvāras.51 s.ad. ahā bhavanti caturvim. śatim52

22 So N2, Ba und Bu. N1: triyaho, zunächst wurde trya geschrieben und dann zu triya korrigiert.
23 So N2 und Bu. Ba: tryaham*. In N1 wurde zunächst s.ad. aham* geschrieben, dann s.ad. a getilgt und

darunter zu triya korrigiert.
24 Ba, Bu: paryyauhat-, N2: payyauhat-. N1: paryyauha, dann springt der Text wegen des gleichen

Passus parastāt paryauhat zu tau dvau. Der fehlende Teil von t sa s.ad. aho bhavat bis s.ad. aham. parastāt
paryautat wurde zwischen den Zeilen unvollständig ergänzt.

25 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: bhavati/ttasmāt*.
26 So N1, Ba und Bu. N2: s.as.ad. ahāt*.
27 So alle Hss. Die RL-Ed.: prajanayat mit Anmerkung 9: ,,evam. kośayoh. .“ Ehlers (1988: 99) sah die

richtige Lesung voraus.
28 So N1, N2 und Ba. Bu: pratyatis. t.han-, wonach die RL-Ed. ohne Variante. Es ist auffällig, dass n*

und t* sich in Bu ähneln. Ehlers (1988: 100) sah die richtige Lesung voraus.
29 So N2 und Bu. N1, Ba: s.ad. aham*.
30 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: parāt*.
31 So N2. N1, Ba und Bu: paryyauhat-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: s.ahāv-.
33 N1: -abhavatām*, m* ist unklar. N2: -abhavatā/n-, Ba: -abbhavatān-, Bu=Ga: -abhavatā.
34 So Bu. N1: tābhyān-, N2, Ba: -tābhyān-.
35 So Bu. N2 und Ba: s.ad. ahābhyān-. In N1 ist die rechte Seite des Blattes verloren gegangen: s.ad. ah{
}bhyām*, m* ist unklar.

36 So Ba. N1: māsah
˘
, N2 und Bu=Ga: māsāh. .

37 N1: prājanayat* dvādaśasu, N2: prājanaya/ndvādaśasu, Ba: prajanayadvādaśasu, Bu: prajanaya-
tadvādaśasu. Die RL-Ed.: prajanayad, dvādaśas.u. Ehlers (1988: 100) weist auf die richtige Lesung
hin.

38 So N1 und Bu. N2, Ba: dvādaśaivaitābhyām-.
39 So N2, Ba und Bu. N1: māsah

˘
.

40 So N2, Ba und Bu. N1: praja{ }nayanti, die rechte Seite des Blattes ist bei einem Buchstaben
verloren gegangen.

41 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka, Gha: dvādaśamāses.u statt dvādaśasu māses.u.
42 So N2, Ba und Bu. N1: parastāl-.
43 So N2. N1: -paryyauhat*, Ba, Bu: paryyauhat-.
44 So N2, Ba und Bu. N1 ist beschädigt: -s.a{ }hā.
45 So N1, N2 und Ba. Bu: -caturbhya.
46 So Ba und Bu. N1: -caturv̄ım. śatim-, N2: -caturvvi ◦.
47 So Bu: -ardhamāsān*. N1: -arddhamāsān-, N2, Ba: -arddhamāsān*.
48 So N2 und Bu. N1: -prājanayat*, Ba=Ka: prājayac-.
49 So N1, Ba und Bu. N2: -caturvvi ◦.
50 So Bu. N1, N2 und Ba: -arddhamāses.u.
51 So N2, Ba und Bu. N1 ist beschädigt: catv{ }ras.-.
52 So Ba und Bu. N1: caturv̄ım. śatim-, N2: caturvvi ◦.
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evaitebhyo ’rdhamāsān53 prajanayanti caturvim. śatyām54 ardhamāses.u55 pratitis.t.hanti.
2.37556

JB 2.376

sa idam. sarvam. 1 bhuvanam. 2
.................
prajanya3 4pr

˚
s.t.hyena5 6s.ad. ahenātmann adhatta. tad yad es.a

pr
˚
s.t.hyas. s.ad. aho bhavati 7sarvam evaitena bhuvanam. 8

..............................
prajanyātmasu9 dadhate. vars.ma

vai pr
˚
s.t.hāni. 10vars.man.y11 evaitat pratitis.t.hanti.12 śr̄ır vai13 pr

˚
s.t.hāni. śriyām evai-

tat pratitis.t.hanti. jyais.t.hyam. 14 vai pr
˚
s.t.hāni. jyais.t.hya evaitat pratitis.t.hanti. tejo vai

pr
˚
s.t.hāni. tejasy evaitat15 pratitis.t.hanti. paśavo16 ha khalu vā abhiplavas. s.ad. aha ātmā

pr
˚
s.t.hyo. yad17 abhiplavam. s.ad. aham upetyātha pr

˚
s.t.hyam upayanti purus.am evaitat paśu-

53 So Bu ohne Avagraha. N1: rddhamāsān-, N2: rddhamāsān*, Ba: rddhamāsāt*. Ka: rdhamāsāt.
54 So Ba und Bu. N1: -caturv̄ım*śatyām-, N2: caturvvi ◦.
55 Alle Hss.: -arddhamāses.u.
56 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5, ein Dan.d. a, in Ba ein Strich, die Ziffer

2, ein Strich, die Ziffer 5 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 5 und ein Strich.
1 So N1 und Bu. Ba: sarvam*. N2: sarvvam. .
2 So N2 und Bu. N1 und Ba: bhuvanam*.
3 So N1, N2, Ba=Ka und Bu=Ga. Die RL-Ed.: prajanayya. Ehlers (1988: 100) will nach den

Hss. prajanya lesen. Es scheint, dass er prajanya als Absolutivum des Non-Kausativs von pra-jan-
betrachtet. Aber eine Form des Kausativs pra-jan-aya-, prajanayati ist in diesem Kontext erforder-
lich: Prajāpati, das Subjekt des betreffenden Satzes, ließ in JB 2.375 verschiedene Zeitzyklen (r

˚
tu-)

entstehen (prājanayat). Darüber hinaus gibt es in den vedischen Texten keinen Beleg des Präsens-
Stammes jan-a- mit Präposition, s. Gotō 1987: 146. Also kann man ausschließen, dass prajanya
aus *pra-jan-a-, *prajanati stammt. prajanya ist m. E. ein Absolutivum von pra-jan-aya-, und zwar
entweder ein echtes oder ein verformtes, welches aus dem authentischen Absolutivum prajanayya
durch das Wegfallen des Lautes -ay- entstand. Zur Morphologie des Absolutivums des Kausativs s.
Whitney Gr.: §1051. Als Absolutivum des Kausativs pra-janaya- finden sich in VPAK zwei Formen:
prajanáyya in ŚB 4.3.1.22, 23, ŚB(K) 5.3.2.20 und prajanayitv´̄a in ŚB 6.7.4.12, PB 4.1.15 (ohne
Akzent). Die Stelle von PB bildet eine Parallele zu dieser Stelle: sa idam. bhuvanam. prajanayitvā
pr
˚
s. t.hyena s.ad. ahena v̄ıryam ātmany adhatta. Im JB kommt prajanya merkwürdigerweise nicht nur

hier, sondern auch im nächsten Satz und in JB 2.93, 109, insgesamt vier mal vor. Alle Hss. (N1,
N2, Ba, Bu, ggf. Bu2) haben in allen vier Fällen die gleiche Lesart: prajanya. Die RL-Ed. liest in
JB 2.376 zweimal prajanayya, aber in JB 2.93, 109 prajanya.

4 In N1 ist die rechte Seite des Blattes bei einem Buchstaben verloren gegangen und bis pr
˚
s. t.hyas. zu

vergraut und fast unlesbar: pr{̊ } dhatta s.a pr
˚
s. t.hyas. .

5 So N2 und Ba. Bu: pr
˚
s. t.hena. Ga: vr

˚
s. t.hena. pa und va ähneln sich.

6 So N2. Ba=Ka: s.ad. ahenātmandhatta, Bu: s.ad. uhenātmam. nnadhatta. Ga: s.ad. uhenātmam. nnayatta.
In Bu=Ga sind sich dha und ya graphisch ähnlich.

7 So N1 und Ba. N2: sarvva◦, Bu=Ga: sarvamevivetena.
8 So N2 und Bu. N1, Ba: bhuvanam*.
9 So N2, Ba=Ka und Bu=Ga. N1: prajanya ātmasu. Die RL-Ed.: prajanayyātmasu. S. oben, Anm.

3. Vgl. Ehlers 1988: 100.
10 N1 ist bei vier Buchstaben zu vergraut zur verlässlichen Lesung: vaitat*.
11 So N2 und Bu. Ba=Ka: vars.an. y-.
12 So N2, Ba und Bu. In N1 springt der Text von pratitis. t.hanti zu jyais. t.hyam. , vermutlich wegen des

gleichen Wortes pratitis. t.hanti. Der fehlende Teil wurde unter den Zeilen ergänzt, aber ist vergraut,
teilweise beschädigt und nicht zu lesen.

13 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
14 So N2 und Ba. N1: jyais. t.hyam*, Bu=Ga: jais. t.hyam. .
15 So N1, N2 und Ba. Bu: -aivaitat*.
16 So N1, Ba und Bu. N2: pām. vo.
17 In N1 springt der Text von hier zu abhiplavas. s.ad. aho und auf s.s.a steht ein Pluszeichen. Das

Wegfallen des Textes wurde vermutlich durch das gleiche Wort abhiplava- verursacht.
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s.v18 adhyūhanti.19 tasmāt purus.a uparis.t.āt20 paśūn adh̄ıva tis.t.hati. mūlam. ha khalu
vā abhiplavas. s.ad. aho ’gram. 21 pr

˚
s.t.hyo. yad abhiplavam. 22 s.ad. aham upetyātha pr

˚
s.t.hyam

upayanti tasmād os.adhayo mūlato jāyante ’gratah. 23 pacyante. pañcaite s.ad. ahā bha-
vanti. pāṅkto24 yajño. yāvat̄ı yajñasya mātrā tasyām evaitat pratitis.t.hanti. sa māsas
sam. padyate.25 sam. vatsaro vai māso. māsaśa26 eva tat sam. vatsaram27 āpnuvanti. ta-
sya trim. śad rātrayo bhavanti. trim. śadaks.arā28 virād. . annam. 29 30virād. . virājy eva 31tad
annādye pratitis.t.hanto yanti. 2.37632

JB 2.377

prāyan. ı̄yam ahar bhavati. prāyan. ı̄yena vā ahnā1 2devās svargam. lokam. 3 prāyan.4 yat
prāyam. s5 tat prāyan. ı̄yasya prāyan. ı̄yatvam. .6 tad yat prāyan. ı̄yam ahar bhavati svargasyai-
va7 lokasya samas.t.yai. 8tasmād u haitasyāhna r

˚
tvijā9 bubhūs.itavyam. .10 svargasya11 hy

etal lokasya nedis.t.ham. .12 tac caturvim. śam. 13 bhavati.14 caturvim. śatyardhamāso15 vai

18 So Ba und Bu. N2: paśas.v-.
19 So Bu. N2: -addhūhanti/, Ba: -addhyūhanti.
20 So Ba und Bu. N2: upanis. t.āt*.
21 So Bu. N1, Ba: gram*, N2: gr

˚
m. .

22 So N2, Ba und Bu. N1: -abhiplavam*.
23 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: grahah

˘
.

24 So N2: pāṅkto und Ba: pāṅ*kto. N2 bzw.: pāṅto. N1: pām. kto, Bu: pāṅ*to.
25 So N1, N2 und Bu. Ba: -sam*padyate.
26 So N1, Ba und Bu. N2: māsa.
27 So N2, Ba und Bu. N1: sam*vatsaram-.
28 So N2 und Ba. N1: tr̄ım. śadaks.arā, Bu: tr

˚
m. śadaks.arā.

29 So N2, Ba und Bu. N1: -annam*.
30 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga haplographisch: virājy-, statt virād. virājy-. Ka: virad. virājy-.
31 So N1 und Ba. N2 und Bu=Ga: tannādye statt tad annādye.
32 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 6, ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer

3, ein Strich, die Ziffer 6 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 6 und ein Strich.
1 So N1 und Ba. N2: am. hnā, Bu: ahā.
2 N1: devāssvarggam. , N2: devāsvarggam. , Ba, Bu: devāsvargam. , wonach die RL-Ed.: devā svargam. .
3 So N2, Ba und Bu. N1: lokam*.
4 So N2, Ba und Bu. N1: prayan*.
5 So alle Hss. In Oertels Hs. (Roots1935: 131 = Kl. Schr. 340 als JB 2.375) folgt tat prāyam. s.
6 So N2, Ba und Bu. N1. : prāyan. ı̄yatvan-.
7 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasyaiva.
8 So N2, Ba und Bu. Statt tasmād u, N1: tasmāda.
9 So N2, Ba und Bu. N1: r

˚
rtvijā.

10 So N2 und Ba. N1: bubhūs. itavyam*, Bu=Ga: bhūs. itavyam. . Oertel liest einmal bhūs. itavyam (1897:
46 = Kl. Schr. 59 Anm. 1 als JB 2.375), einmal bhus. itavyam. (Roots1935: 131 = Kl. Schr. 340 als
JB 2.375) und einmal bhūs. itavyam. (1939: 73 = Kl. Schr. 1173). Vgl. Ehlers 1988: 100.

11 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya, Ka: svargyasya.
12 Alle Hss.: nedis. t.han-.
13 So Bu. N1: -caturv̄ım. śam. , N2: -caturvvi ◦. Ba: -caturvim. śam*.
14 So N2, Ba und Bu. N1: bhavanti.
15 So Bu. N1: caturv̄ım. śatyarddhamāso, N2: caturvvim. śatyarddhamāso, Ba: caturvim. śatyarddhamāso.
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sam. vatsaro.16 ’rdhamāsaśa17 18eva tat sam. vatsaram āpnuvanty.19 etad20 u ha vā eke
sattrin. o21 ’har22 upetyottasthur23 āpāma sam. vatsaram iti vadantas. te ye24 25

................
kāmam. -

..........................................
kāmam. samārebhān. ā iva syus26 ta etad evāhar upetyottis.t.heyur.27 āpto hais.ām. sam. vat-
saro bhavati. tasya tr̄ın. i ca śatāni stotriyā28 bhavanti s.as.t.ís ca. tāvat̄ıs sam. vatsarasya
rātrayo. rātrísa eva tat sam. vatsaram29 āpnuvanti. tad 30āhur: yat sam. vatsarasadas31

sam. vatsarasyāhāni sunvanta32 āsate ’tha kena33 rātr̄ır āpnuvant̄ıti. sa brūyād: yāvat̄ıh. 34

prāyan. ı̄yasyāhna stotryās35 tāvat̄ıs sam. vatsarasya rātrayah. . prāyan. ı̄yasy
...............
aivāhna 36 sto-

tryābh̄ı37 rātr̄ır
....................
āptvāhāni 38 sunvanta39 āsata iti. tad ukthyam. 40 bhavati41 — paśavo

vā ukthāni — 42paśūnām evāvaruddhyai. tasya pañcadaśa stotrān. i bhavanti. pañcadaśa
vā ardhamāsasya43 rātrayo. ’rdhamāsaśa44 45eva tat sam. vatsaram āpnuvanti. trim. śat46

47stutaśastrān. i bhavanti. 48trim. śan māsasya rātrayo. māsaśa eva tat sam. vatsaram āpnu-

16 So N2, Ba und Bu. N1: sasam. vatsaro.
17 N2, Ba, Bu: rddhamāsaśa. N1: arddhamāsaśa.
18 So N2, Ba und Bu. N1: etat* statt eva tat.
19 Alle Hss.: -āpnuvanti.
20 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: ta etad-, wonach Oertel (Roots1934: 133 = Kl. Schr. 294 als JB 2.375).
21 Alle Hss.: satrin. o.
22 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: hār-.
23 So N1. N2, Ba, Bu: -ūpetyottasthur-.
24 So alle Hss. Ga: ya.
25 N1, N2, Ba: kāmasamārephān. ā, Bu: kāmasamārephān. a. Ka: kāmasāmārephān. ā, Ga: kāma-

sāmārephān. a. Die RL-Ed.: kāmasamārephān. ā. In JB 2.354 findet man den gleichen Ausdruck:
te ye kāmam. kāmam. samārebhān. ā (nach Tsuchida 1979: 39, 40 Anm. 9. Die RL-Ed.: kāmakāma-
samārephān. ā) iva manyeram. s. ta etam eva pañcavim. śatirātram upeyuh. . Die Lesarten der Hss. nach
Tsuchida sind kāmakāmasamārephān. ā und ◦rephan. ā.

26 So N2 und Ba. N1: syu, Bu: syas-.
27 So N1 und Ba. N2, Bu: -ūpetyottis. t.heyur-.
28 So N2, Ba und Bu. N1: stotr̄ıyā.
29 So N2, Ba und Bu. N1: savatsaram-.
30 So N2. N1, Ba, Bu: -āhuryyat-.
31 So N2 und Ba. N1: sam. savatsarasadas-. In Bu=Ga fehlt sam. vatsarasadas wegen einer Haplographie.
32 So alle Hss. Ga: sunhanta. In N1 springt der Text wegen des gleichen Passus: ahāni sunvanta

āsat- von hier zu āsata iti. Dieser Fehler wurde durch zwei Pluszeichen auf ta gekennzeichnet und
der fehlende Teil unter den Zeilen ergänzt, ist aber zu vergraut und teilweise zu beschädigt für eine
verlässliche Lesung.

33 So Ba. N2: tena, zunächst wurde ke geschrieben und getilgt, dahinter tena geschrieben. Bu=Ga:
tena.

34 So Ba. N2 und Bu: -yāvat̄ıh
˘
.

35 Zu Varianten für stotryā- s. Orthographie und Vokabular.
36 N2, Ba: prāyan. ı̄yasyaivāhna, Bu: prāyan. asyaivāhna. Ka: prāyan. ı̄syānhaivā, Ga: prāyan. asyānhaivā.

Die RL-Ed.: prāyan. ı̄yasyāhna eva. In der Grantha-Schrift sieht hna wie nha aus.
37 So N2, Ba, Bu. Zu Varianten für stotryā- s. Orthographie und und Vokabular.
38 So N2, Ba und Bu. Die RL-Ed.: āptvā ahāni.
39 So alle Hss. Ga: sunhanta.
40 So N2 und Bu. N1, Ba: -ukthyam*.
41 So N1, Ba und Bu. In N2 fehlt bhavati.
42 So Ba und Bu. N1 ist vergraut und bei etwa sechs Buchstaben unlesbar: pa varuddhyai.
43 Alle Hss.: arddhamāsasya.
44 Alle Hss.: rddhamāsaśa.
45 So N2, Ba und Bu. N1 ist vergraut und unklar: ekat- statt eva tat.
46 So N1, N2 und Ba. Bu: trim. śa. Die RL-Ed.: trim. śa[t*].
47 N1 ist bei etwa 13 Buchstaben zu vergraut für eine verlässliche Lesung: sasya rātrayo.
48 So Ba und Bu. N2: trim. śam. nmāsasya.

12



vanti. 2.37749

JB 2.3781

tad āhur: ı̄rma2 iva vā
......
es.a3 hotrān. ām. 4 yad acchāvāko.5 yad acchāvākam6 7anusam. tis.t.he-

terma iva tus.t.uvānās syur iti. tasya traikakubham. 8 brahmasāma9 bhavaty. udvam. ś̄ı-
yam10 11acchāvākasāma . indriyam. vai v̄ıryam. 12 traikakubham. .13 sarvam. 14 pr

˚
s.t.harūpam

udvam. ś̄ıyam.15 indriye caiva tad v̄ırye16 sarvasmim. ś17 ca pr
˚
s.t.harūpe ’ntatah. 18 pratitis.t.ha-

nti. tad vā 19enat tat prāśam. sat.20 tad āhur: agnis.t.oma eva kārya21 iti. tasya dvādaśa
stotrān. i bhavanti. dvādaśa māsās sam. vatsara. etad u ha vai sam. vatsarasya jyais.t.hyam. 22

parva23 yan māsas. tad24 yat sam. vatsarasya jyais.t.hyam. 25 parva26 tena 27nas sam. vatsara
ārabdho ’sad 28iti . ı̄́svarā ha 29tv apaśavo bhavitoh. . paśavo30 vā ukthāni. tebhyo

49 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 7, ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer
1, ein Strich, die Ziffer 7 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 7 und ein Strich.

1 Teiltext: Oertel 1897: 46 = Kl. Schr. 59 (als JB 2.376), Ghosh 1927: 71–72 Fragment 32.
2 N1, N2 und Ba: -̄ırmma, Bu=Ga: -irma. ı̄rma- m. ,,Wunde“ kommt auch im fast identischen Satz

aus PB 4.2.10 vor: tad āhur ı̄rma iva vā es. ā hotrā yad acchāvākyā. Sāyan. a kommentiert es: ı̄rmeti
vran. am ucyate, das heißt, er versteht es als ı̄rmā- (f.) oder ı̄rman- (m., n.).

3 So N1, N2, Ba=Ka und Bu=Ga. Aber Oertel, Ghosh und die RL-Ed. lesen es. ā. Man findet Parallelen
in PB 4.2.10 und Śāt.yB (in Sāyan. as Kommentar zu PB 4.2.10. Ghosh 1927: 71–72 Fragment 32): PB
4.2.10: ı̄rma iva vā es. ā hotrā yad acchāvākyā, Śāt.yB: ı̄rma iva vā es. ā hotrān. ām. yad acchāvākah. . es. ā
in Śāt.yB ist wahrscheinlich ein Schreibfehler sein oder des syntaktischen Unterschiedes ungeachtet
aus dem PB übernommen worden sein.

4 So N2 und Bu. N1: hotrān. ām*. Ba=Ka, Ga: horātrān. ām. .
5 N1: -acśāvāko, N2: -achcāvāko, Ba: -achśāvāko, Bu: -achāvāko.
6 N1: -acśāvākam-, N2: -achcāvākam-, Ba: -achśāvākam-, Bu: -achāvākam-.
7 N1: -anusantis. t.hetermmaiva, N2, Ba: -anusantis. t.hetermma iva, Bu=Ga=Oertels Hs.: -anusanti-

s. t.hetarma iva.
8 So N2 und Bu. N1: traikakum* bham. , m. sieht wie m* aus. Ba: traikakubham*. Ga: traikakum. bham. .
9 So N2, Ba und Bu. N1: brahmasāmam. .

10 So alle Hss. Ka, Ga: udvam. ś̄ım.
11 N1: -acśāvākasāmendriyam*, N2: -achcāvākasāmendriyam. , Ba: -achśāvākasāmendriyam. , Bu: -achā-

vākasāmendriyam. .
12 N1, Ba, Bu: v̄ıryyan-, N2: v̄ıryyah. . Ga: v̄ıryya.
13 So N2, Ba und Bu. N1: -traikakum. bham*. Ga: traikakum. bham. .
14 So N1 und Bu. N2: sarvvam. , Ba: sarvam*.
15 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Oertels Hs.: -udv̄ı́s̄ıyad-.
16 So N2. N1, Ba und Bu: v̄ıryye.
17 So N1, Ba und Bu. N2: sarvva◦.
18 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: ntatah

˘
.

19 N1, N2, Ba: enattat*, Bu=Ga, Ka: enantat*.
20 N1, N2 und Bu: prāśasat-, Ba: praśāsat-. Ka: praśāsak, Ga: prāśasak. Der Anusvāra (m. ) fällt

leicht weg, s. Orthographie 1.5.2.1e.
21 So N2. N1, Ba, Bu: kāryya.
22 So N2. N1, Ba: jyais. t.hyam*. Bu: jais. t.hyam. .
23 So N1, Ba und Bu. N2: parvva.
24 So N2, Ba und Bu. N1: tadvad-.
25 So N2. N1, Ba: jyais. t.hyam*. Bu: jais. t.hyam. .
26 So N1, Ba und Bu. N2: parvva.
27 So N2 und Ba. N1, Bu=Ga, Ka: nasam. vatsara.
28 So N2, Ba und Bu: -it̄ı́svarā. N1: -itísvarā, es gibt zwischen ti und śva einen freien Raum von einem

Buchstaben.
29 So N2 und Ba. N1: tvapaśavobhavatoh

˘
, Bu=Ga: tvā statt tv apaśavo bhavitoh. .

30 So N2, Ba und Bu. N1 enthält eine Dittographie: paśavopaśavo.
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hi yanti. tasya tr̄ın. i stotrān. y31 as.t.ācatvārim. śāni32 kuryur33 ubhau pavamānau brahma-
sāma.34 tāvat̄ır ukthyasya stotryā.35 āpnuvanti tam. 36kāmam. ya ukthye. no vā agnis.t.o-
mād yanti. vars.ma37 vā agnis.t.omo.38 vars.ma39 hotā. vars.man. aiva tad vars.ma sam. da-
dhati.40 vars.man. ā vars.man41 pratitis.t.hanti. śr̄ır vā42 agnis.t.omaś. śr̄ır hotā. śriyaiva 43

tac chriyam. sam. dadhati.44 śriyā śriyām. 45 pratitis.t.hanti. 46jyais.t.hyam. 47 vā agnis.t.omo.48

jyais.t.hyam. hotā. jyais.t.hyenaiva49 taj50 jyais.t.hyam. sam. dadhati.51 jyais.t.hyena52 jyai-
s.t.hye53 pratitis.t.hanti. 2.37854

JB 2.379

tad 1
..........................
āhur: vl̄ınam 2iva vā 3etac chando yaj4 jagat̄ı. na 5prāyan. āya

..........................
yat sthānam. . s.ad.

eva s.at.trim. śāni stotrān. i kuryus.6 s.at. caturvim. śān̄ıti.7 s.at.trim. śadaks.arā vai br
˚
hat̄ı. br

˚
hat̄ı

svargo8 lokas9 sāmrājyam. . br
˚
hatyām eva tat svarge10 loke sāmrājye pratitis.t.hanto yanti.

31 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: stotrāny-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: -as. t.ācatvār̄ım. śāni.
33 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyur-.
34 So N2, Ba und Bu. N1: brahmasāmava.
35 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: stotrā. Zu Varianten für stotryā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
36 So N2, Ba und Bu. N1: kāmayya statt kāmam. ya.
37 So N1, N2 und Ba. Bu: vars.a.
38 So N1, N2 und Ba. Bu: agnis. t.omā.
39 So N1, Ba und Bu. In N2 fehlt vars.ma.
40 Alle Hss.: sandadhati.
41 So N2, Ba und Bu. N1: vars.min*.
42 So N1, Ba und Bu. N2: -vvā.
43 N1: tat*śriyam. , N2: tachcriyam. , Ba: tachśriyam. , Bu: tachriyam. .
44 Alle Hss.: sandadhati.
45 So N2 und Bu. N1, Ba: śriyām*.
46 So alle Hss. In Ga fehlt jyais. t.hyam. vā agnis. t.omo.
47 So N2, Ba und Bu. N1: jyais. t.hyam*.
48 So N2, Ba und Bu. N1: agnis. t.o.
49 So N1, N2 und Ba. Bu: jyais. t.henaiva.
50 N1: tat*, N2, Ba, Bu: ta.
51 Alle Hss.: sandadhati.
52 So N1, N2 und Ba. Bu: jyais. t.hena.
53 So N2 und Ba. N1: jyes. t.hye, Bu=Ga: jyais. t.he.
54 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 8, ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer

2, ein Strich, die Ziffer 8 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 8 und ein Strich.
1 So nur N1. N2, Ba=Ka: -āhuh. pl̄ıham-. pl̄ı ist in N2 graphisch vl̄ı gleich. Bu: -āhuh. pluham-. Die

RL-Ed.: āhuh. plavam. Aus -rvl̄ı- entstand vermutlich erst die falsche Lesart *h
˘
pl̄ı, daraus entsteht

h. pl̄ı in Ba, dann h. plu in Bu. In der Malayalam-Schrift sind na und ha ähnlich.
2 In N1 sind zwar eineindrittel Zeilen zu vergraut und der Text von hier bis iti bahurūpam. ist kaum

zu lesen.
3 N2: etachcando, Ba: etachśando, Bu: etachando.
4 So N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt yaj.
5 Ba: prāyan. āyat* sthānam. , N2: prāyan. āya/tatsthānam. /, Bu=Ga: prāyan. āyantat* sthānava. Ka:

prāyan. āyatsthāna. Die RL-Ed.: prāyan. āya/ tatsthānam. .
6 N2, Ba, Bu: kuryyus.-.
7 So Ba und Bu. N2: caturvvi ◦.
8 So Ba und Bu. N2: svarggo.
9 So N2 und Ba. Bu: loka.

10 So Ba und Bu. N2: svargge.
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br
˚
haty u ha vā imān 11sarvān lokān 12aks.arair vyāpnoti.13

.......................................
daśabhir evāks.arair imam.

lokam. vyāpnoti daśabhir antariks.am. 14 daśabhir amum. 15 16caturbhir díso dvābhyām aho-
rātre. sā 17yemān lokān

.................
vyāpnoti 18 19tayemān lokān vyāpnavāmeti.20 tasmāt s.ad. eva

s.at.trim. śāni stotrān. i kuryus.21 s.at. caturvim. śān̄ıty.22 atho caturvim. śatyardhamāso23 vai24

sam. vatsaro. ’rdhamāsaśa25 eva tat sam. vatsaram āpnuvanty. ete26 asr
˚
gram27 indava (JS

3.17.1a)28 iti bahurūpām. 29 pratipadam. 30 kurv̄ıran.31 bahavo32 33hy ete d̄ıks.ante. tad
u vā āhuh. :34 pavasva35 vāco agriya (JS 3.13.1a)36 ity37 eva pratipat 38kāryā . es.ā vai
39bahurūpā . etasyām. vai40 sarvān. i41 rūpān. y. ubhe pratipadau bhavata. ubhe hy atra

11 So Ba. N2: sarvvāllokān-, Bu: sarvāllokān-.
12 So N2 und Ba. Bu enthält eine Dittographie: -aks.arairvyāpnoti daśabhirevāks.arairvyāpnoti daśa-

bhirevāks.arair-, statt aks.arairvyāpnoti daśabhir evāks.arair. Sie wurde wahrscheinlich durch das
gleiche Wort aks.arair verursacht. Die Lesart von Bu ist fast gleich der von Ka und Ga: aks.arair
vyāpnoti daśabhir ekāks.arair vyāpnoti daśabhir evāks.arai. Nach Bu liest die RL-Ed. Folgendes:
aks.arair vyāpnoti — daśabhir evāks.arair vyāpnoti, daśabhir evāks.arair. JB 2.113 bietet eine Paral-
lele: br

˚
haty u ha vā imān sarvān lokān aks.arair vyāpnoti. daśabhir evāks.arair imam. lokam. vyāpnoti

daśabhir antariks.am. daśabhir amum. caturbhir díso dvābhyām ahorātre. Dies zitiert Klaus (1986:
27), der darauf hinweist, in JB 2.379 den gleichen Wortlaut wie in JB 2.113 herzustellen, vgl. Ehlers
1988: 100.

13 So Ba und Bu. N2: -vvyāpnoti.
14 N2, Ba, Bu: -antariks.an-.
15 N2, Ba, Bu: -amuñ-.
16 N2, Ba: -caturbhirddíso, Bu: -caturbhidíso.
17 Ba: yemām. llokān*, N2, Bu: yemāllokān*.
18 N2, Ba, Bu: prāpnoti, wonach die RL-Ed. Wegen des vorausgehenden und folgenden Passus

imān sarvān lokān aks.arair vyāpnoti daśabhir evāks.arair imam. lokam. vyāpnoti und tayemān lokān
vyāpnavāmeti sollte man auch hier vyāpnoti lesen. pra-āp- mit dem Akkusativ von loka- findet sich
im JB sonst nicht. Der Beleg von vy-āp- mit dem Akkusativ von loka- findet sich in JB 1.120, 136,
2.113, 3.380. Der Schreibfehler von pra aus vya ist nachvollziehbar. Ehlers (1988: 100) weist anhand
der Parallele in JB 2.113 auf diese Lesung hin.

19 N2: tayemāllokān*, Ba: tayemām. llokān*, Bu=Ga: tayemān* tayemān* lokān*.
20 N2, Ba, Bu=Ga, Ka: vyāpnuvāmeti. Der Unterschied zwischen pna und pnu ist graphisch gering.
21 N2, Ba, Bu: kuryyus.-.
22 So Ba und Bu. N2: caturvvi ◦.
23 N2: caturvvim. śatyarddhamāso, Ba, Bu: caturvim. śatyarddhamāso.
24 In N2 gibt es zwischen vai und sam. vatsaro sieben kleine Punkte, deren Raum eine Länge von etwa

16 Buchstaben einnimmt.
25 N2, Ba, Bu: rddhamāsaśa.
26 So N2, Ba und Bu. Ka, Ga: ate.
27 So N2 und Ba. Bu=Ga. Ka: asr

˚
gr
˚
m-.

28 RV 9.62.1a.
29 So N2 und Bu. N1, Ba: bahurūpām*.
30 So N2, Ba und Bu. N1: pratidam*.
31 So Ba und Bu. N2: kurvv̄ıran*.
32 So Ba und Bu. N2: bahuvo.
33 So N1 und Ba. Statt hy ete, N2, Bu: hyevaite, Ga: haivaite.
34 So N2, Ba und Bu. N1: āhuh

˘
.

35 So N2, Ba und Bu. N1: paśavasva.
36 RV 9.62.25a.
37 In N1 ist der Text von hier bis bahurūpaitasyām. vai vergraut und nicht lesbar.
38 N2, Ba: kāryyais. ā, Bu: kāryyes.a. Man könnte zwischen kāryā und es.a iti erwarten.
39 N2, Ba, Bu: bahurūpaitasyām. .
40 So N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt vai.
41 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvān. i.
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sāman̄ı kriyete. 42
...................................
tad yathaujis.t.hau balis.t.hau vahis.t.hau43

...........................
sam. pārayis.n. ū 44 mahāntam

adhvānam. 45 sam. yujyopapreyāt tādr
˚
k tat. sarvam. 46 pr

˚
s.t.harūpam anusamāvartayanti.47

yathā pitre ca mātre ca vatsān48 anusamāvartayet49 50
....................
tādr

˚
k tad. agne51 yuṅks.vā52 hi

ye 53tava (JS 1.3.5a)54 ity etāsv agnis.t.omasāma55 kāryam56 57āhur. agnir vā58 es.a
vaísvānaro yat59 sam. vatsaras. tasyaiva yuktyā. aśvāso deva60 sādhava61 (JS 1.3.5b)62

iti siddhyā.63 aram. vahanty āśava (JS 1.3.5c)64 iti samas.t.yai. tad āhur: yajñena65 vā
ete 66

.........................
yajñād yanti ye yajñāyajñ̄ıyasyargbhyo67 ’dhi yajñāyajñ̄ıyam. 68 cyāvayanty. athaite

69yajñena yajñe pratitis.t.hanti ye yajñāyajñ̄ıyasyarks.u70 71yajñāyajñ̄ıyam. ..................
kurvanti. tasmād

42 So N1 und N2. Ba, Bu: tarhyathaujis. t.hau, wonach die RL-Ed.: tarhy athaujis. t.hau. Ehlers (1988:
100): tarhi yathaujis. t.hau, weil ein dem folgenden tādr

˚
k tat entsprechendes yathā zu erwarten ist.

43 So N2 und Ba. N1, Bu: bahis. t.hau. In Ga fehlt vahis. t.hau.
44 So N1. N2: sam. pādaradhis.n. ū. In N2 wird oft ya mit dha verwechselt, denn das Grantha-Zeichen ya

und das Malayalam-Zeichen dha ähneln sich. Ba: sam*pādayis.a, wonach die RL-Ed.: sam. pādayis.a.
Bu=Ga: sam. pādarayin. us.a. Ehlers (1988: 100–101) sah mit der Lesart von Ga und im Vergleich zu
pārayis.n. u- in JB 2.419, 421 die richtige Lesung voraus.

45 Alle Hss.: -addhvānam. .
46 So Bu. N1, Ba: sarvam*, N2: sarvvam. .
47 N1, N2, Ba: -anusamāvarttayanti. Bu=Ga: -anvasamāvarttayanti. Die RL-Ed.: anu samā-

vartayanti. Zu anu-sam-ā-vr
˚
t- s. Frenz 1966: 56.

48 So N1, N2 und Bu. Ba: ya< >vatsān-, dies ist gleich der Lesart von Ka: yavatsān. In Ba gibt es
einen freien Raum von etwa sechs Buchstaben zwischen ya und vatsān-.

49 N1: -anusamāvarttayet*, N2, Ba, Bu: -anusamāvarttayet-. Die RL-Ed.: anu samāvartayet. Zu
anusamā-vr

˚
t- s. Frenz 1966: 56.

50 N1: tathā tad-. N2, Ba, Bu: -tādr
˚
k* tathā tad-, wonach die RL-Ed.: tādr

˚
k tathā/ tad. Die Satzstruk-

tur yathā ... tādr
˚
k tad findet sich im JB sehr häufig, während yathā ... tathā tad im JB nur in JB

1.66 dreimal und in JB 1.311 verwendet wird. Darüber hinaus kommt die gleiche Syntax yathā ...
tādr

˚
k tad im vorletzten Satz vor. Daher sollte hier tādr

˚
k tad gelesen werden, aber auch tathā tad

wäre denkbar.
51 So N2, Ba und Bu. N1: -āgne.
52 Alle Hss.: yum. ks.vā. Die RL-Ed.: yum. ks.vā.
53 So N1, N2 und Ba. Bu: tavaity-, Ka, Ga: tavaty.
54 RV 6.16.43a.
55 So N1, Ba und Bu. N2: -agn̄ıs. t.omasāma.
56 Alle Hss.: kāryyam-.
57 So N2, Ba und Bu. N1: -āhu agnir-.
58 So N1, Ba und Bu. N2: -vvā.
59 So N2, Ba und Bu. N1: yas-.
60 So alle Hss. Ga: devā.
61 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: sāyava. dha und ya sind in Bu graphisch ähnlich.
62 RV 6.16.43b.
63 So nur N1. N2, Ba=Ka, Bu: sindhyā, Ga: sindhā.
64 RV 6.16.43c.
65 So N2. N1, Ba und Bu: -yyajñena.
66 So nur N1. Ba=Ka: yajñābhyanti. In der Malayalam-Schrift ähneln sich dya und bhya. Bu=Ga:

yajñānti. N2: yajñā< >nti. Zwischen ñā und nti gibt es einen freien Raum von einem Buchstaben.
Die RL-Ed.: yajñān abhiyanti.

67 So N1. N2: yajñāyajñasyabhyo. Ba, Bu: yajñāyajñ̄ıyasyagbhyo. Ka, Ga: yajñāyajñ̄ıyasyaśyo. gbhya
und śya ähneln sich in der Malayalam- und der Grantha-Schrift.

68 Alle Hss.: yajñāyajñ̄ıyañ-.
69 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga haplographisch: yajñe statt yajñena yajñe.
70 So N2, Ba und Bu. N1: yajñ̄ıyāyajñ̄ıyasyarks.u.
71 So nur N1. N2: yajñāyajñ̄ıyayakurvvanti, zwischen ya und yakurvanti wurde ñcya geschrieben und

getilgt. Ba, Bu: yajñāyajñ̄ıyañcyāvayanti, wonach die RL-Ed.: yajñāyajñ̄ıyam. cyāvayanti.
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yajñāyajñ̄ıyam. ................
kurvanti72 svāsv eva kāryam73 iti. 2.37974

JB 2.3801

abh̄ıvarto2 brahmasāma bhavaty.3 abh̄ıvartena4 vai devā imān5 lokān abhyavartanta.6
7yad abhyavartanta tad 8abh̄ıvartasyābh̄ıvartatvam. . tad yad abh̄ıvarto9 brahmasāma10

bhavaty es.ām eva lokānām abhivr
˚
ttyai.11 prajāpatir12 vā13 abh̄ıvartah. .14 15prajāś chandā-

m. si. sa es.a16 prajāpatih. 17 prajāsu18
................
garbhān 19 dadhad ety. anyāsvanyāsu20 stuvanti

samānena21 sāmnā. reta eva tat22 siñcanti.23
.............
tasmāt24 samāno25 bahv̄ıs.u26 reto dadhāti.

samān̄ıh. 27 parastād28 r
˚
co bhavanty,29 anyadanyat30 sāma.31 reta eva 32

.....................
tat siktam. pra-

72 So nur N1. In N2, Ba und Bu fehlt kurvanti, wonach die RL-Ed.
73 So N2. N1, Ba und Bu: kāryyam-.
74 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 9, ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer

3, ein Strich, die Ziffer 9 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 9 und ein Strich.
1 Text und Teilübersetzung: Ghosh 1927: 72–75 Fragment 33.
2 Alle Hss.: abh̄ıvartto. Ga: abhavartto.
3 So N2 und Ba. N1: bhavati, Bu: bhavatity-. Ga: bhavat̄ıti. Oertel (1897: 45 = Kl. Schr. 58, als JB

2.378) und Ghosh lesen bhavat̄ıti. Vgl. Ehlers 1988: 101.
4 Alle Hss.: -abh̄ıvarttena.
5 N1 ist verblasst: imām* bzw. imān*. N2, Ba, Bu: imāl-. Ghosh liest imām. l.
6 Alle Hss.: -abhyavarttanta.
7 N2, Ba: yadabhyavarttanta, N1: yadyavarttanta In Bu=Ga fehlt yad abhyavartanta, wonach Oertel

(1897: 45 = Kl. Schr. 58 als JB 2.378) und Ghosh.
8 N2, Ba, Bu: -abh̄ıvarttasyābh̄ıvarttatvan-, N1: -amı̄varttasyāmı̄varttatvam. . Ghosh liest abh̄ıvarta-

syābhivartatvam. .
9 N2, Ba: -abh̄ıvartto, N1: -amı̄vartto, Bu=Ga: -abhavartto.

10 So N2, Ba und Bu. N1: brahmasāmam. .
11 Alle Hss.: -abhivr

˚
tyai, wonach Oertel (1897: 45 = Kl. Schr. 58, als JB 2.378). Ka: -abh̄ıvr

˚
tyai.

RL-Ed.: abhivr
˚
tyai. Ghosh liest abhivr

˚
ttyai.

12 So N1, N2 und Ba. Bu: prajāpat̄ı.
13 So N1, Ba und Bu. N2: -vvā.
14 N1: abh̄ıvarttah

˘
, N2, Ba, Bu: abh̄ıvarttah. . Oertel (1943: 38 = Kl. Schr. 1586) zitiert aus Ghosh

versehentlich: abhivartah. . Ghosh liest richtig.
15 N1: prajācśandām. si, N2: prajāśchśandām. si, Ba: prajāśchśandām. si, Bu=Ga, Ka: prajāchandām. si.

Ghoshs Hs.: prajāśchandrām. si.
16 So Bu. N1: es.ah

˘
, N2 und Ba: es.ah. .

17 So N2, Ba und Bu. N1: prajāpati.
18 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Ghoshs Hs.: prajāsam. .
19 So N1 und Ba. N2, Bu: garbhan-, wonach Ghosh und die RL-Ed.: garbham. .
20 So N2, Ba und Bu. N1: -enyāsvanyāsu. Die RL-Ed.: anyāsv anyāsu.
21 So alle Hss. Ka, Ga: samānene. In Ba springt der Text von hier zu sāmnānyadanyad dhi yantah.

paśyanti. Das Wegfallen des Textes wurde vermutlich durch den gleichen Satz anyāsvanyāsv stuvanti
samānena sāmnā verursacht.

22 So N2 und Bu. N1 ist undeutlich: ta oder tat*.
23 Ghosh liest siñcati.
24 So N2 und Bu. N1: satasmāt-. Die RL-Ed. verschreibt sich: tasmād.
25 Bei Ghosh und Oertel (1943: 38 = Kl. Schr. 1586) fehlt samāno.
26 So N1 und Bu. N2: bahvn̄ıs.u.
27 N1, Bu: samān̄ıh

˘
, N2: samān̄ı. Ka, Ga: sāman̄ıh. .

28 So N1 und N2. Bu=Ghoshs Hs.: paparastād-.
29 So N1, N2 und Bu. Ka: bhavaty.
30 Die RL-Ed.: anyad anyat.
31 So N1, N2 und Bu. Ka, Ga: sāmā.
32 So N2. N1: tatsiktam*. Bu enthält eine Dittographie: tat* siktantat* siktam. ∼= Ghoshs Hs.: tat
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janayanti. tasmāt samānā bahūn sūte. ’nyāsvanyāsu33 stuvanti34 35samānena 36sāmnā .
anyadanyad37 dhi yantah. paśyanti. samān̄ıh. 38 parastād r

˚
co bhavanty, anyadanyat39

sāma. yān eveto40 lokān pragāthair abhyārohanto41 yanti tān amutas sāmabhih. 42 pratya-
varohanta43 44āyanty. r

˚
g vā ayam. lokas. sāmāsau.45 yad ito yantas46 sāmārabhya47

yanty amum. 48 tal49 lokam ārabhya50 yanti. te yat purastād51 vis.uvata52 utsr
˚
jerann

avāmus.māl 53lokāc chidyeran. yad amuta54 āyanta55 r
˚
cam 56

....................................
ārabhyāyant̄ımam. tal lokam

ārabhyāyanti.57 te yat58 purastād59 dvādaśāh̄ıyebhyo ’hobhya utsr
˚
jerann 60avāsmāl lokāc

chidyeran. 2.38061

JB 2.381

sakr
˚
t parastād abh̄ıvartam. 1 paryasyanti.2 tasmād3 garbhā jāyamānāh. 4 paryāvartante.5

siktam. tat siktam. . Aber Ghosh liest richtig tat siktam. . Nach Bu liest die RL-Ed. tat siktam. m/ tat
siktam. . Vgl. Ehlers 1988: 101.

33 So N1 und Bu ohne Avagraha. N2: nānyāsvanyāsu. Die RL-Ed.: anyāsv anyāsu.
34 So N1 und Bu. N2: stavanti.
35 N1 ist von hier bis auf r

˚
co teilweise zu vergraut zur verlässlichen Lesung: nena sā h

˘
paśyanti

n̄ıh
˘

d-.
36 N2, Ba, Bu: sāmnānyadanyad-.
37 Die RL-Ed.: anyad anyad.
38 So Ba. N2, Bu=Ga, Ka: sāmān̄ıh. .
39 Die RL-Ed.: anyad anyat.
40 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Ghoshs Hs.: -evaito.
41 Ghosh schreibt versehentlich: abhyārohanta.
42 So Ba. N1: -sāmabhih

˘
, N2, Bu: -sāmabhi.

43 So N2, Ba und Bu. N1: pratyavarohantohanta.
44 So N2 und Ba. N1: āyantvr

˚
gvā, Bu=Ga: āyantraśvā. Ghoshs Hs.: āyantrāśva. gva und śva sind

sich graphisch ähnlich.
45 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: -samāsau.
46 So N1, N2 und Ba. Bu: yanta, wonach Ghosh.
47 So N2 und Ba. N1: -sāmārabhye, Bu=Ga: samārabhya.
48 Alle Hss.: -amun-.
49 So N1, N2 und Ba. Bu: -ta.
50 So N2, Ba und Bu. N1: -ārabhyā.
51 So N2, Ba und Bu. N1: purā.
52 So alle Hss. Ga: dvādaśāh̄ıyebhyohobhya.
53 So N2. N1: -lokācśidyeran*, Ba: -lokāchśidyeran*, Bu: -lokāchchidyeran*.
54 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Ghoshs Hs.: -amr

˚
ta.

55 So alle Hss. Ghoshs Hs.: āsanta.
56 N1: -ārabhyāyant̄ımallokam-, N2, Ba: -ārabhyārabhyāyant̄ımantallokam-, Bu: -ārabhyāyantimanta-

llokam-. Ka: ārabhyārabhyāyantimantarlokam. , Ga: ārabhyāyantimarntallokam. . Ghosh liest richtig.
Die RL-Ed.: ārabhyārabhyāyant̄ımam. tal lokam. Ehlers (1988: 101) sah die richtige Lesung voraus.

57 So N1 und Bu. N2, Ba: -ārabhyayanti.
58 So N2, Ba und Bu. N1: yayat-, zwischen ya und yat wurde rabhyāyanti mit Klammern getilgt.
59 N2, Ba und Bu: purastā. N1: -purā.
60 N1: -avāsmāllokācśidyeran*, N2: -avāmus.māllokāchcidyeran*, Ba: -avāmus.māllokāchśidyeran*,

Bu=Ga, Ka: -avāmusmāllokachadyeran*.
61 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 10, ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer

1, ein Strich, die Ziffer 10 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 10 und ein Strich.
1 N2, Bu: -abh̄ıvarttam. , Ba: -abh̄ıvarttam*, N1 : -abh̄ıvarttan*m*.
2 Alle Hss.: paryyasyanti.
3 Alle Hss.: tasmāt*.
4 So N2, Ba und Bu. N1: jāyamānāh

˘
.

5 N1, Ba, Bu: paryyāvarttante. N2: paryāvarttanto.
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purā6 ha khalu vai pañcamān māso bārhatāh. 7 pragāthā8 āpyanta.9 us.n. iham. 10 ca tris.t.u-
bham. 11 ca dve12 cchandas̄ı13 sam. yujya pañca māsas samāpayeyur.14 anus.t.ubham. 15 ca
paṅktim. 16 ca dve cchandas̄ı17 sam. yujya s.an. māsas samāpayeyur. 18

............................
ekam. chandah. pari-

śis.ya19 jagat̄ım. 20 tad vis.uvaty 21upeyur. jāgato vai vis.uvān. sva eva tad āyatane22

vis.uvantam. samardhayanti.23 cchandām. si24 vai svargo25 26lokas. svargam eva 27tal lokam.
rohanto yanti. tad āhur: 28v̄ıva vā 29etac chandām. si

............
lísanti 30 yad etāni31 dvedve32

sam. yuñjanti.33 kva34 hy adyatanam. 35 ca śvastanam. 36 cāhan̄ı sam. patsyatas.37 sarvān. y38

eva sapta caturuttarān. y39 upetyān̄ıti. gāyatr̄ım eva prathame ’hann40 upetyos.n. iham. 41

dvit̄ıye ’nus.t.ubham. 42 tr
˚
t̄ıye br

˚
hatyā pañca 43māsas samāpayeyuh. . paṅktim44 eva pra-

6 So N1, Ba und Bu. N2: purāra.
7 So N2, Ba und Bu. N1: bārhatāh

˘
.

8 So N1, Ba und Bu. N2: pr
˚
gāthā.

9 So alle Hss. Die RL-Ed.: āpyanta/; eigentlich müsste āpyante/ stehen. Zu purā mit Präsens s. AiS:
278.

10 Alle Hss.: us.n. ihañ-.
11 Alle Hss.: tris. t.ubhañ-.
12 So alle Hss. Ga: tve.
13 N1: cśandas̄ı, N2: chśandas̄ı, Ba: chśandas̄ı, Bu=Ga: chandasam. .
14 So N2, Ba und Bu. N1: -samāpayeyyur-.
15 N2, Ba, Bu: -anus.t.ubhañ-, N1: -asuranus.t.ubhañ-.
16 N1: pam. ktiñ-, N2: paṅktiñ- bzw. paṅtiñ-, Ba: paṅ*ktiñ-, Bu: paṅ*tiñ-.
17 N1: cśandas̄ı, N2, Ba: chśandas̄ı, Bu: chandas̄ı.
18 N1: -ekañśandah

˘
, N2: -ekañchandah. , Ba: -ekañchśandah. , Bu: -ekachandah. . Die RL-Ed.: eka-

ccham. dah. .
19 Die Interpunktion der RL-Ed. ist falsch: parísis.ya/.
20 Alle Hss.: jagat̄ın-.
21 So Bu. N1, N2, Ba: -upeyurjjāgato.
22 So N1, Ba und Bu. N2: -āyane.
23 N2, Ba, Bu: samarddhayanti, N1: samr

˚
rddhayanti. Zur Verwechslung von -ar- zu -r

˚
- s. Orthographie

1.5.3.1.
24 N1: cśandām. si, N2, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si.
25 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
26 N1: lokah. svarggam-, N2: lokasvarggam-, Ba, Bu: lokasvargam-. Die RL-Ed.: lokah. / svargam.
27 So N1, Ba und Bu. N2: talokam. .
28 So Ba und Bu. N2: -vv̄ı ◦. N1: -vivā statt v̄ıva vā.
29 N1: etacśandām. si, N2: etachcandām. si, Ba: etachśandām. si, Bu: etachandām. si.
30 So nur N1. N2, Ba: vísanti. Bu=Ga, Ka: vis.anti. Die RL-Ed.: vísanti. li und vi sind graphisch

ähnlich.
31 So Ba. N1, N2 und Bu=Ga: -enāni.
32 Die RL-Ed.: dve dve.
33 So N2 und Bu. N1: sam. yuñjyanti, Ba: sam. yujyanti.
34 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt kva.
35 Alle Hss.: -adyatanañ-.
36 Alle Hss.: śvastanañ-.
37 So N2. N1: sam. patsayatas-, Ba: sam*pat*syatas-, Bu: sam. pat*syata.
38 So N1, Ba und Bu. N2: -sarvvān. y-.
39 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: caturuttarāsun. y-.
40 So N2, Ba und Bu. N1: han-.
41 So Bu. N1: -upetyos.n. ihan-, N2: -āpetyos.n. ihan-, Ba: -upetyos.n. ihandyun-. Ka: -upetyos.n. iham. dyum. .
42 Alle Hss.: nus.t.ubhan-.
43 N1 ist vergraut: uāsasumāpayeyuh

˘
.

44 So N2: paṅktim- und Ba: paṅ*ktim-. N2 bzw.: paṅtim-. N1: pam. ktim-, Bu: paṅ*tim-.
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thame ’hann upetya tris.t.ubhā s.an. māsas samāpayeyur. 45
............................
ekam. chandah. parísis.ya46 ja-

gat̄ım. 47 48tad vis.uvaty 49upeyur. jāgato vai vis.uvān. sva eva tad āyatane vis.uvantam.
samardhayanti.50 cchandām. si51 vai svargo52 53lokas. svargam eva tal lokam. rohanto yanti.
2.38154

JB 2.382

tad 1āhur:
........................
adhāman̄ıva vā 2etac chandām. si

................
yuñjanti3 yad enāni yātayāmāni santi tāni4

sarvān. i5 punah.punah. 6 prayuñjate. yān eva v̄ıryavattamān7 8pragāthān manyeram. s tān
pran. íscitya s.at.trim. śad9 upeyur10 iti. s.at.trim. śadaks.arā vai 11br

˚
hat̄ı. br

˚
hat̄ı svargo12

lokas sāmrājyam. .13 br
˚
hatyām eva tat svarge14 loke sāmrājye15 pratitis.t.hanto yanti16

17
...........................
s.ad. utsargam. trim. śatā18 punarabhyāvartam19 ayātayāmatāyā.20 atho āhus: traya-

45 N1: -ekañchandah
˘
, N2: -ekañchandah. , Ba: -ekañchśandah. , Bu: -ekachandah. . Die RL-Ed.: eka-

cchandah. .
46 Die Interpunktion der RL-Ed. ist falsch: parísis.ya/.
47 Alle Hss.: jagat̄ın-.
48 N1 ist von hier bis jāgato zu vergraut für eine verlässliche Lesung.
49 So Bu. N2, Ba: -upeyurjjāgato.
50 N2, Ba, Bu: samarddhayanti, N1: samr

˚
rddhayanti. In Bezug auf die Verwechslung von -ar- zu -r

˚
-

s. Orthographie 1.5.3.1.
51 N1: chandām. si, N2: chcandām. si, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si.
52 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
53 N1: lokassvarggam-, N2: lokasvarggam-, Ba, Bu: lokasvargam-. Die RL-Ed.: lokah. / svargam.
54 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 11 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 11 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 11
und ein Strich.

1 So N2. N1 ist teilweise zu vergraut für eine verlässliche Lesung: -āhuradhāman̄ıva bzw. -āhudho-
man̄ıva. Ba: -āhurayāman̄ıva, Bu=Ga: -āhurayāmin̄ıva. Ka: -āhuradhāmin̄ıva. Die RL-Ed.: āhur
adhāmān̄ıva. Das Grantha-Zeichen ya und das Malayalam-Zeichen dha ähneln sich. Vgl. Ehlers
1988: 101.

2 N1: etacśandās. i, N2: etachcandām. si, Ba: etachśandām. si, Bu: etachandām. si.
3 So N1 und N2. Ba: yañjanti, Bu: yuñjati, wonach die RL-Ed. ohne Variante.
4 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: tānitāni.
5 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvān. i.
6 So N2, Ba und Bu. N1: punah

˘
punah

˘
. Die RL-Ed.: punah. punah. .

7 So N2. Ba, Bu: v̄ıryyavattamān*, N1: v̄ıryyacavattamān* .
8 So N1, N2 und Ba. Bu: pragāthātmanneram. stān*. Ga: pragāthātmanaram. stān.
9 So N2 und Ba. N1: s.at.*tr̄ım. śad-, Bu: s.at.*tram. śad- bzw. s.at.*tr

˚
m. śad-.

10 So N2, Ba und Bu. N1: -uveyur-, bzw. -uceyur-.
11 So N2, Ba und Bu. N1 haplographisch: br

˚
hat̄ı statt br

˚
hat̄ı br

˚
hat̄ı.

12 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
13 So N1, N2 und Bu. Ba: -sāmrājyam*.
14 So Ba und Bu. N1, N2: svargge.
15 So N1, N2 und Ba. Bu: samrājyo.
16 In Bu springt der Text von hier zu tr̄ın utsargam. . Das Wegfallen des Textes wurde vermutlich durch

die gleiche Phrase pratitis. t.hato yanti verursacht. Vgl. die Lesarten von Ga (s. die RL-Ed. Anm.
4,5,6).

17 N1: s.ad. utsarggama. N2: s.ad. ut*svarggan-, Ba: s.ad. ut*sargan-. Die RL-Ed.: s.ad. utsargam. .
18 So N2 und Ba. N1: tr̄ım. śatā.
19 N2, Ba: punarabhyāvarttam-. N1: punarabhyāvattam-.
20 So N2 und Ba. N1: -ayayātayāmatāyā.
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strim. śad21 evopetyā iti. trayastrim. śad22 vai sarvā23 devatās.24 sarvāsv25 evaitad26 de-
vatāsu pratitis.t.hanto yanti tr̄ın27 utsargam. 28 trim. śatā29 punarabhyāvartam30 ayātayāma-
tāyā. atho āhus: trim. śad31 evopetyā32 iti. trim. śadaks.arā33 virād. . annam. virād. . virājy34

eva tad annādye pratitis.t.hanto yanty.35 atho āhuś: caturvim. śatir36 evopetyā iti. catu-
rvim. śatyardhamāso37 vai sam. vatsaro. ’rdhamāsaśa38 39eva tat sam. vatsare 40pratitis.t.hanto
yanty. atho āhur: dvādaśaivopetyā41 iti. dvādaśa māsās sam. vatsaro. māsaśa42 eva tat
sam. vatsare pratitis.t.hanto yanty. atho āhus.: s.ad. evopetyā43 iti. s.ad. vā r

˚
tava. r

˚
tus.v44 eva

tat pratitis.t.hanto yanty. atho āhuś:45 catvāra46 evopetyā iti. catasro dísaś. catus.padāh. 47

paśavo. diks.u 48
.................
caiva tatpaśus.u49 ca50 pratitis.t.hanto yanty. atho 51āhus: traya52 evopetyā

iti. trayo vā ime lokā. es.v eva tal53 lokes.u pratitis.t.hanto54 yanty. atho āhur: dvāv

21 So N2 und Ba. N1: -trayastr̄ım. śad-.
22 So N2 und Ba. N1: trayastr̄ım. śad-.
23 So N1 und Ba. N2: sarvvā.
24 So N2. N1, Ba: devatā.
25 So N1 und Ba. N2: -sarvvāsv-.
26 So N2 und Ba. N1: -etad-. eva tad wäre auch denkbar, denn der Ausdruck ...eva tat...pratitis. t.hanto

yanti kommt anschließend fünfmal vor. Die Lesart in N1 -etad- kommt warhscheinlich aus *eva tad
durch das Wegfallen der Silbe va.

27 So alle Hss. Ga: trin-.
28 N1, N2: -ut*sarggan-, Ba: -ut*sargan-, Bu: -ut*sarga, das ist gleich der Lesart von Ga: -utsarga.
29 So N2, Ba und Bu. N1: -tr̄ım. śā.
30 N1, Ba und Bu: punarabhyāvarttam-. N2: punarābhyāvarttam-.
31 So N2, Ba und Bu. N1: -tr̄ım. śad-.
32 So alle Hss. Ga: -avopetyā.
33 So N2, Ba und Bu. N1: tr̄ım. śadaks.arā.
34 So N2, Ba und Bu. N1: -virājjy-.
35 So N2, Ba und Bu. N1: yanti.
36 So Ba und Bu. N2: -caturvvi ◦, N1: -caturv̄ım. śatir-.
37 N2: caturvvim. śatyarddhamāso, Ba, Bu: caturvim. śatyarddhamāso, N1: caturv̄ım. śatyarddhamāso.
38 Alle Hss.: rddhamāsaśa.
39 So N2, Ba und Bu. N1: evaitat* statt eva tat.
40 So N2, Ba und Bu. N1: pratitis. t.hanty- statt pratitis. t.hanto yanty-.
41 So N2, Ba und Bu. N1: -dvādadaśaivopetyā. Das erste da steht am Ende einer Zeile, das zweite am

Anfang der nächsten Zeile.
42 So N2, Ba und Bu. N1: māseśv-.
43 So N2, Ba und Bu. N1: -evepetyā.
44 So N2, Ba und Bu. N1 ist beschädigt: r{̊ }s.v-.
45 So N1, N2 und Ba. Bu: -āhu.
46 So N2 und Ba. N1: -catvā, Bu: śrutvāra.
47 So N2, Ba und Bu. N1: -catus.pādah

˘
. Im JB finden sich drei Variationen, catus.pad-, catus.pada-

und catus.pāda-, die alle ,,vierfüßig“ bedeuten. Als Nom. Pl. m. gibt es zwei Bildungen, catus.padāh.
aus catus.pada- und catus.pādāh. aus catus.pāda-. Unter den Hss. findet sich die Schwankung der
Lesarten. catus.padāh. paśavah. und catus.pādāh. paśavah. kommen beide vor. Die Lesart von N1,
catus.pādah

˘
, Nom. Pl. m. aus catus.pad-, ist deswegen sehr interessant, vgl. TB 2.1.3.5; 3.2.7.6; 3.3.5.3,

4 catus.pādah. paśavah. . Sie könnte aber auch ein Schreibfehler sein. Vgl. JB 2. 431 Anm. 85 zu
catus.padāh. , wo in N1 catus.pādāh

˘
steht.

48 So N1, N2 und Ba. Bu: caitat*, wonach die RL-Ed. ohne Variante.
49 So N1, Ba und Bu. N2: paśūs.u.
50 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt ca.
51 So Ba und Bu. N1 ist beschädigt: āhus{ }ya.
52 So alle Hss. Ka, Ga: triya.
53 So N2, Ba und Bu. N1: tat*l-.
54 So N1, N2 und Ba. Bu: pratitis. t.hantyo.
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evopetyāv iti.55
.....................................
śyaitanaudhasayor 56 ha khalu vai pragāthau v̄ıryavattamau.57 dvipād

yajamānah. 58 pratis.t.hityai. 2.38259

JB 2.383

yo vai punarni
..............
vartam 1 adhvānam2 eti 3nainam. sa samaśnute. ’tha4 ya enam5

...............
apunar-

..................
nivartam 6 eti sa evainam. samaśnute. punarni

..............
vartam 7 ivaite yanti ye8 dvā upayanti.

trais.t.ubhabārhatā evopetyā iti. trais.t.ubhabārhato vai
..............................
madhyandinas.9 tad yad rāthanta-

ram 10ahas syāt tasmin bārhatam upeyur11 bārhate12 ’ham. s13 trais.t.ubham. .14 nais.ām. 15

trais.t.ubhāh. 16 pragāthā17 āpyante na bārhatā. yathāyatanam. 18 chandām. si19 yujyante.20

55 So N1, N2 und Ba=Ka. Bu=Ga: -ati.
56 So Ba=Ka. N1, N2 und Bu enthalten eine Dittographie. Statt śyaitanaudhasayor, N2, Bu: śyai-

tanaudhasayoreva pragāthāviti śyaitanaudhasayor-. Nach Bu liest die RL-Ed. śyaitanaudhasayor eva
pragāthāv iti/ śyaitanaudhasayor. N1 ist teilweise vergraut, beschädigt und bei etwa elf Buchstaben
unlesbar: śyaitanau { }pragāthāviti śyetanaudhasayor-.

57 So N2. N1, Ba, Bu: v̄ıryyavattamau.
58 So N2, Ba und Bu. N1: yajamānah

˘
.

59 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 12 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 12 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 12
und ein Strich.

1 N1, N2, Ba: punarnnivr
˚
ttam-, Bu=Ga: punannivr

˚
ttam-. Oertels Hs. (Oertel 1941: 115 = Kl. Schr.

1484): punarnivr
˚
ttam. Oertel emendiert: punarnivartam. Die RL-Ed.: punarnivr

˚
ttam. Oertels

Emendation kann orthographisch nachvollzogen werden, denn die Verwechselung von -ar- zu -r
˚
-

ist in den Hss. möglich. Darüber hinaus hinterlässt die Verdoppelung von t eine Spur von r, s.
Orthographie 1.5.4. PB 4.3.10 bietet außerdem eine Parallele: ye vā adhvānam. punarnivartam. yanti
(nach Caland 1933: 50 Anm. 1 zu PB 4.3.10. Ed.: punarnivartayanti) nainam. te gacchanti. ye
’punarnivartam. yanti te gacchanti.

2 N1, N2, Ba: -addhvānam-. Bu=Ga: -adhyānam-.
3 So Ba und Bu. N1 ist beschädigt: naina{ }maśnute.
4 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: atha.
5 So N2, Ba und Bu. N1: enam*.
6 N2, Ba: -apunarnnivr

˚
ttam-, Bu: -apunannivr

˚
ttam-. N1: punarnnivr

˚
rttam-. Oertels Hs. (1941: 115 =

Kl. Schr. 1484): apunarnivr
˚
ttam. Oertel emendiert: apunarnivartam. Die RL-Ed.: apunarnivr

˚
ttam.

S. oben, Anm. 1.
7 N1: punarnnivr

˚
rttam-, N2, Ba: punarnnivr

˚
ttam, Bu: punannivr

˚
ttam-. Oertels Hs. (1941: 115 =

Kl. Schr. 1484): punarnivr
˚
ttam. Er emendiert: punarnivartam. Die RL-Ed.: punarnivr

˚
ttam. S.

oben, Anm. 1.
8 So alle Hss. Ka, Ga: e.
9 So Bu. N2, Ba: maddhyandinas-, N1: bamaddhyandas-. Ka, Ga: madhyandinah. . Die RL-Ed.:

mādhyandinah. /. Vgl. PB 4.4.8.
10 Alle Hss.: -ahasyāt-
11 So N2 und Bu. N1, Ba: -upeyu.
12 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -mahate.
13 So N2, Ba und Bu. N1: ham*.
14 N2, Ba, Bu: -trais. t.ubhan-. N1: -trais. t.ubham*.
15 N1: nais. ān-, N2, Ba, Bu: -nais. ān-.
16 So N2 und Ba. N1: -trais. t.ubhāh

˘
, Bu: -trais. t.ubhah. .

17 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: pragātham. .
18 Alle Hss.: yathāyatanañ-.
19 So N2, Ba und Bu. N1: -śandām. si.
20 In der RL-Ed. steht kein Interpunktionszeichen.
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.............................
’yātayāmānam 21 u 22sam. vatsaram āsate. tad u vā āhur: 23dvāv evopetyau śyaitanau-
dhasayor24 eva 25pragāthāv ity.

......
etā26 u ha vai 27v̄ıryavattamāv. etā u ha vai svargasya28

..............
lokasya 29 panthāv añjasāyanau30 yad31 br

˚
hadrathantare. tayor ete

......................
añjasāyane 32 33yac

chyaitanaudhase. aharahar34 35evaitad añjasā svargam. 36 lokam upayanti. tasyais.a37 śloko:

38mahāpathād vísvavayo yad udrudhyati39
...............
pūrus.as40

tam eva sr
˚
ptvājim. 41 śrāntah. 42 punar43 44abhyājigām. sati

iti. mahāpathe vā ete
...........................
’satyapatham. 45 pratipadyante46 ye ’nyān 47pragāthān upayanty.

athaite aharahar48 evāñjasā49 svargam. 50 lokam upayanti ye śyaitanaudhasayoh. 51 pragā-
21 Die RL-Ed. liest ohne Avagraha yātayāmānam. Aber Vishva Bandhu (VPAK Brāhman. as: 228) liest

mit Avagraha. So liest auch Ehlers (1988: 102) anhand der Parallele in JB 2.391: ayātayāmānam u
sam. vatsaram āsate.

22 So Bu. Statt sam. vatsaram āsate, N1: sam. vatsaran-, N2: sam. vatsaramāsante, Ba=Ka: sam. va-
tsaramā.

23 So N1, N2 und Bu. Ba: -dvāvāvopetyau.
24 So N2, Ba und Bu. N1: śyetanaudhasayor-.
25 So N2, Ba und Bu. N1: pragāthā iti.
26 So nur N2. Es ist selten, dass nur N2 die richtige Lesung bietet. N1: tā, Ba, Bu: -atā. Die RL-Ed.:

athā.
27 Für v̄ıryavattamāv etā, N2, Ba, Bu: v̄ıryyavattamāvetā, N1: v̄ıryyavantopetā.
28 So Ba und Bu. N2: svarggasya, N1: ssvarggasya.
29 So nur N1. N2, Ba, Bu: lokasyame, wonach die RL-Ed.: lokasya me.
30 So N2, Ba und Bu. N1: -añjasāyatanau.
31 Alle Hss.: yat*.
32 So Ba. N1: añjasāyatan̄ı, N2: añjasāyane, Bu=Ga: ajasāpane. Der Unterschied zwischen ja und

ñja ist in Bu gering. Die RL-Ed. übersah den Pragr
˚
hya-Sandhi: ’ñjasāyane.

33 N1: yacśyaitanaudhase. N2: yachcyai< >tanaudhase. Zwischen chcyai und ta gibt es einen
freien Raum von etwa 13 Buchstaben, denn das Blatt hat einen Riss. Ba: yachśyaitanaudhase, Bu:
yachchyaitanaudhase.

34 Die RL-Ed.: ahar ahar.
35 So N1, N2 und Ba. Bu: -evaitañjasā.
36 So Ba. N1, N2: svarggam. , Bu=Ga: svarga.
37 So N2, Ba und Bu. N1: tasyaiva.
38 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 120–121 §68.
39 N2, Ba: -udruddhyati, N1: -radarddhyati, Bu: -urudhyati. Oertels Hss.: udrudhyati (Roots1934: 146

= Kl. Schr. 307 als JB 2.381). Oertel schlägt vor, udrudhyate zu lesen. Horsch (1966: 120) und Frenz
(1966: 33) halten udrudhyati für ein Passiv. Ehlers (1988: 102) weist darauf hin, dass eigentlich
udrudhyate zu erwarten ist. Passivische Formen mit aktivischen Endungen finden sich bereits im
jungen Veda, oft im Epos, s. Whitney Gr.: §774, Speijer 1886: 241 §320, Speyer 1896: 49 §168. Es
wäre auch denkbar, dass die mediale Endung -te wegen des Metrums hier zur aktivischen Endung
-ti wurde. Womöglich könnte rudhyati zur vierten Klasse gehören.

40 So nur N1. N2, Ba und Bu: purus.as-. Die RL-Ed.: purus.ah. .
41 So N2 und Ba. N1: sraptājim*, Bu=Ga, Ka: sraptvājim. .
42 So N2, Ba und Bu. N1: śrānta.
43 So N2, Ba und Bu. N1: punah

˘
punar-.

44 N2, Ba, Bu: abhyājigām. sat̄ıti. N1: abhyājigām*sat̄ıti.
45 So N2 und Bu ohne Avagraha. N1, Ba: satyapatham*. Die RL-Ed. liest ohne Avagraha satyapatham. .

Ehlers (1988: 102) weist nach dem Hinweis von W. Rau darauf hin, mit Avagraha zu lesen.
46 So N2, Ba und Bu. N1: pratipaśyante.
47 So N1, N2 und Ba. Statt pragāthān upayanty, Bu: pagāthāpayanty-. Ga: pagāthāpayanti.
48 So N2, Ba und Bu. N1: aharaher-.
49 So N2, Ba und Bu. N1: -evoñjayasā.
50 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
51 So N2, Ba und Bu. N1: śyetanaudhasayoh

˘
.
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thāv52 upayanti. 53tasmād dvāv evopetyau54 śyaitanaudhasayor55 eva pragāthāv iti. 2.38356

JB 2.384

anus.t.ubho vā anyāni sāmāny annam. anus.t.ub1 evānyes.ām. 2 sāmnām annam. .3 yāni 4
....
vā

...........................................
abhikrāntāpakrāntāni sāmāni tāny anus.t.ubo5 ’nnam. .6 7tair enām. ye vyardhayanti8 tān

...........................................
es.ātr

˚
ptāpr̄ıtājñātāsvā9 vāg abhivadaty: 10alūlubhann r

˚
tūn. aśraddadhānā ayaks.ata. nā-

rātsur11 ity. atha ya enām. 12 13tais samardhayanti tān es.ā tr
˚
ptā pr̄ıtā jñātā svā vāg

abhivadaty: ac̄ıkl
˚
pann14 15r

˚
tūñ. chraddadhānā 16

......................................
ayaks.ata . arātsur 17ity. anvaham.

sujñānam. 18 bhavati. sa ha vā udgātā19 sattrin. as20 sattrāya21 22
.......................
d̄ıks.ayed ya enān 23de-

52 So N2 und Ba. N1, Bu: pragāthā.
53 Alle Hss.: tasmādvāv-.
54 So N1, N2 und Ba. Bu: -evopetyo.
55 So N2 und Ba. N1: śyetanaudhasayor-, Bu=Ga: śyaitanaudhasayon-.
56 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 13 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 13 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 13
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: -anub-.
2 So N2, Ba und Bu. N1: -evānyes. ām*.
3 So N2, Ba und Bu. N1: -annam*.
4 Alle Hss. enthalten einen Doppelsandhi. N1 hat eine Haplographie: vābhikrāntāni. N2, Ba: vābhi-

krāntyapakrāntāni, Bu=Ga: vābhikrāntyapākrāntāni. Die RL-Ed.: vābhikrāntyapakrāntāni. Ehlers
(1988: 102) liest vā abhikrāntyapakrāntāni. Vgl. PB 5.8.3 abhikrāntāpakrāntāni bhavanty. abhikrā-
ntāpakrāntam. vai vāco rūpam.

5 So N2, Ba und Bu. N2: anus.t.ubho.
6 N2, Ba, Bu: nnan-. N1: nnam*n-.
7 So N2 und Ba. Statt tair enām. , N1: -tairanā, Bu: -tainenom. .
8 Alle Hss.: vyarddhayanti.
9 N1: -ais. āvitr

˚
s. itāpr̄ıtājñātāsvā, -ais. ā ist sehr vergraut und unklar. vi sieht hier wie s. i aus. N2, Ba,

Bu: -es. āvibhūs. itāpr̄ıtājñātāsvā, wonach die RL-Ed.: es. āvibhūs. itāpr̄ıtājñātā svā. Wie Ehlers (1988:
102) schreibt, bildet dieser Satz einen Gegensatz zum nächsten: atha ya enām. tais samardhayanti
tān es. ā tr

˚
ptā pr̄ıtā jñātā svā vāg abhivadaty.

10 So N2, Ba und Bu. Statt alūlubhann r
˚
tūn, N1: -alūlubhandratūn- bzw. -alūlubhaddratūn-.

11 So N2, Ba und Bu. N1: nārāsyur-.
12 N2, Ba, Bu: enān-. N1: enā.
13 N2, Ba: taisamarddhayanti, N1: taissamr

˚
rddhayanti, Bu: taisamardhayanti. Zur Verwechslung von

-ar- zu -r
˚
-, s. Orthographie 1.5.3.1.

14 So Ba. N1: -ac̄ıkl
˚
pad-, N2: -ac̄ıknupann-, Bu: -av̄ıkl

˚
pan-, Ga: av̄ıksupan. ksu und kl

˚
sind in der

Grantha-Schrift graphisch ähnlich.
15 N1, N2, Bu: -r

˚
tūn*śraddadhānā, Ba: r

˚
tūn*chśraddadhānā.

16 N1: ayaks.atārāsyur-, N2, Ba: ayaks.atanārāt*sur-, Bu: ayaks.atanārātsur- = Oertels Hs. (Roots1935:
145 = Kl. Schr. 354 als JB 2.382). Oertel weist bereits auf die richtige Lesung hin. Die RL-Ed.:
ayaks.ata nārātsur, mit Anmerkung 3: ,,evam. kośayoh. / pūrvasmāt vyatirecayitum. arātsur iti pāt.hena
bhavitavyam.“ Vgl. Ehlers 1988: 102.

17 So N2, Ba und Bu. In N1 wurde der Text mit einer Klammer unvollständig korrigiert: ityatha ya
enā)nvaham, statt ityanvaham.

18 So N2 und Bu. N1, Ba: sujñānam*.
19 Alle Hss.: ut*gātā.
20 N1, N2, Ba: satrin. as-, Bu: satrin. ās-.
21 Alle Hss.: satrāya.
22 So nur N1. Statt d̄ıks.ayed ya, N2: d̄ıks.anteyadya, Ba: d̄ıks.anteyady-, Bu=Ga: d̄ıks.anteyadyay-. Die

RL-Ed.: d̄ıks.ante yad, ya. Vgl. Ehlers 1988: 102.
23 N1, Bu: -devānāndevaks.etram-. N2: -devānām. < >vaks.etram-, zwischen m. und va gibt es einen
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vānām. devaks.etram abhyārohayen.24 na ha vai devānām. 25 devaks.etram abhyāruhya26

bibheti,27 nāśanāyati,28 na pipāsati, nārtim29 ārcchati.30 sujñānam. ha vāva devānām. 31

devaks.etram. .32 tad āhuh. :33 preva vā ete34 ’smāl35 36lokāc cyavante ye ’nvaham. 37 sujñā-
nam upayant̄ıti. tad yad rāthantaram38 39ahas syāt tasmin paus.kalam upeyur bārhate40

’han sujñānam. .41 tad u vā āhus: sujñāne vāvaitāni42 sarvān. i43 rūpān. ı̄ti. suvarvida44 ity
evāsya lokasya rūpam, e ity antariks.asya, suvar ity amus.ya. 2.38445

JB 2.385

tat saptāks.aran. idhanam. 1 bhavati. sapta vai prān. āh. .2 prān. air3
.............
evaitat4 samr

˚
dhyamānā5

freien Raum von einem Buchstaben. In Ba=Ka fehlt devānām. , die Ursache ist wohl der gemeinsame
Wortteil deva- mit devaks.etram.

24 So N2 und Bu. N1: -abhyārohen-, Ba: -atyārohayen-. Ka: atyārohayet. Die RL-Ed.: abhyārohayet/.
Zur Verwechselung von aya zu e in Hss. s. Orthographie 1.5.3.1.

25 Alle Hss.: devānān-.
26 So N1, Ba und Bu. Ka, Ga: abhyārunhya. In N2 ist bhyā unsauber und nicht zu entziffern.
27 So N2, Ba und Bu. N1: vibheti.
28 So N2, Ba und Bu. N1: nāśanāyanāti.
29 Alle Hss.: nārttim-.
30 N1: -ārcśati, N2: -ārchśati, Ba: -ārchśati, Bu=Ga: -ārchati. Ka: āccham. ti.
31 Alle Hss.: devānān-.
32 So N1. N2, Ba und Bu: devaks.etran-.
33 So N2, Ba und Bu. N1: -āhuh

˘
.

34 So alle Hss. Ga: hate. In der Grantha-Schrift sind sich e und ha ähnlich.
35 So N2 und Ba ohne Avagraha. N1: smān*, Bu: smā.
36 So N1, Ba und Bu. N2: -lokārccavante.
37 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: nvabham. .
38 So N2, Ba und Bu. N1: -rāthāntaram-.
39 Alle Hss.: -ahasyāt-.
40 So N1, Ba und Bu. N2: -bārhante.
41 Alle Hss.: sujñānan-.
42 In N1 wurde erst vo geschrieben, dann mit Klammern zu vā korrigiert.
43 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvān. i.
44 So N1, Ba und Bu. N2: suvarvvida.
45 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 14 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 14 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 14
und ein Strich.

1 So N2 und Bu. N1: -saptāks.aran. idhanam*, Ba: saptāks.aran. idhanam*.
2 So N2, Ba und Bu. N1: prān. āh

˘
.

3 So N1, N2 und Ba. Bu: prān. er-.
4 So nur N1. N2, Ba, Bu: -eva tat*, wonach die RL-Ed. evaitat und eva tat sind beide gültig.

Es gibt zwei Gründe für die Lesung evaitat. Erstens: N1, die älteste Hs., bietet diese Lesung.
Zweitens: In JB 3.86, 176, 206 kommt der identische Satz vor: prān. air evaitat (JB 3.86 Ka, Ca:
evaitat, Ga: evatat), samr

˚
dhyamānā yanti prān. es.u pratitis. t.hantah. . Die Lesung eva tat wird auch

aus zwei Gründen bestätigt. Erstens: eva tat findet sich in JB 2.225 in folgendem fast gleichen Satz:
prān. air eva tat samr

˚
dhyamānā yanti. prān. es.u pratitis. t.hanti. Darüber hinaus findet es sich auch

in folgendem in JB öfter vorkommenden Satz: prān. air eva tat samr
˚
dhyante. Zweitens: Es gibt in

diesem Abschnitt zwei syntaktisch ähnliche Sätze: atirikta eva tat ... dadhato yanti und māses.v eva
tad ... pratitis. t.hanyo yanti. Ich lese einstweilen nach N1.

5 So Bu. N1, N2, Ba: samr
˚
ddhyamānā.
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yanti prān. es.u pratitis.t.hanto. ’nvaham. 6 gauriv̄ıtam. 7 bhavaty. atiriktam. 8 vā etad9 bra-
hman. o10 yad11 gauriv̄ıtam12 atiriktāny etāny ahāni yāny 13ah̄ınasya . +

................
atirikta eva

tad atiriktam. 14 brahman.o15 rasam. 16 dadhato yanty. anvaham. 17 plavo bhavati18 sva-
rgasyaiva19 lokasya samas.t.yā. e20 ity evāntariks.am atiplavanta. 21āti vísvāni22 duritā

..................
taremeti.23 yat kim. 24 ca yajñasya dus.t.utam. 25 duśśastam. 26 vidhuram. 27 tad atitaranti.28

29tad dvādaśāks.aran. idhanam. bhavati. dvādaśa30 māsās sam. vatsaro. māses.v eva tat
sam. vatsare pratitis.t.hanto yanti. tad āhuh. :31 preva32 vā ete ’smāl33 lokāc34 cyavante35

ya etān 36parācas. s.ad. ahān upayant̄ıty. okonidhanam. 37 s.as.t.he38 ’hani kuryur.39 ayam. vai

6 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: nvaham*.
7 N1: gaurivitam*, N2: gauruv̄ıtam. , Ba: gauruv̄ıtam* ∼= Ka: gauruv̄ıtam. . Bu: gaurūv̄ıtam. . Ga:

gaurup̄ıtam. . ri und ru sind in der Grantha-Schrift zum Verwechseln ähnlich. -i und -̄ı sind in der
Malayalam-Schrift sehr ähnlich. gauriv̄ıta- und gaur̄ıvita- sind beide gültig und finden sich beide
im JB. Es ist nicht zu entscheiden, welches im JB authentisch ist. Nach VPAK ist gaur̄ıvita- eine
jüngere Form als gauriv̄ıta-. Letztere kommt bereits in der KS vor, während Erstere frühestens in
den JB und PB vorkommt. Darüber hinaus findet sich gauriv̄ıti- im RV.

8 So N2, Ba und Bu. N1: -atiriktam*.
9 Alle Hss.: etat*.

10 So alle Hss. Ga: brāhman. o.
11 Alle Hss.: yat*.
12 N1: gaur̄ıvitam-, dies ist auch gültig. N2 und Ba: gauruv̄ıtam-, Bu: gaurūv̄ıtam-. Ka: gauruv̄ıtam. ,

Ga: gaurup̄ıtam. . S. oben, Anm. 7.
13 So N1, N2 und Ba: -ah̄ınasyātirikta. Bu: -ah̄ınāsyātirikta. Die RL-Ed.: ah̄ınasya/ atiriktā und

bestätigt die Lesung mit Anmerkung 3: ,,evam. kośayoh. .“
14 So N2 und Bu. N1, Ba: -atiriktam*.
15 So alle Hss. Ka und Ga: brāhman. o.
16 Alle Hss.: rasan-.
17 So N2 und Bu. N1, Ba: -anvaham*.
18 So N1, Ba und Bu. N2: bhavatiru.
19 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasyaiva.
20 e stammt wohl aus yay- von yayāti in RV 8.42.3c yáy´̄ati v́ı́svā durit´̄a tárema. Vgl. JB 3.195 tena e

āti vísvāni duritā taremety eva duritam. pāpmānam atarat.
21 RV 8.42.3c. S. oben, Anm. 20.
22 So N2, Ba und Bu. N1: vísvā, dies sieht orginal aus. Aber die Silbe ni ist wahrscheinlich weggefallen,

bzw. wäre vísvā eine hyperkorrekte Form, denn in JB 3.195 findet sich die gleiche Phrase mit vísvāni,
s. oben, Anm. 20.

23 So alle Hss. Die RL-Ed.: teremeti. Ehlers (1988: 102) weist auf den Fehler in der RL-Ed. hin.
24 Alle Hss.: kiñ-.
25 Alle Hss.: dus.t.utan-.
26 So N2 und Ba=Ka. N1: -duśśastam*, Bu=Ga: -duśśatam. .
27 Alle Hss.: vidhuran-. Ka, Ga: viduram. .
28 So N1, Ba und Bu. N2: -atiranti.
29 N1, Ba: tadvādaśāks.aran. idhanam*, N2, Bu: tadvādaśāks.aran. idhanam. .
30 So N2, Ba und Bu. N1: dvāśa.
31 So N2, Ba und Bu. N1: -āhuh

˘
.

32 So N2, Ba und Bu. N1: prepra.
33 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: smā.
34 So N2 und Ba. N1: -lokā, Bu: lokā.
35 So N2, Ba und Bu. N1 ist zu vergraut für eine verlässliche Lesung.
36 So N2, Ba und Bu. N1 ist vergraut, teilweise unlesbar, außerdem bei etwa vier Buchstaben

beschädigt: { }yant̄ıty-.
37 So N2 und Ba. N1: -okanidhanam*, Bu=Ga, Ka: -ekonidhanam. .
38 So N1, N2 und Ba. Bu: s.as. t.e.
39 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyur-.
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lokah. 40 purus.asyauko.41 ’sminn42 evaital loke pratitis.t.hanti. tad v evācaks.ate:43 prahi-
tos sam. yojanam44 ity. ahorātre vai prahitau. prahite iva hy ete carato. ’tha ha vā
etat s.ad. ahā v̄ıva cchidyante45 yadā s.as.t.ham ahar āgacchanti.46 sa yathāśvam. sam. yojane-
na

........................
sam. yuñjyād47 evam evaitena sāmnā s.ad. ahān sam. yuñjanto yanti. tad āhuh. : kāryam48

okonidhanam. 49 pr
˚
s.t.hye50 s.ad. ahā351 iti nā352 iti. neti brūyād. etadagrā vai s.ad. ahā53 yat54

...............
pr
˚
s.t.hyā 55 etadantā. etam. vāvaitena prepsyanty etam abh̄ıvartenaitam. 56 plavenaitam. 57

sujñānena58 punah.prayoga59 iva syād yad etad60 atra kuryus.61 tasmād etad atra62 na
kāryam63 iti. 2.38564

JB 2.3861

svarbhānur2 vā3 āsura4 ādityam. 5 tamasāvidhyat.6 tam. 7 devāś 8cars.ayaś cābhis.ajyam. s.

40 So N2, Ba und Bu. N1: lokah
˘
.

41 So N2, Ba und Bu. N1: purus.asyau uko.
42 N2 sieht wie mit einem Avagraha versehen aus.
43 So N2, Ba und Bu. N1: -evāvacaks.ate.
44 So Ba und Bu. N1 ist beschädigt: -sam. { }janam-.
45 N1: cśidyante, N2: chcadyante, Ba: chśadyante, Bu=Ga, Ka: chadyante.
46 N1: -āgacśanti, N2: -āgachcanti, Ba: -āgachśanti, Bu: -āgachanti.
47 So N1 und N2. Ba, Bu: sam. yujyād-, wonach die RL-Ed.
48 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
49 So N2. N1, Ba: -okanidhanam*, Bu=Ga, Ka: -ekonidhanam. .
50 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: pr

˚
s. t.he.

51 So Ba mit Pluti-Zeichen. N1, N2, Bu: s.ad. ahā.
52 So Ba mit Pluti-Zeichen. N1, N2, Bu: nā.
53 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: s.ad. ahāya.
54 So N1, Ba und Bu. N2: t*.
55 Alle Hss.: pr

˚
s. t.hya, wonach die RL-Ed.

56 N1, Bu: -abh̄ıvarttenaitam. , N2: -abh̄ıvarttanaitam. , Ba: -abh̄ıvarttenaitam*.
57 So N2, Ba und Bu. N1: plavainaitam*. Ga: plavanaitam. .
58 So nur N1. N2, Ba: sujñāne, Bu: sujñānam. . Ga: suñjānam. . Die RL-Ed.: sujñāne[na].
59 So N2, Ba und Bu. N1: punah

˘
punah

˘
prayoga.

60 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: -etam-.
61 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyus-.
62 So N1, N2 und Ba. In Bu entstand eine Dittographie vermutlich wegen des gleichen Passus etad

atra. Statt atra steht atra kuryyustasmādetadatra. Dies ist der Lesart von Ga fast gleich, in der
kuryuh. für kuryyus steht.

63 So N2. Ba, Bu: kāryyam-, N1: kuryyām-.
64 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 15 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 15 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 15
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Ghosh 1927: 75–78 Fragment 34.
2 Ghoshs Hs.: svargānur.
3 So N1, Ba und Bu. N2: -vvā.
4 So N1 und Bu. N2: āsu, Ba: āsam. . Ka: āsam. ra.
5 Alle Hss.: ādityan-.
6 So Bu. N1, N2, Ba: -tamasāviddhyat-.
7 Alle Hss. -tan-.
8 So Ba. N1: -car

˚
rs.ayaścāvlis.ajyam. s-, zwischen vli und s.a wurde bhya geschrieben und getilgt. N2:

-cars.ayaścābhis.antyam. s-, Bu=Ghoshs Hs.: -cars.ayasyābhis.ajyam. s-.
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9ta10 etāni svarān. y apaśyam. s. tair enam aspr
˚
n.van. yad aspr

˚
n.vam. s11 tat svarān. ām. 12

svaratvam. .13 tad yad etāni svarān. i14 bhavanty ādityam evaitai15 spr
˚
n.vanti. yādr

˚
g aha vai

manus.yo devebhyah. karoti tādr
˚
g16 asmai devāh. kurvanti.17 tad yad etāni svarān. i bhavanty

ātmānam evaitai18 19saptadaśās svarasāmāno bhavanty. ekavim. śo20 vis.uvān. prajāpatir
vai21 saptadaśo. ’sāv āditya ekavim. śah. .22 pitraiva tat putram. 23 paryūhanti.24 pitā hi25

putrāya kantamah. .26 putro hi pitre kantamo. yad atrānyam. 27 stomam avadadhyuh. 28

prāsau tam. 29 tejasā dahed agnir vaísvānarah. 30 prajā
................
ādad̄ıta.31 s.ad. ete svarasāmāno bha-

vanti. s.ad. r
˚
tava. r

˚
tus.v 32evainam. tad adhyūhanti. tasmād33

......
es.a34 tr̄ın r

˚
tūn daks.in. aiti,35

tr̄ın udaṅ.36 sa yathā putrah. 37 pitr
˚
r̄n38 anusam. caret39 tādr

˚
g evaitad40 41ajāmitāyā. ajāmi

9 In N1 fehlt ta etāni svarān. y apaśyam. s.
10 So N2 und Ba. Bu: te.
11 So N2, Ba und Bu. N1: -aspr

˚
n. van*.

12 So N2, Ba und Bu. N1: svarān. ām*.
13 So N1. N2, Ba: saratvan-, Bu: svaratva.
14 So alle Hss. Ga: svārān. i.
15 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -evaite, wonach Ghoshs.
16 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: tadr

˚
g-.

17 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvanti.
18 N2, Ba, Bu: -evaitai. N1: -evaite.
19 Alle Hss.: saptadaśāsvarasāmāno. Ghoshs Lesung: saptadaśāh. svarasāmāno. Die RL-Ed. den Hss.

gemäß: saptadaśā svarasāmāno.
20 So N2, Ba und Bu. N1: -ekav̄ım. śo.
21 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
22 So N2, Ba und Bu. N1: ekav̄ım. śah

˘
.

23 So N1, N2 und Bu. Ba: putram*.
24 So N2. N1, Ba, Bu: paryyūhanti.
25 So N1 und Bu. In N2 und Ba=Ka fehlt hi.
26 So N2, Ba und Bu. N1: kantamah

˘
.

27 So N2, Ba und Bu. N1: -atrānyah. .
28 N1 ist zum Teil vergraut und unlesbar: -avada h

˘
. N2, Ba: -avadaddhyuh. . Bu=Ga=Ghoshs Hs.,

Ka: -avaddhyuh. .
29 So N1. N2, Ba, Bu: tan-.
30 So Ba und Bu. N2: -vvai ◦. N1: -vaísvānarah

˘
.

31 So nur N1. Ba, Bu: adad̄ıta, N2: add̄ıta. Ka, Ga: add̄ıta. Die RL-Ed.: adad̄ıta. In der Grantha-
Schrift sind dda und dada graphisch identisch. Ghosh liest bereits richtig aber ohne Anmerkung:
ādad̄ıta. Ebenso liest auch Rau (1983: 144) ādad̄ıta, was auch Ehlers (1988: 102–103) übernimmt.
Der gleiche Ausdruck findet sich in JB 2.389: agnir vaísvānarah. prajā ādad̄ıta, wo die RL-Ed.
ebenfalls adad̄ıta liest, s. JB 2.389 Anm. 28.

32 Fast so N1: -evainam. tadaddhyūhanti und Ba: -evainantadaddhyūhanti. N2: -evainantaddhyūhanti,
Bu: -evainantadhyūhanti. Ga: -avaināntadhyūhanti. Ghoshs Hs.: evainantadhyūhante. Oertel
(Roots1934: 143 = Kl. Schr. 304 als JB 2.384) liest evainad adhyūhanti. Ghoshs Lesung: evainān
adhyūhante. Vgl. Ehlers 1988: 103.

33 So Ba und Bu. N1 ist vergraut und nicht lesbar: d-.
34 So nur N1. N2, Ba=Ka, Bu=Ga: -es.as-, wonach die RL-Ed. Oertel (Roots1934: 143 = Kl. Schr.

304 als JB 2.384) und Ghosh lesen richtigerweise aber ohne Anmerkung: es.a.
35 So N2, Ba und Bu. N1: -daks. in. a iti.
36 So N2, Ba und Bu. N1: -udam. .
37 So N2, Ba und Bu. N1: putrah

˘
.

38 So N1 und Ba. N2, Bu: pitr
˚
n-.

39 N1: -anusañcaret*, N2, Ba, Bu: -anusañcaret-.
40 Oertel (Roots1934: 143 = Kl. Schr. 304 als JB 2.384) liest eva tad.
41 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: -ajānimitāyā ajāmi.
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hi putrah. 42 pitr
˚
r̄n43 anusam. caraty.44 athaitau 45vísvajidabhijitāv46 abhita stomānām. 47

v̄ıryam. .48 v̄ıryen. a49 ha vā etau vis.uvantam. 50
.....................
dādhratus.51 tad 52āhu: stomakr

˚
ntatram iva

vā etat53 stomā yanti 54yat trayastrim. śāt saptadaśam upayant̄ıti. purastād eva pr
˚
s.t.hya-

sya55 s.ad. ahasyābhijitam upetya pr
˚
s.t.hyasyaiva56 s.ad. ahasya yan madhye57 saptadaśam

ahas tad uparis.t.āt58 trayastrim. śasya59 paryūheyus.60 tattat61 saptadaśād eva saptadaśam
upayanti samāt samam. .62 na63 stomakr

˚
ntatram. 64 stomā yanti. nārtim65 ārcchanti.66

2.38667

42 So N2, Ba und Bu. N1: putrah
˘
.

43 So N1 und Ba. N2, Bu: pitr
˚
n-.

44 Alle Hss.: -anusañcaraty-.
45 In N1 wurde erst vísvajitāvabhitam. geschrieben, dann unter der Zeile zu vísvajidabhitāvabhita kor-

rigiert.
46 So Ba und Bu. N1, N2: vísvajidabhitāv-.
47 So N2, Ba und Bu. N1: stomānām*.
48 So N2. N1, Ba, Bu: v̄ıryyam. .
49 So N2. N1, Ba, Bu: v̄ıryyen. a.
50 Alle Hss.: vis.uvantan-.
51 N1: -dādharttu, N2, Ba: -dādharttus-, Bu=Ghoshs Hs.: -dadharttus-. Ga: dadharttuh. = Oertels Hs.

(Roots1934: 168 = Kl. Schr. 329, als JB 2.384). Oertel liest dādhartuh. . Ghoshs Lesung: dadhratus.
Die RL-Ed. liest wie Oertel dādhartuh. . Tsuchida (1979: 147), der zum Vergleich mit JB 2.344 diese
Stelle zitiert, liest wie Ghosh aber ohne Anmerkung: dadhratus. Ehlers (1988: 103) nimmt die
Lesung der RL-Ed. wegen der folgenden Parallele in JB 2.344 an: v̄ıryen. a ha vā etau vis.uvantam.
dādhartuh. . Dort liest Tsuchida (1979: 20) auch dādharttur. Zur Verwechslung von ra und ar s.
Orthographie 1.5.3.1.

52 N2, Ba, Bu: -āhustomakr
˚
ntatram-, N1: -āhustomakr

˚
ntatratam-, Ghoshs Hs. : āhuh. stomakr

˚
m. tatram.

Ghosh liest āhuh. : stomakr
˚
t kartam. . Dazu weist Oertel (1941: 38 = Kl. Schr. 1407) auf die richtige

Lesung hin. Die RL-Ed.: āhus– stomakr
˚
ntatram. Vgl. Ehlers 1988: 103.

53 So N2, Ba und Bu. N1: etan-.
54 So N2 und Ba. N1: yastrayastr̄ım. śāt*, Bu: yatrayastrim. śāt- = Oertels Hs. (1941: 38 = Kl. Schr.

1407).
55 So alle Hss. Ka, Ga: pr

˚
s. t.hasyā.

56 So N1 und Ba. N2: pr
˚
s. t.hāsyaiva, Bu=Ga, Ka: pr

˚
s. t.hasyaiva.

57 Alle Hss.: -maddhye.
58 So N1, N2 und Ba. Bu: -uparis. t.ās-.
59 So N2, Ba und Bu. N1: -trayastr̄ım. śasya.
60 So N2. N1, Ba, Bu: paryyūheyus-
61 So alle Hss. Die RL-Ed.: tat tat. Ghosh liest ohne Anmerkung nur tat. Oertel (1941: 38 = Kl. Schr.

1407) hält tattat für eine Dittographie. Tsuchida (1979: 147 Anm. 5) emendiert: tat yat (sic!),
wonach Ehlers (1988: 103) tad yat liest.

62 N1, Ba: saman-, N2, Bu: -saman-.
63 In Ghoshs Text fehlt na.
64 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: stomakrantantram. . Ghoshs Hs.: stomakr

˚
m. tatra. Er liest stomakr

˚
t

tatra, dazu weist Oertel (1941: 38 = Kl. Schr. 1407) auf die richtige Lesung hin.
65 Alle Hss.: nārttim-.
66 Nur N1 bietet 3. Person Pl.: -ārcśanti. N2: -ārchcati, Ba: -ārchśati, Bu=Ga, Ka: -ārchati = Oertels

Hs. (1941: 38 = Kl. Schr. 1407). Ghoshs Hs.: ārcchati.
67 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 16 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 16 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 16
und ein Strich.
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JB 2.3871

tad āhur: ātmā vai pr
˚
s.t.hyas.2 s.ad. aho. ’nnam. saptadaśo. yat pr

˚
s.t.hyāt s.ad. ahāt saptadaśam. 3

nirhareyur annādyam. 4 bahirdhā5 kuryur6 7aśanāyukās syus. trayastrim. śād8 evopetyam
iti. trayastrim. śad9 vai sarvā10 devatās.11 sarvā12 u ha vai devatās sam. padya13 prajāpatim
ud

......................
vāpnuvanti 14 na vā. tattat15 samād eva samam16 upayanti vars.man. o ...............

vars.ma. 17

vars.ma18 hi19 20pitā . atho utkrāntir eva. pitā hi 21putrāc chreyām. s. ta ukthyā bha-
vanti — paśavo vā ukthāni — paśūnām evāvaruddhyai.22 tad āhur: vilomeva23 vā
etad

..........
yajñe24 kriyate 25

...............................
yad agnis.t.omau vísvajidabhijitau26 bhavato ’gnis.t.omo vis.uvān 27u-

kthyās svarasāmānas. sarva28 evāgnis.t.omāh. kāryā29 iti. vars.ma vā agnis.t.omo. vars.ma30

31vis.uvān. vars.man. aiva tad vars.ma sam. dadhati.32 vars.man. ā vars.ma rohanti. tejo vā
agnis.t.omas.33 tejo vis.uvām. s.34 tejasaiva tat tejas35 sam. dadhati.36 tejasā tejo rohanty.

1 Teiltext mit Übersetzung: Caland 1919: 209–210 §163.
2 So alle Hss. Ka, Ga: pr

˚
s. t.hya.

3 N1: -saptadaśan-, N2, Ba: saptadaśan-, Bu=Ga: saptadaśa.
4 So N2 und Bu. N1: -annātyam*, Ba: -annādyam*.
5 Alle Hss.: bahirddhā.
6 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyur-.
7 N1, N2, Ba: -aśanāyukāsyus-, Bu: -amanāyukāsyus ∼=Ga: amanāyukāsyuh. .
8 So N2 und Ba. N1: -trayastr̄ım. śād-, Bu: -trayastrim. śad-, Ga: trayastrim. śam. .
9 So N2, Ba und Bu. N1: trayastr̄ım. śat*.

10 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvā.
11 So N2 und Ba. N1, Bu: devatā.
12 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvā.
13 So N2 und Bu. N1, Ba: -sam*padya.
14 So alle Hss. Die RL-Ed.: vā āpnuvanti.
15 Die RL-Ed.: tat tat.
16 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: sam-.
17 Alle Hss.: vāvars.ma, wonach die RL-Ed.: vā vars.ma.
18 So N1, N2 und Ba. In Bu fehlt vars.ma wegen einer Haplographie.
19 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: ha.
20 Alle Hss.: pitātho.
21 So N2. N1: putrācśreyās-, Ba: putrāchśreyām. s-, Bu: putrāśreyām. s-. Ka, Ga: putrāśreyān.
22 So N2, Ba und Bu. N1: -epāvaruddhyai.
23 So N1, Ba und Bu. N2: -vvi ◦.
24 So nur N1. N2, Ba, Bu: -yajña. Die RL-Ed.: yajñah. .
25 So alle Hss. Die RL-Ed.: yadāgnis. t.omau.
26 So Bu. N1: vísvajidabhitau, N2: vísvadijidabhijitau, Ba: vísvadidabhijitau.
27 So N1. N2, Ba, Bu: -ukthyāsvarasāmānas-, wonach die RL-Ed.: ukthyā svarasāmānas.
28 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvā.
29 So N2. Ba, Bu: kāryyā, N1: kāryyāh. .
30 In N1 wurde nach vars.ma ein Stück aus JB 2.378 wohl wegen des gemeinsamen Wortes vars.man-

eingeschoben und mit drei Klammern getilgt: vars.ma (n. aiva vars.ma sandadhati vars.man. ā vas.min
*pratitis. t.hanti śr̄ırvā agnis. t.oma śr̄ırhotā śr̄ıyaiva tacśriyam. sandadhati śriyā śriyām* pratitis. t.ha)ti
@ a) vis.uvān*. @ bedeutet hier ein Schlusszeichen des Abschnittes. Vgl. JB 2.378 vars.ma vā
agnis. t.omo. vars.ma hotā. vars.man. aiva tad vars.ma sam. dadhati. vars.man. ā vars.man pratitis. t.hanti.
śr̄ır vā agnis. t.omaś. śr̄ır hotā. śriyaiva tac chriyam. sam. dadhati. śriyā śriyam. pratitis. t.hanti.

31 N1 ist zu verblasst zur verlässlichen Lesung von vis.uvān vars.man. aiva tad.
32 Alle Hss.: sandadhati.
33 So N1, N2 und Ba. Bu: agnis. t.omos-.
34 So N2, Ba und Bu. N1: vis.uvān*.
35 So N2 und Bu. Ba: -taijas-. In N1 ist der Text von hier bis zu tejo vergraut und bei etwa elf

Buchstaben unlesbar: te .
36 N2, Ba, Bu: -sandadhati.
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atha ha kāmyak̄ıyā iti sattrin. o37 ’yasthūn. agr
˚
hapatayas38 sattram. 39 nis.edus.40 tān he-

ndradyumno41 bhāllabeyo42 43’bhipradhāvayām. 44 cakāra.45 putram. vis.uvatā stāvayis.yā-
mı̄ti. tes.ām. ha pr

˚
s.t.hyasya46 s.ad. ahasy

..................................
aitenāhnāstutam 47 ājagāma. sa hovāca: sādhu

haivākr
˚
ta48 yad astod.hvam. .49 50

............
yat tv aham ihābhavis.yam51 anyathāto vis.uvantam52

53akalpayis.yam iti. katham. 54 bhagavo ’kalpayis.ya55 iti 56hainam. 57 putra uvāca. 58sa
hovāca: purastād eva pr

˚
s.t.hyasya s.ad. ahasyābhijitam59 upetya pr

˚
s.t.hyād60 eva s.ad. ahāt61

svarasāmna 62upais.yam iti. 2.38763

37 N1, Ba, Bu: satrin. o, N2: satrin. oh. .
38 So Ba mit Avagraha, N2 und Bu ohne Avagraha. N1: yasthūn. agr

˚
hapateryyas-.

39 N2, Ba, Bu: -satran-, N1: -satra.
40 So N2, Ba und Bu. N1: nis.edū.
41 So N2 und Ba. N1: hyendradyumno. Bu=Ga: hedradyumno.
42 So N1, N2 und Ba. Bu: bhāllebeyo. Ga: bāllebeyo.
43 Die RL-Ed.: ’bhipradhāvayām. cakāra.
44 N1, N2, Ba: bhipradhāvayāñ-, Bu: bhiprādhāvayā = Calands Hs.
45 Ehlers (1988: 103) weist darauf hin, dass in der RL-Ed. ein Gedankenstrich zu erwarten ist.
46 So alle Hss. Ka, Ga: pr

˚
s. t.hasya.

47 So N1, N2, Ba=Ka und Bu=Ga=Calands Hs. Caland, RL-Ed.: s.ad. ahasyaikenāhnāstutam. ta und
ka sind sich in den Grantha- und Malayalam-Schrift graphisch ähnlich.

48 So N2 und Ba. In N1 wurde erst caivākr
˚
ta geschrieben, dann zu haivākr

˚
ta korrigiert. Bu=Ga:

haivākrata.
49 So Ba und Bu. N1: -astod. hvr

˚
, N2: astod. vam. . In N1 folgt dann s.ad. ahasyābhijita. Der fehlende Text

von yat tv bis pr
˚
s. t.hyasya wurde zwischen den Zeilen und nachgeträglich unter der letzten Zeile des

Blattes eingefügtg. Die nachgetragenen Schriftzeichen bleiben nicht eingefärbt und zudem ist der
untere Teil des Blattes so vergraut, dass der Text teilweise nicht lesbar ist.

50 Für yat tv, N1, N2, Ba=Ka und Bu=Ga: yatv-. Caland und die RL-Ed.: yad v. Ehlers (1988: 103)
liest bereits richtig. Zur Vereinfachung des Doppelkonsonanten vor einem Resonanten, nämlich tv
aus ttv s. Orthographie 1.5.3.5.

51 So N2, Ba und Bu. N1: -ihābhavis.yam. .
52 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: vis.uvantam. .
53 N1, N2, Ba=Ka: -akalpayis.yāma iti, Bu=Calands Hs.: kalpayis.yāma iti. Ga: kalpayis.yamiti. Caland

emendiert die Lesart seiner Hs. zu akalpayis.yam iti, so liest die RL-Ed. Es wäre zwar auch denkbar,
akalpayis.yāmeti als Pluralis maiestatis zu lesen, aber dies stimmt mit dem vorausgehenden Verb
abhavis.yam in der 1. Person Sg. nicht überein. Ein ähnliches Problem findet sich in Anm. 62.

54 So N1, N2 und Bu. Ba: katham*.
55 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: nukalpayis.ya. In der Malayalam-Schrift ähneln sich a und

nu.
56 N1 ist von hier bis pr

˚
s. t.hyasya zu vergraut und kaum zu lesen: deva pr

˚
.

57 So N2 und Bu. Ba: hainam*.
58 So N2, Ba und Bu. In N1 scheint sa hovāca zu fehlen. In Ga fehlt sa hovāca.
59 So Ba und Bu. N1: s.ad. ahasyābhijita.
60 So N1, N2 und Ba. Bu: pr

˚
s. t.hyad-.

61 So N2 und Ba. N1: s.ad. ahā, Bu: s.ad. at-.
62 N1: upayis.yamı̄ti. N2: uccais. t.hyāmiti, Ba=Ka und Calands Hs.: upais.yāma iti. Bu=Ga: uvais.yāma

iti. pa und va sind graphisch ähnich. Caland emendiert die Lesart seiner Hs. zu upais.yam iti, so
liest die RL-Ed. Es scheint möglich zu sein, upais.yāmeti als Pluralis maiestatis zu lesen, s. oben,
Anm. 53.

63 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 17 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 17 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 17
und ein Strich.
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JB 2.388

ātmā vai pr
˚
s.t.hyas. s.ad. ahah. .1 2prajā svarasāmānah. . prajo vā asmat3 pareti. vāg4 vai vayam

ime5 smo. vāg asmat6 pareti. tad yad 7es.o ’bhijid antaren. a bhavati prajananam. 8 vā es.a
etad antardhā

........
yeva9 tis.t.hati. tam. 10 yat purastāt pr

˚
s.t.hyasya s.ad. ahasya paryūhanty11 ana-

ntarhitāt prajananāt prajāyāmahā12 iti. 13 ta u vai14 saptadaśā bhavanti. prajāpatir vai15

saptadaśah. .16 prajāpatih. 17 prajānām. 18 prajanayitā. sa yah. 19 prajānām. 20 prajanayitā21

tena prajātāh. 22 prajāyāmahā23 iti. ta u vā ānus.t.ubhā24 bhavanti. vāg vā anus.t.ub.25 vāk
prajananam. .26 vācah. 27 prajananāt prajāyāmahā28 iti. 29ta u vā ukthyā bhavanti. paśavo
vā ukthāny. annam. 30 paśavah. .31 paśubhyo ’nnādyāt32 prajām. 33 ned34 antarayāmeti. tad

1 So N2, Ba und Bu. N1: -s.ad. ahah
˘
.

2 So N2, Ba und Bu. N1: prajāssvarasāmānah
˘
. N1 bietet nur prajās (Pl.), die anderen Hss. bieten

zwei Möglichkeiten: prajā (Sg.) oder prajās. svarasāmānah. (Pl.) entsprechend scheint prajās (Pl.)
richtig, aber prajā (Sg.) ist zu lesen, denn prajā (Sg.) steht im nächsten Satz: prajo vā asmat pareti.

3 So N2, Ba und Bu. N1: asmāt*.
4 So N1, Ba und Bu. N2: vag-.
5 In N1 wurde idam. zu ime korrigiert.
6 So alle Hss. Ga: -astat.
7 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -es. ābhijid-.
8 So Ba und Bu. N1: prajananam*.
9 Im Wesentlichen so N1 und Ba: -antarddhāyeva. N2: -arddhāyeva, Bu=Ga: -arddhāyaiva. Die

RL-Ed.: antardhāyaiva. Vgl. JB 2.344 prajananam antardhāyeva tis. t.hati.
10 So N2, Ba und Bu. N1: tat*.
11 So N2. N1, Ba, Bu: paryyūhanty-.
12 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: prajayāmahā.
13 In Bu wurde die Reihenfolge von zwei Textteilen, ta u vai saptadaśā ... prajātāh. prajāyāmahā iti und

ta u vā ānus.t.ubhā ... prajananāt prajāyāmahā iti, folgendermaßen umgekehrt: ta u vā ānus.t.ubhā
bhavanti vāg vā anus.t.ub* vāk* prajananam. vācah. prajananāt prajāyāmahā iti ta u vā saptadaśā
bhavanti prajāpatir vai saptadaśa prajāpatih

˘
prajānām. prajanayitā sa prajānām. prajana itam. tena

prajātām. (oder prajātāh
˘
) prajātāmahā iti, dies ist fast gleich der Lesart von Ga: ta u vā anus.t.ubhā

bhavanti vāgvā anus.t.ub vāk prajananam. vācah. prajananāt prajayāmahā iti ta u vā saptadaśā bhavanti
prajāpatir vā saptadaśah. . prajāpatih. prajānām. prajanayitā sa prajānām. prajayitam. tena prajātām.
prajāyāmahā iti.

14 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: vā.
15 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
16 So Ba. N1: saptadaśah

˘
, N2, Bu: saptadaśa.

17 So Ba. N1, N2 und Bu: prajāpatih
˘
.

18 So N1, N2 und Bu. Ba: prajānām*.
19 So Ba. N1: yah

˘
. In N2 und Bu=Ga fehlt yah. .

20 So N2 und Bu. N1, Ba: prajānām*.
21 So N1 und Ba. N2: prajanathatā, Bu: prajana itam. , Ga: prajayitam. .
22 So Ba. N1: prajātāh

˘
. N2: prajātā, Bu=Ga: prajātām. . In Bu sind sich m. und h

˘
ähnlich.

23 So N1 und Ba. N2, Bu: prajātāmahā.
24 So N2, Ba und Bu. N1, Ka: anus.t.ubhā.
25 So N2, Ba und Bu. N1: anus.t.up*.
26 So N2 und Bu. N1, Ba: prajananam*.
27 So N2, Ba und Bu. N1: vācah

˘
.

28 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: prajayāmahā.
29 In Ga fehlt ta u vā ukthyā.
30 So N2 und Bu. N1, Ba: -annam*.
31 So N2, Ba und Bu. N1: paśavah

˘
.

32 So alle Hss. ohne Avagraha. Ka, Ga: anyādyāt.
33 Alle Hss.: prajān-, so auch Ka.
34 So alle Hss. Ka: -netad.
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u hovāca śāt.yāyanir:35 anādr
˚
tya bhāllabeyasya vadanam abhijita 36

..................................
evādhy upetyam. . yo

vā es.a37 pr
˚
s.t.hyas. s.ad. ahas sa evābhijid āyatanena.38 39ye vā ete pr

˚
s.t.hyasya s.ad. ahasya

stomās ta evaita. eko vai pr
˚
s.t.hye40 s.ad. ahe saptadaśo. ’thaitasmim. s41 trayas saptadaśās.

tam. vāvaitad etam. 42 stomam. kr
˚
tvā prajanayanti. tattat43 saptadaśād eva saptadaśam. 44

prajanayanti, 45saptadaśāt saptadaśam. saptadaśāt saptadaśam. .46 parastād u vai vísvajiti
trayas47 saptadaśās. te vāvaitad ubhaye48 sam. padya49 prajanayanti. tes.ām. 50 vā atra51

52pratis.t.hā . abhijita 53
.................................
evādhy upetyam iti. 2.38854

JB 2.3891

ekavim. śo2 vis.uvān bhavaty. ekavim. śo3 vā4 asya bhuvanasya vis.uvān. dvādaśa māsāh. 5

pañcartavas6 traya ime lokā asāv āditya ekavim. śas.7 sarvasmin8 vā 9es.o ’sminn adhi
pratis.t.hitas.10 11tad yasminn es.a sarvasminn12 adhi pratis.t.hitas13 tasmin sarvasminn14

35 So alle Hss. Ga: śākyāyanir.
36 N1: evāddhyupetyam*, N2, Ba: evāddhyupetyam. , Bu=Ga: evāddhyupettam. . Die RL-Ed.: evādhyupe-

tyam. Die Postposition adhi bezieht sich auf abhijitah. (Abl.).
37 So N1, Ba und Bu. N2: es.am. .
38 Die Interpunktion der RL-Ed. ist falsch: evābhijit/ āyatanena.
39 So N1, N2 und Ba. Statt ye vā, Bu=Ga, Ka: evā.
40 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: pr

˚
s. t.he.

41 So N1 und N2 ohne Avagraha. Bu: thaitasmis-, Ba: vaithatasmim. s-. Ka: vaithasmim. s.
42 So N1 und Ba. N2 und Bu=Ga: -ekam. .
43 Die RL-Ed.: tat tat. Ehlers (1988: 103) weist darauf hin, tad yat zu lesen, S. JB 2.386 Anm. 61.
44 So N2 und Bu. N1, Ba: saptadaśam*.
45 In Bu=Ga findet sich eine Haplographie: saptadaśāt* saptadaśam. statt saptadaśāt saptadaśam. sa-

ptadaśāt saptadaśam. .
46 So N2 und Bu. N1, Ba: saptadaśam*.
47 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: yas-.
48 So N2, Ba und Bu. N1: -ubheye oder -ubhaye.
49 So N2 und Bu. N1, Ba: sam*padya.
50 So N2, Ba und Bu. N1: tes. ām*.
51 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: satra.
52 So N2 und Ba: pratis. t.hābhijita. Bu=Ga: pratis. t.hāmabhijita. N1: pratis. t.hā abhijita.
53 So N2 und Bu. N1, Ba: evāddhyupetyam-. Die RL-Ed.: evādhyupetyam. Die Postposition adhi

bezieht sich auf abhijitah. .
54 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 18 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 18 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 18
und ein Strich.

1 Ghosh 1927: 78–82 Fragment 35.
2 So alle Hss. Ga: ekavim. śa.
3 So N2, Ba und Bu. N1: -ekav̄ım. śo.
4 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: va.
5 So N2, Ba und Bu. N1: māsāh

˘
.

6 Alle Hss.: pañcarttavas-.
7 So N2 und Ba. N1: ekav̄ım. śas-, Bu: ekavim. śa.
8 So N1, Ba und Bu. N2: -sarvvasmin-.
9 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: es.osminnedhi. Ghoshs Hs.: es. ā ’sminn edhi. Dies emendiert

er zu es.o ’dhi.
10 So N2, Ba und Bu. N1: pratis. t.has-.
11 In Ka und Ga fehlt tad yasminn es.a sarvasminn adhi pratis. t.hitas.
12 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvasminn-.
13 So N2, Ba und Bu. N1: pratis. t.hita.
14 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvasminn-.

33



adhi pratitis.t.hāmeti. tasmād15 vāyavyānus.t.up16 pratipad17 bhavati.18 vāk ca vai vāyuś
caitam. 19 devatānām ānaśānau.20 21tau yāv etam. devatānām ānaśānau tābhyām enam
aśnavāmahā iti. yad dha vai22 23vāyur na paveta prāsāv 24 idam. 25 tejasā dahed26 agnir
vaísvānarah. 27 prajā

................
ādad̄ıta.28 vāyavyā29 pratipad30 bhavaty31 agner eva vaísvānarasya

śāntyā apradāhāya. tad āhur: v̄ıva32 vā ete prān. air r
˚
dhyante33 ye

.............................
’pāvamān̄ıbhih. 34

pratipadyanta iti. 35tad yad es.ā vāyavyā pratipad36 bhavati — prān. o37 vai vāyuh. 38 —
prān. air eva tat samr

˚
dhyante.39 vāyo śukro ayāmi ta (JS 4.23.9a)40 iti śukravat̄ı bha-

15 So N2, Ba und Bu. N1: tasmātasmād-.
16 So N1, Ba und Bu. N2: -vāyavyānus.t.urppa.
17 Alle Hss.: pratipat*.
18 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga, Ka: bhavanti. Ghoshs Hs.: bhāvanti.
19 Alle Hss.: -caitan-.
20 So alle Hss. Ka, Ga: ānasānau.
21 N1, Ba: tau yāvetan-, N2: tauvāvetan-, Bu=Ga=Ghoshs Hs.: tānāyāveta. Ka: tau yāyāvetam. .

Ghosh liest tāv āyāmaitam. , vgl. Ehlers 1988: 103.
22 In Ghoshs Text fehlt vai.
23 N1, Ba und Bu: vāyurnna. N2: vāyurnnu.
24 So alle Hss. Ka, Ga: prasāv-.
25 Alle Hss.: -idan-, Ka, Ga: -ida.
26 So N2, Ba und Bu. N1: dayad-.
27 So Ba und Bu. N2: -vvai ◦, N1: -vaísvānarah

˘
.

28 So alle Hss. Ka, Ga: ādd̄ıta. In der Grantha-Schrift sind dad̄ı und dd̄ı graphisch identisch. Ghosh
liest richtig, aber die RL-Ed.: adad̄ıta/. Rau (1983: 144) liest ebenfalls ādad̄ıta, was auch Ehlers
(1988: 104) übernnimmt. Der gleiche Ausdruck findet sich in JB 2.386, wo auch adad̄ıta zu ādad̄ıta
zu korrigieren ist, s. JB 2.386 Anm. 31.

29 So N2, Ba und Bu. N1: vāyavyāh
˘
.

30 Alle Hss.: pratipat*.
31 So alle Hss. Ka: bhavam. ty. Ghosh schreibt versehentlich: bhavati.
32 So N1, Ba und Bu. N2: -vv̄ıva.
33 N1, Ba: -r

˚
ddhyante, N2: -iriddhyante, Bu=Ga: -iridhyante, Ka: idhyante. Ghoshs Hs.: urudhyante.

34 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: pāvamān̄ıbhih
˘
. Die RL-Ed. ohne Avagraha: pāvamān̄ıbhih. .

Was das JB anbetrifft, findet sich apāvamān̄ı- in JB 2.145 und pāvamān̄ı- in JB 1.275, 278, 2.137, 145,
180, 186, 197, 389, 3.296. pāvamān̄ı- (f.) bedeutet die Strophe (r

˚
c-, f.), die zum Bahis.pavamāna-

Stotra verwendet wird, bzw. die aus dem 9. Buch des RV stammende Strophe, s. PW IV: 695.
An dieser Stelle handelt es sich um die an Vāyu gerichtete, das Anus.t.ubh[-Metrum] enthaltende
anfängliche Tripelstrophe (vāyavyā pratipad-) zum Bahis.pavamāna-Stotra am Vis.uvat-Tag. Sie
besteht aus JS 4.23.9, 10, 4.24.1 (=RV 4.47.1–3) (s. PB 4.6.6–7) Diese sind keine Strophen aus dem 9.
Buch des RV, nämlich ,,apāvamān̄ı-“. Die neue Lesung wird auch durch den Kontext nachgewiesen,
dass die Strophen zum Bahis.pavamana-Stotra (pāvamān̄ı-) mit den Atemarten (prān. a-, Pl.) ver-
bunden werden, s. JB 1.275 prān. ā vai pavamānāh. . prān. ā u pāvamānyah. .

Unter oben erwähnten Stellen von pāvamān̄ı- ist der Avagraha in JB 2.137, 180, 186 hinzuzufügen.
JB 2.137 tad āhur: v̄ıva vā etaih. prān. air r

˚
dhyante ye ’pāvamān̄ıbhih. pratipadyanta iti. Der Aus-

druck ist dem in JB 2.389 gleich. JB 2.180 tad āhur: apatham iva vā ete yanti ye ’pāvamān̄ıbhih.
pratipadyanta iti. Fast gleich ist der Satz in JB 2.186: athāgnipāvamānyah. . patham iva vā ete yanti
ye pāvamān̄ıbhih. pratipadyanta iti. Aber hier steht patham statt apatham. Wie in JB 2.180 sollte
man in JB 2.186 ’pāvamān̄ıbhih. und ’patham lesen: *athāgnipāvamānyo. ’patham iva vā ete yanti
ye ’pāvamān̄ıbhih. pratipadyanta iti.

35 In Ghoshs Text fehlt der Satz: tad yad es. ā vāyavyā pratipad bhavati.
36 Alle Hss.: pratipat*.
37 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: prān. e.
38 So N2, Ba und Bu. N1: vāyuh

˘
.

39 So Bu. N1, N2, Ba: samr
˚
ddhyante.

40 RV 4.47.1a.
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vati. śukriyam. 41 hy etad 42ahar. madhvo agram. 43 divis.t.is.v (JS 4.23.9b)44 iti. tad
u madhavyā45 agryā brahmavarcasino46 bhavanty. ā yāhi somap̄ıtaya (JS 4.23.9c)47 iti
saumı̄. tena pāvamān̄ı kriyate.48 spārho49 deva 50niyutvatā (JS 4.23.9d)51 ity. asau vai
spārho. ’nnam. 52 niyutvad. etam eva tad annādyenābhyupayanti.53 yo54 vai śreyām. sam55

āharann upaiti prati vai56 sa tam. 57 nandaty.58 atha ya enam anāharann59 upaiti60 na
vai sa tam. 61 pratinandati.62 tad yad es.ā vāyavyānus.t.up63 pratipad64 bhavaty65 es.a nah. 66

pratinandād etam r
˚
dhnavāmeti.67 tad u vā āhuh. :68 pavasva vāco agriya69 (JS 3.13.1a)70

ity eva pratipat kāryeti.71 vāg72 vā iyam. vitatā yad ime lokās. 73tasyā ado ’gram. 74

tapati yad asāv ādityas. tad yad es.ā pavasva vāco agriya iti pratipad75 76bhavaty etam
evaitad77

..............................................
etayābhipratipadyante. 78 sa yathātmanātmānam ārabhetaivam evainam etat

svena rūpen. ārabhante. 79yad v evaitat padam. 80 pavasvety avastāt paryūd.ham. 81 bhavati

41 So N2. N1: śukriyam*, Ba=Ka, Bu=Ga: śukr̄ıyam. . Ghoshs Hs.: agr̄ıyam. .
42 N2, Ba: -aharmmadhvo, N1: -aham*madho, Bu: -aharmarddhvo.
43 Alle Hss.: agran-.
44 RV 4.47.1b.
45 So alle Hss. Ka, Ga: madhadhvā.
46 So Bu. N1, N2 und Ba: brahmavarccasino.
47 RV 4.47.1c.
48 So N2, Ba und Bu. N1: kriyata.
49 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: sparho.
50 So N2, Ba und Bu: niyutvatety-. N1: niyutvata ity-.
51 RV 4.47.1d.
52 Alle Hss.: nnan-.
53 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Ghoshs Hs.: -annādyenātyupayanti.
54 So N1 und Ba. Bu=Ga=Ghoshs Hs.: ye.
55 So alle Hss. Ka: śroyām. sam, Ga: śreyam. vai śroyām. sam.
56 So N2, Ba und Bu. N1: ve.
57 Alle Hss.: tan-.
58 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: -nandanty-.
59 So nur N1. N2, Ba, Bu: -āharann-. Ghoshs Hs.: āharan.
60 So N2, Ba und Bu. N1 ist vergraut und nicht lesbar.
61 So N2 und Bu. N1, Ba: tam*.
62 So N2 und Ba. N1 ist undeutlich: pratinandati bzw. pratinandanti. Bu=Ghoshs Hs.: pratinandanti.
63 So Ba und Bu. N1: vāyavyā anus.t.up-, N2: vāyavyānus.t.urpa.
64 N1: -pratipat*, N2, Ba, Bu: pratipat*.
65 So N2, Ba und Bu. N1: bhavety-.
66 So N2, Ba und Bu. N1: nah

˘
.

67 So Bu. N1, N2, Ba: -r
˚
ddhnavāmeti.

68 So N2, Ba und Bu. N1: āhuh
˘
.

69 In N1 springt der Text von hier zu iti pratipad bhavaty. Das Wegfallen der Textes geschah vermutlich
wegen der gleichen Phrase pavasva vāco agriya iti.

70 RV 9.62.25a.
71 So N2. Ba, Bu: kāryyeti.
72 So N2, Ba und Bu, Ghoshs Hs.: vāś-.
73 So N2, Ba und Bu. Ghosh liest tasyādo.
74 N2, Ba, Bu: gran-.
75 Alle Hss.: pratipat*.
76 So N2, Ba und Bu. N1 ist teilweise vergraut und nicht lesbar: bhava tam-.
77 So N2, Ba und Bu. N1: -evaitam-.
78 So alle Hss. Auch Ghosh liest richtig. Aber die RL-Ed.: etayā abhipratipadyante.
79 Statt yad v liest Ghosh yat tv, vgl. Ehlers 1988: 104.
80 So N2 und Bu. N1, Ba: padam*.
81 So N2. N1, Ba: paryyūd. ham*, Bu: paryyūd. ham. .
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tenāyam. 82 vāyur avastāt paryūd.hah. 83 pavate ’nirdāhāya.84 2.38985

JB 2.3901

svarbhānur2 vā3 āsura ādityam. 4 tamasāvidhyat.5 tam. 6 devāś7 cars.ayaś8 cābhis.ajyam. s.9

ta etāni divāk̄ırtyāni10 sāmāny apaśyam. s. tair asya tamo ’pāghnam. s. tad yad etāni
divāk̄ırtyāni11 bhavanty ādityasyaivaitais tamo ’paghnanti. yādr

˚
g aha vai 12manus.yo

devebhyah. karoti tādr
˚
g13 asmai devāh. kurvanti.14 tad yad etāni divāk̄ırtyāni15 bhavanty

ātmana evaitais tamo ’paghnate.16 bhrājābhrāje
..........................
pavamānayor 17 bhavato. ’ṅgebhya18

evāsya tat tamo ’paghnanti. mahādivāk̄ırtyam. 19 pr
˚
s.t.ham. .20 vikarn. am. 21 brahmasāma.22

madhyata23 evāsya24 tat25 tamo ’paghnanti. daśastobham. 26 bhāsam agnis.t.omasāma.
ś̄ırs.ata27 evāsya tat tamo ’paghnanty. asāv āditya28 ekavim. śo29 vis.uvām. s.30 tasya divā-

82 So N2, Ba und Bu. N1: tenāyam*.
83 So N2. N1: paryyūd. hah

˘
, Ba, Bu: paryyūd. hah. .

84 So Bu ohne Avagraha. Ba mit Avagraha: ’nirddāhāya. N2: nirddāhāya, N1: narddāhāya.
85 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 19 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 19 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 19
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Ghosh 1927: 82–85 Fragment 36.
2 So alle Hss. Ghoshs Hs.: svargānur.
3 So N1, Ba und Bu. N2: -vvā.
4 N1, N2, Ba: ādityan-, Bu=Ghoshs Hs.: āditya.
5 N1, N2, Ba: -tamasāviddhyat-, Bu=Ga: tamasāvidhyan-. Ghoshs Hs.: tamasāvidhyam. .
6 Alle Hss.: -tan-.
7 So N2 und Ba. N1: -devā, Bu=Ga, Ka: -daivāś-.
8 So N2, Ba und Bu. N1: r

˚
s.ayaś-.

9 So N1, Ba und Bu. N2: -cābhim. s.ajyam. s-.
10 Alle Hss.: divāk̄ırttyāni.
11 Alle Hss.: divāk̄ırttyāni.
12 So nur N1. N2, Ba, Bu: devemanus.yo devebhyah. . Ghoshs Hs.: deve manus.yo. Ghosh liest devebhyo

manus.yo.
13 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: tādug-.
14 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvanti.
15 Alle Hss.: divāk̄ırttyāni.
16 Ghosh schreibt versehentlich: ’paghnante. Ehlers (1988: 104) weist auf Ghoshs Fehler hin.
17 So N1, N2, Ba=Ka und Bu=Ga. Ghosh fügt nach PB 4.6.14 mukhe hinzu, wonach die RL-Ed. ohne

Verweis: pavamānayor mukhe. PB 4.6.14 bhrājābhrāje pavamānamukhe bhavato. mukhata evāsya
tābhyām. tamo ’paghnanti. ,,Das Bhrāja[-Sāman] und das Ābhrāja[-Sāman] werden am Anfang
der Pavamāna[stotras] verwendet. Vom Mund jener [Sonne] vertreiben sie mit den [Sāmans] die
Finsternis.“ PB 4.6.14 und diese Stelle sind zwar parallel, aber das Wort mukha- spielt im JB keine
Rolle, während pavamānamukhe im PB mukhatah. entspricht.

18 Alle Hss.: m. gebhyo.
19 N1, Ba: mahādivāk̄ırttyam*, N2, Bu: mahādivāk̄ırttyam. .
20 So N2, Ba und Bu. N1: pr

˚
s. t.ham*.

21 So Ba und Bu. N1: vikarn. n. am*, N2: vikarn. n. am. . Ka, Ga: vikaran. am. .
22 So N2, Ba und Bu. N1: brahmasāmam*.
23 So N2 und Bu. N1, Ba: maddhyata. Ghoshs Hs.: syata.
24 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: evāsyā.
25 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga=Ghoshs Hs. fehlt tat.
26 So N1. Ba: daśastomam*, N2, Bu: daśastomam. .
27 So N2 und Ba. N1: ś̄ı́s̄ıta, Bu=Ga, Ka: gn̄ırs.ata.
28 So N2, Ba und Bu. N1: -ādityā.
29 So N2, Ba und Bu. N1: ekav̄ım. śo.
30 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: vis.uvās-. Ghosh: vis.uvān. Er hätte seiner Schreibweise folgend
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k̄ırtyāny31 eva raśmayas. tad yad etāni divāk̄ırtyāni32 bhavanty etam evaitaih. 33 paryūha-
nty34 etam. 35 samardhayanti.36 tad āhuh. : kena 37sam. vatsarasadas svargaloka iti. mūrdhā-
nam. 38 divo aratim. 39 pr

˚
thivyā (JS 3.38.4a)40 ity agnis.t.omasāma41 bhavat̄ıti brūyāt:42

tenety. asau vai divo mūrdhā43 yo ’sau 44tapaty. etam evaitenābhyārohanti. tad āhuh. :45

46preva vā ete ’smāl47 lokāc48 cyavante49 ya 50etam abhyārohant̄ıty. aratim. 51 pr
˚
thivyā

52iti bhavaty. ayam. vai loko ’ratih. 53 pr
˚
thivyā. asminn evaital54 loke pratitis.t.hanti.

daśastobham. 55 bhāsam agnis.t.omasāma56 bhavati — daśāks.arā virād. . annam. virād. —
virāja57 evānnādyasyāvaruddhyā.58 ı̄́svarā ha tv anyasmai59

....................................
mūrdhnānnādyam. 60 61hartor

vis.uvām. s schreiben sollen.
31 So Bu. N1, N2, Ba: divāk̄ırttyāny-.
32 Alle Hss.: divāk̄ırttyāni.
33 So N2, Ba und Bu. N1: -evaiteh

˘
.

34 So N2. N1, Ba, Bu: paryyūhanty-.
35 So N1, N2 und Ba. Bu: -eta.
36 So Bu. N2, Ba: samarddhayanti, N1: samr

˚
rddhayanti. Zur Verwechslung von -ar- zu -r

˚
- s. Or-

thographie 1.5.3.1.
37 N1: sam. vatsarasadassvarggalokā, N2: sam. vatsarasadah. svarggaloka, Ba: sam. vat*sarasadah. svarga-

loka, Bu: sam. vatsarasadah. svargaloka, wonach Ghosh. Die RL-Ed.: sam. vatsarasada svargaloka.
38 N2, Ba: mūrddhānan-, N1: mūrddhnānan-, Bu: rurddhānan-. Ga: rurddhānam. , Ghoshs Hs.: rū-

rdhānam.
39 So N1, N2 und Bu. Ba: aratim*.
40 RV 6.7.1a.
41 So N2 und Ba. N1: -agnis. t.omasāmam. , Bu: -āgnis. t.omasāma.
42 Die RL-Ed. schließt hier den Satz.
43 So Bu. N1, N2, Ba: mūrddhā.
44 So N1, N2 und Ba. Statt tapaty etam, Bu=Ga: taparyyem-. Ghoshs Hs.: taparyyame. Ghosh

emendiert: tapaty amum. Vgl. Ehlers 1988: 104.
45 So N2, Ba und Bu. N1: -āhuh

˘
.

46 So N1, N2 und Ba. Statt preva vā ete, Bu: pren. avavān. ate. Ghoshs Hs.: pren. avavan. ate. Er schlägt
vor, pre’ va vā ete zu lesen.

47 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: smā.
48 So N2 und Ba. N1 und Bu: lokā.
49 So N2, Ba und Bu. N1: cyante.
50 So N1, N2 und Ba. Bu: etabhyārohant̄ıty-. Ka, Ga: etabhyārohant̄ıti.
51 So N2 und Bu. N1: -aratin*, Ba: -aratim*.
52 So N1, N2 und Bu. Statt iti bhavaty, Ba: ity-, Ka: iti.
53 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: rati.
54 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: -aivaital-.
55 So N2 und Bu. N1: daśastomam. , Ba: daśastobham*.
56 So N2, Ba und Bu. N1: -agnis. t.omasāmam*.
57 So alle Hss. Ghosh liest virājā. Dazu weist Oertel (1938: 65 = Kl. Schr. 474) auf die richtige Lesung

hin, vgl. Ehlers 1988: 104.
58 So N1, N2 und Ba. Bu: evānnādyasyāvarudhyā.
59 So N1. N2, Ba, Bu: -annyasmai. Ghoshs Hs.: am. nyasmai.
60 i.e. mūrdhnā-annādyam. . Im Wesentlichen so N1, N2 und Ba: mūrddhnānnādyam. . Bu:

mūrdhānnādyam. = Oertels Hs. (Roots1935: 194 = Kl. Schr. 403 als JB 2.388). Ka:
mūrdhnānnādyam. , Ga: mūdhvā nnādyam. . Ghoshs Hs.: mūrdhām. nādyam. Ghosh liest
mūrdhānnādyam. . Oertel (Roots1935: 194) liest mūrdhann annādyam. . Kurz danach übernimmt
Oertel (1938: 65 = Kl. Schr. 474) Ghoshs Lesung. Wie Oertels erste Lesung, die RL-Ed.: mūrdhann
annādyam. . Ehlers (1988: 104) weist darauf hin, nach Ka-Hs. mūrdhnānnādyam. (i. e. mūrdhnā-ā-
annādyam. ) zu lesen.

61 Für hartor ya, N2: harttorya, Ba: harttoryya, N1: narttoryya, Bu=Ghoshs Hs.=Oertels Hs. (1938:
65 = Kl. Schr. 474): harttoya. Ghosh liest harttor.
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ya etāsu mūrdhanvat̄ıs.v62 agnis.t.omasāma63 kurvant̄ıti.64 tad anus.t.ubhy eva kāryam. .65

66vāg vā anus.t.ub.67 annam. 68 daśastobham. .69 mukhato vai70 vāg iyam. .71 mukhata
evaitad72 ātmano ’nnādyam. 73 dadhate. tasmād anus.t.ubhy eva kāryam74 iti. 2.39075

JB 2.391

ātmā vai sam. vatsarasya vis.uvān. paks.āv abhito. yena ceto ’bh̄ıvartena1 yanti yena
cāmutah. 2 pragāthena pratyavarohanti tāv3 ubhau vis.uvati kuryur.4 ātmann eva tat
paks.au pratidadhate5 svargasya6 lokasya patanāya. tasmād ātman7 paks.au8 pratihi-
tau. tad āhuh. :9 preva vā ete ’smāl lokāc10 cyavante ya etān11 parācas.12 s.ad. ahān parāca
stomān parāñci pr

˚
s.t.hāni parāñci cchandām. sy13 upayant̄ıti. tad yat14 parastād vis.uvato15

’rvācas.16 s.ad. ahān upayanty asminn17 evaital18 loke pratitis.t.hanty. adyādyā śvaśśvo19

62 So Bu. N2, Ba: mūrddhanvat̄ıs.v-, N1: mūrddhnanvat̄ıs.v-.
63 So N2, Ba und Bu. N1: -agnis. t.omasāmam. .
64 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvant̄ı.
65 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam. . Ghosh vergisst, einen Punkt unter m zu drucken.
66 So alle Hss. Ghoshs Hs.: vāśvā. In der Malayalam-Schrift und der Grantha-Schrift sind sich gva

und śva sehr ähnlich.
67 So alle Hss. Ka: anus.t.ubh-.
68 Alle Hss.: -annan-. Ka: -annam. .
69 Alle Hss.: -daśastobham-.
70 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt vai.
71 Alle Hss.: -iyam-. Ghosh liest iyān, vgl. Ehlers 1988: 104.
72 Oertel (Roots1935: 195 = Kl. Schr. 404 als JB 2.388) liest eva tad.
73 Alle Hss.: nnādyan-.
74 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
75 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 20 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 20 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 20
und ein Strich.

1 N1, N2, Ba: bh̄ıvarttena. Bu: bhivattena. Ka: abhivarttena, Ga: abhivattena.
2 So N2 und Ba. N1: cāmutah

˘
, Bu: camutah. .

3 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: tā, wonach Oertel (Roots1935: 134 = Kl. Schr. 343 als JB 2.389) liest.
4 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyur-.
5 Oertel (Roots1935: 134 = Kl. Schr. 343 als JB 2.389) liest paridadhate.
6 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya.
7 So N2, Ba und Bu. N1: -atman*.
8 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt paks.au.
9 So N2, Ba und Bu. N1: -āhuh

˘
.

10 So N2 und Ba. N1, Bu: -lokā.
11 So alle Hss. Ga: etānna.
12 So N1, N2 und Ba. Bu: parāca.
13 N1: cśandām. sy-, N2, Ba: chśandām. sy-, Bu: chandām. sy-.
14 So N1, Ba und Bu. N2: -ya.
15 So N2, Ba und Bu. N1: -vis.avato.
16 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: rvvācas.-.
17 So N1, N2 und Ba. Bu: -asmainn-.
18 So N2, Ba und Bu. N1: -aivaital-.
19 N1: ścaśvo, N2: śvaśvo, Ba=Ka: śvaśvā, Bu=Ga: ścaśvo. Die RL-Ed.: śvaśvo. RV 8.61.17 śváh. -śva.
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(RV 8.61.17a),20 vayam enam21 idā hyas (JS 1.28.10a),22 tvām23 idā hyo narah. 24 (JS
1.31.10a),25 26kveyatha kved 27asi (JS 1.28.9a),28 indra tridhātu śaran. am (JS 1.28.4a)29

iti sam. tanayah. 30 pragāthā bhavanty adyaśvasyaiva31 sam. tatyā.32 adya caiva33 34
.......
taís śvaś

ca sam. tanvanty.35 ayātayāmānam36 u sam. vatsaram āsate. tad āhur: indra kratum. 37 na
38ā bhara (JS 1.27.7a)39 ity etāsv āvat̄ıs.u stotavyam40 ahno rūpen. eti.

pitā putrebhyo41 yathā42

43śiks.ā n. o asmin puruhūta yāmani j̄ıvā jyotir aś̄ımahi (JS 1.27.7bcd)44

ity. ete ha vai j̄ıvā jyotir aśnuvate45 ye sam. vatsarasyodr
˚
cam

..................
aśnuvate.46

20 SV 2.808a, vgl. PB 4.7.7. Der Vers findet sich nicht in JS.
21 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -enad-.
22 RV 8.66.7a.
23 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -tvād-.
24 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt narah. .
25 JS 3.15.11a, RV 8.99.1a.
26 So alle Hss. Ga: tveyatha tved.
27 Alle Hss.: -as̄ındra.
28 JS 4.10.5a, RV 8.1.7a.
29 RV 6.46.9a.
30 N1: santanayah

˘
, N2, Ba, Bu: santanayah. .

31 So N2 und Ba. N1: -aśvasyai, Bu=Ga: -adyaścasyaiva. śva und śca sind graphisch sehr ähnlich.
32 Alle Hss.: santatyā.
33 So N2, Ba und Bu. N1: taiva.
34 N1: taísvaśva, N2, Ba, Bu: taísvaśca. Die RL-Ed. ohne Variante: te śvaś ca. Der Unterschied zwi-

schen śva und śca ist graphisch sehr gering. Zur Vereinfachung des Doppelkonsonanten vor einem
Resonanten, nämlich von śśv zu śv s. Orthographie 1.5.3.5.

35 N1, N2, Ba: santanvanty-. Bu: santanyanty-, wie Ga, Ka: santanyanti.
36 So N1, N2 und Ba. Bu: -ayātayāmanam-. Ga: āyātayāmanam.
37 Alle Hss.: kratun-.
38 So alle Hss.: ābharety-. Ka: abhirety.
39 JS 4.30.6a, RV 7.32.26a.
40 So N1. N2, Ba, Bu: stovyam-.
41 So N1, N2 und Bu. In Ba=Ka fehlt putrebhyo.
42 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga wegen der Dittographie: yathā yathā. In Ka fehlt yathā.
43 N1: śiks. ā n. o asmin* puruhūtayāni j̄ıvā jyotiraś̄ımah̄ıtity-. N2, Ba und Bu kürzen die Strophe ab.

N2: ś̄ıks. ā n. o asmin* purus.amayāni j̄ıv̄ıty-. Ba: śi ni j̄ı h̄ıty-, dies ist nahezu gleich der Lesart von
Ka: śi ni j̄ı hi iti, dies erwähnt die RL-Ed. (Anm. 13): pādayoh. prathamāntyāv aks.arau. Bu: ś̄ıks. ā
n. o asmin* purasta yāni ji hity-, dies ist fast gleich der Lesart von Ga: ś̄ıks. ā n. o asmin purasta yāni
ji hi iti.

44 JS 4.30.6bcd, RV 7.32.26bcd.
45 So N2, Ba und Bu. N1: -aśnute.
46 So alle Hss. Die RL-Ed. ohne Variante: aśnute. Ehlers (1988: 104) sah die richtige Lesung voraus.
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47mā no ajñātā vr
˚
janā durādhyo māśivāso ava kramus

tvayā vayam. pravataś śaśvat̄ır apo ati48 śūra tarāmasi (JS 4.30.7)49

ity. etā50 ha vai pravataś śaśvat̄ır51 āpo52 yat53 sam. vatsara r
˚
tavo māsā ardhamāsā54

ahorātrān. y us.asas. tā evaitenātitaranti.55 2.39156

JB 2.3921

śaktim. ha vāsis.t.ham. 2 saudāsā3 agnau prāsus.4 sa ha 5prāsyamāna uvāca : indra kratum. 6

na7 ā bhara pitā putrebhyo 8yathā (JS 1.27.7ab)9 ity. etāvad10 dhaivāsya11 vyāhr
˚
tam

12āsa . atha hainam13 agnau prāsur. atha ha vasis.t.ha ājagāma. sa hovāca: kim. 14

me putrah. 15 prāsyamāno16 ’brav̄ıd iti.17 tasmai hocur: indra kratum. 18 na ā bhara pitā
putrebhyo 19yathā (JS 1.27.7ab)20 ity etāvad evāsya vyāhr

˚
tam ās̄ıd. athainam agnau

47 Fast so N1: mā no ajñātā vr
˚
janā durāddhyo māśivāso ava kramus tvayā vayam. pravataśśaśvat̄ırapo

ti śūra tarāmas̄ıty-. N2, Ba und Bu kürzen die Strophe ab. N2: mā no ajñātā vr
˚
janā duddhyo/

manamu/stvapo ti śūra tarāmas̄ıty-. Ba: mā no ddhyo mā mu stva po ati śūra tarāmas̄ıty- ∼= Ka:
mā no dhyo mā mu tsva po ti śūra tarāmasi ity-. Bu: mā no ajñātā vr

˚
janā dudhyo māmu tsva poti

śūra tarāmas̄ıty- ∼= Ga: mā no ajñātā vr
˚
janā dudhyo māmutsvapoti śūra tarāmasi ity-.

48 So Ba. N1, N2 und Bu: ti. ati und ’ti sind gleich gültig, weil Letzteres in RV 7.32.27 und Ersteres
in JS 4.30.7 steht.

49 RV 7.32.27.
50 So Ba und Bu. N1: -atā.
51 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -śāśvat̄ır-.
52 So alle Hss. Ga: -apo.
53 So N1, Ba und Bu. N2: yat*t-.
54 Alle Hss.: arddhamāsā.
55 So N1, N2 und Bu. Ba: evaitenātiranti.
56 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 21 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 21 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 21
und ein Strich.

1 Teiltext mit Übersetzung: Oertel 1897: 47–48 = Kl. Schr. 60–61 (als JB 2.390), Ghosh 1927: 49-51
Fragment 18.

2 So N2, Ba und Bu. N1: ◦s. t.ham*.
3 So alle Hss. Ga: sodāsā.
4 So N2, Ba und Bu. N1: prāsu.
5 Alle Hss. enthalten einen Doppelsandhi (o > -a u- > -ah. u-) und eine Dittographie von no. N1, N2,

Ba=Ka, Bu=Ga=Ghoshs Hs.: prāsyamānonovācendra. Oertels Hs.: prāsyamānovācendra. Oertel
emendiert: prāsyamāna uvācendra. Ghosh emendiert: prāsyamāno ’nūvācendra, wonach Ehlers
1988: 104. Der Satz bildet eine Parallele zu folgendem Satz: kim. me putrah. prāsyamāno ’brav̄ıd.

6 N1, Ba, Bu: kratun-, N2: kratu.
7 So N1, Ba und Bu. In N2 fehlt na.
8 Alle Hss.: yathety-.
9 JS 4.30.6ab, RV 7.32.26ab.

10 So N1 und N2. Ba=Ka: -etadevad-, Bu=Ga=Oertels Hs.: -etam. vad-.
11 So alle Hss. Ghosh liest dhy evāsya, vgl. Ehlers 1988: 104.
12 Alle Hss.: -āsātha.
13 So alle Hss. Ghosh liest haitam.
14 N1: kirm-, N2, Ba, Bu: kim-.
15 So N2, Ba und Bu. N1: putrah

˘
.

16 So alle Hss. Ga: parasyamāno.
17 So N2, Ba und Bu. N1: -ati, erst wurde -iti geschrieben, dann -i zu -a korrigiert.
18 Alle Hss.: kratun-.
19 Alle Hss.: yathety-.
20 JS 4.30.6ab, RV 7.32.26ab.
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prāsyann iti. sa hovāca: śiks.ā n. o ...........
asmin21

..................
puruhūta22 yāmani j̄ıvā jyotir 23aś̄ımahi (JS

1.27.7cd)24 iti yan ma etam uttaram ardharcam. 25 putrah. 26 prāpsyan na caivainam agnau
prāsis.yan sarvam27 u cāyur

.............
ais.yad.28 yaiva

.....................
krūratamā29 devatānām abhūt tām upāsarad.30

31
.......................
r
˚
dhnavān u te sattrin. o32 ye ma etena putrasya pragāthena33 stavāntā iti.34 sa es.a35

.............................
r
˚
s.iprāśubhitah. 36 pragātha.37 r

˚
ddhis.n. avo38 ha bhavanty enena tus.t.uvānā.39 gauś40 cāyuś

ca stomau41 bhavatah. 42 pratis.t.hityā. ūnātiriktau bhavatah. 43 prajananāya. vairājau bha-
vato ’nnādyasyaivāvaruddhyai.44 pr

˚
s.t.hyas. s.ad. aho bhavati. śr̄ır vai45 vars.ma pr

˚
s.t.hāni.

tad u śriyam. 46 vars.ma pr
˚
s.t.hāny ūrdhvā47 rohanti. cchandomā48 bhavanti — paśavo

vai cchandomāh. 49 — paśūnām evāvaruddhyai.50 daśamam ahar bhavati — daśāks.arā51

21 So alle Hss. In JS 1.27.7, 4.30.6, RV 7.32.26 steht asmin. Die RL-Ed.: ’smin, dies richtet sich nach
der Sandhi-Regel. Oertel liest asmin.

22 So N1, N2 und Ba. Bu=Oertels Hs.: puruhūtā. Oertel liest (1897: 47): puruhūta, so liest ebenso
Ghosh ohne Variante. Die RL-Ed. ohne Variante: puruhūtā. JS 1.27.7, 4.30.6, RV 7.32.26 puruhūta.
Die Strophe kommt bereits in JB 2.391 vor, wo in der RL-Ed. richtig puruhūta steht. Vgl. Ehlers
1988: 105.

23 Alle Hss.: -aś̄ımah̄ıti.
24 JS 4.30.6cd, RV 7.32.26cd.
25 N1, Ba: -arddharccam*, N2: -arddharccam. , Bu: -ardharccam. . Ka, Ga: ardharcyam. .
26 So Ba und Bu. N1: putrah

˘
.

27 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvam-.
28 So nur N1. Ba: -as.yad-. N2, Bu: -ayis.yad-, wonach Oertel und Ghosh: ayis.yat. Auch die RL-Ed.:

ayis.yat/. S. Ghosh 1927: 50 Anm. 4, Ehlers 1988: 105. Zur Änderung von ai zu ayi s. AiG I: §36,
Nachträge zu Band I: 24–25 zu 40, 27.

29 So nur N1. N2: tamā. Ba, Bu: kurutamā, wonach die RL-Ed.
30 So N1, N2 und Ba. Bu: -apāsarad-. Ga: apāsarat. Oertel liest apāsarat, vgl. Ehlers 1988: 105.
31 Für r

˚
dhnavān u te, N1, N2, Ba=Ka: -r

˚
ddhnavāntute, Bu: -r

˚
ddhnavāte. Ga: r

˚
ddhnavate. Oertels

Hs.: r
˚
dhnavāte. Oertel emendiert: r

˚
dhnavan te, so liest die RL-Ed. Eine alternative Lesung ist

r
˚
dhnavann u te. r

˚
dhnavān ist ein Konjunktiv von r

˚
dh- mit einem doppelten Moduszeichen (-ā-), wie

JB 1.191 r
˚
dhnavāt, JB 2.73 str

˚
n. avātai (die RL-Ed.: str

˚
n. avā tam. ), JB 2.194 aśnavātai.

32 Alle Hss.: satrin. o.
33 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga =Oertels Hs., Ka: pratāthena.
34 So N2, Ba und Bu. N1: i.
35 So N1 und Bu. N2: eva, Ba: e.
36 So N2 und Ba. N1: r

˚
s. iprām. śubhitah

˘
, Bu: r

˚
ddhiprāgubhitah. . Ka, Ga: r

˚
ddhipragubhitah. . Oertels Hs.:

r
˚
ddiprāgubhitah. . Die RL-Ed.: r

˚
ddhiprāgubhitah. . Das Wort r

˚
s. iprāśubhita- findet sich nur im JB,

hier und in JB 1.191, wo us.t.iprāśubhite zu r
˚
s. iprāśubhite zu emendieren ist. Oertels Lesung in JB

2.392: r
˚
ddhiprāṅ ubhitah. . Das verneint Caland (1914: 76–77 = Kl. Schr. 230–231 an JB 2.390) im

Vergleich zu JB 1.191, wo er r
˚
ddhiprāgubhite liest, s. Caland 1919: 76 §72 Anm. 4. Bodewitz (1990:

30, 275 Anm. 40) nimmt in JB 1.191 Calands Lesung an. Vgl. Ehlers 1988: 105.
37 So N2, Ba und Bu. N1: prapagātha.
38 So N2, Ba und Bu. N1: r

˚
rddhis.n. avo.

39 In N1 folgt ein Schlusszeichen des Abschnittes.
40 So N1, Ba und Bu. N2: chagauś-.
41 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: stomā.
42 So N2, Ba und Bu. N1: bhavatah

˘
.

43 So N2, Ba und Bu. N1: bhavatah
˘
.

44 So N2, Ba und Bu. N1: nnādyasyāvaruddhyai.
45 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
46 So Ba und Bu. N1: śriyam*, N2: śr̄ıyam. .
47 So Bu. N1: -ūrddhvāta, N2, Ba: -ūrddhvā.
48 N1: cśacśandomā, N2: cśandemā, Ba: chśandomā, Bu: chandemā.
49 N1: cśandomāh

˘
, N2: cśandomā/, Ba: chśandomāh. , Bu: chandomāh

˘
.

50 So N1, Ba und Bu. N2: -evāvarudhyai
51 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: daśāks.aram. .
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virād. .52 annam. 53 virād. — 54virāja evānnādyasyāvaruddhyā. ayam. sahasramānava iti
purā

............................
tūs.n. ı̄m. stomād55 etāsv56 aticchandassu57 58stotavyam āhur. ati vā 59

.................
es.ānyāni ccha-

ndām. si60 yad 61aticchandā.62 aty ete ’nyān63 ye sam. vatsarasadas.64 sva 65evaitac chandasi
prati

...................
tis.t.hanty.66 ekāks.aran. idhanam. sāma bhavaty ekāks.arā vai vāg.67 vācam 68evaitad

daśamenāhnā sam. pādayanti.69 70gor iti nidhanam. 71 bhavati72 — 73gaur vai kr
˚
tsnam74

annādyam. — kr
˚
tsnasyaivānnādyasyāvaruddhyai.75 tad āhur: atis.t.utānus.t.up76 syād yad

etad atra 77kuryur. ned vācam atis.t.avāmeti78 vai manasā
..............................
tūs.n. ı̄m. stomena79 stuvanty. atro

vāvaitad vācā sam. pannam. .80 tasmād etad atra na kāryam81 iti. 2.39282

52 So N1, N2 und Ba. Bu wegen einer Dittographie: virāvirād. -.
53 So N2, Ba und Bu. N1: -annam*.
54 So N2, Ba und Bu. N1 ist vergraut und teilweise unlesbar: -virā ayam. .
55 Die RL-Ed. schreibt in zwei Wörtern: tūs.n. ı̄m. stomād.
56 So N2, Ba und Bu. N1: -etāssv-.
57 N1: -aticśandassu, N2: -atichcam. ndassu, Ba: -atichśandassu, Bu: -atichandassu.
58 So N2, Ba und Bu. N1: stotavyāhur-.
59 N1: es. ā anyāni, es. ā ist sehr undeutlich. N2 und Ba: es.o anyāni, wonach die RL-Ed. ohne Variante.

Bu: es.onyāni. Der gleiche Satz kommt noch zweimal in JB 2.412 vor und in den beiden Fällen
bieten alle Hss. es.o anyāni. Aber *es. ānyāni ist zu lesen. Das atichandas- (f.) entsprechende
feminine Pronomen es. ā ist hier notwendig. Daraus ergäbe sich die Auslegung, dass es.o in N2, Ba
und Bu als es. ā und u zu verstehen wäre. Dann würde aber die Stelle des Partikels u syntaktisch
nicht stimmen. Mit u hieße der Satz Folgendes: aty u vā es. ānyāni ... In Bezug auf den Satzbau
kann man den Satz in JB 2.95 vergleichen: anta u vā es.a chandasām. yad anus.t.up.

60 N1: cśandām. si, N2: chcandām. si/, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si.
61 N1 ist zum Teil schwer zu lesen: -ati tenyānye.
62 N2: -atichcandā, Ba: -atichśandā, Bu: -atichandā. Die RL-Ed.: atichandāh. /.
63 Ba mit Avagraha: ’nyān*. N1: nyān-, N2: nyān*, Bu=Ga: anyāni. Ka: anyāt.
64 So N2 und Ba. N1, Bu: sam. vatsarasada.
65 N1: evaitat* cśandasi, N2: evaitachcandasi, Ba: evaitachśandasi, Bu: evaitachandasi.
66 So N1, N2 und Ba. Bu: pratitis. t.hati, wonach die RL-Ed. ohne Variante. Ehlers (1988: 106) sah

anhand der Parallele in JB 2.412 die richtige Lesung voraus.
67 So N2, Ba und Bu. N1: śvavāś-.
68 So N1, Ba und Bu. N2: -evaitaduśamenāhnā. dda und ddu ähneln sich in N2.
69 So N1, N2 und Bu. Ba: sam*pādayanti.
70 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: gorati.
71 So N2 und Bu. N1, Ba: nidhanam*.
72 So alle Hss. Ka, Ga: bhavanti.
73 So N1 und Bu. Statt gaur vai, N2: gaunnirvvā bzw. gaun. irvvā, Ba=Ka: gaurvā.
74 So N1, Ba und Bu. N2: kr

˚
t*tsnam-.

75 So Ba und Bu. N1: ◦ruddhye. N2: kr
˚
t*tsna◦.

76 So N1, Ba und Bu. N2: ◦nus.t.urp-.
77 N1, Ba: kuryyurnned-, N2: kuryurnned-, Bu: kuryyunnerd-. Ga: kuryyunnairt-.
78 So N1, Ba und Bu. N2: -atis. t.avāmet̄ı.
79 Die RL-Ed. schreibt es in zwei Wörtern: tūs.n. ı̄m. stomena.
80 N1, N2: sam. pannan-, Ba: sampannan-, Bu: sam. pannas-. Ga: sapannah. .
81 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
82 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 22 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 22 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 22
und ein Strich.
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JB 2.3931

utsr
˚
jyā3m. 2 notsr

˚
jyā3m3 iti mı̄mām. sante.4 tad āhur: utsr

˚
jyam eveti. 5yo vā avimokam.

yāty ud vā vai sa kr
˚
ntati pra vā ks.in. oty. avimokam ivaite yanti ye6 notsr

˚
jante. tad yat

paurn. amās̄ır7 utsr
˚
jante 8’ris.t.yā eva. yo9 vai pūrn. a10 āvapati11 vi vā vai tat patati12 pra vā

ś̄ıryate.13 pūrn. a14 es.a yat sam. vatsaras. tad yat paurn. amās̄ır15 utsr
˚
jante ’ris.t.yā16 17eva .

ūnād vai retas18 sicyata.19 ūnāt prajāh. prajāyante. pūrn. a20 es.a yat sam. vatsaras. tad
yat paurn. amās̄ır21 utsr

˚
jante retasa eva tal lokam. kurvanti22 23prajananāya . ūnād vai

prān. ā ı̄rate. prajāpatir es.a yat24 sam. vatsaras. tasyaite prān. ā yat paurn. amāsyas.25 tad
yat paurn. amās̄ır26 utsr

˚
jante 27prajāpater28 eva tat prān. ān utsr

˚
jante.29 paurn. amās̄ı

..........
somā30

ha khalu vai devās. tad yat paurn. amās̄ır31 utsr
˚
jante ko devān praty

.....................
abhis.otum32 arhat̄ıti.

2.39333

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 210–214 §164 (die letzten zwei Sätze fehlen).
2 N2, Ba mit Pluti: ut*sr

˚
jyā3n-. Das Pluti-Zeichen sieht in Ba dem Avagraha ähnlich, in N2 gleich.

N1: utsr
˚
jyān-, Bu: ut*sr

˚
jyān-.

3 So N2 und Ba mit Pluti-Zeichen. Das Pluti-Zeichen sieht in Ba dem Avagraha ähnlich, in N2 gleich
aus. N1, Bu: -notsr

˚
jyām-.

4 So N2, Ba und Bu. N1: mı̄m. mām. sante.
5 In N1 fehlt der Text von hier bis tad yat paurn. amās̄ır. Stattdessen steht nur s̄ıd-.
6 So Ba. Bu, N2: yo.
7 So Ba und Bu. N2: paurn. n. amās̄ır-.
8 So N2 und Ba mit Avagraha, N1 ohne Avagraha. Bu mit Avagraha: ’ris. t.yāyeva. Gha: ris.yā eva.

Calands Hs.: ris.yāyeva.
9 So N1, Ba und Bu. In N2 fehlt yo.

10 So Ba und Bu. N1, N2: pūrn. n. a.
11 So N2, Ba und Bu. N1: āpavapati.
12 So N2, Ba und Bu. N1: patiti.
13 N1, Ba, Bu: ś̄ıryyate, N2: ś̄ıryanteta/.
14 So Ba und Bu. N1, N2: pūrn. n. a.
15 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amās̄ır-.
16 So N2, Ba und Bu mit Avagraha, N1 ohne Avagraha.
17 So N2, Ba und Bu: evonād-. Ka, Ga: evo ’nnād. N1: evo, dann springt der Text zu retasa eva tal

lokam. .
18 So N2, Ba und Bu. Ga: retāh. .
19 N2, Ba, Bu: -sicyate.
20 So Ba und Bu. N2: pūrn. n. a.
21 So Ba und Bu. N2: paurn. n. amās̄ır-.
22 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvanti.
23 So alle Hss.: prajananāyonād-. Ka, Ga: prajānanāyo ’nnād.
24 So N1, Ba und Bu. N2: yat*t-.
25 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amāsyas-.
26 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amās̄ır-.
27 So N1, N2 und Ba. Bu enthält eine Dittographie: prajāpatireva tat* prān. ānutsr

˚
jante prajāpatireva

tat* prān. ānutsr
˚
jante.

28 Calands Hs.: prajāpatir.
29 Caland ediert diesen Abschnitt bis hierhin und schreibt kleine Punkte als Auslassungszeichen. Dann

beginnt er den nächsten Abschnitt. Laut der RL-Ed. beinhaltet Ga den Text dieses Abschnittes nur
bis hierhin. Ga wird eigentlich mit Bu, aber hier mit Calands Text identifiziert.

30 N1, N2: paurn. n. amās̄ısomā, Ba=Ka: paurn. amās̄ısommā. Bu: paurn. amās̄ıstomā, wonach die RL-Ed.
31 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amās̄ır-.
32 So Ba=Ka. N2: -abhis.olam-, la ist unsicher. N1, Bu: -abhis. t.otum-, wonach Oertel (Roots1935: 183

= Kl. Schr. 392) und die RL-Ed.
33 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 23, ein Strich,

zwei ku-ähnliche Zeichen und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 23 und
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JB 2.3941

te yad ahar utsr
˚
jerann indrāya2 vasumate pūrvāhn. e3 purod. āśam

.........................
as.t.ākapālam. 4 nirvape-

yur.5 indrāya rudravate6
..........................
madhyandine 7 purod. āśam ekādaśakapālam. 8 nirvapeyur.9 i-

ndrāyādityavate10 ’parāhn. e11 purod. āśam. 12 dvādaśakapālam. 13 nirvapeyur.14 etāsām. 15 vai
devatānām. savanāni 16bhājanam. . tan na

......................
savanebhyo yanti. na devatā antaryanti.17

prajāpatir es.a yat sam. vatsaras. tasyaite prān. āpānā18 yat paurn. amāsyaś19 cāmāvāsyāś ca.
tad 20yat paurn. amās̄ı́s cāmāvāsyāś cotsr

˚
jante prajāpater eva tat prān. āpānān utsr

˚
jante.

tam etam uparis.t.āt sam. vatsarasya caturvim. śatirātram21 upayanty. atho āhuh. :22 23pau-
rn. amās̄ır24 evotsr

˚
jyā iti. prān. abhājanā vai paurn. amāsy.25 apānabhājanāmāvāsyā. bahir26

ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 23 und ein Strich.
1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 210–214 §164.
2 So N2, Ba und Bu. N1: -indriyāya.
3 So N1, Ba und Bu. N2: pūrvvāhn. e.
4 N1, Ba, Bu: -as. t.ākapālan-, N2: -as. t.ākaupālan- bzw. -as. t.ākāpālan-. Caland liest richtig. Aber die

RL-Ed.: as.t.akapālam. mit Anmerkung 1: ,,evam. kośayoh. .“ Vishva Bandhu (VPAK Brāhman.as: 277)
liest nach Caland. Ehlers (1988: 106) weist auf die richtige Lesung von Caland hin.

5 So N1, Ba und Bu. N2: -nirvvapeyur-. In N1 springt der Text wegen des gleichen Wortes nirvapeyur
zu etasām. vai devatānām. . Ein Teil des fehlenden Textes wurde zwischen den Zeilen, mit vier
Pluszeichen abgekürzt, ergänzt, ist aber sehr unsauber geschrieben und zum Teil unlesbar: -indrā

dravate maddhyandine + mekādaśa + + adityavate parāhn. e + vādaśam. yu.
6 So N1 und Bu. N2, Ba=Ka, Gha: ruvate.
7 N1, N2, Ba: maddhyandine, Bu: mādhyandine, wonach Caland und die RL-Ed. Oertel (1942:

14 Anm. 12 = Kl. Schr. 1514) schlägt die Lesung madhyandine vor. Ehlers (1988: 106) nimmt
Oertels Lesung an. madhyandina- ,,Mittag“ bildet einen Gegensatz zu pūrvāhn. a- ,,Vormittag“ und
aparāhn. a- ,,Nachmittag“, vgl. JB 1.231, 3.271.

8 N2, Ba, Bu: -ekādaśakapālan-.
9 So Ba und Bu. N2: -nirvvapeyur-.

10 So N2 Ba, Bu. Ga: indrādityavate.
11 Ba und Bu mit Avagraha, N2 ohne Avagraha. Der Avagraha in Bu sieht wie ein Anusvāra m. aus.
12 N2, Ba: purod. āśan-, Bu: purod. āśañ-
13 N2, Ba: -dvādaśakapālan-, Bu: -cādaśakapālan-.
14 So Ba und Bu. N2: -nirvvapeyur-.
15 So N2 und Ba. N1: -etosām. , Bu: -etasām. .
16 N1: bhājanantannasavanebhyova, N2, Ba: bhājanantannasavanenaibhyo, Bu=Calands Hs., Gha:

bhājantesavaneraibhyo. Ga: bhajante na savanebhyo. Caland emendiert: bhajante, na savanebhyo.
Die RL-Ed.: bhājanam. , tan na savanenaibhyo. Vgl. Ehlers 1988: 106.

17 So N2. N1, Ba, Bu: antaryyanti.
18 So N1, N2 und Ba. Bu: prān. āpanā.
19 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amāsyaś-.
20 N1: yaś-, statt yat paurn. amās̄ı́s cāmāvāsyāś.
21 So Ba und Bu. N2: caturvvi ◦, N1: caturvim. śatirātram*m-.
22 So N2, Ba und Bu. N1: āhuh

˘
.

23 In Ga fehlt paurn. amās̄ır evotsr
˚
jyā iti prān. abhājanā vai paurn. amāsy.

24 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amās̄ır-.
25 So Ba und Bu. N1: paurn. n. amāsya, N2: paurn. n. amāsy-.
26 So N1, N2 und Ba. Bu: bāhir-. Ga: bhāhir.
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vai27 santam. 28 prān. am29 upaj̄ıvanty antas santam30 apānam. .31 tad yat 32paurn. amās̄ır33

utsr
˚
jante bahis santam. 34 prān. am 35upaj̄ıvāmāntas santam apānam36 iti.37 38tam etam

39uparis.t.ād dvādaśarātram upayanti. 2.39440

JB 2.3951

tad u hovācārun. ir2 as.ād. ham. sāvayasam
........................
utsasr

˚
jānam. :3 hotā

.....................................
cchidrasam. vatsara4 āsta iti.

sa hovāca:5 mā na evam. 6 brav̄ır, upa7 vai vayam. 8 tam9 10uparis.t.ād dvādaśarātram aimeti.
tam. ha tad upajagau:

jyāyo vā hi kan̄ıyo vā na hi11 vā tena tat samam.
kapālam 12

...................................
anyad asty anyad

....................
yac chidra upadh̄ıyata

27 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
28 So N1, N2 und Bu. Ba: santam*.
29 So alle Hss. Ga: prān. ānām.
30 So N2, Ba und Bu. N1: -samantam-.
31 Alle Hss.: -apānan-.
32 In N1 ist der Text bis auf santam apānam vergraut, zum Teil beschädigt und unlesbar: N1:

paurn. n. amā .
33 So Ba und Bu. N2: paurn. n. amās̄ır-.
34 So N2 und Bu. Ba: -santam*.
35 N2: -upaj̄ıvāmāssantam. . Ba, Bu: -upaj̄ıvāmāssantam-. Ka, Ga: upaj̄ıvāmāsantam. Calands Hs.:

upaj̄ıvamānah. santam. . Er emendiert: upaj̄ıvāmā- ’ntah. santam.
36 So N1, Ba und Bu. N2: pānām-.
37 So N2, Ba und Bu. N1: it̄ı.
38 So N1, N2 und Ba. Bu: tatem-.
39 Alle Hss.: -uparis. t.ādvādaśarātram-.
40 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 24 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 24 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 24
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 210–214 §164.
2 So alle Hss. Ka, Ga: hovācārun. ı̄r.
3 So N2: -utsasr

˚
jānam. und Ba: -ut*sasr

˚
jānam. . Bu: -at*sasr

˚
jānām. . N1 ist zu vergraut für eine

verlässliche Lesung. Ka: utsasr
˚
janam. . Ga: utsr

˚
jamānam. . Calands Hs.: utsr

˚
jānām. . Er emendiert:

utsr
˚
jamānam. , dies ist der Lesart von Ga gleich. Die RL-Ed.: utsr

˚
jānam. . Vgl. Ehlers 1988: 106, der

die richtige Lesung voraussah.
4 N1: cśidrasam. vatsara, N2: rccidrasam. vatsara, Ba: chśidrasam. vat*sara, Bu=Calands Hs.: chidra-

sam. vatsara. Caland emendiert: chidre sam. vatsara, so liest die RL-Ed. ohne Variante.
5 N1 ist zu vergraut für eine verlässliche Lesung: hovu .
6 So N2. N1, Ba: evam*, Bu: evama.
7 So alle Hss. Ga: upā.
8 Alle Hss.: vayan-.
9 So N2, Ba und Bu. N1: ta.

10 N1: uparis. t.ādvādaśarātram-, N2, Ba, Bu: -uparis. t.ādvādaśarātram-.
11 So N2, Ba und Bu. N1: ni.
12 N1: -anyadastyanyacśidra, N2: -anyadastyanyacchidra, Ba: -anyadastyanyachśidra ∼= Ka: anyada-

styanyachidra, Bu, Gha: -anyadasatyachidra. Calands Hs.: anyadasatyacchidra. Er emendiert zu
anyathā saty acchidra, so liest die RL-Ed.: anyathā saty achidra. In allen Hss. fehlt die Silbe dya
zwischen nya und cchi.
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........
it̄ıva 13 vā aham etad dhotur manye.14 cchidram. 15 vā aham. 16 tes.ām. 17 18sam. vatsaram.
manye ya utsr

˚
jante.19 ’tho hais.ām. 20 tad 21

....................
anyad eva sattram22 upetam. 23 bhavati. yathā24

vai śaśa evam. 25 yajño. yo26 vai śaśam utsargam. 27 lipsate nainam. sa28 gr
˚
hn. āty. atha

ya enam anutsargam. 29 lipsate sa evainam. 30 gr
˚
hn. āty. utsargam31

..........
ivaite 32 lipsante ya33

utsr
˚
jante.34 tasmān naivotsr

˚
jyam iti. 2.39535

JB 2.3961

atha ha smāha kusurbinda2 auddālakir: utsr
˚
jyam. 3 caiva na4 ceti. yad evādyāhar utsr

˚
je-

ram. s 5tac chvo bhūte pratisam. khyāyopaprastuyus.6 tenaivotsr
˚
s.t.am. 7 ca8 na cety. atho9

yāvanty evāhāny utsr
˚
jeram. s tāni10 sam. khyāyoparis.t.ād atirātrasyopeyus. teno 11evotsr

˚
-

13 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: -itiva, Caland emendiert zu iti, so liest die RL-Ed. ohne
Variante.

14 So Bu. N1, N2, Ba: -mmanye.
15 N1: cśidram. , N2: chcidram. , Ba: chśidram. , Bu: chidram. .
16 Alle Hss.: ahan-.
17 So N2, Ba und Bu. N1: -tes. ām*.
18 So Bu. N1: sam. vatsararmmanye, N2: sam. vatsarammanye, Ba: sam. vat*sarammanye.
19 So N1, Ba und Bu. N2: t*sr

˚
jante.

20 Alle Hss.: hais. ān-.
21 So alle Hss, Gha, und Calands Hs. Caland emendiert zu anyatheva, was Oertel (1939: 27 = Kl. Schr.

1127) übernimmt. Ebenso die RL-Ed.: anyatheva.
22 Alle Hss.: satram-.
23 So N2 und Bu. N1, Ba: -upetam*.
24 So N2, Ba und Bu. N1: athā.
25 So N2, Ba und Bu. N1: evam*.
26 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt yo.
27 So Ba und Bu. N1: -utsarggam*, N2: -ut*sarggam. .
28 So nur N1. N2, Ba=Ka und Bu=Calands Hs.: sam. .
29 So Ba und Bu. N1: -anutsarggam. , N2: -anut*sarggam. .
30 So N1, Ba und Bu. Für evainam. , N2: va< >vainam. . In N2 gibt es einen freien Raum von einem

Buchstaben zwischen va und vai.
31 So Ba und Bu. N1, N2: -utsarggam-.
32 So alle Hss. Ka: evaitel-, Gha: ivaitel-. Caland liest ohne Variante: evaital. Auch die RL-Ed.:

evaital. Rau (1983: 144) emendiert zu evaite, wonach Ehlers (1988: 106).
33 So N1, N2, Ba und Bu. Ga: yā.
34 So N1, Ba und Bu. N2: t*sr

˚
jante.

35 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 25 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 25 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 25
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 210–214 §164.
2 So N2 und Ba. N1: kusurubinda, Bu, Gha: kusubinda.
3 N1: -utsr

˚
jyañ-, N2, Ba, Bu: -ut*sr

˚
jyañ-.

4 So N2, Ba und Bu. N1: nana, das erste na steht am Ende einer Zeile, das zweite am Anfang der
nächsten Zeile.

5 So N2. N1: -tacśvobhūte, Ba: -tachśvobhūte, Bu: -taścobhūte.
6 So N1, N2 und Ba. Bu: pratisam. khyāyopraprastuyus-.
7 N1, N2, Bu: -tenaivotsr

˚
s. t.añ-, Ba: -tenaivot*sr

˚
s. t.añ-.

8 So alle Hss. In Calands Hs. fehlt ca.
9 In Bu=Ga springt der Text zu prajā vai paśavo, wonach Caland.

10 So N2 und Ba. N1: -tāvani oder tāni.
11 N1, N2: evotsr

˚
s. t.añ-, Ba: evot*sr

˚
s. t.añ-.
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s.t.am. ca12 na cety. atha ha13 smāha bhāllabeya:14 ukthāny evotsr
˚
jyān̄ıti.15 prajā vai

paśava ukthāni. prajā eva tat paśūn utsr
˚
jante. ’tho16 yathā17 dr

˚
tim. 18

...............................
padocchvāsayet19

20tādr
˚
k21 tat. tad āhur: utsr

˚
jyam eveti.22 prajāpatir es.a yat sam. vatsaras.23 tasyaite24

prān. āh. 25 parvān. i26 yat paurn. amāsyaś27 cāmāvāsyāś ca. yathā ha vā idam. 28
.........
dr
˚
tir 29

......................
atidhmātaś30 śoced31 evam. 32 33ha vā es.a prajāpatih. 34 paśūñ chocayaty35

.................................
anutsr

˚
jyamānas.

36 tad yat paurn. amās̄ı́s37 cāmāvāsyāś cotsr
˚
jante38 ’ṅgāny39 evāsya tat prān. ān parvān. i40

prasārayanti. nen nas sam. vatsaraś 41śuśucāno hinasad iti. tam ı̄m. 42 hinvanty agruva43 (JS
4.4.8a)44 iti śvo bhūte45 pratipadam. 46 kurv̄ıram. s.47 tad yathā dr

˚
tim48 49

.............................
ucchvāsya tam.

12 So N2 und Ba. N1: -c̄ı.
13 So N2 und Ba. N1: na, in der Malayalam-Schrift ähneln sich ha und na.
14 So Ba. N1: bhāllaveya, N2: bhāllebeya.
15 So N2 und Ba. N1: -evotsr

˚
jyāniprati.

16 Caland vergisst den Avagraha: tho.
17 So N2, Ba und Bu. N1: yā.
18 So N2 und Ba. N1: dr

˚
tim*, Bu=Calands Hs.: dr

˚
ti.

19 N2, Ba: padochśvāsayet-, dies ist fast gleich Ka: padocchvāsayet. N1: padocśvāsetat-. Bu: pā-
damāchśvāsayet-, das ist fast gleich der Lesart von Calands Hs.: pādamācchvāsayet. Caland
emendiert zu abhidhmātam ucchvāsayet, so liest auch die RL-Ed. Ehlers (1988: 106) weist darauf
hin, dass die Lesart von Ka korrekt ist.

20 So N2, Ba und Bu. N1: -tādr
˚
ttad-, statt tādr

˚
k tat tad.

21 Ga: tadr
˚
k.

22 So N2, Ba und Bu. N1: -evati.
23 So N2, Ba und Bu. N1: sam. vatsara.
24 So N2, Ba und Bu. N1: tasyate.
25 So N2 und Ba. N1: prān. āh

˘
, Bu: prān. ah. .

26 So N1 und Ba. N2: parvvān. i. Bu: parvan. i.
27 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amāsyaś-.
28 Alle Hss.: idan-.
29 So alle Hss. Caland liest richtig, aber die RL-Ed.: dhr

˚
tir, vgl. Ehlers 1988: 107.

30 Im Wesentlichen so nur N1: -atiddhmātaś-. N2, Ba: -abhiddhmātaś-, Bu: -abhidhmātaś-, wonach
Caland: abhidhmātah. und die RL-Ed.: abhidhmātaś. ti und bhi sind in der Malayalam-Schrift
ähnlich.

31 So N1, N2 und Ba. Bu: -śocod-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: -eva.
33 So N2, Ba und Bu. N1: nā statt ha vā.
34 So N2, Ba und Bu. N1: prajāh

˘
.

35 So N2. N1: -jocayaty-, Ba: -chśocayaty-, Bu: -chocayanty-.
36 So N1: -anutsr

˚
jyamānas- und N2, Ba: -anut*sr

˚
jyamānas-. Bu: -anat*sr

˚
jyamānas-. Calands Hs.:

anutsr
˚
jamānas. Caland liest richtig anutsr

˚
jyamānas. Die RL-Ed. liest ohne Variante anutsr

˚
jamānah. .

37 So Ba und Bu. N1, N2: paurn. n. amās̄ı́s-.
38 So N1: -cotsr

˚
jante, N2, Ba: -cot*sr

˚
jante. Bu: cotsr

˚
jate. Ka: utsr

˚
jyante, Gha: utsr

˚
jate.

39 N2 und Ba mit Avagraha: ’m. gāny-. Bu: m. gāny- bzw. ’gāny-, N1: gāny-.
40 So N1, Ba und Bu. N2: parvvān. i.
41 So Ba und Bu. Für śuśucāno hinasad, N1: -ca (oder -va) śucāno cśinasad-, N2: śuśuvāno hinasad-.
42 So N1, N2 und Ba. Bu, Gha: -im. . Ga: imam. .
43 So N1 und N2. Ba=Ka: -abhruva, Bu, Gha: -abruva.
44 RV 9.1.8a.
45 So N2, Ba und Bu. In N1 wurde ein eigentlich später folgendes Stück falsch eingeschoben und mit

Klammern korrigiert: śvo(kuredr
˚
tiryyajñastridhātu)bhūte.

46 So N1, Ba und Bu. N2: pratipadā. m. und -ā sind zum Verwechseln ähnlich.
47 So N1, Ba und Bu. N2: kurvv̄ıram. s-.
48 So alle Hss. Ka, Ga: dhr

˚
tim.

49 N1: -ucśvāsyatam. , N2: -uchśvāsyatam. , Ba: -uchśvāsyatam*, Bu: -uchśvāsatam. . Caland liest ohne
Variante: ucchvāsitam. , so liest auch die RL-Ed. ohne Variante.
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punar abhidhamet50 tādr
˚
k51 tad. dhamanti

.................
vākuram. 52 dr

˚
tim. 53 tridhātu 54sāragham. 55

madhv (∼=JS 4.4.8bc)56 iti. sam. vatsaro vai bākuro57 dr
˚
tir.58 yajñas59 tridhātur. brāhma-

n. ās60 61saraghās. ta evaitan62 madhu kurvanti.63 2.39664

JB 2.3971

atha ha smāha2 sirindah. 3 pālālir: amāvāsyāyām 4evotsr
˚
jyam ity. amāvāsyāyām. vā etad5

devatā
......................
udasr

˚
janta.6 devatānām utsr

˚
s.t.im anūtsr

˚
jāmahā7 ity. ete u ha vai sam. vatsarasya8

...............
medhye9 rātr̄ı yat10 paurn. amās̄ı11 cāmāvāsyā ca. tad yat paurn. amās̄ım. 12 cāmāvāsyām. 13

cotsr
˚
jeran sam. vatsaram. 14 medhena vyardhayeyus.15 trivr

˚
d16 evāgnis.t.omah. kārya17 iti.

50 So nur N1. N2: -abhiv̄ıdhamet-, Ba: -apidhamet-, Bu: -abhidhame.
51 So N1, N2, Ba: -tādr

˚
k-, Bu: tādr

˚
k-. Ga: tadr

˚
k.

52 N1, Ba, Bu: vākuran-, N2: bākuran-. Ka, Gha: vākuram. . Caland und die RL-Ed.: bākuram. ,
dies ist eine alternative Lesung. Im nächsten Satz bieten N2, Ba und Bu eine Lesart bākuro. Zur
Verwechselung zwischen -v- und -b- s. Orthographie 1.5.3.1.

53 Alle Hss.: -dr
˚
tin-.

54 Ba: sāraghammaddhv-, N1: sāraghamr
˚
ddhv-, N2: suraghammaddhv-, Bu: saraghammadhv- ∼= Ca-

lands Hs.: saragham. madhv. Ka, Gha: sāragham. rmādhva, Ga: sāragham. mādhva.
55 In JS 4.4.8 steht sāragha, in RV 9.1.8c vāran. am. .
56 Entspricht RV 9.1.8bc.
57 So N2, Ba und Bu. N1: kuro.
58 So alle Hss. Ga: dhr

˚
tir.

59 So N2. N1, Ba, Bu: -yyajñas-.
60 bra von brā in N2 sieht br

˚
gleich.

61 So N2, Ba und Bu=Calands Hs. N1: saraghāsa statt saraghās ta. Ga: sāraghās ta. Caland liest
sāraghās ta. Vgl. Ehlers 1988: 107.

62 So nur N1. N2, Ba, Bu: evaitam-, Ga: evaitān, Caland: evaitam. . nma in der Malayalam-Schrift
und mma in der Grantha-Schrift ähneln sich.

63 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvanti.
64 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 26 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 26 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 26
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 210–214 §164.
2 So N2, Ba und Bu. N1 enthält eine Dittographie: smāhasmāha.
3 So N2, Ba und Bu. N1: sikandah

˘
. Ga: sirindāh. .

4 So N2 und Ba. Bu: -evet*sr
˚
jyamity-, N1: evotsr

˚
jy- statt evotsr

˚
jyam ity.

5 So N2, Ba und Bu. N1: etan-.
6 N1: detsr

˚
janta, de stammt wahrscheinlich aus uda. N2, Ba, Bu: upasr

˚
janta, wonach Caland und

die RL-Ed. Caland erwägt, udasr
˚
jyanta zu lesen. Vishva Bandhu (VPAK Brāhman. as: 467) schlägt

vor, udasr
˚
janta zu lesen, wonach Ehlers 1988: 107. Diese Lesung ist angesichts der vorherigen und

der folgenden Sätze schlüssig.
7 So N1, N2: -anūtsr

˚
jāmahā und Ba: -anūt*sr

˚
jāmahā. Bu: -arut*sr

˚
jāmahā. Ka: anūsr

˚
jāmahā, Ga:

anusr
˚
jāmahā.

8 In Bu=Ga springt der Text von hier zu yan nyūnāni, wonach Caland.
9 N1, N2, Ba: meddhye. Die RL-Ed. ohne Variante: madhye. Ehlers (1988: 107) sah die richtige

Lesung voraus.
10 So N2 und Ba. N1: yam. .
11 So Ba. N1, N2: paurn. n. amās̄ı.
12 N1: paurn. n. amās̄ıñ-, Ba: paurn. amās̄ıñ-. N2: paurn. n. amāsañ-.
13 N1, N2, Ba: -cāmāvāsyāñ-.
14 So N2. N1: sam. vatrasam-, Ba: sam*vatsaram-.
15 N1, N2, Ba: vyarddhayeyus-.
16 So N2 und Ba. N1: -tr

˚
vr
˚
d-.

17 So N1 und N2. Ba: kāryya.
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tasya18 19yan nyūnāni stotrān. i bhavanti tenaivotsr
˚
s.t.am. 20 ca na cety. atha ha smāha

nagar̄ı jānaśruteya:21 ekatrika evopetya22 iti. tasya 23yac
...........................
chvāṅkitān̄ıva stotrān. i bha-

vanti tenaivotsr
˚
s.t.am. 24 ca na cety.25 atha ha smāhārun. ir:26 27yāv evaitau28 goāyus.̄ı29

stomau30 tābhyām evotsr
˚
s.t.am. 31 ca na ceti. tayor yasya32 nyūnāni stotrān. i tenotsr

˚
s.t.am. 33

yasyātiriktāni tenānutsr
˚
s.t.am. .34 tasmād etāv evopetyāv iti. 2.39735

JB 2.398

adhvaryur1 graham. 2
..............................
gr
˚
h̄ıtvādravati.3 sa 4āha : upāvartadhvam iti. te him. kr

˚
tyaiva prāñco5

nis.kramyāgren. āgn̄ıdhram. 6 tis.t.hanto 7
.................
vísves.ām. 8

..................
devānām. 9

...............
vratena stuvate.10 vísvebhya

eva tad devebhyo11 nivedayante12 ’rātsmeti.13 te 14prāñco ’bhikramya cātvālam aveks.a-
mān. āh. krośena stuvate. devānām. 15 vā antam. 16 jagmus.ām indriyam. v̄ıryam17 apākrāmat.

18 So N2 und Ba. N1: ka.
19 So N2, Ba und Bu. N1: yanyūnāni. Ga: yā nyūnāni.
20 N1, N2: tenaivotsr

˚
s. t.añ-. Ba, Bu: tenaivot*sr

˚
s. t.añ-.

21 So N2, Ba und Bu. N1: yānaśruteya.
22 So N2, Ba und Bu. N1: evastoma upetya. Ka: evopeti.
23 Im Wesentlichen so nur N1: yacśvām. kitān̄ıva. N2, Ba: yachśvām. ks. itān̄ıva, Bu: yaśchvām. ks. itān̄ıva.

Ga: yacchvāks. itān̄ıva. Calands Ed.: yac chvāṅks. itān̄ıva. Die RL-Ed.: yac chvām. ks. itān̄ıva.
24 N1, N2, Bu: tenaivotsr

˚
s. t.añ-, Ba: tenaivot*sr

˚
s. t.añ-.

25 So N2, Ba und Bu. N1: ceti.
26 So N2 und Ba. N1: smāhārun. i, Bu: smāhārun. ı̄. Ka, Ga: smāhārun. ı̄r.
27 So N1, N2 und Bu. Ba: -yyāv-.
28 So N2, Ba und Bu. N1: -aivaitau.
29 So N2, Ba und Bu. N1: goāyum. s. i.
30 So alle Hss. In Ga fehlt stomau.
31 N1: -evotsr

˚
s. t.añ-. N2, Ba, Bu: -evot*sr

˚
s. t.añ-.

32 So N2. N1, Ba, Bu: -yyasya.
33 So N1, N2 und Ba. Bu: tenotsr

˚
s. t.ā. s. t.am. und s. t.ā sind sich zum Verwechseln ähnlich.

34 N1, Bu: tenānutsr
˚
s. t.an-, N2, Ba: tenānut*sr

˚
s. t.an-.

35 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 27 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 27 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 27
und ein Strich.

1 N1, Ba: addhvaryyur-, N2: addhvaryur-, Bu=Ga: adhvaryya.
2 So Ba. N1: -ggraham. , N2, Bu=Ga und Ka: gr

˚
ham. .

3 Die RL-Ed.: gr
˚
h̄ıtvā dravati. dravati und ādravati sind beide gültig.

4 N2, Ba: āhopāvarttaddhvam-, Bu: āhopāvarttadhvam-. N1: āhopavarttarddhvam-.
5 So alle Hss. Ga: prāñcā.
6 N1: nis.kramyāgren. āgniddhram. , N2: nis.kr

˚
myāgnen. āgn̄ıddhr

˚
n-, Ba: nis.kramyāgren. āgn̄ıddhran-, Bu:

nis.kramyāgren. āgn̄ıdhran-.
7 Die RL-Ed.: vísves. ām. devānām. vratena. Ehlers (1988: 107) trennt es in drei Wörter.
8 Alle Hss.: vísves. ān-.
9 So N2, Ba und Bu. N1: -devānām*.

10 Vgl. Ehlers 1988: 107.
11 So N1, N2 und Ba. N1 ist ziemlich vergraut. Bu: -devaibhyo.
12 So N1, N2, Ba=Ka und Bu. Ga: nivadayanta. Oertel (Roots1935: 148 = Kl. Schr. 357, als JB

2.396) liest nirvedayante. Vgl. JB 2.402 jaghanenaudumbar̄ım aṅgirobhya etad devebhyo nivedayante
’rātsmeti. Vgl. Ehlers 1988: 107.

13 So Ba mit Avagraha: ’rāt*smeti, N1 ohne Avagraha: rāt*smeti. N2 und Bu=Ga: rāsmeti = Oertels
Hs. (Roots1935: 148 = Kl. Schr. 357 als JB 2.396).

14 So alle Hss. ohne Avagraha. Ga: prañcātikramya.
15 So N2, Ba und Bu. N1: -devānām*.
16 So Bu. N1, N2, Ba: antañ-.
17 So N2. N1, Ba, Bu: v̄ıryyam-.
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tat 18krośenaiv
............................
āvārundhata . antam ivaite gacchanti19 ye sam. vatsarasyodr

˚
cam aśnuvate.

tad yat krośena stuvata indriyasyaiva v̄ıryasyāvaruddhyā.20 athānukrośam. .21 devā vai ya-
tra tryahen. a svargam. 22 lokam āyam. s23 tad dhais.ām etat tr

˚
t̄ıyam ahar vairūpam. 24 vyāra.

tasyais.a śloko:

25vairūpam. 26 devā abhisam. vasānās27 tad ātasthus28 tad u hais.ām. 29 vyāra
te him. kr

˚
tya punar āruhya 30

..........
sarve

........................
’vādhūnvata jarasam. 31 tanūnām32

iti. tasyo evais.a śloko:

yad vairūpa33 upahate34 vyadhve35 him. kr
˚
n.vantas samatis.t.hanta36 37

..............
yāmam.

......
tad devasthānam asr

˚
janta38 sāma tena devāso39

......................
amr

˚
tatvam40 āyann

iti. te yatra svargam. 41 lokam āyam. s tad vidhātā putrān abrav̄ın: mā yūyam
.....................
ādr

˚
d.hvam.42

ihaivāham. yus.mān vidhāsyāmı̄ti.43 2.39844

18 N1: krośenaivāvārundhatām*tam-, N2, Ba: krośenaivāvavarundhatāntam-, Bu: krośenaivāvarundha-
tāntam-. Die RL-Ed.: krośenaivāvarundhata/ antam.

19 N1: gacśanti, N2: gachcanti, Ba: gachśanti, Bu: gachanti.
20 Alle Hss.: v̄ıryyasyāvaruddhyā. Ga: vāryyasyāvarudhyai.
21 Alle Hss.: athānukrośan-.
22 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
23 So N2, Ba und Bu. N1: -āyas-.
24 So Ba und Bu. N2: -vvai ◦, N1: -vairūpam*.
25 Die beiden Ślokas finden sich in JB 3.255.
26 Alle Hss.: vairūpan-.
27 So N2, Ba und Bu. N1: abhisam. vasānā. Ga: abhisam. vasanās.
28 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -ātastus-.
29 So N2, Ba und Bu. N1: haivais. ām. , dies passt nicht zum Metrum.
30 N1: sarva evāvadhūnvata, N2: sarvva evādhūnvata, Ba, Bu: sarva evādhūnvata. Die RL-Ed.: sarva

evādhūnvata. Horsch (1966: 121) weist darauf hin, dass eva am Anfang eines Pāda unmöglich ist
und wohl avādhūnvata zu lesen ist, wonach Ehlers (1988: 107).

31 Alle Hss.: jarasan-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: -tantranām-.
33 In N1 wurde der Text wegen des gleichen Wortes vairūpa- erst falsch abgeschrieben, dann mit

Klammern getilgt: vairūpa(ndevā abhisam. vasānāstadātasthustaduhai).
34 So alle Hss. Ga: upāhate.
35 So Bu. N1: ddhvaryyave, N2, Ba: vyaddhve.
36 So N2, Ba und Bu. N1: -sematis. t.hanta.
37 N2: yāmantaddesthānam. , Ba, Bu: yāmantarddevasthānam-. N1: devasthānam statt yāmam. tad

devasthānam. Die RL-Ed.: yām antah. / devasthānam. Aber die RL-Ed. liest in JB 3.255 denselben
Śloka richtig. Hoffmann (1960: 21–22 = Aufs. 97–98) weist auf die richtige Lesung hin, wonach
Horsch (1966: 121–122) und Ehlers (1988: 107).

38 So N1, Ba und Bu. N2: sr
˚
janta.

39 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: devādevāso.
40 So alle Hss. Die RL-Ed.: ’mr

˚
tatvam, dies entspricht der Sandhi-Regel.

41 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
42 N1, N2, Ba=Ka, Bu=Ga: -ādad. hvam- = Oertels Hs. (1926: 25 = Kl. Schr. 269, Roots1934: 164

= Kl. Schr. 325). Die RL-Ed.: ādadhvam. Oertel emendiert bereits richtig: ādr
˚
d. hvam, wonach

Hoffmann 1960: 22 = Aufs. 98, Narten 1964: 144 und Ehlers 1988: 107.
43 So N2, Ba und Bu. N1: vidhāsyāmit̄ı.
44 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 28 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 28 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 28
und ein Strich.
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so ’syām. 1 prācyām. 2 dísi puram. 3 vaidhātram4 adadhāt. tasya prāc̄ına5
..........................
āhuryāyan. ah. 6

purohitas.7 so ’syām. 8 daks.in. āyām. 9 dísy adharāhim. 10 vaidhātram11 adadhāt.12 tasya
daks.in. a ..........................

āhuryāyan. ah. 13 purohitas. so ’syām. 14 prat̄ıcyām. 15 dísi16 paścam. 17 vaidhātram18

adadhāt. tasya
..................
prat̄ıc̄ına19

..........................
āhuryāyan. ah. 20 purohitas. so 21’syām ud̄ıcyām. 22 dísy23 utta-

rāhim. 24 vaidhātram adadhāt. tasyod̄ıc̄ına
..........................
āhuryāyan. ah. 25 purohitas. te devā vidhātāram

abruvann: evam26 u 27cet tvam 28etad adhithās tathāsmān anv̄ıks.asva29 yathā vayam. 30

svasti svargam. 31 lokam. gacchemeti.32 tān etena krośenānvaiks.ata.33 2.39934

1 So N2 mit Avagraha und Bu ohne Avagraha. Ba mit Avagraha: ’syām*, N1 ohne Avagraha: syām*.
2 Alle Hss.: prācyān-.
3 So N2, Ba und Bu. N1: puram*.
4 So N2, Ba und Bu. N1: vaidhārum-.
5 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: prācina.
6 N1, Ba, Bu: āhuryyāyan. ah. , N2: āhuyāyan. ah. . Die RL-Ed.: āhur yāyan. ah. . Hoffmann (1960: 22 =

Aufs. 98) liest āhuryāyan. a- als ein Wort und weist darauf hin, dass *āmus.yāyan. a zu lesen wäre.
Vgl. Ehlers 1988: 107–108.

7 So N2, Ba und Bu. N1: curohitas-.
8 So N1 ohne Avagraha. N2, Ba, Bu: syān-.
9 Alle Hss.: -daks. in. āyān-.

10 So N1, N2 und Ba. Bu: -adhanāhim. . Ga: ayanāhim. . In Bu=Ga ähneln sich dha und ya.
11 So N2, Ba und Bu. N1: vaidhārum-.
12 So N2 und Ba. N1, Bu: -adadhā.
13 So N2. N1: āhuryyāyan. ah

˘
, Ba, Bu: āhuryyāyan. ah. . Die RL-Ed.: āhur yāyan. ah. . Vgl. Ehlers 1988:

107–108.
14 So N1, N2 und Bu ohne Avagraha. Ba: syām*.
15 N2, Ba: prat̄ıcyān-, N1: praticyān-, Bu: prāñcān-. Ga: prañcān.
16 So N2, Ba und Bu. N1: -dísim*.
17 So N2 und Ba. N1: paścam*, Bu=Ga: puram. .
18 So N2, Ba und Bu. N1: vaidhārum-.
19 So N1 und Ba. N2: prat̄ıv̄ıra, Bu: prāc̄ına. Ga: prāc̄ı. Die RL-Ed.: prat̄ıc̄ı. Hoffmann (1960: 22 =

Aufs. 98) sah die richtige Lesung voraus, vgl. Ehlers 1988: 108.
20 So N2. N1: āhuryyāyan. ah

˘
, Ba, Bu: āhuryyāyan. ah. . Die RL-Ed.: āhur yāyan. ah. . Vgl. Ehlers 1988:

107–108.
21 In Bu steht syāndaks. in. āyāndísyadharāhim. vaidhātramadadhā(ttasya daks. in. a āhuryyā)t- statt ’syām

ud̄ıcyām. dísy uttarāhim. vaidhātram adadhāt. Ka, Ga: daks. in. āyām. dísyadharāhim. vaidhā-
tramadathāt, statt ud̄ıcyām. dísy uttarāhim. vaidhātram adadhāt.

22 N1, N2, Ba: -ud̄ıcyān-.
23 So N1, Ba und Bu. N2: -dísísy-.
24 So N2, Ba und Bu. N1: -uttarāhim*.
25 Ba, Bu: āhuryyāyan. ah. , N1: āhuryyāyan. ah

˘
, N2: āryāyan. ah. . Die RL-Ed.: āhur yāyan. ah. . Vgl. Ehlers

1988: 107–108.
26 So N2, Ba und Bu. N1: -evanam-.
27 So N2 und Ba. N1, Bu: cetvam-.
28 So N2, Ba und Bu. Für etad adhithās scheint in N1 erst -evamabhidhās- geschrieben, dann zu -eva

tadavadhās- korrigiert worden zu sein. Ga: etadadhitās.
29 So N2, Ba und Bu. N1: -ahv̄ıks.asya.
30 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt vayam. .
31 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. . Ka, Ga: sargam. .
32 N1: gacśemeti, N2: gachcemeti, Ba: gachśemeti, Bu: gachemeti.
33 So N2, Ba und Bu. N1: krośenānviks.aka.
34 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 29 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 29 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 29
und ein Strich.
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1
...........................
indrā3 sutes.u ................

some3s.u2 (JS 3.9.10a)3 4
............................
ho ye3 hū3 ho ity evainān5

.....................
prāsedhat.6 te ’bruvan:7

satrā vai no ’tyudasitsam. s.8 tathā no ’nv̄ıks.asva
...........
yathā9 na 10etasmin loke

...................
’nvābhajā11 iti.

tān etenaivānukrośenendrā12 ho iha13 14veho ity 15evāsmin loke ’nvābhajat.16 tato17 vai
ta ubhayor anayor18 lokayoh. 19 pratyatis.t.han. krośenaiva20 svargam. 21 lokam agacchann.22

anukrośenāsmin pratyatis.t.ham. s.23 te ya evam. 24 vidvām. sah. krośānukrośābhyām. 25 stu-
vata ubhayor 26evānayor lokayoh. pratitis.t.hanti. krośenaiva svargam. 27 lokam. gacchanty.28

anukrośenāsmin pratitis.t.hanti. 2.40029

1 So N2 und Ba mit Pluti-Zeichen. N1, Bu: indrāstes.u, wonach Die RL-Ed. ohne Variante. indrāstes.u.
Dasselbe Versviertel kommt in JB 1.228 vor, wo in der RL-Ed. kein Pluti-Zeichen steht: indra sutes.u
somes.u ity anvāhvayat.

2 So N2 und Ba mit Pluti-Zeichen. N1, Bu: somes.u, wonach die RL-Ed. ohne Variante: somes.u.
3 JS 3.9.10a indra sutes.u somes.u, RV 8.13.1a ı́ndrah. sutés.u sómes.u.
4 So haben N2 und Ba Pluti-Zeichen. N1: hoyehūho. Bu=Ga: hāyehūho. Die RL-Ed.: hoyehūho.
5 So N1, N2 und Bu. Ba: -evavainān*. Ka: -avavainān, Ga: -avainān.
6 So N2, Ba und Bu. -e in N2 ist unsauber. N1: prāsetha. Die RL-Ed.: prasedhat/. Hoffmann (1960:

28 = Aufs. 104) sah die richtige Lesung voraus.
7 So N1, Ba und Bu. N2: bruvat*n*, t* wurde wahrscheinlich bereits getilgt.
8 So N2, Ba ohne Avagraha: tyudasit*sam. s-. N1: tyudasit*sas-, Bu=Ga: tyudas̄ıt*sas-. Die RL-Ed.:

’tyudasitsan/. Hoffmann (1960: 28 = Aufs. 104) emendiert: ’tyudasaits̄ıs, wonach Narten 1964: 267.
S. Ehlers 1988: 108.

9 So alle Hss. Die RL-Ed. ohne Variante: tathā. Hoffmann (1960: 28 = Aufs. 104) sah die richtige
Lesung voraus. Vgl. Ehlers 1988: 108.

10 So Bu. N1, N2: etasmilloke, Ba: stasmim. llo.
11 So Ba mit Avagraha, N1 und Bu ohne Avagraha. N2: nvāca. Die RL-Ed.: anvābhajā.
12 So N2, Ba, Bu. N1: etenānukrośenondrā. Man könnte auch nach N1 lesen.
13 So Bu. N1, N2, Ba: yiha.
14 So N2, Ba und Bu. Für veho ity, N1: veho ity-, N1 ist vergraut und ein Buchstabe ist nicht

erkennbar.
15 N1, Ba: -evāsmim. lloke, N2, Bu: -evāsmilloke. Ka, Ga: avāsmin loke.
16 So N2 und Ba mit Avagraha, N1 und Bu ohne Avagraha.
17 So N1, N2 und Ba. Bu: -tatā.
18 So N1, Ba und Bu. N2: -anayo.
19 N1: -llokayoh

˘
, N2, Ba, Bu: -llokayoh. . In Bu=Ga springt der Text dann zu pratitis. t.hanti krośenaiva

svargam. lokam. gacchanty. Das Wegfallen des Textes wurde wohl durch den fast gleichen Ausdruck
verursacht.

20 So N1 und Ba. N2: krośenai.
21 So Ba. N1, N2: svarggam. .
22 N1: -agacśann-, N2: -agachcann-, Ba: -agachśann-. Ka: gacchann-.
23 So N2 und Ba. N1: pratyatis. t.han*.
24 So N2 und Ba. N1: evam*.
25 So Ba. N1: krośānukrośābhyā. N2: krośānakro◦.
26 N1: -evānayollokayoh

˘
. Ba und N2: -evānayorllokayoh. .

27 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
28 N1: gacśanty-, N2: gachcanty-, Ba: gachśanty-, Bu: gachanty-. Ga: gachany-.
29 In N1 fehlt ein Schlusszeichen. In N2 stehen ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 30, ein

Strich, ein ku-ähnliches Zeichen und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 30
und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 30 und ein Strich.
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agner
.....................
apipaks.am. 1 prati sattrasyarddhyā2 stuvate. ’gnaya3 eva 4tad devebhyo nivedayante5

’rātsmeti.6 vratapaks.ābhyām7 abhito havirdhāne.8 svargāya9 vā ete lokāya10 d̄ıks.ante11

ye sam. vatsarāya. tad yad vratapaks.ābhyām. 12 13
..............
stuvata ātmann eva tat paks.au pratida-

dhate14 svargasya15 lokasya patanāya.16 tasmād ātman paks.au pratihitau.17 prān. āpānā-
bhyām. stuvate prān. ena purastād apānena paścāt.18 tad āhur: v̄ıva19 vā ete20 prān. āpānā-
bhyām r

˚
dhyante21 ye yajñiyasya22 karman. o23 ’tipādayanti24 yadi vā nātipādayanti.25 ko

hi tad veda yadi26 te ’ti27 vā pādayanti28 na vā. tad yat29 prān. āpānābhyām. stuvate
prān. āpānābhyām eva tat samr

˚
dhyante.30 2.40131

1 So N2 und Bu. N1, Ba: -apipaks.am*. Die RL-Ed.: api paks.am. . Ehlers (1988: 108) weist darauf hin,
apipaks.am. in einem Wort zu lesen.

2 N2, Ba: satrasyarddhyā, N1: satrasyārddhyā, Bu=Ga: satrasyadhyā. Ka: satrasyardhā.
3 So N2 und Ba mit Avagraha, N1 und Bu ohne Avagraha.
4 So N2, Ba und Bu. N1: taddevabhyo.
5 So N1, N2, Ba=Ka und Bu. Ga: nivedayanta. Oertel (Roots1935: 147 = Kl. Schr. 357 als JB 3.399)

liest nirvedayante. Vgl. Ehlers 1988: 107 zu JB 2.398 [333.03].
6 So N2 und Ba mit Avagraha: ’rāt*smeti, N1 ohne Avagraha: rāt*smeti, und Bu ohne Avagraha:

rātsmeti.
7 So N1, Ba und Bu. N2: vr

˚
tapaks. ābhyām-.

8 So Bu. N1, Ba: havirddhāne, N2: havirddhānve.
9 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya.

10 In Oertels Zitat (1935: 134 = Kl. Schr. 343, als JB 2.399) fehlt lokāya.
11 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Oertels Hs. (1935: 134 = Kl. Schr. 343, als JB 2.399), Ka: d̄ıks.ate.
12 So Ba. N1: -vratapaks. ābhyā, N2: vr

˚
tapaks. ābhyām. , Bu: -vr

˚
tapaks. ābhyā.

13 So N1, Ba und Bu. N2: stuvata ātman-. Die RL-Ed.: stuvate, ātmann. In der RL-Ed. werden
Sandhi-Regel vor dem Komma angewandt.

14 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: pratidhate.
15 So Ba. N1, N2: svarggasya, Bu=Ga, Ka: svarga.
16 So N1, Ba und Bu. N2: patānāya/, tā wurde anscheinend bereits zu ta korrigiert.
17 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: pratihatau.
18 So N2, Ba und Bu. N1: paścā.
19 So N1, Ba und Bu. N2: -vv̄ıva.
20 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: eteta.
21 So Bu. N1, N2, Ba: r

˚
ddhyante.

22 So Ba und Bu. N1: yajñitvasya. N2, Ka: yajñ̄ıyasya. Zu yajñiya- und yajñ̄ıya- s. Orthographie.
1.5.3.1. In den anderen Parallelen findet sich nur yajñ̄ıya-: JB 1.164, 3.301 ye yajñ̄ıyasya karman. o
’tipādayanti yadi vā nātipādayanti.

23 So Bu. N1, N2, Ba: karmman. o.
24 So N2 und Ba mit Avagraha, N1 und Bu ohne Avagraha.
25 So alle Hss. Ga: natipādayanti.
26 So N2, Ba und Bu. N1: yanti.
27 So N2 und Ba mit Avagraha, N1 und Bu ohne Avagraha.
28 So N1, Ba und Bu. N2: pādayayanti.
29 So N2, Ba und Bu. N1: -vat*.
30 So Bu. N1, N2, Ba: samr

˚
ddhyante. Man würde danach iti erwarten, das sich auf tad āhur bezieht.

31 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 31 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 31 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 31
und ein Strich.

53



JB 2.402

ślokānuślokābhyām. 1 stuvate ślokena2 purastād anuślokena 3paścāt. tad yac chlokena
stuvate pun.yam. 4 ślokam5 avarun. adhāmahā ity.6 atha yad anuślokena pun.yo ’nuśloka7

uttasthus.o ’nūttis.t.hād8 iti. nihnavā
................................
bhihnavābhyām. 9 stuvate nihnavena purastād

.................
abhihna-

.........
vena10 paścāt. tad 11āhuś: śreyām. sam. vā ete12 ’bhyārohanti13 ye sam. vatsaram iti. tad14

yan nihnavena15 stuvate śreyasa eva tan nihnuvate.16 ’bhy17 evā
......................................
bhihnavenārohanti. 18

yad u cehākarma19 tad u ca20 māpahnos.mahā21 iti. tathā hais.ām. 22 tad
........................
amr

˚
s.oditam. 23

bhavaty. aṅgirasām. 24 s.ad. vim. śatyaks.aran. idhanenāntassadasam. 25 stuvate jaghanenaudu-
mbar̄ım.26 aṅgirobhya27 28

..............
eva tad devebhyo29 nivedayante30 ’rātsmeti.31 2.40232

1 So N2 und Ba. N1: ◦bhyām*, Bu=Ga: śyokānuśyokābhyām. .
2 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: śyokena.
3 Im Wesentlichen so N2 und Ba: paścāttadyachślokena. N1: paścādyattacśokena, Bu:

paścāttadyaślokena.
4 So N2, Ba und Bu. N1: pun. yam*.
5 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: śyokam-.
6 So nur N1. N2, Ba, Bu: iti. In N2 folgt ein Dan.d. a.
7 So Ba mit Avagraha, N1 und N2 ohne Avagraha. Bu=Ga: daśloka.
8 So N2 und Ba mit Avagraha. N1: ruttis. t.hād-. nū und ru sind ähnlich. Bu=Ga: nuttis. t.hād-.
9 So Ba. N1: nihnavābhihnavābhyā, N2: nihnavābhinihnavābhyām. , Bu=Ga: nihavābhinihavābhyā.

Ka: nihnavābhihnābhyām. . Die RL-Ed.: nihnavābhinihnavābhyām. .
10 So Ba=Ka. N1 ist bei zwei Buchstaben zu dunkel und unlesbar: -abhi vena. N2, Bu: -abhinihna-

vena, wonach die RL-Ed.
11 Alle Hss.: -āhuśreyām. sam. . Die RL-Ed.: āhu śreyām. sam. .
12 So N2, Ba und Bu. N1: eyāte.
13 So N2 und Ba mit Avagraha, N1 und Bu ohne Avagraha.
14 So N2, Ba und Bu. In N1 wurde ein Schreibfehler mit Klammern getilgt: ta(hais. āntadamr

˚
s.odita)d-.

15 So N1, N2 und Ba. Bu: -nihnavaina.
16 So N1 und Ba. N2: -nihnuvete/, Bu=Ga: -nihnavate.
17 So Ba mit Avagraha, N1, N2 und Bu ohne Avagraha.
18 So Ba=Ka. N1: -evābhihnavebhyārohanti, N2: -evābhinihnavenārohanti, Bu: -ovābhinihnavenā-

rohanti. Die RL-Ed.: evābhinihnavenārohanti.
19 So Bu. N1, N2, Ba: cehākarmma.
20 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: va.
21 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: māpannos.mahā.
22 Alle Hss.: hais. ān-.
23 So nur N1: -amr

˚
s.oditam*. Ba: -anus.oditam*, N2, Bu: -anus.oditam. . Die RL-Ed.: anus.oditam. . Rau

(1983: 144) emendiert: anumoditam. , wonach Ehlers 1988: 108.
24 N1, Ba, Bu: -am. girasām. , N2: -am. bhirasām. .
25 So N2 und Ba. N1: s.ad. vim. śatyaks.aran. idhanenānantassadasam. , Bu: s.ad. vim. śatyaks.arān. idhanenā-

ntassadasam. .
26 So Ba. N1, N2, Bu: jaghanenaudum. bar̄ım-.
27 N1, Ba, Bu: -am. girobhya, N2: -am. robhya.
28 So N2, Ba und Bu. Für eva tad, N1: evatadu. Die RL-Ed. ohne Variante: etad.
29 So N2, Ba und Bu. N1: devebhyā.
30 So alle Hss. Ga: nivedayanta.
31 So N2 und Ba mit Avagraha: ’rāt*smeti, N1 ohne Avagraha: rāt*smeti und Bu ohne Avagraha:

rātsmeti.
32 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 32 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 32 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 32
und ein Strich.
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tat pañcavim. śam. 1 kr
˚
tvā stuvate vratasyānatis.t.avāya.2 3

......
tad v eva 4prati

.............................
bhūtecchadām.

...............
vratena stuvate.

5har̄ı ta indra śmaśrūn. y6 uto te7 8haritā har̄ı
tam. tvā stuvanti kāravah. 9 purus.āso10 vanargava11 (JS 2.4.3)

12r
˚
s.yāsa13 indra bhuṅṅ14 iti maghavann indra bhuṅṅ15 16iti

indras 17trasarapūta sphigi punah.punas trasarasphigir (∼=JS 2.4.4)18

19ity. etāvad 20dha vā asyaikam aṅgam21 anāstutam āsa yat sphigāv.22 anāstutenainam23

aṅgena24 stuvanty.25 r
˚
ddhis.n. avo ha bhavanty enena tus.t.uvānās.26 tad āhuh. : kasmai

kam. 27 parimādah. kriyanta iti. yathā ha vai śārada 28uks.aivam. mahāvratam. . sa yathā
1 So N2 und Ba. N1: pañcav̄ım. śat*, Bu: pañcavim. śatim. , Ga: pañcavim. śati.
2 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: vratasyānatis. t.havāya. Ka: prātasyānatis. t.havāya.
3 So nur N1. N2, Ba: yadveva, wonach die RL-Ed.: yad v eva. Bu=Ga: yaceva.
4 Im Wesentlichen so nur N1: pratibhūtechadām. vratena. N2: prati bhūtecchām. vratena, Ba: prati

bhutechśandasām. vratena, Bu: prati bhūtechandasām. vratena. Die RL-Ed.: prati bhūtecchanda-
sām. vratena.

5 In N1 wurde die Strophe vollständig geschrieben, während sie in N2, Ba und Bu abgekürzt wurde.
N2: har̄ı ta n. yu< >te r̄ı tantvāstustuvanti kāravah. parurggavah. . Zwischen n. yu und te gibt es einen
freien Raum von etwa zwei Buchstaben. Ba: har̄ı ta indra n. yuto te r̄ı ta vah. pava, dies ist sehr
ähnlich der Lesart von Ka, die mit Pluszeichen versehen ist: hari ta indra + n. yuto te + r̄ı ta vah.
pava. Bu mit Pluszeichen: har̄ı ta + n. yuto te + r̄ı tantvā stavanti + kāravah. paru + rgavah. , dies
ist fast gleich der Lesart von Ga: hari ta + n. yuto te + r̄ı ta tvo stavanti + kāravah. paru + rgavah. .

6 N1: śmaśrun. y-.
7 N1: to.
8 N1: haritā haritām* har̄ı tantantvā stuvanti statt haritā har̄ı tam. tvā stuvanti.
9 So N2. N1: kāravah

˘
.

10 N1: parus. āso.
11 N1: vanaggava.
12 Während die Strophe in N1 vollständig geschrieben wurde, wurde sie in N2, Ba und Bu abgekürzt.

N2: r
˚
ndanditi maghavandandit̄ındrastrasara sphagi punah. punastrasarassvigir-. Ba: r

˚
ṅṅiti ma

ṅit̄ındrastrasara sphani punah. punastrasarasvigir, dies ist der Lesart von Ka, die mit Pluszeichen
versehen ist, sehr ähnlich: r

˚
+ ndanditi ma ndit̄ındrastrasara sphani punah. punastrasarasvigir. Bu

mit Pluszeichen: r
˚

+ ṅṅiti maghava + ṅṅit̄ındrastrasara sphagi punah. punastrisarasthigir-, dies ist
fast gleich der Lesart von Ga: r

˚
+ danditi maghava + ndadit̄ındrastrasara sphagi punah. punastri-

sarasthigir. In der Grantha-Schrift ähneln sich ṅa und nda.
13 N1: ris.yāsa.
14 N1: bhuṅn-. JS 2.4.4 bhuṅ.
15 N1: bhuṅn-. JS 2.4.4 bhuṅ.
16 So N2, Ba und Bu: -it̄ındras-. N1: -indras-.
17 In N1 steht nur -trasarasph̄ıgir- statt trasarapūta sphigi punah. punas trasarasphigir. Dies könnte als

eine Abkürzung betrachtet werden.
18 JS 2.4.4 ist eine aus drei Pādas bestehende Gāyatr̄ı; der vierte Pāda findet sich nicht.
19 So N2 und Ba. N1 ist undeutlich: -̄ıty- oder -ity-. Bu: -ittetāvad-.
20 So N1, Ba und Bu. N2: -dhvā statt dha vā.
21 Alle Hss.: -am. gam-.
22 So N2 und Ba. N1: sphigā, Bu: sthigāv-.
23 So Ba und Bu. N1: tenainam-, N2: -anāstutenain-.
24 N2, Ba, Bu: -am. gena, N1: -am. ge.
25 So N1, N2 und Ba. Bu: stuvantry-.
26 So N2 und Ba. N1: tus.t.āvānās-, Bu: kr

˚
s. t.avānās-. Ka: tus. t.avānāh. , Ga: kr

˚
s. t.avānāh. .

27 So N2 und Bu. N1, Ba: kam*.
28 N2, Ba: uks.aivammahāvratam. , N1: uks.aivarmmahāvratam. , Bu: uks.aivammahāvr

˚
tam. .
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śāradam29 uks.ān. am. 30 vāgarābhih. 31 paritatyālabherann evam evaitat 32parimādbhir ma-
hāvratam ālabhante33 34vratasyāpraks.ayāya . atho yathaivedam. 35 purus.asya keśā nakhā
lomāni śmaśrūn. i tathaivāsyaitad36 ity.37 atho yad evedam. 38 purus.am abhito gaur aśvo
39’jāvir vr̄ıhayo yavās tad evāsyaitad iti. 2.40340

JB 2.4041

saptāś̄ıtir2 mahāvratasya3 stotryā bhavanti.4 trayodaśa parimādas. 5tac chatam. . śatā-
yur vai6 purus.aś 7śatendriyaś śatav̄ıryas. tasyaivendriyasya v̄ıryasyāvaruddhyā.8 athaitā
vācah. 9 pravadanti ks.udrāh. 10 parimādah. : karkar̄ı11 cālābuś12 ca vakrā ca kapís̄ırs.n. ı̄13 cais.̄ı-
k̄ı14 cāpāghā

...........
t.alikā15 ca16 v̄ın. ā ca 17kaśyap̄ı ca bhūmidundubhís18 cārs.abhen. a19 carman. ā-

29 So N2, Ba und Bu. N1: śārādam-.
30 So N2, Ba und Bu. N1: -uks. ān. am*.
31 So N2, Ba und Bu. N1: vāgarābhih

˘
.

32 N1, N2, Ba: parimāt*bhirmmahāvratam-, Bu: parimāt*bhirmmahāvr
˚
tam-.

33 So N2, Ba und Bu. N1: -ārabhante.
34 So N1, N2 und Ba: vratasyāpraks.ayāyātho. Bu: vr

˚
tasyāpraks.ayāyātho. Ga: vratasyāpaks.ayāya/

atho.
35 So N2 und Bu. N1: yathaivaidam*, Ba: yathaivedam*.
36 So N1, N2 und Ba. Bu: tayaivāsyaitad-. Ga: tayaivāsyai.
37 So N2, Ba und Bu. N1: iti.
38 So N2, Ba und Bu. N1: -evedam*.
39 So Ba mit Avagraha. Im Wesentlichen so N2 mit Avagraha: ’jāvirvvr̄ıhayo. N1: jāvirvihayo, Bu=Ga:

jāvidagrihavo.
40 In N1 steht das Schlusszeichen nicht hier, sondern erst nach dem ersten Satz in JB 2.404, s. JB

2.404 Anm. 4. In N2 stehen ein Dan.d. a, die Ziffer 6, ein Strich, die Ziffer 33 und ein Strich, in Ba
ein Strich, die Ziffer 6, ein Strich, die Ziffer 33 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 33 und ein
Strich.

1 Teiltext mit Übersetzung: Caland 1919: 215–217 §165.
2 So Ba. N1: saptāśitir-, N2, Bu=Ga, Ka: saptāś̄ıti.
3 N1, Ba: -mmahāvratasya, N2: marhavratasya bzw. mahavratasya, Bu: mahāvr

˚
tasya.

4 In N1 steht hier ein Schlusszeichen des Abschnittes, nicht am Ende des letzten Abschnittes.
5 N1: -tacśatam. , N2: -tachcatam. /, Ba: -tachśatam. , Bu: -tachatā.
6 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
7 So N2. N1, Ba: śatendriyaśśatav̄ırryas-, Bu: śatendriyaśatav̄ıryyas-.
8 So N2. N1, Ba: v̄ıryyasyāvaruddhyā, Bu: v̄ıryyasāvaruddhyā.
9 So N2, Ba und Bu. N1: vācah

˘
.

10 So N2, Ba und Bu. N1: ks.udrāh
˘
.

11 Alle Hss.: karkkar̄ı. Caland (1915: 42) zitiert den Teil von hier bis vān. aś ca śatatantrir.
12 So N2 und Ba. N1: cālām. buś-, Bu: vālābuś.
13 So N2, Ba und Bu. N1: kapís̄ıs.n. ı̄.
14 So N2, Ba, Bu. N1: caiks. ik̄ı. Der Druck der Ed. von Caland ist unsauber, seine Lesung ist entweder

caiks. ik̄ı oder caiks. ı̄k̄ı.
15 So N2, Ba und Bu. N1: cāpāghāt*t.al̄ıkā. Ka, Gha: cāpāghāt.al̄ıkā, gleich den Lesarten von Calands

Hss. Caland und die RL-Ed.: cāpaghāt.al̄ıkā. In ĀpŚS 21.17.16 findet sich apāghāt.alikā-. Vgl. Ehlers
1988: 108.

16 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt ca.
17 So N2, Ba und Bu. N1: kaśyap̄ı́scandra statt kaśyap̄ı ca.
18 So N2, Ba und Bu. N1: bhūmindundubhís- statt bhūmidundubhís.
19 So N2, Ba und Bu. N1: -vās.abhen. e.
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bhivihato20 vān. aś21 ca
......................
śatatantrir. 22 antariks.e dundubhayo vitatā vadanty.23 adhiku-

mbhāh. 24 paryāyanty.25 etā26 vācah. 27 pravadanti sarvasyai28 vāco ’varuddhyai kr
˚
tsnāyai

vācah. . kr
˚
tsnām. 29 vācam avarun. adhāmahā iti. tad yad30 bhūmidundubhir ārs.abhen. a

carman. ābhivihato31 vadati32 — paramā vā
.............
r
˚
s.abhe33 vāk —

..............................................
paramasyāh. paramasyā34 eva

vāco ’varuddhyā. antariks.e dundubhayo vitatā35 vadanti. yaivāntariks.e36 vāk tām eva

20 N2, Ba: carmman. ābhivihato. N1: carmman. ābhivihito, Bu=Ga: carman. ābhivihito, wonach Caland
liest. Vgl. Ehlers 1988: 109.

21 So N1, N2 und Ba. Bu: van. aś-.
22 So Bu. So auch N1: śatatantrir- oder möglicherweise auch śatatantr̄ır-, denn der Buchstabe ntri

ist verblasst und teilweise beschädigt und sieht wie ntr̄ı aus. N2 und Ba: śatatantr̄ır-. Ka, Ga:
śatatantrih. . Caland liest śatatantrir. Die RL-Ed.: śatatantr̄ıh. /, dies ist eine alternative Lesung.

Die Wörter vān. a- (m.) und śatatantri- bzw. śatatantr̄ı- finden sich im JB sechsmal (JB 2.45,
4042, 4183). N1 bietet immer nur die Form mit kurzem -i (abgesehen der unsicheren Lesart an
dieser Stelle). In JB 2.45 haben auch die anderen Hss. das kurze -i. Bu gibt in JB 2.404 erst das
kurze -i, dann an einer zweiten Stelle das lange -̄ı, während N2 und Ba in 2.404 beide Male nur das
lange -̄ı haben. In drei Belegen, JB 2.418, überliefern N2, Ba und Bu zwar verschiedene fehlerhafte
Lesarten aber sie haben immer das lange -̄ı. Obwohl die -i- und -̄ı-Vokalzeichen in der Malayalam-
Schrift zum Verwechseln ähnlich sind und die Verwechslung tatsächlich in N1 auch oft vorkommt,
ist bemerkenswert, dass N1 ausschließlich das kurze -i hat. Caland liest in JB 2.404 nach Hs. Bu
an dieser Stelle śatatantrir und an der anderen Stelle śatatantr̄ım. Er emendiert in JB 2.45 die
Lesart śatatantr̄ım zu ◦ntrim (s. Caland 1919: 137 Anm. 1, vgl. Ehlers 1988: 8 zu JB 2.45). Gegen
Calands Emendation mit -i- erhebt Debrunner (AIG II-2: 408, Nachträge zu II-1: 28 zu S. 89, Z.
33) Einwände und zählt śatatantr̄ı- zu den Maskulina. Auch Ehlers (1988: 8–9, 109, 111) spricht
sich für die Lesung dieses Wortes mit -̄ı- aus.

Das auf dem Mahāvrata-Fest verwendete Instrument mit hundert Saiten heißt in den anderen
Texten vān. a- (m.) śatatantu- (so TS 7.5.9.2, KS 34.5, AĀ 5.1.4, BaudhŚS 16.20, 21, 23.11, ĀpŚS
21.17.10, VārŚS 3.2.5.25, HirŚS 16.6.15, KātyŚS 13.2.18 (in HirŚS und KātyŚS bān. a- für vān. a-
)). In PB 5.6.13 wird es als śatatantr̄ıka- (m.) bezeichnet, das sich auf vān. a- (m.) in PB 5.6.12
bezieht. Nur in ŚāṅkhŚS (17.3.1 und 9) kommt v̄ın. ā- (f.), śatatantr̄ı- vor. Das Wort tantu- ist
Maskulinum, das Wort tantr̄ı- ist eine feminine Form des Wortes tantra- (n.). Nun kann man sagen,
dass die Mischung der beiden Ausdücken vān. a- (m.) plus śatatantri-/̄ı- so nur im JB vorkommt. In
grammatischer Hinsicht scheint es, dass vān. a-, śatatantr̄ı- älter ist als vān. a- śatatantri-, da auf ı̄-
auslautende maskuline Komposita finden sich in älteren vedischen Texten finden (s. AiG II, 2: 408).
Die K”rzung des stammauslautenden-̄ı von Feminina im Hinterglied eines Kompositums hingegen
ist vorklassisch (s. AiG II, 1: §42bc). Ich übernehme einstweilen nach N1 die Lesung mit kurzem i
(śatatantri-); die Alternative (śatatantr̄ı-) ist ebenfalls gültig.

23 So N2, Ba und Bu. N1: vadanti.
24 So Ba. N2: -adhikum. bhāh. , N1: dhikum. bhāh

˘
, Bu: -adhikūm. bhāh. .

25 So N2. N1, Ba: paryyāyanty-, Bu: paryyoyanty-.
26 So N2, Ba und Bu. N1: -eto.
27 So N2, Ba und Bu. N1: vācah

˘
.

28 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvasyai.
29 So N1, N2 und Ba. Bu: kr

˚
s.n. ām. .

30 Alle Hss.: -yat*.
31 N2 und Ba: carmman. ābhivihato. N1: carmman. ābhivihito, Bu: carman. ābhivihato. Ga: carman. ā-

bhivihito. Caland liest carman. ābhivihito, dies ist gleich der Lesart von Ga.
32 So N2, Ba und Bu. N1: vadanti.
33 So Ba=Ka. N1: r

˚
rs.abhe, N2, Bu: r

˚
s.abho, wonach Caland und die RL-Ed.

34 So N2, Ba und Bu. N1: paramasyām*paramasyā, m* sehr wahrscheinlich wegen der falschen Lesung
von h

˘
. Ga: paramasyā. Caland liest ohne Variante: paramasyā, dies ist der Lesart von Ga gleich.

Die RL-Ed.: paramasyā paramasyā. Vgl. Ehlers 1988: 109.
35 So N2, Ba und Bu. N1: vatatā.
36 So Ba. N1: yevāntarikte, N2: yaivāsyantariks.e, Bu: yaivavāntariks.e.
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tenāvarundhate.37 ’dhikumbhāh. 38 paryāyanty.39 etad vai pratyaks.am. 40 divo rūpam. 41

yan mūrdhā.42 yaivāmus.yām. vāk tām eva tenāvarundhate.43 vān. am. 44
.......................
śatatantrim 45

āghnanti — śatāyur46 vai47 48purus.aś49 śatendriyaś50 śatav̄ıryas51 — tasyaivendriyasya
v̄ıryasyāvaruddhyai.52 2.40453

JB 2.4051

māgadham. 2 ca pum. ścalūm. 3 ca daks.in. e vedyante mithun̄ıkārayanti mithunatvāya pra-
jananāya. pra4 mithunena jāyate ya5 evam. 6 7veda . āryam. ca varn. am. 8 śaudram. 9 co-
paryupari10 cātvālam. 11 bastājine12 vyāyamayanty13 ārs.abhe vā carman. i.14 tayor anta-

37 So N1, Ba und Bu. N2: tenāvarute.
38 So Ba mit Avagraha: ’dhikum*bhāh. und N2 mit Avagraha: ’dhikum. bhāh. . N1: dhikum*bhā, Bu:

dhikūm. bhāh. .
39 So N2. N1, Ba, Bu: paryyāyanty-.
40 N2, Ba, Bu: pratyaks.an-. N1: pratyaks.am*n-.
41 So N2 und Bu. N1, Ba: rūpam*.
42 So Bu. N1, N2, Ba: -mūrddhā.
43 So N2 und Ba. N1: tenāvarundhe, Bu: tenavarundhate.
44 So N2, Ba und Bu. N1: vān. am*.
45 N1: śatamantrim-. N2, Ba, Bu: śatatantr̄ım-. Ga: śatatantrim. Caland, die RL-Ed.: śatatantr̄ım.

Dies ist eine alternative Lesung, s. oben, Anm. 22.
46 So N2, Ba und Bu. N1: śatāyyur-.
47 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
48 N1: purus.arśav̄ıryyaśśatendriyasya statt purus.aś śatendriyaś śatav̄ıryas tasyaivendriyasya.
49 So N2, Ba und Bu. Ga: purus. āh. .
50 So N2 und Ba. Bu: -śatendriya. Ga: śatendriyāh. .
51 So N2. Ba: -śatav̄ıryyas-, Bu: śatav̄ıryyas-.
52 So N2. N1, Ba, Bu: v̄ıryyasyāvaruddhyai.
53 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 7, ein Strich, die Ziffer 34 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 7, ein Strich, die Ziffer 34 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 34
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 215–217 §165.
2 Alle Hss.: māgadhañ-.
3 N2, Ba, Bu: pum. ścalūñ-. N1: pūm. ścalūñ-.
4 So N1, N2 und Ba. In Bu=Calands Hs. fehlt pra.
5 So N2, Ba und Bu. N1: ta.
6 So N2, Ba und Bu. N1: evam*.
7 N2: vedāryañ-, N1, Ba, Bu: vedāryyañ-.
8 So Ba und Bu. N1, N2: varn. n. am. .
9 Alle Hss.: śaudrañ-.

10 So N2. N1, Ba, Bu: -coparyyupari.
11 So N2 und Ba. N1: cātvālam*, Bu: catvālam. .
12 So alle Hss. Ka, Ga: bhastājine.
13 So N2, Ba und Bu. N1: vyāyamanty-. Ka, Ga: vyāyamāyanty.
14 So Bu. N1, N2, Ba: carmman. i.
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rvedy15 āryo16 varn. o17 bhavati bahirvedi18 śaudras.19 tayor20 āryen. a21 varn. ena22 śaudram.
varn. am. 23 jyāpayanti.24 devāś25 ca vā asurāś cāmus.minn āditye26 ’spardhanta.27 tam. 28

devā asurān. ām29 avr
˚
ñjata.30 tad yad āryen. a31 varn. ena32 śaudram. 33 varn. am. 34 jyāpayanty35

etam eva 36tad dvis.ato bhrātr
˚
vyasya37 vr

˚
ñjate.38 tayor ānyah. 39 krośati

...............
prānyaś40 śam. sa-

ti.41 ya ākrośati42 punāty evainān so. 43’tha yah. praśam. sati44 pūtes.v ............
evais.u45 sa indriyam.

v̄ıryam. 46 dadhāty. ājim. 47 dhāvanti48 — 49paramam. vā etan50 maho51 yad52 ājih. 53 — para-

15 So N1, Ba und Bu. N2: -antarvvedy-.
16 N1, Ba: -āryyo, Bu: -āye. In N2 gibt es einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben: -a< > rya.
17 So Ba und Bu. N1, N2: varn. n. o.
18 So Ba und Bu. N1: bahirvedís-, N2: bahirvvedi.
19 So N1, N2 und Ba. Bu: śautras-.
20 In N1 springt der Text nach tayor zu ānyah. krośati. Der fehlende Teil wurde in der letzten Zeile

der Hs. ergänzt, doch ist der anfängliche Teil, āryen. a varn. ena śaudram. varn. am. , zu dunkel für eine
verlässliche Lesung.

21 So N2. Ba, Bu: -āryyen. a.
22 So Ba und Bu. N2: varn. n. ena.
23 N2: varn. n. añ-, Ba, Bu: varn. añ-.
24 So N1, Ba und Bu. N2: jyāpavanti. Vgl. Ehlers 1988: 109.
25 Caland schreibt versehentlich devās.
26 So N1, N2 und Ba. Bu: -ādityo.
27 So Bu ohne Avagraha. N2 und Ba mit Avagraha: ’sparddhanta. N1: sparddhanta.
28 Alle Hss.: tan-.
29 N1 ist zu dunkel und teilweise unlesbar: a n. ām-.
30 So N1, N2 und Bu. Ba: -avr

˚
ñjatā.

31 So N2. N1, Ba, Bu: -āryyen. a.
32 So Ba und Bu. N1, N2: varn. n. ena.
33 So N2, Ba und Bu. N1: śaurmyādrā.
34 Ba, Bu: varn. añ-. N1, N2: varn. n. añ-.
35 So N1, N2 und Ba. Bu: -jyapayant-. Ka, Ga: jyapayanty. Caland liest jyapayanty.
36 Alle Hss.: tadvis.ato.
37 So N1, N2 und Bu. Ba: bhrātravyasya.
38 So N2, Ba und Bu. N1: vr

˚
ñja , die letzte Silbe te ist undeutlich geschrieben.

39 So Bu. N1: -ānya, N2, Ba: -anyah. .
40 So nur N1. N2, Ba, Bu: prānnyaś-. Ka, Gha: prānyah. . Caland liest ohne Variante prān. yah. . Ebenso

die RL-Ed.: prān. yaś. Ehlers (1988: 109) weist darauf hin, nach Ka und Gha prānyah. zu lesen.
41 So N2, Ba und Bu. N1: śam. śasati.
42 So N1, N2 und Ba. Bu: ākrośyati.
43 So Ba ohne Avagraha. Statt ’tha yah. , N1: tha yah

˘
, N2, Bu: yathah. .

44 So N1, Ba und Bu. N2: pr
˚
śam. sati.

45 So N2 und Ba=Ka. So auch Gha: evais.u. N1: -aivais.u, Bu: -evaites.u, wonach Caland und die
RL-Ed. Das betreffende Pronomen bezieht sich auf die Sattra-Teilnehmer (sattrin-), auf die sich das
enklitische Pronomen enān im vorausgehenden Satz bezieht. Nicht etes.u, sondern es.u ist richtig,
denn nur Letzteres funktioniert als ein enklitisches Pronomen.

46 N2: v̄ıryan-, N1, Ba, Bu: v̄ıryyan-.
47 Alle Hss.: -ājin-.
48 So N1, N2 und Bu. Ba: -vāvanti. Ka: nvāvanti.
49 So N2, Ba und Bu. N1: paramañcā statt paramam. vā.
50 So alle Hss. Ka: et, Ga: etān.
51 Nach maho wurde tayorā in N1 nachgetragen.
52 So Ba und Bu. N1: dayād-, N2: day-.
53 So N2, Ba und Bu. N1: -āñjih

˘
.
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masyaiva mahaso ’varuddhyai. 54sam. naddhā
.................
dhāvanti. paramā vai sam. naddhe55 tvis.ih. .56

paramām57 eva 58tat tvis.im ātmasu dadhate. pūrn. akumbhā59 mārjāl̄ıyam. 60 paryāyanti61

pūrn. asyaivāvaruddhyai.62 63hai
.............
mahā3 hai

.............
mahā3 iti mahaso64 ’varuddhyā.65 66idam.

madhv idam. madhv iti — madhv67 iva vā etad devebhyah. kriyate yan mahāvratam. .68

paramo vai madhuni rasah. 69 — paramasyaiva rasasyāvaruddhyai.70 tad āhur: ı̄́svarā71

ādyā bhavitor yad72dhai73 mahā74 idam. 75 madhv76 iti gāyant̄ıh. 77 paryeyur.78 79hai mahām
eva gāyant̄ıh. 80 paryeyur81 iti. tad u hovāca śāt.yāyanir: yadā82 vai bhavati 83yadāsty
athādyo bhavati. kim asato84 ’dyur.85 hai mahā86 idam. 87 madhv88 ity eva gāyant̄ıh. 89

54 N2, Ba: sannaddhā dhāvanti, dies ist fast gleich der Lesart von Ka: sam. naddhā dhāvanti. N1:
sannandhā dhāvanti. In der Malayalam-Schrift ähneln sich ndha und ddha. Bu enthält eine Hap-
lographie: sannadhāvanti. Caland liest ohne Anmerkung: sam. naddhā bhavanti, so liest auch die
RL-Ed.

55 N2, Ba, Bu: sannaddhe, N1: sannaddhai. Ga: sannaddhai.
56 So N2, Ba und Bu. N1: tvis. ih

˘
.

57 So N2, Ba und Bu. N1: paramem-.
58 So N2. N1, Ba, Bu: tatvis. im-.
59 So Ba: pūrn. akum*bhā. Bu: pūrn. akum. bhā, N2: pūrn. n. akum. bhā, N1: pūrn. n. ekum. bhā.
60 So Bu. N1: mārjjāl̄ıyam*, N2, Ba: mārjjāl̄ıyam. .
61 So N2. N1, Ba: paryyāyanti, Bu: paryyāyant̄ı.
62 So Ba und Bu. N1: pūrn. n. asyaivāvaruddhyai, N2: pūrn. n. asyaivāvaddhyai.
63 So N2 und Ba mit zwei Pluti-Zeichen. Bu hat kein Pluti-Zeichen, wonach Caland und die RL-Ed.:

hai mahā hai mahā. Statt hai mahā3 hai mahā3, N1: hai mahai mā. In N1 kommt ein Schreibfehler
weiter unten vor, wo eine bessere Lesart steht: hai maho hai mahā, s. unten, Anm. 70.

64 So N1 und Ba. N2, Bu: mahāso.
65 So N2 und Ba mit Avagraha, Bu ohne Avagraha. N1 ohne Avagraha: varundhyā.
66 Alle Hss.: idammaddhvidammaddhv- für idam. madhv idam. madhv.
67 Alle Hss.: maddhv-.
68 So N2. N1, Ba: -mahāvratam*, Bu: -mahāvr

˚
tam. .

69 So N2, Ba und Bu. N1: rasah
˘
.

70 So N1, Ba und Bu. N2: rasyāvaruddhyai/. In N1 folgt ein falscher Textteil wegen des identis-
chen Wortteiles -avaruddhyai und wurde mit Klammern getilgt: (hai maho hai mahā iti mahaso
varuddhyā), s. oben, Anm. 63.

71 So N1, N2 und Ba. Bu: -ísvarā.
72 So N2. N1, Ba, Bu: -yyad-.
73 So N1 und Ba. Bu: dhe.
74 Alle Hss. behalten hier kein Pluti-Zeichen bei, s. oben, Anm. 63.
75 Alle Hss.: idam-.
76 So Bu. N1, N2, Ba: -maddhv-.
77 So N2, Ba und Bu. N1: gāyant̄ıh

˘
. Ga: gāyantih. .

78 So N2. N1, Ba, Bu: paryyeyur-. In N1 springt der Text von hier zu iti tad u. Das Überspringen des
Textes wurde vermutlich durch den gleichen Passus gāyant̄ıh. paryeyur verursacht.

79 Caland schreibt in einem Wort: haimahām.
80 So N2, Ba und Bu. Ga: gāyantih. .
81 So N2. Ba, Bu: paryyeyur-.
82 So N2. N1, Ba, Bu: -yyadā.
83 So N2, Ba und Bu. N1: yadāsti yathādyo statt yadāsty athādyo.
84 So N2, Ba und Bu. N1: -asatā.
85 So Ba und Bu ohne Avagraha. N1: dvir-, N2: lur-.
86 So behalten alle Hss. hier kein Pluti-Zeichen bei. Ghosh (1927: 97 Fragment 49) vergleicht die

Formel des JB haimahā idam. madhv ity eva gāyant̄ıh. mit der des Śāt.yB haimahā3 idam. madhv iti
ca śāt.yāyaninām, wo mahā mit einem Plutizeichen versehen ist. S. oben, Anm. 63.

87 Alle Hss.: idam-.
88 So Bu. N1, N2, Ba: -maddhv-.
89 So N2, Ba und Bu. N1: gāyant̄ıh

˘
. Ga: gāyantih. .
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paryeyur90 iti. 2.40591

JB 2.406

te1 stos.yanto viparāyanty. adhvaryus2 trivr
˚
tā3 ś̄ırs.n. ā4 gāyatren. a stos.yann agren. a havi-

rdhāne5 upavísati. maitrāvarun. ah. 6 pañcadaśena paks.en. a br
˚
hatā7 stos.yan daks.in. ata8 upa-

vísati. brāhman. āccham. s̄ı9 saptadaśena paks.en. a rathantaren. a stos.yann10 uttarata upa-
vísati. nes.t.aikavim. śena pucchena11 bhadren. a stos.yan patn̄ınām. 12 madhya13 upavísaty.
udgātā14 pañcavim. śenātmanā15 rājanena stos.yann16 audumbar̄ım17 adhirohaty18 19— ūrg
vā annam20 udumbara21 — ūrja22 evānnādyasyāvaruddhyai. tām abhimantrayate: br

˚
ha-

drathantare23 te24 pūrvau25 pādau.26 vairūpavairāje27
...............
aparau.28 śākvararaivate29

...................
anūcyāni.

30 cchandām. sy31 āstaran. am. .32 yajūm. s.i33 vivayanam. .34 syonām āsadam. . sus.adām āsadam
90 So N2. Ba, Bu: paryyeyur-. N1: payeyur-.
91 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 8, ein Strich, die Ziffer 35, ein Strich und

die Ziffer 1, in Ba ein Strich, die Ziffer 8, ein Strich, die Ziffer 35 und ein Strich, in Bu ein Strich,
die Ziffer 35 und ein Strich.

1 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: tate.
2 N1, Ba: -addhvaryyus-, N2: -addhvaryus-, Bu: -adhvaryyus-.
3 So N2, Ba und Bu. N1: -tr

˚
vr
˚
tā.

4 So N2, Ba und Bu. N1: ś̄ırs.n. en. āna.
5 So Bu. N1, N2, Ba: havirddhāne.
6 So N2, Ba und Bu. N1: maitrāvarun. ah

˘
.

7 So N2, Ba und Bu. N1: brahatā.
8 In Bu=Ga springt der Text von hier zu upavísaty udgātā. Das Überspringen des Textes wurde

vermutlich durch das gleiche Wort upavísati verursacht.
9 N1: brāhman. ācśam. s̄ı, N2: brāhman. āchcandas̄ı, Ba: brāhman. āchśam. s̄ı.

10 In N1 springt der Text von hier zu audumbar̄ım adhirohaty. Das Überspringen des Textes wurde
vermutlich durch das gleiche Wort stos.yann verursacht.

11 N2: puchcena, Ba: puchśena.
12 N2, Ba: patn̄ınām-.
13 N2, Ba: -maddhya.
14 N2, Ba, Bu: -ut*gātā.
15 So Ba und Bu. N2: pañcavim. śo.
16 So N2 und Ba. Bu: stes.yann-.
17 N1, N2, Bu: -audum. bar̄ım-, Ba: -audum*bar̄ım-.
18 So alle Hss. Ga: avirohaty-.
19 So N1 und Ba. Statt ūrg vā, Bu=Ga: -ūrdhvā, Ka: -ūrgdhā.
20 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt annam.
21 N1: udum. bara, Ba: -udum*bara, N2, Bu: -udum. bara.
22 Alle Hss.: ūrjja.
23 So N1, N2 und Bu. Ba: brahadrathantare.
24 So alle Hss. Ka, Ga: tai.
25 So N1, Ba und Bu. N2: pūrvvau.
26 So N2, Ba und Bu. N1: pādautau.
27 So N1, Ba und Bu. N2: vairūpauai je, nach pa steht nur das -ai-Zeichen am Ende der Zeile und die

neue Zeile beginnt mit je.
28 So alle Hss. Die RL-Ed.: ’parau.
29 So N2, Ba und Bu. N1: śākvararaivatau. Ka, Ga: śātvararaivate. In der Grantha-Schrift ähneln

sich tva und kva.
30 So N1, Ba und Bu. N2: ānūcyāni. RL-Ed.: ’nūcyāni.
31 N1: cśandām. sy-, N2, Ba: chśandām. sy-, Bu: chandām. sy-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: -āstaran. am*.
33 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: yajñam. s. i.
34 So N1 und Bu. N2: viyanam. , Ba=Ka: vivadhanam. .
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iti. tasyai pratyavaroho.

mah̄ı35 dyauh. 36 pr
˚
thiv̄ı ca37 na 38imam. yajñam. mimiks.atām.

pipr
˚
tām. 39 no bhar̄ımabhir (RV 1.22.13)40

iti. 2.40641

JB 2.4071

te sakr
˚
d eva sarve2 him. kurvanti.3 tasmāt4purus.as

.....................
sam. siddho5 jāyata. udgātur6 him. kā-

ram anu him. kurvanti.7 tasmād ātmano 8vaśam aṅgāni yanty. adhvaryus9 trivr
˚
tā10 ś̄ırs.n. ā

11gāyatren. odgāyati . idam. tac chirah. 12 pratidadhāti. tasmād idam. śirah. pratihitam. .13

parāc̄ıbhir14 apunarabhyāvartam. .15 tasmād idam. śirah. 16parāṅ eva neti neti. navabhir
udgāyati.17 tasmād idam. śiro na medyato ’numedyati,18 na kr

˚
śyato ’nukr

˚
śyati.19 maitrā-

35 So alle Hss. Ga: mahā.
36 So N2, Ba und Bu. N1: dyauh

˘
.

37 So N1, Ba und Bu. In N2 fehlt ca und es gibt einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben.
38 Im Wesentlichen so Bu: imam. yajñammimiks.atām. . N1: imam. yajñam. mmimiks.atām. , N2: im. ya-

jñammimiks.atām. , Ba: imammimiks.atām* ∼= Ka: imam. mimiks.atām.
39 N1, N2: pipr

˚
tān-, Ba: pipratān-, Bu: pivr

˚
tān-. Ka: pipratām. , Ga: pivr

˚
tām. .

40 Die Strophe wird auch in JB 2.46 zitiert. Sie findet sich in der JS nicht.
41 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 36 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 36 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 36
und ein Strich.

1 Teiltext und Teilübersetzung: Ghosh 1927: 93–96 Fragment 48.
2 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
3 So N1, Ba und Bu. N2: ◦rvvanti. In N1 springt der Text vermutlich wegen des gleichen Stücks

him. kurvanti tasmāt zu tasmād ātmano. Der fehlende Text wurde unter der Zeile nachgetragen, aber
er ist am Ende zu klein und undeutlich für eine eindeutige Lesung.

4 So N2, Ba und Bu. N1: tasmat-.
5 So alle Hss. Ghoshs Hs.: sam. viddho. Ghosh emendiert: samr

˚
ddho. RL-Ed.: sam. viddho mit An-

merkung 1: ,,evam. kośayoh. / ? samr
˚
ddhah. , sam. siddhah. .“ Vgl. Ehlers 1988: 109.

6 N2, Ba, Bu: ut*gātur-. N1: ut*gātu.
7 So Ba und Bu. N2: ◦rvvanti. Die Schrift von N1 ist klein und undeutlich, teilweise unlesbar: him. ka

, s. Anm. 3.
8 Alle Hss.: vaśamam. gāni yanty-. Ga=Ghoshs Hs.: vaśamāgāni yanty. Ghosh emendiert: vaśam

āgamayanty. Vgl. Ehlers 1988: 109.
9 N1, N2, Ba: -addhvaryyus-, Bu: -adhvaryyus-.

10 So N1 und N2. Ba: -travragā, Bu: -travr
˚
tā.

11 Im Wesentlichen so nur Ba: gāyatren. ot*gāyat̄ıdan-. N2: gāyatren. ot*gāyat̄ıda, Bu, Ka: gāyatren. ot
*gāyatr̄ıdam. N1: gāyatren. ot*gāyati. In N1 springt der Text danach zu tasmād idam. śiro na.
Das Überspringen des Textes wurde vermutlich durch das gleiche Wort udgāyati verursacht. Ga:
gāyatren. āt*gāyatr̄ıdam. .

12 N2: tachcirah. , Ba: -tachśirah. , Bu: tachirah. .
13 So N2 und Bu. Ba: pratihitam*.
14 So Ba und Bu. N2: rāc̄ıbhir-.
15 N2, Ba, Bu: -apunarabhyāvarttan-.
16 So N2 und Ba. ṅe sieht in N2 nde gleich. Statt parāṅ eva neti neti Bu: parāṅevaneti. Ga:

parāndevaneti, Ka: parāndevanetineti. In der Grantha-Schrift sind ṅa und nda ähnlich. Ghosh liest
parāṅ devaneti. Er weist aber darauf hin, dass seine Hs. korrupt ist und parāṅ evaiti zu lesen wäre.
Bu ist nicht korrupt. Vgl. Ehlers 1988: 109–110.

17 N2, Ba, Bu: -ut*gāyati.
18 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: amedyati.
19 So N1 und Bu ohne Avagraha. N2 und Ba mit Avagraha: ’nanukr

˚
śyati. Ka: nanukr

˚
śyati.
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varun. ah. 20 21
...........................................
pañcadaśena paks.en. a 22br

˚
hatodgāyati . imam. tad23 bāhum. 24 pratidadhāti.

tasmād ayam. 25 bāhuh. 26 pratihitah. .27 28
.....................
parāc̄ıbhih. punarabhyāvartam. . tasmād

...........
imam. 29

bāhum. sam. 30 cāñcati31 pra ca sārayati.32 tisras sat̄ıh. 33 pañcadaśa karoti. 34tasmād ayam. 35

bāhur medyato36 ’numedyati,37 kr
˚
śyato38 ’nukr

˚
śyati. 39v̄ıryam. 40 vai br

˚
had. v̄ıryam. 41

pañcadaśas. tad yat pañcadaśena paks.en. a br
˚
hatodgāyati42 tasmād ayam. 43 bāhvor44

.....
v̄ı-

........................
ryāvattaras.45 tasmād u daks.in. am. 46 47paks.am. 48 vayām. sy anu pariplavante. pum. so vā etad
rūpam. 49 yad50 br

˚
hat51 striyai rathantaram. .52 tad yad ito br

˚
hatā stuvata ito rathantaren. a

20 So N2, Ba und Bu. N1: ◦n. ah
˘
.

21 So nur N1. Ba, Bu: pañcadaśapaks.en. a, wonach die RL-Ed. Die neue Lesung wird durch Folgendes
nachgewiesen: JB 2.407 tad yat pañcadaśena paks.en. a br

˚
hatodgāyati ... JB 2.406 maitrāvarun. ah.

pañcadaśena paks.en. a br
˚
hatā stos.yan ... N2: pañcadaśapaue< >t*gāyat̄ıman-, es gibt einen freien

Raum von etwa fünf Buchstaben.
22 Ba, Bu: br

˚
hatot*gāyat̄ıman-, N1: ◦t*gāyatiman-.

23 Alle Hss.: tat*.
24 N2, Ba=Ka, Bu=Ga=Ghoshs Hs.: bāhuh. . In N1 steht nur bāhuh

˘
statt bāhum. pratidadhāti tasmād

ayam. bāhuh. . Das Überspringen des Textes wurde vermutlich durch das gleiche Wort bāhu- verur-
sacht.

25 So N2 und Bu. Ba: -ayam*
26 So N2, Ba und Bu. N1: bāhuh

˘
.

27 So N2, Ba und Bu. N1: ◦tah
˘
.

28 N2, Ba, Bu: parāc̄ıbhih. punarabhyāvarttan-. N1: paparāc̄ıbhih
˘

punarabhyāvr
˚
rttan-. Ghoshs Hs.:

parāc̄ıbhih. punar abhyāvartam. Ghoshs Lesung: parāc̄ıbhir apunarabhyāvartam, dies nimmt Ehlers
(1988: 110) an. RL-Ed.: parāc̄ıbhir punarabhyāvartam, mit folgender Anmerkung zu letzterem
Wort: ,,evam. kośayoh. .“

29 So N1 und Ba. N2 und Bu: -idam. , wonach Ghosh und die RL-Ed. Ka: itam. .
30 Alle Hss.: sañ-.
31 So N2, Ba und Bu. N1: cāñcarati.
32 So N1, Ba und Bu. N2: sarayati.
33 So N2, Ba und Bu. N1: -sac̄ıh

˘
.

34 Statt tasmād ayam. , N1: tasmāyam. . Statt tasmād ayam. bāhur medyato, N2: < >dyato, es gibt
einen freien Raum von etwa sechs Buchstaben.

35 So N2 und Bu. Ba: -ayam*.
36 So N2 und Bu. N1: -mmedyato, Ba mit einem Avagraha: -mme’dyato.
37 Ba und N2 sind mit einem Avagraha versehen, die anderen nicht.
38 So N2, Ba und Bu. N1: kr

˚
śyeto.

39 In Bu=Ga fehlt der Text von hier bis zum Ende des Abschnittes, wie in Ghoshs Lesung. Das
Wegfallen des Textes wurde vermutlich durch den gleichen Satz tasmād ayam. bāhur ... kr

˚
śyato

’nukr
˚
śyati verursacht.

40 So N2. N1, Ba: v̄ıryyam. .
41 So N2. N1: -v̄ıryyam*, Ba: -v̄ıryyam. .
42 N1, N2, Ba: br

˚
hatot*gāyati.

43 So N1 und N2. Ba: -ayam*.
44 So N2 und Ba. Ka: bāhvo. N1 ist korrupt: bāuvo{ }.
45 Im Wesentlichen so N2: -vv̄ıryāvattaras- und Ba: -v̄ıryyāvattaras-. In N1 ist der erste Buchstabe

korrupt: ūıryāvattara. RL-Ed.: v̄ıryavattarah. . Im JB finden sich die beiden Varianten v̄ıryavant-
und v̄ıryāvant-. Den Hss. gemäß lese ich v̄ıryāvattaras. Aber v̄ıryavattaras ist eine alternative
Lesung.

46 So N2. N1, Ba: daks. in. am*.
47 In N2 fehlt paks.am. vayām. sy anu. Stattdessen gibt es einen freien Raum von etwa fünf Buchstaben.
48 So N2. Ba, N1: paks.am*.
49 So N2 und Bu. N1: rūpam*.
50 N1, N2, Ba: yat*.
51 So N1 und N2. Ba: brahat*.
52 N1, N2, Ba: rathantaran-.
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tasmāt pumān daks.in. ato yos.ām upaśete. 53brāhman. āccham. s̄ı saptadaśena paks.en. a 54ra-
thantaren. odgāyati . imam. ......

tad 55 bāhum. 56 pratidadhāti. tasmād57 ayam. 58 bāhuh. 59

pratihitah. .60 61parāc̄ı
....................
bhih. punarabhyāvartam. tasmād imam. 62 bāhum. 63 sam. 64 cāñcati65

pra ca sārayati. 66tisras67 sat̄ıs saptadaśa karoti. tasmād ayam. 68 bāhur medyato69 ’nu-
medyati, kr

˚
śyato ’nukr

˚
śyati 2.40770

JB 2.4081

nes.t.aikavim. śena2 pucchena3 4bhadren. odgāyati . idam. tat puccham. 5 pratidadhāti. 6ta-
smād idam. 7 puccham. 8 pratihitam. .9 10

.....................
parāc̄ıbhih. punarabhyāvartam. . tasmād11 idam. 12

53 N1: brāhman. ācśam. s̄ı saptadaśena, Ba: brāhman. āchśam. s̄ı saptadaśena. N2: brāhma< >ptadaśena,
es gibt einen freien Raum von etwa acht Buchstaben.

54 N2, Ba: rathantaren. ot*gāyat̄ıman-, N1: ◦t*gāyatiman-.
55 N1: -tat*, N2: -tam. , Ba: -tam*. Die RL-Ed.: tam. . t* und m* sind manchmal kaum zu unterscheiden.
56 So N2. N1, Ba: bāhum*.
57 So N2 und Ba. N1: tatasmād-
58 So N2. N1, Ba: -ayam*.
59 So N2 und Ba. N1: bāhuh

˘
.

60 So N2 und Ba. N1: pratihitah
˘
. RL-Ed. vergisst ein Interpunktionszeichen, darauf weist Ehlers (1988:

110) hin.
61 N1: parāc̄ıbhih

˘
punarabhyāvarttan-, N2, Ba: parāc̄ıbhih. punarabhyāvarrttan-. Die RL-Ed.: parā-

c̄ıbhir apunarabhyāvartam/ mit Anmerkung 8: ,,evam. kośayoh. .“
62 So N1 und N2. Ba: -imam*.
63 So N2 und Ba. N1: bāhum*.
64 N1, N2, Ba: sañ-.
65 So N2 und Ba. N1: -cāñcarati.
66 N2: ta< >karoti statt tisras sat̄ıs saptadaśa karoti, es gibt einen freien Raum von etwa sechs

Buchstaben.
67 So Ba. N1: tissras-.
68 So N2. N1, Ba: -ayam*.
69 So N1. N2, Ba: -mmedyato.
70 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 37 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 37 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 37
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Ghosh 1927: 93–96 Fragment 48.
2 So N2, Ba und Bu. N1: ◦kav̄ım. śena. Ga: nes.aikavim. śena.
3 N1: pucśena, N2: puchcena, Ba: puchśena, Bu: puchena.
4 N2, Ba, Bu: bhadren. ot*gāyat̄ıdan-. In N1 wurde ein Text aus dem Ende von JB 2.407 eingeschoben

und mit Klammern halb korrigiert: bhadren. ot* gāyati tissrassat̄ıssaptadaśa karoti tasmādi(yam
bāhurmmedyato numedyati)da statt bhadren. oodgāyat̄ıdam. tat puccham. pratidadhāti tasmād idam. .

5 Ba: puchśam*, N2: puchcam. , Bu: pucham. .
6 In N2 fehlt tasmād idam. . Stattdessen gibt es einen freien Raum von etwa vier Buchstaben.
7 So Bu. N1 und Ba: -idam*.
8 N1: pucśam*, N2: puchcam. , Ba: puchśam*, Bu: pucham. .
9 So N2 und Bu. N1, Ba: pratihitam*.

10 N1: par̄ıc̄ıbhih
˘

punarabhyāvarttan-, N2, Ba: parāc̄ıbhih. punarābhyāvr
˚
ttan-, Bu: parāc̄ıbhih.

punarābhyāvr
˚
tta. Ghoshs Hs.: parāc̄ıbhirabhyāvr

˚
tta. Ghosh liest parāc̄ıbhir apunarabhyāvartam. ,

wonach Ehlers 1988: 110. RL-Ed.: parāc̄ıbhir punarabhyāvartam/, mit Anmerkung 2 zu punarabhyā-
vartam: ,,evam. kośayoh. .“

11 So N2, Ba und Bu. N1: -tatasmād-.
12 So N2 und Bu. N1, Ba: -idam*.
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puccham. 13 sam. 14 cāñcati pra ca15 sārayati. tisras16 17sat̄ır ekavim. śatim. 18 karoti. tasmād19

idam. 20 puccham. 21 medyato ’numedyati kr
˚
śyato ’nukr

˚
śyaty. udgātā22 pañcavim. śenātma-

nā23 24rājanenodgāyati . imam. tad ātmānam. 25 pratidadhāti. tasmād ayam ātmā prati-
hitah. .26 27

.....................
parāc̄ıbhih. punarabhyāvartam. . tasmād

...........
imam28 ātmānam. 29 sam. 30 cāñcati31 pra

ca 32sārayati.33 tisras34 sat̄ıh. 35 pañcavim. śatim. 36 karoti.37 tasmād ayam ātmā medyato
’numedyati38 39kr

˚
śyato ’nukr

˚
śyati. ta ekaikayāstutayodgātāram40 upasamāyanti.41 tābhir

udgātodgāyaty.42 ātmann eva tad aṅgāni43 pratidadhāti. tasmād ātmann aṅgāni44 45pra-
tihitāny. ātmanyayottamayodgāyati. tasmād idam46 ātmana ud iva śete. 2.40847

13 N1: pucśam*, N2: puchcam. , Ba: puchśam. , Bu: pucham. .
14 Alle Hss.: sañ-.
15 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: va.
16 So N1, Ba und Bu. N2: tisr

˚
s-.

17 N1: samantad- statt sat̄ır ekavim. śatim. karoti tasmād idam. puccham. medyato ’numedyati kr
˚
śyato

’nukr
˚
śyaty udgātā pañcavim. śenātmanā rājanenodgāyat̄ımam. tad.

18 So Ba und Bu. N2: -ekavim. śati/.
19 So Ba und Bu. N2: d-.
20 So N2 und Bu. Ba: -idam*.
21 N2: puchcam-, Ba: puchśam-, Bu: pucham-.
22 N2, Ba, Bu: -ut*gātā.
23 So Ba und Bu. N2: pañca< >śa nātmā, es gibt einen freien Raum von etwa einem Buchstaben.
24 N2, Ba, Bu: rājanenot*gāyat̄ıman-.
25 So N2 und Bu. N1, Ba: -ātmānam*.
26 So N2, Ba und Bu. N1: pratihitah

˘
.

27 Im Wesentlichen so N2 und Bu: parāc̄ıbhih. punarabhyāvarttan-. N1: parāc̄ıbhi punarabhyāvarttan*,
Ba: parāc̄ıbhih. punarābhyāvarttan-. Ghoshs Hs.: parāc̄ıbhih. punar abhyāvartam. Ghoshs Lesung:
parāc̄ıbhir apunarabhyāvartam. . Die RL-Ed.: parāc̄ıbhir punarabhyāvartam/, mit Anmerkung 2 zu
punarabhyāvartam: ,,evam. kośayoh. .“

28 So N1 und Ba. N2, Bu: -idamam-. Ghoshs Lesung: idam. . Die RL-Ed.: idam. da und ma sind in
der Malayalam-Schrift in gewisser Maße ähnlich.

29 So N2 und Bu. N1, Ba: -ātmānam*.
30 Alle Hss.: sañ-.
31 So N1 und Ba. Bu: -cāñcanti.
32 Statt sārayati tisras, N2: sa< >tisr

˚
s-; es gibt einen freien Raum von etwa drei Buchstaben.

33 So Ba und Bu. N1: cārayati.
34 Ghoshs Hs.: tisro.
35 So N2, Ba und Bu. N1: sat̄ıh

˘
.

36 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım*śatih. .
37 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Ghoshs Hs., Ka: karomı̄ti
38 So Ba mit Avadraha, N1 und Bu ohne Avagraha. N2 mit Avagraha: ’numetadyati.
39 Statt kr

˚
śyato ’nukr

˚
śyati, N2: kr

˚
śya< >kr

˚
śyati/; es gibt einen freien Raum von etwa zwei Buch-

staben.
40 N2, Ba, Bu: ◦yot*gātāram-. N1: ◦yot*gāyatitāram-.
41 So N2, Ba und Bu. N1: -upasamāyati.
42 N1, Ba, Bu: -ut*gātot*gāyati. N2: -ut*gāto< >yaty-, es gibt einen freien Raum von etwa einem

Buchstaben.
43 Alle Hss.: -am. gāni.
44 Alle Hss.: -am. gāni.
45 N1, N2, Ba: ◦yot*gāyati. Bu: pratihitātmanyayottamayot*gāyati ∼= Ga=Ghoshs Hs. pratihitā-

tmanyayottamayodgāyati. Ghosh liest pratihitātmanottamayodgāyati. Caland (1931: 84) zitiert in
der Anm. zu PB 5.6.4 den Text von ta ekaikayāstutayodgātāram bis zum Ende dieses Abschnittes.
Dabei schreibt er pratihitāny ātmanottamayodgāyati. Vgl. Ehlers 1988: 110.

46 So N2, Ba und Bu. N1: -imam-.
47 In N1 steht kein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 38, ein Strich,

ein ku-ähnliches Zeichen und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 38 und

65



JB 2.4091

prajāpatih. 2 prajās3 sasr
˚
jānas sa vyasram. sata.4 tasmād devatā vyudakrāmam. s.5 tam indra

eva devatānām. 6 nājahāt. sa indram abrav̄ıt: 7katham. nv aham itah. 8 punar anvābhaveyam9

iti. kim. khalu vai10 te ’st̄ıty11 abrav̄ıt. sto nvai ma12 imau prān. āpānāv iti. yat13

sto ma 14ity abrav̄ıt tat15 stomasya stomatvam. . stuvata
...........
enena 16 svā ayam. 17 naś18

śres.t.ha iti ya evam. 19veda. tam abrav̄ıt: sa vā etābhyām20 eva 21sam. vatsaram. stus.va.
22tam. tvaitābhyām eva tus.t.uvānam uparis.t.āt sam. vatsarasya sarvā23 devatās samabhya-
vais.yant̄ıti.24 sa etābhyām eva sam. vatsaram25 astuta. tam etābhyām26 eva tus.t.uvānam
uparis.t.āt sam. vatsarasya sarvā27 devatās28 samabhyavāyan dísām. rasam. pravr

˚
hyāpām.

rasam. vedasya 29rasam annasya 30rasam. : mahate vratam. 31 harāmo. mahate vratam. 32 ha-

ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 38 und ein Strich.
1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 217–219 §166, 167.
2 N1: prajāpatih

˘
.

3 So N1, N2 und Ba. Bu: prajā.
4 So Ba. N1: dyassam. sata, N2: vyam. sram. sata/, Bu=Calands Hs.: vyusram. sata. Ga: vyāsam. sata.
5 So N2, Ba und Bu. N1: pyudakrāmat-.
6 Ba, Bu: devatānān-, N1: devatānām*, N2: devatān-.
7 Alle Hss.: kathanv- für kathan nv.
8 N1: -ita.
9 So N1, Ba und Bu. N2: -anvārbhaveyam-.

10 So nur Bu. In N1, N2 und Ba=Ka fehlt vai. Gha: ve.
11 N2 und Ba sind mit einem Avagraha versehen.
12 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs., Gha: va.
13 So N1, N2 und Bu. Ba: ya.
14 So N1, N2 und Ba. Bu: itibrav̄ıt-.
15 So N2, Ba und Bu. N1: ta.
16 So N1, N2, Ba=Ka und Bu=Calands Hs. Caland emendiert: enam. , so liest auch die RL-Ed.
17 So N1. N2, Ba, Bu: ayan-.
18 So N2. N1, Ba, Bu: na. Die RL-Ed.: na. Caland liest nah. .
19 N1: vedada tām. rasam* pravr

˚
hyā statt veda tam abrav̄ıt sa vā.

20 So N1, Ba und Bu. N2: etābhyam-.
21 N2: sam. vat*/saram. stus.ya/. Ba: sam. vat*saram. stus.ya. Bu: sam. yat*sam. stus.ya, dies ist gleich der

Lesart von Calands Hs.: sam. yatsam. stus.ya und fast gleich der Lesart von Gha samyat*sam. stus.ya.
N1 ist vergraut und nicht lesbar: sam. vatsa stus.va. Caland emendiert die Lesart seiner Hs. richtig
zu sam. vatsaram. stus.va.

22 So N1. N2, Ba: tantvaitābhyām-, Bu=Calands Hs.: tañcaitābhyām-. Gha: tam. caitābhyām.
23 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvā.
24 So N2, Ba und Bu. N1: -samabhyavāyis.yant̄ıti.
25 So N2, Ba und Bu. N1: sam. vatsarām-.
26 So N2, Ba und Bu. N1: -ena< >tābhyām-, es gibt am Ende der letzten Zeile der Seite einen freien

Raum von etwa 13 Buchstaben, die nächste Seite beginnt mit tā. Das Blatt ist unbeschädigt.
27 So N1 und Ba. N2: sarvvā. Bu, Gha: sarva.
28 So N1, N2 und Ba. Bu: devatā.
29 So N1, Ba und Bu. In N2 fehlt rasam annasya. Das Wegfallen wurde vermutlich durch das gleiche

Wort rasa- verursacht.
30 So Bu. N2, Ba: rasammahate, N1: rasarmmahate.
31 So N1, N2 und Ba. Bu: vr

˚
tam. .

32 So N1, N2 und Ba. Bu: vr
˚
tam. .
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rāma iti33 vadant̄ıs. tā34 yad abruvan: mahate vratam. 35 36harāma iti tan mahāvratasya37

mahāvratatvam. .38 tad asmai prāyaccham. s.39 tad avratayat.40 tāh. 41
.........................
prāmodanta: 42

43
..................................
mahān vratayati. 44

.....................................
mahān vratayat̄ıti. tasmād etasminn ahan45 preva46 modante. de-

vatā hy asmin
.........................
prāmodanta.47 48tad āhur: madhyatas sam. vatsarasya vis.uvaty upetyam.49

2.40950

JB 2.4101

annam. 2 vai vratam. .3 madhyato4 vā annam aśitam. 5 dhinot̄ıti.6 tad u vā āhur: ardham. 7

33 So N2, Ba und Bu. N1: iti iti statt iti.
34 So alle Hss. Ga: tad.
35 So N2 und Ba. N1: vratam*, Bu: vr

˚
tam. .

36 In N1 fehlt harāma iti.
37 So N1, N2 und Ba. Bu: -mahāvr

˚
tasya.

38 N2, Ba: mahāvratatvan-. N1: mahāvratatva, Bu: mahāvr
˚
tatvat-.

39 N1: prāyacśam. s-, N2: prāyachcam. s-, Ba: prāyachśam. s-, Bu: prāyacham. s-, quasi wie Ga: prā-
yacchas.

40 So N1, N2 und Ba. Bu: -avr
˚
tayat-.

41 So N2, Ba und Bu. N1: tāh
˘
.

42 So nur N1, in der das -ā-Zeichen von prā rechts unten nachgetragen wurde. N2, Ba, Bu: pramodanta.
Caland liest ohne Variante: prāmodanta. RL-Ed.: pramodanta, mit Anmerkung 10: ,,evam. kośayoh. .“
Ehlers (1988: 110) liest nach Caland.

43 N1: mahānvrateti. Zur Verwechselung von aya zu e s. Orthographie 1.5.3.1. Ba=Ka:
mahānvratayat̄ıti. N2: mahānvr

˚
tayat̄ıti. Bu: mahāvr

˚
tayat̄ıti. Zur Verwechslung zwischen -ra und r

˚
s.

Orthographie. Ga: mahāvratayati. Caland emendiert seine Lesart mahāvratayatiti zu mahāvratayati.
RL-Ed.: mahāvratayat̄ıti. Es wäre auch möglich, nach N2, Ba und Bu mahān vratayat̄ıti zu lesen.
In diesem Fall wäre in N1 wegen einer Haplographie t̄ıti zu ti geworden. Aber es ließe sich auch
vermuten, dass t̄ıti in N2, Ba und Bu wahrscheinlich aus dem nächsten Satz fälschlicherweise im
Voraus geschrieben würde. Darüber hinaus gibt es einen Beleg dafür, dass bei der Wiederholung
eines Satzes in der direkten Rede mit mehreren Sprechern iti nur nach der Wiederholung auftritt:
JB 2.16 sarvā ha vā etad devatā stotram. pratyupatis. t.hanti mayā pratipatsyate mayā mayeti. ,,Alle
Gottheiten stehen bekanntlich diesem [Mahāvrata-]Stotra gegenüber [und jede trägt sich mit der
Absicht:] ,Mit mir wird man anfangen.‘, ,Mit mir ...‘, ,Mit mir ...“‘

44 N1: mahānvrateti, N2, Bu: mahāvr
˚
tayat̄ıti, Ba: mahāvratayat̄ıti. Caland und die RL-Ed.: mahā-

vratayat̄ıti.
45 N1: -aha.
46 So alle Hss. Gha: praiva, wonach Ehlers (1988: 110) lesen würde.
47 So nur N1. N2, Ba, Bu: pramodanta. Caland liest ohne Variante: prāmodanta. Die RL-Ed.:

pramodanta mit Anmerkung 10: ,,evam. kośayoh. .“ Ehlers (1988: 110) nimmt Calands Lesung an.
48 N1, N2, Ba: tadāhurmmaddhyatas-. Bu: tadāhurmadhyata. Ka, Ga: tadāharmadhyatah. .
49 So N1 und Ba: -upetyam*. N2, Bu=Calands Hs., Ka: -upetyah. . Mit h. kann m. graphisch verwechselt

werden. Der Inhalt der direkten Rede setzt sich in dem nächsten Abschnitt fort.
50 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 39 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 39 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 39
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 218–219 §167.
2 So N2 und Ba. N1: annam*, Bu: anna.
3 Ba: vratam-. N1: vratarm-, N2: vrata, Bu: vr

˚
tam-.

4 So Bu. N1, Ba: -maddhyato, N2: maddhyato.
5 N1, Ba, Bu: -aśitan-, N2: -aś̄ıtan-. Ka, Gha: asitam. , Ga: as̄ıtam. .
6 So N2, Ba und Bu. N1: -dhunot̄ıti.
7 Alle Hss.: -arddham. .
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vā ete ’nnādyasyāvarundhate ye madhyatas8 sam. vatsarasya9 vis.uvati mahāvratam10 upa-
yanti. sam. vatsarah. 11 kr

˚
tsnam annādyam. 12 pacati. tad uparis.t.āt sam. vatsarasyopetyam. 13

.............................................................
kr
˚
tsnasyānnādyasyāvaruddhyā14 ity. atha ha smāha nagar̄ı jānaśruteya: 15ugro16 vā es.a

madhyamaś̄ıvā17 yan mahāvratam. .18 yad vā ugro madhyamaś̄ıvā19 bhavati sarvān20 vai so
’nyān 21vyavak̄ıryāthaikaś śete. tad uparis.t.ād eva sam. vatsarasyopetyam. 22 kr

˚
tsnasyaivā-

nnādyasyāvaruddhyā iti. tat pañcavim. śam. 23 bhavati. caturvim. śatyardhamāso24 vai sam. -
vatsaro.25 ’nnādyam. 26 pañcavim. śy.27 annādyam evaitat28 pañcavim. śyopadh̄ıyate.29 sa
yathā pūrn. odhn̄ım30 upasadya duh̄ıtaivam31 evaitat pañcavim. śyānnādyam. 32 duhre. 2.41033

JB 2.411
tad āhus: tavaśśāvyam evaitasyāhnah. 1 pr

˚
s.t.ham. 2 kāryam3 iti. devā vai yad agre vratam. 4

8 So Bu. N1, N2, Ba: maddhyatas.
9 So N2, Ba und Bu. N1: sam*vatsarasya.

10 So N1, N2 und Ba. Bu: mahāvr
˚
tam-.

11 So alle Hss. Ka, Ga: sam. vatsarāh. .
12 So N2 und Bu. N1, Ba: -annādyam*.
13 So Ba und Bu. N1: -sam*vatsarasyopetya, N2: sam. vatsarasyopetya.
14 So N1. N2: kr

˚
t*snasyānnādyasyāvarudhyā, Ba: kr

˚
t*snasyānnādyasyāvaruddhyā, Bu: kr

˚
tsnasyā-

nnādyasyāvarudhyā, Ga: kr
˚
tsnasyānnādyasyāvaruddhyā. Caland liest richtig: kr

˚
tsnasyānnādyasyā-

varuddhyā. Die RL-Ed.: kr
˚
tsnasyaivānnādyasyāvaruddhyā. In Ba=Ka springt der Text von hier zu

iti tat pañcavim. śam. . Das Überspringen des Textes wurde vermutlich durch den gleichen Ausdruck
verursacht.

15 In Bu finden sich eine Dittographie. Statt ugro vā es.a madhyamaś̄ıvā steht ugren. a vā es.a madhyama-
ś̄ıvā ya ugren. a vā es.a madhyamaś̄ıvā, dies ist der Lesart von Gha fast gleich: ugren. a vā es.a
madhyamaś̄ıvā ya ugren. a vā es.a madhyamaś̄ıvāya; außer ◦māś̄ıvā statt ◦maś̄ıvā.

16 So N1. N2: urge, Bu=Calands Hs., Gha: ugren. a.
17 So Bu. N1, N2: maddhyamaś̄ıvā.
18 So N2. N1 -mahāvratam*, Bu: -mahāvr

˚
tam. .

19 N1, N2: maddhyamaś̄ıvān*, Bu=Calands Hs.: madhyamaś̄ıvān*, dies ist der Lesart von Gha gleich.
Ga: madhyamaś̄ıva. Die Lesart -ś̄ıvān kam durch den Austausch des -van-Suffix gegen das -vant-
Suffix vor. Zu diesem Austausch s. AiG II, 2: § 721.

20 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvān-.
21 N1: -vyavak̄ıryyāthaikaśśete, N2: -vyavakaryāthaikaśśete/, Bu: -vyavak̄ıryyāthaikaśyete, dies ist fast

gleich der Lesart von Calands Hs.: vyavak̄ıryāthaikaśyete. Ga: vyavak̄ıryāthaikāh. śete.
22 So N2 und Bu. N1: sam. vatsarasyāpetyam*.
23 So N2 und Bu. Ba: pañcavim. śam*, N1: pañcav̄ım. śam*.
24 N2: caturvvim. śatyarddha◦, Ba, Bu: caturvim. śatyarddha◦, N1: caturv̄ım. śatyarddha◦.
25 So N2, Ba und Bu. N1: sam*vatsaro.
26 So N2 ohne Avagraha. N1, Ba: nnādyam*. Bu: nnādyam. nnādyam. .
27 So Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śy-, N2: pañcavim. ś-.
28 So N2, Ba und Bu. N1: -evaita.
29 So Ba und Bu. N1: pañcav̄ım.

◦, N2: ◦paȳıyate. ȳı und dh̄ı sind in der Grantha-Schrift ähnlich. Ga:
pañcavim. śopadh̄ıyate.

30 So Bu. N1: pūrn. n. oghn̄ım-, N2 und Ba: pūrn. oddhn̄ım-.
31 So alle Hss. Ka, Ga: duhitaivam.
32 N2, Ba, Bu: ◦dyan-. N1: pañcav̄ım.

◦ ◦dyan-.
33 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 40 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 40 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 40
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: -evaitasyāhnah
˘
.

2 So N2, Ba und Bu. N1: pr
˚
s. t.ham*.

3 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
4 So N2, Ba und Bu. N1: vratam*.
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samabharam. s5 6tat tavaśśāvyam abhavat.7 tad yad etasyāhnas tavaśśāvyam. 8 pr
˚
s.t.ham. 9

bhavati vratam10 evaitat pratyaks.am upayanti. tad u vā āhur: dus.prajñānā11 vai tavaśśā-
vyasya stobhāh. 12 padavr

˚
tt̄ıh. 13 prastāvāh. 14 pratihārā15 devatā nidhanāni.16 vāmadevyam17

evaitasyāhnah. 18 pr
˚
s.t.ham. 19 kāryam20 ity. ātmā vai vratasya vāmadevyam. .21 sa yathāga-

tya gr
˚
hān22 na vindet23 tādr

˚
k tad yad etasyāhno ’nyad vāmadevyāt pr

˚
s.t.ham. kuryus.24

tad āhus:25 svāram. 26 na pr
˚
s.t.hatāyai.27 tatsthānam. 28 rājanam29 evaitasyāhnah. 30 pr

˚
s.t.ham.

kāryam31 iti. rājanena vai prajāpatih. prajānām. rājyam aísvaryam32 ādhipatyam aga-
cchat.33 tad yena prajāpatih. 34 prajānām. 35 rājyam aísvaryam36 ādhipatyam agacchat37

tena prajānām. 38 rājyam aísvaryam39 ādhipatyam. 40 gacchāmeti.41 paroks.am iva ha khalu
vā etad vāmadevyam. 42 yad rājanam. . rājanam. 43 pr

˚
s.t.ham. 44 bhavati. vāmadevyam. 45

5 So N1 und Ba. N2: samam. bharam. s-, Bu=Ga: samarabhas-.
6 So N2, Ba und Bu. N1: -tataśśūvyam-.
7 So N2, Ba und Bu. N1: -abhava.
8 So N2 und Bu. N1, Ba: -tavaśśāvyam*.
9 So N2 und Bu. N1, Ba: pr

˚
s. t.ham*.

10 So N1, N2 und Ba. Bu: vr
˚
tam-.

11 Alle Hss.: -ddus.prajñānā.
12 So N2, Ba und Bu. N1: stobhāh

˘
.

13 So N2 und Ba. N1: padavr
˚
ndaih

˘
, Bu=Ga: padavr

˚
ttih. .

14 So N2 und Ba. N1: prastāvā, Bu=Ga: prastavah. .
15 So N2, Ba und Bu. N1: patihārā.
16 So N2, Ba und Bu. N1: nidhānāni.
17 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: vāmadevam-.
18 So N2, Ba und Bu. N1: -evaitasyāhnah

˘
.

19 So N2 und Ba. N1: pr
˚
s. t.ham*, Bu=Ga: pr

˚
s. t.hyam. .

20 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
21 So N2, Ba und Bu. N1: ◦vyam*.
22 So N2, Ba und Bu. N1: grahān-.
23 So N1, Ba und Bu. N2: videt-.
24 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyus-.
25 Alle Hss.: -āhu. Die RL-Ed.: āhu.
26 Alle Hss.: svāran-.
27 So Ba und Bu. N1: pr

˚
s. t.hatuyai, die rechte Seite des Blattes ist beschädigt.

28 So N1, Ba und Bu. N2: tat*snānam. .
29 So N1, N2 und Ba. Bu: rājānam-.
30 So N2, Ba und Bu. N1: -evaitasyāhnah

˘
.

31 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
32 So N2. N1, Ba, Bu: -aísvaryyam-.
33 N1: -agacśat-, N2: -agachcat-, Ba: -agachśat-, Bu: -agachchat-.
34 So N2, Ba und Bu. N1: prajāpatih

˘
.

35 So N2, Ba und Bu. N1: prajānām*. In Bu=Ga springt der Text danach zum zweiten rājyam.
Folgendes fehlt: rājyam aísvaryam ādhipatyam agacchat tena prajānām. . Die RL-Ed. erwähnt, dass
sich das Wegfallen auch in Ka findet und Ca den vollständigen Text bewahrt.

36 So N2. N1, Ba: -aísvaryyam-.
37 N1: -agacśat-, N2: -agachcat-, Ba: -agachśat-.
38 So N2, Ba und Bu. N1: prajānām*.
39 So N2. N1, Ba, Bu: -aísvaryyam-.
40 So N2, Ba und Bu. N1: -ādhipatyam*.
41 N1: gacśāmeti, N2: gachcāmeti, Ba: gachśāmeti, Bu: gachāmeti.
42 So N2, Ba und Bu. N1: vāmadevyam*.
43 So N2 und Bu. N1, Ba: rājanam*.
44 So N1, N2 und Bu. Ba: pr

˚
s. t.ham*.

45 So Bu. Ba: vāmadevyam-, N1: vāmadevyarm-, N2: vāmadevya.
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maitrāvarun. asāma. pañcanidhanam. 46 vāmadevyam. 47 48brahmasāma .
........................
abhipūrvam e-

vaitad vāmadevyena madhyata49 ātmānam. sam. dadhato50 yanti. 2.41151

JB 2.412
tat pañcastobham. 1 bhavati pañcapadavr

˚
tt̄ıkam. 2 pañcadevatam. 3 pañcapratihāram. 4 pañca-

nidhanam. .5 yah. 6 pāṅkto7 yajño ye pāṅktāh. 8 paśavo yat pāṅktam9 annādyam. 10 ye pañca-
rtavo11 yat kim. 12 ca pañcapañca tasyais.ā sarvasyarddhis13 tasyopāptih. .14 pañcanidha-
nam. 15 vāmadevyam. 16 brahmasāma17 bhavati. pañcadheva hi vratena18 stuvate. tad ati-
cchandassu19 bhavati trikadrukes.u20 mahis.o yavāśiram21 (JS 1.48.1a)22 ity etāsv. ati23

vā
.................
es.ānyāni24 cchandām. si25 yad aticchandā.26 aty ete ’nyān ye sam. vatsarasadas.27 sva

46 So N2, Ba und Bu. N1: pañcanidhanam*.
47 So N2, Ba und Bu. N1: vāmadevyam*.
48 So nur N1. Ba, Bu: brahmasāmasāmābhipūrvam-, wonach die RL-Ed.: brahmasāma/ sāmābhi-

pūrvam. N2: brahmasāmasā ◦◦◦◦◦◦◦◦◦◦◦◦◦◦◦ mābhipūrvvam-. In N2 finden sich 15 Kreiszeichen,
dann beginnt die neue Zeile mit mādhipūrvam-.

49 So Bu. N1, N2, Ba: maddhyata.
50 So Bu. N1, N2, Ba: sandadhato.
51 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 41, ein Strich, ein

ku-ähnliches Zeichen und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 41 und ein
Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 41 und ein Strich.

1 So N1, N2 und Bu. Ba: ◦bham*.
2 So N2. N1: ◦davr

˚
tyaikam*, Ba: ◦kam*, Bu=Ga: ◦vr

˚
ttikam. .

3 So N2. N1, Ba: pañcadevatam*, Bu=Ga: pañcadevatyam. .
4 So N2 und Bu. N1, Ba: ◦hāram*.
5 So N2, Ba und Bu. N1: ◦nam*.
6 So N2, Ba und Bu. N1: yah

˘
.

7 So N2: pāṅkto und Ba: pāṅ*kto. N2 bzw.: pāṅto. N1: pām. kto, Bu: pākto.
8 So N2: pāṅktāh. und Ba: pāṅ*ktāh. . N2 bzw.: pāṅtāh. . N1: pām. ktāh

˘
, Bu: pāṅ*tāh. .

9 So N2: pāṅktam- und Ba: pāṅ*ktam-. N2 bzw.: pāṅtam-. N1: pām. ktam-, Bu: pāṅ*tam-.
10 So N2, Ba und Bu. N1: ◦dyam*.
11 N1, N2, Ba: pañcarttavo. Bu: pañcarttavā.
12 Alle Hss.: kiñ-.
13 So Ba und Bu. N2: sarvvarddhis-, N1: sarvasyerddhis-.
14 So N2, Ba und Bu. N1: -tasyopāptih

˘
.

15 So N2, Ba und Bu. N1: ◦nam*.
16 So N2, Ba und Bu. N1: vāmadevyam*.
17 So N2, Ba und Bu. N1: brahmasāmam. .
18 So N1, N2 und Ba=Ka. Bu=Ga: vr

˚
tena.

19 N1: -aticśandassu, N2: -atichcandassu, Ba: -atichśandassu, Bu: -atichandassu.
20 So N1, Ba und Bu. N2: trikadrūkes.u.
21 So N1, N2 und Ba. Bu: yavāś̄ıram-.
22 RV 2.22.1a.
23 So nur N1. N2, Ba=Ka, Bu=Ga: -iti.
24 Alle Hss.: es.o anyāni. Die RL-Ed.: es.o ’nyāni. S. JB 2.392 Anm. 59.
25 N1: cśandām. si, N2: chcandām. si, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si.
26 N1: -aticśandā, N2: -atichcandā, Ba: -atichśandā, Bu: -atichandā.
27 So N2 und Ba. N1, Bu: sam. vatsarasada.
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28evaitac chandasi pratitis.t.hanti.29 30tad v aticchandassv31 eva. tad ehivad ihavad32 bha-
vaty33 antasya rūpam. anto hy etad ahas. tad āhur: ilāndam evaitasyāhno ’gnis.t.omasā-
ma34 kāryam35 36iti . ilāndena vai prajāpatih. 37 prajābhya38 irām annādyam. 39 prāya-
cchat.40 tad yena prajāpatih. 41 prajābhya42 irām annādyam. 43 prāyacchat44 tenerām a-
nnādyam avarudhyottis.t.hāmeti.45 tad46 v aticchandassv47 eva bhavaty.48 ati vā

.................
es.ānyāni

49 cchandām. si50 yad aticchandā.51 aty ete ’nyān ye sam. vatsarasadas.52 sva 53evaitac cha-
ndasi pratitis.t.hanti. 2.41254

JB 2.413
tad vaísvānar̄ıyāsu bhavati. vaísvānarasya1 hy etat stotram. aś̄ıtyaks.arāsu2 bhavaty
aśnavāmahā iti. samudra ivāks.itam3 iva ha khalu vā 4etac chando yad aticchandās.5

samudra 6ivāks.itās tus.t.uvānā asāmeti. tat paks.i bhavati. paks.i7 hy etasyāhno vratam.

28 N1: evaitacśandasi, N2: evaitachcandasi, Ba: evaitachśandasi, Bu: evaitachandasi.
29 So N2, Ba und Bu. N1: pratinis. t.ha. Danach folgt in N1 ein Text aus JB 2.392 von kāks.aran. idanam.

sāma bhavaty bis atis. t.utānus.t.up syādya, der teilweise wegen der Beschädigung unleserlich ist. Darauf
folgt nti.

30 In N1 fehlt tad v aticchandassv eva.
31 N2: -atichcandasv-, Ba: -atichśandasv-, Bu: -atichandasv-.
32 Alle Hss: -ihavat*.
33 So N1 und Bu. N2, Ba: bhavatty-.
34 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: gnis. t.oma.
35 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
36 So N2, Ba und Bu: -it̄ılāndena. N1: -itilāndena.
37 So N2, Ba und Bu. N1: prajāpatih

˘
.

38 So N2, Ba und Bu. N1: prajā{ }, die rechte Seite des Blattes ist beschädigt.
39 So N2, Bu. N1, Ba: -annādyam*.
40 N1: prāyacśat*t-, N2: prāyachcat-, Ba: prāyachśat-, Bu: prāyachat-.
41 So N2, Ba und Bu. N1: prajāpatih

˘
.

42 So N1, Ba und Bu. N2: prajābhyā.
43 So N2 und Bu. N1, Ba: -annādyam*.
44 N1: prāyacśat-, N2: prāyachcat-, Ba: prāyachśat-, Bu: prāyachat-.
45 N1, Ba: -avaruddhyottis. t.hāmeti, N2: -avaruddhyontis. t.hāmeti, Bu: -avaruddhyottis. t.hometi.
46 So N2, Ba und Bu. N1: tat*.
47 N1: -aticśandasv-, N2: -atichcandasv-, Ba: -atichśandasv-, Bu: -atichandasv-.
48 N1: ty-. N2: bhavati/, Ba, Bu: bhavati, die drei Hss. haben keinen Sandhi.
49 Alle Hss.: es.o anyāni. Die RL-Ed.: es.o ’nyāni. S. JB 2.392 Anm. 59.
50 N1: cśandām. si, N2: chcandām. si, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si.
51 N1: -aticśandā, N2: -atichcandā/m. , Ba: -atichśandā, Bu: -atichandā.
52 N1: sam*vatsarasada, N2, Bu: sam. vatsarasada, Ba: sam. vat*sarasada.
53 N1: evaitacśandasi, N2: evaitachcandasi, Ba: evaitachśandasi, Bu: evaitachandasi.
54 In N1 steht kein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 42 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 42 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 42
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: vaísvānarasye, es sieht auch danach aus, als ob sye zu sya korrigiert worden
wäre.

2 So N2, Ba und Bu. N1: -aś̄ıtyaks.arāsu, die rechte Seite des Blattes ist beschädigt.
3 So N2, Ba und Bu. N1: ivāts. itam-. k- und t- sind ähnlich.
4 N1: etacśando, N2: etachcando, Ba: etachśando, Bu: etachando.
5 N1: -aticśandās-, N2: -atichcandās-, Ba: -atichśandās-, Bu: -atichandās-.
6 So N1, Ba und Bu. N2: ivāks. itā< >s. t.uvānā, es gibt einen freien Raum von einem halben Buch-

staben.
7 So N2, Ba und Bu. N1 ist korrupt: paku-i.
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e vratam ity 8āha — annam. vai vratam — annādyasyaivāvaruddhyā.9 e suvar10 ity
āha svargasyaiva11 lokasya samas.t.yā. e śakunā 12ity āha. vaya 13evaitac chakunā bhūtvā
svargam. 14 lokam. 15 samaśnuvate.16 tad āhur: vāravant̄ıyam17 evaitasyāhno ’gnis.t.omasā-
ma18 kāryam19 iti. prajāpatih. 20 paśūn asr

˚
jata.21 te ’smāt sr

˚
s.t.ā22 apākrāmam. s.23 tān

vāravant̄ıyenaiva
.............................
varun. aśākhām24 ācchidyāvārayata.25 26yad avārayata tad vāravant̄ıya-

sya vāravant̄ıyatvam. .27 tasmād varun. am. 28 29bhis.ajyam āhus. tad yad etasyāhno vārava-
nt̄ıyam agnis.t.omasāma30 bhavati yad anena karman. āvārutsmahi31 tan no vāravant̄ıyena
vāritam32 antata upatis.t.hātā iti.33 tad ehivad ihavad34 bhavaty antasya rūpam. anto hy
etad ahas. tad u vā 35āhur: yad vāvānyā36 vāṅ nātivadati tad etasyāhno ’gnis.t.omasāma37

kāryam. .38 yajñāyajñ̄ıyam. 39 vāvānyā vāṅ nātivadati.40 vāg41 vai yajñāyajñ̄ıyam. . kuto
hi 42vāg vācam ativadis.yati. tasmād etasyāhno43 yajñāyajñ̄ıyam evāgnis.t.omasāma44 kā-
ryam45 iti. 2.41346

8 So N1, N2 und Ba: -āhānnam. . Bu: -āhānna.
9 So N1, N2 und Ba. Bu: ◦rudhyā.

10 So N2, Ba und Bu. N1: svavar-.
11 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasyaiva.
12 So N2, Ba und Bu. N1 ist beschädigt: -i{ }ha statt ity āha.
13 N1: evaitacśakunā, N2: evaitachcakunā, Ba: evaitachśakunā, Bu: evaitachakunā.
14 So Ba und Bu. N1: svarggam*, N2: svarggam. .
15 So Ba und Bu. N1: lokam*, N2: lokam-.
16 So N1 und Ba. N2: -aśnuvate, Bu=Ga: -aśnuvatita.
17 So N1, Ba und Bu. N2: -vvāra◦.
18 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: gnis. t.oma.
19 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
20 So N2, Ba und Bu. N1: prajāpatih

˘
.

21 So N2, Ba und Bu. N1: -asr{̊ }ta, die rechte Seite des Blattes ist beschädigt.
22 So N1, Ba und Bu. N2: sras.t.ā. Ga: sr

˚
s. t.vā.

23 So N2, Ba und Bu. N1: apākrāmat*.
24 So N1, N2, Ba=Ka und Bu=Ga. Die RL-Ed.: varan. aśākhām.
25 N1: -ācśidyā ◦, N2: -āchcidyā ◦, Ba: -āchśidyā ◦, Bu: -āchidyā ◦.
26 In N1 fehlt yad avārayata vermutlich wegen des gleichen Wortes avārayata.
27 So N2, Ba und Bu. N1: ◦tvam*.
28 So N2, Ba und Bu. N1: varun. am*. Rau (1983: 144) emendiert: varan. am. , wonach Ehlers 1988: 110.
29 So N2, Ba und Bu. N1: bhis.ajya{ }hus-, die rechte Seite des Blattes ist beschädigt.
30 So N2, Ba und Bu. N1: ◦sāmam. .
31 So Bu. N1, N2: karmma◦, Ba: karmman. āvārutmahi ∼= Ka: karman. āvārutmahi.
32 So N2, Ba und Bu. N1: vār̄ıtam-.
33 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt iti.
34 Alle Hss.: -ihavat*.
35 So N2. Ba, Bu: āhuryyad-, N1: āhuyad-.
36 So N2, Ba und Bu. N1: -vāvā anyā.
37 So N2, Ba und Bu. N1: gnis. t.oma.
38 So N2. N1: kāryyam*, Ba, Bu: kāryyam. .
39 So N2, Ba und Bu. N1: ◦yam*.
40 So N2, Ba und Bu. N1: nāti{ }, die rechte Seite des Blattes ist beschädigt.
41 So N2, Ba und Bu. N1: vā, das Blatt ist dunkel und g ist nicht zu erkennen.
42 So N1 und Ba. N2: vāgvācami itivadis.yati/, Bu: vāgvācamitivadis.yati. Ga: vāśvācamitivadis.yati.

gva und śva sind in der Grantha-Schrift sehr ähnlich.
43 In Bu wurde der Text nach etasyāhno wegen des gleichen Wortes falsch abgeschrieben, dann mit

Klammern korrigiert: etasyāhno (vāravant̄ıyamagnis. t.omasāma bhavati yadanena).
44 So N2, Ba und Bu. N1: -evāgnis. t.oma.
45 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
46 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 43 und ein Strich,
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JB 2.414

annam. 1 vai 2vratam. .3 śr̄ır vai4 vratam. . vratena5 vā annam adyate. vratena śr̄ır āpyate.
tad āhur: uparis.t.ād eva sam. vatsarasyopetyam. .6 7

................
dūra iva vai tato vratam. vijñāyate ya-

tropajāyata iti. tat pañcavim. śam. 8 bhavati. caturvim. śatyardhamāso9 vai sam. vatsaro.
’nnādyam. 10 pañcavim. śy.11 annādyam evaitat pañcavim. śyopadh̄ıyate.12 pañcavim. śo13

ha khalu vai purus.ah. .14 purus.asyaitat stotram ity āhur. daśa15 vai purus.asya 16hastyā
aṅgulayo daśa padyāś catvāri17 prāṅgān. y18 ātmā pañcavim. śas..19 s.ad. imāni parvān. i20 s.ad.
imāni s.ad. imāni s.ad. imāny ātmā21 pañcavim. śo.22 23dvādaśemāh. 24 parísavo25 dvādaśemā
ātmaiva pañcavim. śah. .26 purus.am. vāvaitena sam. skurvanti.27 purus.am. 28 prajanayanti.
tad āhus: sarvam29 evaitad ahah. 30 pañcavim. śam31 upetyam iti. pañcavim. śam32 eva śira

in Ba ein Strich, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 43 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 43
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: annam*.
2 Ba=Ka: vratam. statt vratam. śr̄ır vai vratam. .
3 So N2. N1: vratam*, Bu: vr

˚
tam. .

4 So N1 und Bu. N2: -vvai.
5 So N1, N2 und Ba. Bu: vr

˚
tena.

6 N1: ◦tyam*, Ba: sam. vat*sarasyopetyan- ∼= Ka: sam. vatsarasyopetyan. Bu: sam. vatsarasyopetyan-,
N2, Ga: ◦tya. Ca: sam. vatsarasyopetyam.

7 So N1, Ba und N2. Bu=Ga: -durūd. ha. Ka: -dura iva, Ca: dūrūpam. . Die RL-Ed.: dūrūpam. . ra i
und rū sind in der Grantha-Schrift graphisch gleich.

8 So N2 und Bu. N1: ◦v̄ım. śam. , Ba◦vim. śam*.
9 N1: caturv̄ım. śatyarddha◦, N2: caturvvim. śatyarddha◦, Ba, Bu: ◦rddhamāso.

10 So N2 und Bu ohne Avagraha. N1, Ba: nnādyam*.
11 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śy-, Ga: pañcāvim. ś.
12 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım.

◦, Ga: pañcavim. śopadh̄ıyate.
13 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śo.
14 So N2, Ba und Bu. N1: purus.ah

˘
.

15 So N2 und Bu. N1, Ba: -ddaśa.
16 N1: hastyā am. gulayo, N2, Ba: hastyām. gulayo, Bu=Ga: hastvā am.

◦. Ka: hastya am.
◦.

17 So N2, Ba und Bu. N1: catvārih
˘
.

18 Alle Hss.: prām. gān. y-.
19 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śas.-.
20 So N1, Ba und Bu. N2: parvvān. i.
21 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -ātma.
22 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śo.
23 Statt dvādaśemāh. parísavo dvādaśemā, Ba: dvādaśemā dvādaśemā, dies ist fast gleich der Lesart

von Ka: dvādaśemāh. dvādaśemā.
24 So N2 und Bu. N1: dvādaśemāh

˘
.

25 So N2 und Bu. N1: parśalo. vo und lo sind graphisch ähnlich. Rau (1983: 144) emendiert: parśavo,
dagegen Ehlers 1988: 110.

26 So Ba. N1: pañcavim. śah
˘
. N2, Bu=Ga: pañcavim. śatih. .

27 So N1, Ba und Bu. N2: ◦rvvanti.
28 So N2 und Bu. Ba: purus.am*, N1: pururs.am*.
29 So N1, Ba und Bu. N2: -sarvvam-.
30 So N2, Ba und Bu. N1: -ahah

˘
.

31 So N2, Ba und Bu. N1: pañcāv̄ım. śam-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śam-.
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upeyuh. .33 pañcavim. śam34 anyam. 35 paks.am. .36 pañcavim. śam37 anyam. .38 pañcavim. śam. 39

puccham. .40 pañcavim. śam41 ātmānam. evam. 42 vratasyopāptir. aṅgenāṅgena43 vratam
upāpnavāmeti. tasmād ...44 atha ha

........................
smāharjísvā45 vātavāta: ekam. 46 vāvaitat stotram. 47

sat tat pañcadhā vihr
˚
tya stuyuh. . pañcabhir eva śiras48 stuyuh. .49 pañcabhir anyam. 50

paks.am. .51 52pañcabhir anyam. .53 pañcabhih. 54 puccham. .55 pañcabhir ātmānam. .56 tathai-
kam eva pañcavim. śam. 57 nātiricyata. evam. 58 vratasyopāptir iti. 2.41459

JB 2.415

atha ha 1smāhārun. ir: na vā anyāny aṅgāny2 ātmanā samāni.3 4no ’nyair aṅgair5 ātmā
samo. vis.amen. a vai purus.ah. kalpate, vis.amen. a samas. tad yathāvidham evaitad evam6

upetyam iti. brahma vai vratasya7 śiro.8 dyāvāpr
˚
thiv̄ı paks.āv. antariks.am ātmā. sāma

33 So N2, Ba und Bu. N1: upeyuh
˘
.

34 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śam-.
35 So N2 und Bu. N1, Ba: -anyam*.
36 So N1, N2 und Bu. Ba: paks.am*.
37 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śam-.
38 So N2 und Bu. N1, Ba: -anyam*.
39 So N2 und Bu. N1: pañcav̄ım. śam*, Ba: ◦vim. śam*.
40 N1: pucśam*, N2: puchcam. , Ba: puchśam*, Bu: pucham. .
41 So N2, Ba und Bu. N1: pañcav̄ım. śam-.
42 So N2, Ba und Bu. N1: -evam*.
43 Alle Hss.: -am. genām. gena. Die RL-Ed.: am. genāṅgena.
44 tasmād könnte ein Schreibfehler sein, weil atha ha sich nicht an tasmād anschließen kann, sondern

am Anfang eines Satzes stehen muss.
45 N2, Bu: smāharjjísvā, wonach die RL-Ed.: smāharjjísvā. N1: smāhajj̄ı́svā, Ba: smāharjjíscā. Ka:

smaharjjíscā. Zur Verdoppelung des Konsonanten nach r s. Orthographie 1.5.4. Vgl. JB 2.160 sa
harjísvā vātavāto ’vatatāma.

46 So N2, Ba und Bu. N1: ekam*.
47 So N2, Ba und Bu. N1: -stotram*.
48 Alle Hss.: śira.
49 So alle Hss. In Ga fehlt stuyuh. .
50 So N2 und Bu. N1, Ba: -anyam*.
51 So N2 und Bu. N1, Ba: paks.am*.
52 In N1 fehlt pañcabhir anyam. . Das Wegfallen wurde wohl durch das gleiche Wort pañcabhih. verur-

sacht.
53 So N2 und Bu. Ba: -anyam*.
54 So N2, Ba und Bu. N1: pañcabhih

˘
.

55 N1: pucśam*, N2: puchcam. , Ba: puchśam*, Bu: pucham. .
56 Alle Hss.: -ātmānan-.
57 N2, Ba, Bu: pañcavim. śan-, N1: pañcav̄ım. śan-.
58 So N2, Ba und Bu. N1: evam*.
59 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 44 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 44 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 44
und ein Strich.

1 Für smāhārun. ir na, N1, N2, Ba: smāhārun. irnna, Bu: smāhārun. ina.
2 Alle Hss.: -am. gāny-.
3 So N1, Ba und Bu. Ka, Ga: sāmāni.
4 So alle Hss. ohne Avagraha. Zu diesem doppelten Sandhi (o’ < -a + u + a-) s. Whitney Gr.: §138g.
5 N1, N2, Ba: -am. gair-, Bu: -am. ger-.
6 So N2, Ba und Bu. N1: -evām-.
7 So N1, N2 und Ba. Bu: vr

˚
tasya.

8 So alle Hss. Ga: śirā.
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puccham. .9 gāyatram. 10 vai vratasya11 śiras. tad dhi brahma. br
˚
hadrathantare12 paks.au.13

te hi dyāvāpr
˚
thiv̄ı. vāmadevyam ātmā. tad dhy antariks.am. .14 yajñāyajñ̄ıyam. 15 pu-

ccham. .16 tad dhi sāma. navabhís17 śira stuvanti. nava vai purus.e prān. āh. .18 prān. ānām
evais.ā sam. mā19 prān. ānām r

˚
ddhis.20 tasmin gāyatrasāmādhyūhanti.21 prān. o vai gāyatra-

sāma. prān. am eva 22tac ch̄ırs.an dadhati.23 24tasmāc ch̄ırs.an prān. o hitas. te pratyañco

...................................
nissr

˚
pyārkaś̄ırs.am25 iti tena stuvate. gr̄ıvā

..............
hārkās.26 tad yad 27imān lokān anudākhyā-

yam iva gāyati śiraś caiva tad ātmanam. 28 ca sam. dadhāti.29 30tasmāc chiraś cātmā ca
sam. hitau. tad āhur: apañcavim. śam. 31 bhavaty. atiricyate. tasmād etad atra na kāryam32

iti.33 2.41534

JB 2.416

ta etena trivr
˚
tā1 stomena rathantaram abhyāyanti.2 brahma vai trivr

˚
d.3 annam. 4 rathanta-

ram. .5 brahman.aiva tad annādyam. 6 spr
˚
n.vanti. tasmin pañcadaśam. 7 stomam adhyūhanti.8

9 N1: pucśam. , N2: puchcam. , Ba: puchśam. , Bu: pucham. .
10 So N2, Ba und Bu. N1: gāyatram*.
11 So N1, N2 und Ba. Bu: vr

˚
tasya.

12 So N1 und N2. Ba, Bu: brahadrathantare. Ga: brahmadrathantare.
13 So N2, Ba und Bu. N1: paks.e.
14 So N2, Ba und Bu. N1 ist zu vergraut für eine verlässliche Lesung: -antari .
15 So N2 und Bu. N1, Ba: ◦yam*.
16 N1: pucśam*, N2: puchcam. /, Ba: puchśan-, Bu: puchan-.
17 So N1, N2 und Ba. Bu: navabhi.
18 So N2, Ba und Bu. N1: prān. āh

˘
.

19 Alle Hss.: sammā.
20 So N2, Ba und Bu. N1: r

˚
ddhin-.

21 Alle Hss.: ◦māddhyūhanti.
22 N1: tacś̄ırs.an-, Ba: tachś̄ırs.an-, Bu: tach̄ırs.an-. N2: tachcas.an-.
23 So N1 und Ba. N2 und Bu=Ga: -dadhāti.
24 N1: tasmācś̄ırs.an-, Ba, Bu: tasmāchś̄ırs.an-. N2: tasmāchcars.an*.
25 So N1 und Ba. N2: nissr

˚
vyāś̄ırs.am-, Bu: nisr

˚
vyān*ś̄ırs.am-. Ga : nisr

˚
vyān*ś̄ırs.am. Die RL-Ed.:

nisr
˚
vyārkaś̄ırs.am. Ehlers (1988: 111) sah die richtige Lesart voraus.

26 N1: ham. kās-, N2, Bu=Ga: hakās-. Ba: hatās-. Die RL-Ed.: ha tās.
27 N1, -imāllokān*n-, N2, Ba, Bu: -imāllokān-.
28 N2, Ba, Bu: -ātmānañ-, N1: -ātmānaś-.
29 Alle Hss.: sandadhāti.
30 N1: tasmācśiraś-, N2: tasmāchciraś-, Ba, Bu: tasmāchśiraś-.
31 So N2 und Bu. Ba: ◦śam*, N1: ◦v̄ım. śam*.
32 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
33 Das erste i ist in den beiden Auflagen der RL-Ed. (1954, 1986) unsauber.
34 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 45 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 45 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 45
und ein Strich.

1 So N1 und N2. Ba: trivratā, Bu: tr
˚
vr
˚
tā.

2 So N2, Ba und Bu. N1: -abhyāyati.
3 So N2. N1 und Ba: trivrad-, Bu: tr

˚
vr
˚
d-.

4 So N2, Ba und Bu. N1: -annam*.
5 So N2, Ba und Bu. N1: rathantaram*.
6 So N2, Ba und Bu. N1: -annādyam*.
7 So N2, Ba und Bu. N1: pañcadaśam*.
8 So Bu. N1, N2, Ba: -addhyūhanti.
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vajro vai 9pañcadaśo. ’nnam. 10 rathantaram. . vajren. aiva tad annādyam. 11 parigr
˚
hn. anti. ta

etena pañcadaśena saptadaśam abhyāyanti. vajro vai pañcadaśo. vit. saptadaśo. vajren. aiva
tad vísam. 12 spr

˚
n.vanti. tasmin

............................................
br
˚
hat sāmādhyūhanti.13 ks.atram. vai br

˚
hat. ks.atram eva

tad vísy adhyūhanti.14
.............
tasmāt15 ks.atriyo16 vísy adhyūd.has.17 tad āhur: ito br

˚
hatā sto-

tavyam ito rathantaren. eti. ...................
pravan. am18 iva vā idam. sarvam. 19 pratyudyatyā20 iti. tad u

ha smāha k̄ıjo vākāyanah. :21 pr
˚
s.t.hato vā ete ’nnādyam. 22 kurvate23 ya ito br

˚
hatā stuvata24

ito 25rathantaren. a . annam. 26 vai rathantaram. .27 daks.in. ato 28vā annādyam avaruddham
upācarati.29 tasmād ita eva br

˚
hatā30 stuvata ito rathantaren. ānnādyasyāvaruddhyā iti.

ya u evais.a pañcadaśas31 stomas32 sa u pratyudyatyā33 iti. tasmād u savyam. 34 paks.am.
vayām. sy anu pariplavante. ta etena sarven. aikavim. śam. 35 pratis.t.hām āyanti. dvādaśa mā-
sāh. 36 pañcartavas37 traya ime lokā asāv āditya ekavim. śas.38 sarvasmin39 vā es.o 40’sminn
adhi pratis.t.hitas. tad 41yasminn es.a sarvasminn42 adhi pratis.t.hitas tasmin sarvasminn43

9 So N1 und N2. Ba: pañcadaśonna, Bu=Ga: pañcadagnonnam. .
10 So N2, Ba und Bu. N1: nnam*.
11 So N2 und Bu. N1, Ba: -annādyam*.
12 So alle Hss. Ka: vim. śam. .
13 Im Wesentlichen so nur N1: br

˚
hat*sāmāddhyūhanti. N2, Ba: brahmasāmāddhyūhanti, Bu: brahmasā-

mādhyūhanti, wonach die RL-Ed. br
˚
hatsāma als ein Kompositum zu lesen wäre auch möglich. In

JB 2.415 und JB 2.417 kommen zwei Gebrauchsweisen des Wortes sāman- vor: JB 2.415 tasmin
gāyatrasāmādhyūhanti. prān. o vai gāyatrasāma. JB 2.417 tasmin bhadram. sāmādhyūhanti. prajā vai
bhadram. . Letzteres bildet den identischen Satzbau, wie man an dieser Stelle sehen kann.

14 N1, N2, Ba: -addhyūhanti, Bu: -addhyūhati, Ka, Ga: adhyūhati.
15 So N1, N2 und Ba=Ka. Bu: sa tasmāt*, wonach die RL-Ed.
16 So N1. N2, Ba=Ka, Bu=Ga: ks.atryo.
17 So Bu. N1, N2, Ba: -addhyūd. has-.
18 So N1, N2 und Ba. Bu: prān. am-, wonach die RL-Ed. ohne Variante.
19 So Bu. N1, Ba: sarvam*, N2: sarvvam. -,
20 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: pratyudatyā.
21 So N2, Ba und Bu. N1: vākāyenah

˘
.

22 So N1, N2 und Bu. Ba: nnādyam*.
23 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvate.
24 So N2, Ba und Bu. N1: stuvate.
25 So N1, N2 und Ba: rathantaren. ānnam. . Bu: rathantaren. ānādya.
26 Ga: annādya.
27 So N2, Ba und Bu. N1: rathantaram*.
28 So N2 und Bu. N1: vānnādyam-, Ba=Ka: va annādyam-.
29 So N2 und Ba. N1, Bu=Ga: -upācaranti.
30 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: br

˚
ha.

31 N1, N2, Ba: pañcadaśa, Bu=Ga: pañcavim. śa. Die RL-Ed.: pañcadaśa. In N1 springt der Text zu
māsāh. pañcartavas. Das Überspringen des Textes wurde vermutlich durch den gleichen Wortteil
-daśa- verursacht.

32 So N2 und Ba. Bu: stoma.
33 So N2 und Ba. Bu: pratyudatyā. Ga: patyudatyā.
34 So N2 und Bu. Ba: savyam*.
35 So Ba und Bu. N2: sarvve◦.
36 So N2, Ba und Bu. N1: māsāh

˘
.

37 Alle Hss.: pañcarttavas-.
38 So N2, Ba und Bu. N1: ekav̄ım. śas-.
39 So N1, Ba und Bu. N2: -sarvvasmin-.
40 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: sminnva statt sminn adhi.
41 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -yasminn- statt yasminn es.a sarvasminn.
42 So N1 und Ba. N2: sarvvasminn-.
43 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvasminn-.
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adhi pratitis.t.hāmety etam. 44 45
.....................................
pratis.t.hām āyanti. 2.41646

JB 2.417

tasmin bhadram. 1 sāmādhyūhanti.2 prajā vai bhadram. .3 pucchato4 vai prajāh. prajāyante.
pucchata5 evaitat prajanane prajām. 6 dadhate prajātyai. tatrāpi śreyah. 7 kāryam8 āhuh. .9

prajā vai bhadram. .10 11prajāyai yā prajā sā śreyo. ’pi ha prajāyai12 prajām. 13 paśyate ya
evam. veda. tad āhus: sakr

˚
d eva sarven. a14 stotavyam. vayaso ’nurūpam. 15 kr

˚
tveti. yad vai

vayah. 16 prapatati17 sarvān. y18 aṅgāni19 nānāśo yuktvā20 prapataty. atha yad upavísati
sarvān. y21 aṅgāny22 ātmānam23 upasamāhr

˚
tyopavísat̄ıti.24 tad yat sakr

˚
d eva sarven. a25

stuvanti yathā vayah. 26 prapatat sarvān. y27 aṅgāni28 nānāśo yuktvā prapatet29 tādr
˚
k tad.

44 So N2 und Bu. N1, Ba: -etam*.
45 So N1, N2 und Bu=Ga. Ba: pratis. t.hāpayanti, wonach die RL-Ed. Dieser Ausdruck kommt bereits

in diesem Abschnitt vor: ta etena sarven. aikavim. śam. pratis. t.hām āyanti.
46 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 46 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 46 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 46
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: bhadram*.
2 So Bu. N1, N2, Ba: sāmāddhyūhanti.
3 So N2 und Bu. N1, Ba: bhadram*.
4 N1: pucśato, N2: puchcato, Ba: puchśato, Bu: puchato.
5 N1: pucśata, N2: puchcata, Ba: puchśata, Bu: puchata.
6 Alle Hss.: prajān-.
7 So N1, Ba und Bu. N2: ue< >h. statt śreyah. , es gibt einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben.
8 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
9 S N2, Ba und Bu. In N1 wurde der Text mit Klammern korrigiert: -āhu(śreyah. kāryyama)h

˘
.

10 So N2 und Bu. N1, Ba: bhadram*.
11 So N2 und Ba. Für prajāyai yā, N1: prajāyaryyā, Bu=Ga: prajāye yā.
12 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: prajāye.
13 So N2 und Bu. N1: prajā, Ba: prajām*.
14 So N1, Ba und Bu. N2: sarvven. a.
15 So Ba mit Avagraha, Bu ohne Avagraha. N1: nurūpam*. N2 mit Avagraha: ’nurau< >pam. , es

gibt einen freien Raum von etwa einem Buchstaben.
16 So N2, Ba und Bu. N1: vayah

˘
.

17 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: prapatat*.
18 So N1, Ba und Bu. N2: -sarvvān. y-.
19 Alle Hss.: -am. gāni.
20 In Bu=Ga springt der Text von hier zu prapatet tādr

˚
k tad. Die Ursache ist wohl der gleichlaufende

Ausdruck.
21 So N1 und Ba. N2: sarvvān. y-. In N1 springt der Text wohl wegen des gleichen Ausdrucks sarvān. y

aṅgāni von hier zu aṅgāni nānāśo yuktvā. Zwischen den Zeilen wurde der fehlende Teil unvollständig,
nämlich nur von tad yat sakr

˚
d bis prapatet tādr

˚
k tad nachgetragen.

22 N2, Ba: -am. gāny-.
23 N2, Ba=Ka: -ātmanam-.
24 N2, Ba=Ka: ◦vísant̄ıti.
25 So N1 und Ba. N2: sarvven. a.
26 So N2 und Ba. N1: vayah

˘
.

27 So N1 und Ba. N2: sarvvān. y-.
28 N1, N2, Ba: -am. gāni.
29 So N1, Ba und Bu. N2: prapate.
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atha yad
.........................................................
ekaikayāstutayopasamāyanti30 yathā vaya upavísat sarvān. y31 evāṅgāny32 ātmā-

nam upasamāhr
˚
tyopavíset33 34tādr

˚
g u tad. atha 35ha smāha

.......................
bhāllabeyo:36 naitasminn37

ahann anya38 udgātus39 sāmnārtvijyam. 40 41kuryāc. chr̄ır vā42 etad ahaś.43 śr̄ır udgātā.44

yad etasminn ahann anya udgātus45 sāmnārtvijyam. 46 kuryād47 anavavaditainān 48ava-
vaded. anabhyārod.hābhyārohet.49 pāpavasyasam. 50 syāt. sa vaivānuparisarpam. 51 sam. -
sthāpayet, sa

...........................................................
vaikaikasyāstutayopasameyād52 iti. tad iva tv atra paricaks.ate53 yan nava-

vim. śa54 stomas55 sam. padyate.56 tad 57āhur:
....
na navavim. śa stomas sam. padyate.58

59vāśyamānānupatet60 svam. yūtham. 61 jānamejaya62

63gaur gās sāhasrayāji
......
naś64 65

.......................
śalakān.d. āpigacchati

30 Die RL-Ed.: ekaikayā stutayopasamāyanti. Die RL-Ed. liest in der Parallele in JB 2.408 jedoch
richtig ta ekaikayāstutayodgātāram upasamāyanti. Vgl. PB 5.6.3 tad yad evam. kuryur ekaikayā
stotr̄ıyayāstutayodgātāram abhisameyuh. . Vgl. unten, Anm. 52.

31 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvān. y-.
32 Alle Hss.: -evām. gāny-.
33 N1: ◦tyāpavíset-, N2, Bu=Ga: -avapasamā◦, Ba=Ka: -apasamā◦.
34 N1: tādr

˚
kgudad-, N2, Bu: tādr

˚
gud-, Ba: tādr

˚
ktad-. Die RL-Ed.: tādr

˚
g u [ta]t/.

35 So N2, Ba und Bu. N1 enthält eine Dittographie: ha smāha smāha statt ha smāha.
36 So N2, Ba und Bu. So auch Ca. N1: bhāllayo. Ka, Ga: bhāha bhāllabeyo, wonach die RL-Ed. Ehlers

(1988: 111) sah die richtige Lesung voraus.
37 So N1, N2 und Ba. Bu: naitasmin-.
38 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga und Ka: -aha.
39 Alle Hss.: ut*gātus-.
40 So Bu. N2, Ba: -sāmnārttvijyam. -, N1: -sāmyārttajyam*.
41 N1: kuryyācśr̄ır-, N2: kuryāchcrar-, Ba: kuryyāchśr̄ır-, Bu: kuryyāchr̄ır-.
42 So N1, Ba und Bu. N2: -vvā.
43 N1, Bu: -aha, N2: -ahah. /, Ba: -ahah. .
44 Alle Hss.: -ut*gātā.
45 Alle Hss.: ut*gātus-
46 So Ba, Bu. N1: -sāmnārttujyam*, N2: sāmnātvijyam. .
47 So N2. N1, Ba, Bu: kurryyād-.
48 So N1, Ba und Bu. N2: -avavaddenabhyā◦. Die fehlerhafte Schreigung von dde aus deda kann in

der Grantha-Schrift vorkommen.
49 So N2, Ba, Bu. N1: -anabhyārūd. hābhyārohet.
50 So N2, Ba, Bu. N1: pāpavasyasa.
51 So Bu. N1: ◦rppam*, N2, Ba: ◦rppam. .
52 So N2 und Ba. N1: vaikakaikayā◦, Bu=Ga: vaikaikayāstuvatopasameyād-. Die RL-Ed.: vaikaikayā

stutayopasameyād. Vgl. oben, Anm. 30.
53 So N2, Ba und Bu. N1: paripaks.ate.
54 So N2, Ba und Bu. N1: -navav̄ım. śa.
55 So N2, Ba und Bu. N1: stas-.
56 So N1, N2 und Bu. Ba: -sam*padyate.
57 Im Wesentlichen so N1, N2 und Ba: -āhurnnanavavim. śa. Bu: -āhurnnavavim. śa. Die RL-Ed.: āhur

navavim. śa.
58 So N2 und Bu. N1, Ba: -sam*padyate.
59 Die RL-Ed. hält die folgenden Worte für Prosa. Rau (1983: 144) betrachtet sie als eine Anus.t.ubh-

Strophe, vgl. Ehlers 1988: 111.
60 So N1. Ba=Ka, Bu: vāśyāmā ◦, Ga: vāśyāmānānupetan.
61 So N1. N2, Ba, Bu: yūthañ-.
62 So N2, Ba und Bu. N1: jānameje. Zur Verwechselung von aya zu e in den Hss. s. Orthographie

1.5.3.1.
63 So Ba und Bu. N1, N2: gaurggās-.
64 N2, Ba, Bu -sāhasrayājina, wonach die RL-Ed. N1: -sāhasreyājina. Das Wegfallen von ś, nämlich

die Änderung von śśa zu śa ist in den Hss. nachvollziehbar.
65 N1: śalakān. d. āpigacśat̄ıva, N2: śalakān. d. ān. ivigachcat̄ıt̄ıva, Ba: śalakān. d. āvigachśat̄ıt̄ıva, Bu=Ga:
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it̄ıva vā etā66 yathāyatham apiyant̄ıti. śira67 eva 68
..........................
ś̄ırs.an. yāpyeti paks.au paks.e69 pu-

ccham. 70 71pucchyā . ātmānam id
............................
ātmanyāpyeti.72 73

....
na navavim. śa stomas sam. padyate.74

kāryam75 evāpy evam iti. 2.41776

JB 2.418

āsand̄ım 1udgātādhirohati, pleṅkham. 2 hotā, kūrcāv3
......................
adhvaryuh. .4 kūrcasada5 evānyā hotrā

6bhavanti. tad 7āhur: na d̄ıks.itenāsandy8 adhiruhyety.9 utthitā ha khalu vā etad ahar
āgacchanti.10 yad vāvādo daśamam ahas tad

............................
evotthān̄ıyam. 11 adhiruhyaivety12 āhur.

13antariks.asācy eva vai śr̄ır. evam. 14 śriyā upāptir15 iti. vān. aś16
.....................
śatatantrir 17 bhavati

śalakāndhān. ivigachat̄ıtiva. Die RL-Ed.: śalakān. d. ān. i vigacchat̄ıt̄ıva. pi und vi sind graphisch zum
Verwechseln ähnlich.

66 So N2, Ba und Bu. N1: ya etā. ya ist anscheinend bereits getilgt.
67 So N1, N2 und Ba. Bu: rira.
68 So N1. Im Wesentlichen so Ba: ś̄ırs.s.an. yāpyeti. N2, Bu=Ga, Ka: ś̄ırs.n. anyāpyeti. Die RL-Ed.:

ś̄ırs.ann āpyeti. Vgl. Ehlers 1988: 111.
69 So alle Hss. Aber *paks.ye wäre zu erwarten, wie ś̄ırs.an. yā und pucchyā.
70 N1: pucśam*, N2: puchcam. , Ba: puchśam*, Bu: pucham. .
71 N1: pucśyātmānam-, N2: puchcyātmānam-, Ba: puchśyātmānam-, Bu: puchyātmānam-. Vgl. Ehlers

1988: 111.
72 N1: -ātmānnāpyeti, N2, Ba, Bu: -ātmannāpyeti. wonach die RL-Ed.: ātmann āpyeti. nnā und nyā

sind zwar graphisch nicht ähnlich, aber ātmanyā- findet sich in JB 2.408: ātmanyayottamayodgāyati.
Vgl. Ehlers 1988: 111.

73 Für na navavim. śas stomas, N2, Ba: navavim. śastomas-, N1: navavísas-, Bu=Ga: naviva-
vim. śastomas-. Die RL-Ed.: navavim. śa stomas. Eine Haplographie von nanava zu nava entstand
wahrscheinlich.

74 So N1, N2 und Bu=Ga. Ba: -sam*padyate.
75 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyam-.
76 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 47 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 47 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 47
und ein Strich.

1 Alle Hss.: -ut*gā ◦.
2 Alle Hss.: plem. kham. .
3 Alle Hss.: kūrccāv-.
4 Im Wesentlichen so N1: -addhvaryyuh. . N2, Ba: -addhvaryyū, Bu: -adhvaryyū. Die RL-Ed.: adhva-

ryū.
5 So Bu. N1, N2, Ba: kūrccasada. Ka: kūrcassada.
6 N1 ist zum Teil vergraut und unlesbar: bhava nāsandy-.
7 So Bu. Ba: -āhurnna. N2: -āhunna.
8 So N2 und Ba. Bu=Ga: ◦sandhy-.
9 So N1. N2, Ba, Bu: -adhirūhyety-.

10 N1: -āgacśanti, N2: -āgachcanti, Ba: -āgachśanti, Bu: -āgachanti.
11 So alle Hss. Ga: evokthāniyam. Die RL-Ed.: evokthāni/ iyam. ktha und ttha sind graphisch ähnlich.
12 So N2 und Ba. N1: -adhirūhyetyevam-, Bu: -adhirūhyaivety-.
13 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -antariks.asāceva cai, statt antariks.asācy eva vai.
14 So N2, Ba und Bu. N1: -evam*.
15 So N1, N2 und Ba. Bu: upāptar-.
16 So N2, Ba und Bu. N1: bān. aś-.
17 So nur N1. N2, Ba: -śataśr̄ır-, wonach die RL-Ed. Bu=Ga: -śatatamísr̄ır-. śr̄ı und ntr̄ı sind

graphisch ähnlich. śatatantr̄ır- ist eine alternative Lesung, s. JB 2.404 Anm. 22. Vgl. Ehlers 1988:
111.
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— 18śatāyur vai19 purus.aś śatendriyaś20 śatav̄ıryas21 — tasyaivendriyasya22 v̄ıryasyā-
varuddhyai.23 tad āhur: na24 vān. aś

......................
śatatantrih. 25 kāryo.26 yarhi vā etasya brāhman. ās

sam. tānam27 avidus28 — sakr
˚
t sam. tato29 vā es.a — tarhi rājñām. 30 sabhāsu31

..................
prāvísan.

32 33
............................................
vibruvann aśayatvam. . kim. 34 tat 35kuryur yas36 tathaitarhi37 na yathā pureti.38 tad

u39 vā āhuh. : kim. khalu tathaitarhi yathā 40purā . ekasāmnā ha sma vai purā stutvā
svargam. 41 lokam. 42 gacchanty.43 atho

......................
avabhr

˚
thād44 evodetya kārya45

......
eva46 vān. aś47

.........
śata-

.............
tantrir 48 vācah. 49 kr

˚
tsnatvāyeti. tasyais.a sam. tāno:50 51bhūr bhuvas52 svar53 54vadā55

18 So N2, Ba und Bu. N1: śśatāyur-.
19 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
20 So N1, N2 und Ba. Bu: -śatendriya. Ka: śatendriyam. .
21 So N2. N1, Ba, Bu: śatav̄ıryyas-. Ka: śatav̄ıryam. .
22 So N2, Ba und Bu. N1: tasyaivrendriyasya.
23 So N2. N1, Ba, Bu: v̄ıryya◦.
24 Alle Hss.: -nna.
25 N1: -śatatantri, N2: -śatatattah. śr̄ı, Ba: -śataśr̄ıh. , wonach die RL-Ed. śr̄ı und ntr̄ı sind graphisch

ähnlich. Bu=Ga: -śatatandr̄ıh. . śatatantr̄ıh. ist eine alternative Lesung, s. JB 2.404 Anm. 22.
26 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyo.
27 Alle Hss.: -santānam-.
28 So N2, Ba und Bu. N1: -apidus-.
29 N1, Ba: santato, N2, Bu: -santato.
30 So alle Hss. Ka, Ga: rājyām. .
31 Der Druck von bhā in der RL-Ed. ist unsauber.
32 So nur Ba. N1: prāśān-, N2: prāvísān-, Bu=Ga: prāvísāsi. Ka: prāvísāmi. Die RL-Ed.: pravísāmi.

In der Grantha-Schrift sind ni und si zum Verwechseln ähnlich.
33 Im Wesentlichen so nur N1: vibruvannaśayatvam*. N2: -vibrūvannaśayattam. , Ba: vibrūyurnna-

śayattam. , Bu: bruvannaśayattam. . Die RL-Ed.: bruvann aśayat tam. vibruvan ist augmentloses
Impf., vgl. Hoffmann 1967: 107ff., Ehlers 1988: xxxi–xxxii. Ich schlage einstweilen folgende Lesung
vor: vibruvann aśayatvam. . Gleichwohl erschließt sich mir der Sinn von aśayatvam. bzw. naśayatvam.
nicht. Darüber hinaus ist mir auch die Verbindung mit der folgenden direkten Rede unklar.

34 Alle Hss.: kin-.
35 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyuryyas-.
36 *yat ist syntaktisch zu erwarten.
37 So N1, N2 und Ba. Bu: -tayaitarhi. In der Grantha-Schrift sind ya und tha zum Verwechseln

ähnlich.
38 So N1 und Bu. N2, Ba: puroti.
39 So N1, Ba und Bu. N2: -a.
40 Alle Hss.: puraikasāmnā.
41 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
42 So N2, Ba und Bu. N1: lokam*.
43 N1: gacśanty-, N2: gachcanty-, Ba: gachśanty-, Bu: gachanty-.
44 So N1, N2 und Bu. Ba: avabhr

˚
thad-. Die RL-Ed.: ’vabhr

˚
thād.

45 So N2. N1, Ba, Bu: kāryya.
46 So N1, N2 und Ba. Bu: evam. , wonach die RL-Ed. ohne Variante.
47 So N1, Ba und Bu. In N2 gibt es einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben: < >ś-.
48 So N1: -śatatantrir-. N2: -śatatant̄ır-. Ba, Bu: -śataśr̄ır-. Ka: śatah. śr̄ı, Ga: śataśr̄ı. Die RL-Ed.:

śataśr̄ır. śr̄ı und ntr̄ı sind graphisch ähnlich. śatatantr̄ır ist eine alternative Lesung, s. JB 2.404
Anm. 22.

49 So N1, Ba und Bu. N2: -vvācah. .
50 N2, Ba, Bu: santāno, N1: santatasyais.asantāno.
51 Die folgende Formel bis māno bhadra iti findet sich in JB 2.45, Lāt.yŚS 4.1.4–7 = DrāhyŚS 11.1.4–7.
52 So N1. N2, Ba, Bu: bhuva, wonach die RL-Ed.
53 So N2, Ba und Bu. N1: svavar-.
54 Vgl. Lāt.yŚS 4.1.5 = DrāhyŚS 11.1.5 vado vada vadā vad̄ı vado vadoruh. pr

˚
thuh. sugah. sugantvah.

karmah. karan. ah. karah. karasyuh. .
55 So N1, Ba und Bu. N2: -vvadā.
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56vadā vadā vad̄ı57 vadā58 vadoruh. 59 pr
˚
thus60 sugas sugantuh. 61 karmah. 62 karan. ah. 63 ka-

rah. 64 karis.yann65 aindr̄ım. vācam. 66 br
˚
hat̄ım. vísvarūpām. 67 śatāyus.am. pravada 68deva vān. e-

ty. athend
.................
ran. atayā69 ces.̄ıkayā vetasaśākhayā collikhati. 70mano71 jyotir iti. vāk satyam

iti.
...........
māno72 bhadra iti. 2.41873

JB 2.4191

ah̄ınasam. hāśvatthim. 2 putrā3 upasametyocus:4 sattrāyāmo5 vai bhagavo 6’nu naś śādh̄ıti.
sa hovāca: maivam. 7 vocata. durupadhars.o8 vai sam. vatsaro. yathā vai rathanābhāv9

56 So N1 und N2. Ba=Ka: vadāvada, Bu=Ga: dāvadā.
57 So N2, Ba und Bu. N1: vadd̄ı.
58 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: yadā.
59 So N2, Ba und Bu. N1: vadoruh

˘
.

60 So Ba und Bu. N1: pūthus-, N2: pr
˚
thr

˚
s-.

61 So N2, Ba und Bu. N1: -suganta.
62 N1, N2, Ba: karmmah. , Bu=Ga: karma.
63 So N2, Ba und Bu. N1: kurun. ah. .
64 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt karah. .
65 So alle Hss. Ga: aris.yann. In der Grantha-Schrift sind a und ka zum Verwechseln ähnlich.
66 So N2, Ba und Bu. N1: vācam*.
67 So N2, Ba und Bu. N1: vísvarūpām*.
68 So N2, Ba und Bu. N1: devān. ety- statt deva vān. ety.
69 So N2 und Ba. N1: -athesr

˚
n. atayā, Bu: -athendren. atayā, wonach die RL-Ed. ohne Variante. Ehlers

(1988: 111) sah anhand der Parallele in JB 2.45 die richtige Lesung voraus.
70 Vgl. Lāt.yŚS 4.1.7 = DrāhyŚS 11.1.7 vāk sarvam. mano jyotir mā no (DrāhyŚS māno) bhadra iti.
71 So N1 und Ba. N2 und Bu=Ga: māno. In der Parallele von JB 2.45 steht nur mano in allen Hss.

Caland liest erst (1915: 42) in JB 2.45, 418 mano mit einer Variante mā no, dann (1919: 137) in
JB 2.45 mano und in JB 2.418 māno, dann (1931: 88 Anm. 1 zu PB 5.6.14) mā no.

72 So N1, N2 und Bu=Ga. Ba: mano, wonach die RL-Ed.: mano. In der Parallele von JB 2.45 steht
in allen Hss. sowie der L-Ed. und der RL-Ed. māno. Caland liest erst (1915: 42) in JB 2.45, 418 ma
no, dann (1919: 137 Anm. 2 zu JB 2.45) in JB 2.45 māno. Zum Schluss liest er (1931: 88 Anm. 1
zu PB 5.6.14) mā no.

Zu DrāhyŚS 11.1.7 (= Lāt.yŚS 4.1.7) vāk sarvam. mano jyotir māno (Lāt.yŚS mā no) bhadra iti
kommentiert Dhanvin: āno bhadra iti mantrapāt.hah. / māno ity apapāt.hah. /. Auch Ranade zieht in
seiner Edition von Lāt.yŚS einen Vergleich mit RV 1.89.1a ´̄a no bhadr´̄ah. krátavo yantu vísváto ,,Gute
Gedanken sollen uns von allen Seiten kommen“ (Geldner). Auch in ĀpŚS 21.18.8 findet sich eine
fast gleiche Phrase: vāg bhadram. mano bhadram. māno bhadram. tan no bhadram iti ,,Die Stimme
(d. h. der Laut) ist Günstiges; der Geist ist Günstiges; der Māna (?) ist Günstiges: das alles sei
uns günstig“ (Caland).

73 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 48 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 48 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 48
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 So N2 und Bu. Ba: ◦tthim*. N1: hāśvasthim*.
3 So N2, Ba und Bu. N1: puputra.
4 So N2, Ba und Bu. N1: upasametyocu.
5 N1: satrāyāmo, N2, Ba, Bu: -satrāyāmo, Ga: satrayāmo. Caland liest sattrayāmo. Vgl. Ehlers

1988: 112.
6 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Statt ’nu naś, Bu=Calands Hs.: nuś-, Gha: nu. Caland sah die

richtige Lesung voraus.
7 So N2, Ba und Bu. N1: maivam*.
8 So N2 und Ba. N1: dupadhars.o, Bu: durūpadhars.o.
9 So N2 und Bu. N1: ranābhāv-, Ba: rathanabhāv-.
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arāh. 10 pratis.t.hitā evam. vai sam. vatsare sarve11 mr
˚
tyavah. 12 pratis.t.hitā. athaitad evam. 13

brūtheti. te hocus: tes.ām. 14 vai 15tvam eva bhis.ag asi. tvam. 16 prāyaścittir anv eva17

naś śādh̄ıti.18 19tad dhāsya priyam āsa. sa 20hovāca : evam. ced21 brūtha s.at.su sma22

pratis.t.hāsu pratitis.t.hata. 23s.ad.bhyas sma haritmat̄ıbhyo24 meta. catuścakram. 25 sma
pārayis.n. um. 26 samārohata.27 svargasya28 sma lokasya29 patho ’ñjasāyanān30 meta. sam. va-
tsarasya31 sma32 vyāptam atiplavadhvam. .33 daivyam. 34 sma35 mithunam upeta. praspa-
s.t.āt36 sma sārthān37 mā h̄ıyadhvam.38 acyutam. 39 sma yajñasya mā cyāvayata.40 yajñasya
sma śvastanam upeta. vācam. sma satyavat̄ım41 upeta. vars.is.t.hān smājau42 yuṅdhvam.43

uttarāvat̄ım. 44 sma śriyam45 upeta. 46svarge sma loke pratitis.t.hata. grāmāt47 smāran. yam. 48

10 So N2, Ba und Bu. N1: -ah
˘
. Ka: ārāh. .

11 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
12 So N2, Ba und Bu. N1: mr

˚
tyavah

˘
.

13 So N1, N2 und Bu. Ba: -evam*.
14 So N2, Ba, Bu. N1: -tes. ā.
15 So N1, N2 und Bu. In Ba=Ka und Gha fehlt tvam eva.
16 So N2 und Bu. N1, Ba: tvam*.
17 So N2, Ba und Bu. N1: -evam*.
18 Der Druck der beiden Auflagen der RL-Ed. ist unsauber. dh̄ı sieht wie dhā aus.
19 So N2, Ba und Bu. N1: tāddhyāsya statt tad dhāsya.
20 N1: hovācaivam. ñ-, N2, Bu: hovācaivañ-, Ba: hovācevañ-.
21 Alle Hss.: -cet*.
22 So alle Hss. Ga: smā.
23 Alle Hss.: s.at.*bhyasma. Calands Ed. und die RL-Ed.: s.ad. bhya sma. Caland ergänzt sonst immer

einen Visarga (h. ).
24 So N1, Ba und Bu. N2: harātmat̄ıbhyo. Gha: harutmat̄ıbhyo.
25 So N2, Ba und Bu. N1: catuścakra.
26 So Ba. N1: ◦s.num*, N2: pārathas.n. um. , Bu: parāyis.n. um. . Gha: pāradhis.n. um. .
27 So N1. N2, Ba, Bu: samārohayata. Ka: samarohayata, Ga: samarohata.
28 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya.
29 So N2, Ba und Bu. N1: lokasya sma.
30 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: ñjasāyanāt-.
31 So N2, Ba und Bu. N1: sam*vatsarasya.
32 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt sma.
33 So Bu. N1: -atiplavaddhvan-, N2: -atiplavaddhvam. /, Ba: -atiplavaddhvam. .
34 So N2, Ba und Bu. N1: -daivyam*.
35 So N1, N2 und Ba. Bu: smam. .
36 So alle Hss. Calands Hs.: praspas.t.ān.
37 Alle Hss.: sārtthān-.
38 So Bu. N1, N2, Ba: h̄ıyaddhvam-. Ka, Ga: hiyadhvam. .
39 So N2 und Ba. N1: -acyutam*, Bu: -acyuta.
40 So alle Hss. Ga: cyāvyayata.
41 So alle Hss. Ga: satyavātim. .
42 So Bu. N1: smājo, Ba=Ka: smājā. N2: smāja< >, es gibt nach ja einen freien Raum von etwa

einem Buchstaben.
43 N1, N2, Ba: yuṅ*ddhvam-, Bu: yuṅ*dhvam-.
44 So N2, Ba und Bu. N1: -uttarāvat̄ı. Ka, Gha: uttaravāt̄ım, Ga: uttaravātim. .
45 So N1 und Ba. N2, Bu: śr̄ıyam-.
46 So Ba und Bu. N2: svarggesmaloke. N1: svarggaloke. statt svarge sma loke.
47 So N2, Ba und Bu. N1: grāmā.
48 N2, Ba, Bu: -smāran. yam-. N1: śmāran. yam-.
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meta. jñānāt49
............................
smāvirbhāvān 50 meta. daivyāt51 sma52 vivāhān meta.53 54yajñāt sma

metety. etāni55 hainān anuśaśāsa. te hocur: anu na idam aśis.ah. 56 paroks.e..........
n. eva.57 tathā

no ’nuśādhi58 yathedam. vijān̄ıyāmeti.59 2.41960

JB 2.4201

sa hovāca:2 yad vo ’vocam. 3 s.at.su sma pratis.t.hāsu pratitis.t.hateti4 nidhanavanti sma
pavamānamukhebhyo5 mā cyāvayatety eva6 vas7 8tad avocam9 ity. es.ā ha vai sāmnah. 10

pratis.t.hā11 yan nidhanam. . s.ad. etāni nidhanavanti12 bhavanti. s.ad. r
˚
tavas sam. vatsaras.13

sa yathā vr
˚
ks.am ākraman. air14 ākramamān. a iyād evam evaitais sāmanidhanais15 svargam. 16

lokam. 17 rohanto yanti. tasmān nidhanavanti pavamānamukhebhyo18 na cyāvayitavyāny.

49 So N2, Ba und Bu. N1: jñānā.
50 So N1 und Ba. N2, Bu, Gha: smāvirbhauvān-. Ka: smavirbhavān-, Ga: smav̄ırbhavān. Caland liest

smāvirbhavān, so auch die RL-Ed.
51 So N2, Ba und Bu. N1: daivyo oder daivyā.
52 So N2, Ba und Bu. N1: śma.
53 So N1 und Ba. N2, Bu: -meti.
54 So N2, Ba und Bu. N1: yajñāśmasmanmety- statt yajñāt sma metety.
55 So N2, Ba und Bu. N1: -aitāni.
56 So N2, Ba und Bu. N1: -aś̄ıs.ah

˘
.

57 So alle Hss. Ka, Ga: paroks.eneva. Caland liest richtig. Die RL-Ed.: paroks.en. aiva. Ehlers (1988:
112) hält Calands Lesung für richtig. paroks.en. eva und paroks.en. aiva sind beide quasi gleich gültig,
denn Letzteres findet sich in JB 1.49, 103, 1045, 2.120, Ersteres in JB 3.73. Dazu bieten laut der
RL-Ed. zwei Hss., Va und S. a, in JB 1.49 und zwei Hss., Ka und Kha, in JB 2.120 Ersteres. Zum
Wechsel von iva mit eva vgl. Schrapel 1970: 80.

58 Ba mit Avagraha. N1, N2, Bu ohne Avagraha.
59 So N1 und Bu. N2: vijajñān̄ıyāmeti. Ba: v̄ıjā ◦.
60 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 49, ein Strich, ein

ku-ähnliches Zeichen und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 49 und ein
Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 49 und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 In N1 wurde danach der hinten stehende Text von m ity es.a ha vai bis nidhanavanti bhavanti

fälschlicherweise im Voraus abgeschrieben und mit Klammern getilgt.
3 So Ba und Bu ohne Avagraha. N1: voca.
4 So nur N1. N2: pratitis. t.heteti, Ba=Ka: pratitis. t.he, Bu: pratitis. t.heti. Gha: pratitis. t.hat̄ıti. Caland

liest ohne Variante: pratitis. t.hateti.
5 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: pavanamukhebhyo.
6 So N2, Ba und Bu. N1: -evada.
7 So N1, Ba und Bu. N2: vavas-.
8 So N1, N2 und Ba. Bu: -tudevocam- statt tad avocam.
9 So Ba und Bu. N1: -evecam-, N2: -evocam-.

10 So N2, Ba und Bu. N1: sāmnah
˘
.

11 So N1, N2 und Ba. Bu: pratis. t.hāpa.
12 So N1 und Ba. N2: nidhanā eta, Bu: nidhanāvanti.
13 So N1 und Bu. N2: -sam. vatsarah. /, Ba: -sam. vat*sarah. .
14 So N2, Ba und Bu. N1: -ākraman. ai.
15 So N1 und N2. Ba: samanidhanais-, Bu: sāmanidhanai, wonach die RL-Ed. Ka: samanidhanai.

Caland liest sāmanidhanaih. .
16 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
17 So N2, Ba und Bu. N1: lokam*.
18 So N2, Ba und Bu. N1: ◦bhyā.
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atha19 20yad vo ’vocam. 21 22s.ad.bhyas sma haritmat̄ıbhyo23 metet̄ıl.āvibha
.......
kt̄ır 24 eva vas

tad avocam25 26il.ābhis sma br
˚
hat̄ır ārabhadhvam27 ity eva vas tad avocam iti. 28tā etās.

29s.ad. d.haritmat̄ıs. sa yathā 30s.ad. d.haritmat̄ır aśvatar̄ıs sam. yujya yatra jigamis.et tad31

gacched32 evam evaitābhir il.āvibhaktibhis33 svargam. 34 lokam abhyaśnuvate.35 tasmād
il.ābhir eva36 br

˚
hat̄ır āra

.............
bhyāh. .37 2.42038

JB 2.4211

atha yad vo ’vocam. 2 catuścakram. sma pārayis.n. um. samārohateti pra soma devav̄ıtaye (JS
3.12.4a)3 par̄ıto4 s.iñcatā sutam (JS 3.55.4a)5 abhi somāsa6 āyavah. (JS 3.19.1a)7 punānas8

soma 9dhāraya (JS 3.3.4a)10 ity etā eva vas tac catasro br
˚
hat̄ır avocam ity. es.a11 ha12

19 So alle Hss. Ga: atho.
20 So N1 und Ba. Statt yad vo, N2: yayadvo, Bu: dvo.
21 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: voca.
22 N1: s.at.*bhyasma, N2, Ba, Bu: s.ad. bhyasma, wonach Caland und die RL-Ed.: s.adbhya sma.
23 So N2, Ba und Bu. N1: harit.*mat̄ıbhyo.
24 So N1, N2 und Ba. Bu: met̄ıtet̄ıbhāvibhakt̄ır-. Ka: matet̄ıd. āvibhaktir, Ga: metetid. alāvibhaktir.

Caland liest richtig, aber der Druck ist so schlecht, dass kt̄ı wie kti aussieht. Die RL-Ed.: metet̄ıl.ā-
vibhaktir.

25 So N2, Ba und Bu. N1: -avocamm-.
26 Alle Hss.: il.ābhisma. In N2 wurde ein Text zwischen bhi und sma eingeschoben und mit Klammern

getilgt: il.ābhi(svarggam. lo)(kamabhyaśnuvate)sma. Caland und die RL-Ed.: il.ābhi sma. Caland
ergänzt sonst immer einen Visarga (h. ).

27 So N1 und Bu. N2: -ārabhaddhvam-, Ba: -ārabaddhvam-, Ga: ārabhavadhvam.
28 So N2 und Ba. Statt tā etās. , N1: tās. -, Bu=Calands Hs.: tā es.atā.
29 N1: -s.ad. hd. harit.*mat̄ıs-. N2: s.ad. haritmat̄ı/s-, Ba, Bu: -s.ad. hd. haritmat̄ıs-.
30 N1: s.ad. hd. harit.*mat̄ır-, Ba, Bu: s.ad. hd. haritmat̄ır-. N2: s.ad. hd. haritya< >r-, es gibt einen freien

Raum von etwa einem Buchstaben.
31 Alle Hss.: -tat*.
32 N1: gacśed-, N2: gachced-, Ba, Bu: gachśed-.
33 So N1. N2, Ba, Bu: il.āvibhaktibhi, wonach die RL-Ed. Caland: il.āvibhaktibhih. .
34 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
35 So N2, Ba und Bu. N1: -aśnuvate. Ga: abhyāśnuvate.
36 So alle Hss. Ka enthält eine Dittographie, s. Anmerkung 8 der RL-Ed.
37 So alle Hss. Caland und die RL-Ed. lesen aber ohne Visarga: ārabhyā, dazu weist Ehlers (1988:

112) auf die Ergänzung eines Visargas hin.
38 In N1 steht kein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 50 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 50 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 50
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 Alle Hss: vocañ-.
3 RV 9.107.12a.
4 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: parito.
5 RV 9.107.1a.
6 So N1, N2 und Ba. Bu: somāssa.
7 RV 9.107.14a.
8 So N2 und Ba. Bu: punas-.
9 Alle Hss.: dhārayety-.

10 RV 9.107.4a.
11 So alle Hss. Ga: es. ā.
12 So N2, Ba und Bu. N1: hai, oder schon zu ha korrigiert.
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vai catuścakrah. 13 pārayis.n. ur14 yad15 etā br
˚
hatyas. sa yathā catuścakren. a pārayis.n. unā16

yatra jigamis.et17 tad18 gacched19 evam evaitābhir20 br
˚
hat̄ıbhis21 svargam. 22 lokam. gaccha-

nty.23 atho es.a vāva24 devarathas. sa yathā devarathena suyuktena yatra jigamis.et tad25

gacched26 evam 27evaitābhir28 br
˚
hat̄ıbhis29 svargam. 30 lokam. gacchanti.31 tasmād etā eva

br
˚
hat̄ıh. 32 kāryā.33 atha 34yad vo ’vocam. svargasya35 sma36 lokasya patho ’ñjasāyanān

metety37 auśanakāve eva vas tad avocam ity. es.a ha vai svargasya38 lokasya panthā39

añjasāyano40 yad auśanakāve.41 auśanam. 42 purastād43 bhavati kāvam uparis.t.āt. 44tāv
etat pitāputrāv eva nāvam ajatas. sa yathā pitāputrau nāvam45 ajantau 46tām aris.t.ām.
svasti47 pāram. 48 gamayeyātām evam evaitad auśanakāvābhyām. 49 50svasty aris.t.ā udr

˚
cam

aśnuvate. tasmād auśanakāve51 nāvasr
˚
jye.52 2.42153

13 So N2, Ba und Bu. N1: catuścakrah
˘
.

14 So N2, Ba und Bu. N1: pārayis.n. u.
15 So N1 und N2. Ba, Bu: -yyad-.
16 So N1, N2 und Bu. Ba: pārayis.un. ā. Ka: pārayis.unā.
17 So N2, Ba und Bu. N1: jigimis.et-.
18 Alle Hss: -tat*.
19 N1: gacśed-, N2: gachced-, Ba: gachśed-, Bu: gached-.
20 So Ba und Bu. N1, N2: -evaitābhi.
21 So N1 und N2. Ba, Bu: -br

˚
hat̄ıbhi, wonach die RL-Ed.

22 So Ba und Bu. N1, N2: -svarggam. .
23 N1: gacśanty-, N2: gachcanty-, Ba: gachśanty-, Bu: gachanty-.
24 So N1, Ba und Bu. N2: vā. Ka: vāma.
25 N1: -ta, N2, Ba, Bu: -tat*.
26 N1: gacśed-, N2: gachced-, Ba: gachśed-, Bu: gached-.
27 N1: -evaitābhis- statt evaitābhir br

˚
hat̄ıbhis.

28 So N2 und Ba. Bu: -evaitābhi.
29 N2, Ba: -br

˚
hat̄ıbhi, Bu: br

˚
hat̄ıbhi. Die RL-Ed.: br

˚
hat̄ıbhi.

30 So Ba. N1, N2: svarggam. , Bu: svarga.
31 N1: gacśanti, N2: gachcanti, Ba: gachśanti, Bu: gachanti.
32 So N2 und Ba. N1 und Bu: br

˚
hat̄ı.

33 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyā.
34 So N1, N2 und Bu ohne Avagraha. Ba: yadavocam. statt yad vo ’vocam. .
35 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya.
36 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt sma.
37 So N1 und Ba. N2: -metebhy-, Bu: metahy-.
38 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya.
39 So Ba. N1: panthāv-, N2, Bu, Gha: panthāva.
40 N1: -añjasāyanau, N2, Ba, Bu: añjasāyanau.
41 So N2, Ba und Bu. N1: -auśakinakāve.
42 So N2 und Bu. N1, Ba: auśanam*.
43 N1, N2, Ba: purastāt*, Bu: purastat*.
44 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: -tāpatet* statt tāv etat.
45 So N1, Ba und Bu. N2: nāpam-.
46 So alle Hss. Ka: tāmaris. t.hām. , Ga: tamaris. t.hām. .
47 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: svati.
48 So N2, Ba und Bu. N1: param*.
49 So N2, Ba und Bu. N1: -auśakāvābhyām*.
50 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: svastiris. t.ā.
51 So Ba. N1: -auśakāve, N2, Bu: -auśanakāvauve.
52 So N1 und Ba. N2, Bu: napasr

˚
jye. Calands Hs.: nāpasr

˚
jye.

53 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 51 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 51 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 51
und ein Strich.
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JB 2.4221

atha yad vo ’vocam. sam. vatsarasya2 sma3 vyāptam atiplavadhvam4 ity abh̄ıvartam. 5 6vā
sma7 pavamāne kurudhvam. 8 9plavam. vety eva vas10 tad 11avocam ity. etad dha vai
sam. vatsarasya vyāptam. yad r

˚
tavo yan māsā yad r

˚
tusam. dhayas.12 tad u vā āhur: ya13

r
˚
tavo ye māsā ya14 r

˚
tusam. dhayo15 ’horātre vāva tad16 bhavato ’horātre vāva sam. vatsa-

rasya vyāptam iti. tat plavah. kāryo.17 ’va vai
..........
nauh. 18 plavate ’va hasty19 ava purus.ah. .20

plavo
.........
vāva 21 nāvaplavate. tad etena plavenānavaplāvinaitat22 sam. vatsarasya vyāptam

atiplavāmahā23 iti. tad āhur: asti paricaks.ā plavātiplutā24 iti vai nindanti. yo vai j̄ıyate25

yo h̄ıyate tam āhur aplos.t.ety. abh̄ıvarta26 eva kāryas.27 tasyaikāks.aram. 28 nidhanam. 29

bhavaty. ekāks.arā vai vāg. vāg30 u kr
˚
tsnam. 31 brahma. tad etena32 kr

˚
tsnena33 brahman. ā

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 So N1, N2 und Ba. Bu: sam. vatsara.
3 So N2 und Ba. Bu: sna. In N1 fehlt sma.
4 So Bu. N1, N2, Ba: -atiplavaddhvam-.
5 N2: -a/bh̄ıvarttam. , Ba: -abh̄ıvarttam. , N1: -abhivarttam*, Bu: -abhivarttam. .
6 In N1 fehlt vā sma.
7 So N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: smā.
8 So Bu. N1: kuruddhvam*, N2, Ba: kuruddhvam. .
9 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs., Gha: plavamavety-.

10 So N2, Ba und Bu. N1: yas-.
11 So N1, Ba und Bu. N2: -avocatyaitad- statt avocam ity etad.
12 Alle Hss: -r

˚
tusandhayas-.

13 So N2. N1, Ba, Bu: -yya. Ga: yā.
14 So nur N1. N2, Ba=Ka, Bu, Gha: yad-.
15 N1: r

˚
tusandhayo. In N2 gibt es einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben: -r

˚
tu< >yo/. Ba=Ka,

Bu, Gha: -r
˚
tusandhayo.

16 Alle Hss.: tat*.
17 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyo.
18 Alle Hss.: nau, so auch Calands Hs. Ka, Gha: nauh. . Caland emendiert nau zu gauh. . Die RL-Ed.:

gauh. .
19 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: haty-.
20 So N2 und Ba. N1: purus.ah

˘
. Bu=Calands Hs., Gha: purus.am. .

21 So N1, N2, Ba=Ka, Bu und Gha. Aber in Calands Ed. fehlt vāva, ebenfalls fehlt es auch in der
RL-Ed.

22 N1: pravenā ◦, N2, Ba=Ka, Bu=Calands Hs.: plavenānapaplāvinaitat*. Caland liest plavenāna-
vaplāvinas tat, dies ist identisch mit der Lesart von Ga. Ehlers (1988: 112) folgt der Lesung von
Caland.

23 So N1, N2 und Bu. Ba: -itiplavāmahā.
24 So N1, Ba und Bu. N2: plavātiplvatā.
25 So N1, Ba und Bu. N2: jiyate.
26 N2: -a/bh̄ıvartta, Ba, Bu: -abh̄ıvartta, N1: -amivartta. Ga: abhivarta.
27 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyas-.
28 Alle Hss.: ◦ks.aran-.
29 Ba: -nidhanam*. N2, Bu: -tidhanam. . ni und ti ähneln sich nur in der Malayalam-Schrift. N1 enthält

eine Dittographie: nidhanam* nidhanam*.
30 So N1 und Ba. Bu: -vag-.
31 So N2 und Bu. N1: kr

˚
t.snam*, Ba: kr

˚
t.*snam*.

32 So N2, Ba und Bu. N1: ete.
33 So N1, N2 und Ba. Bu: kr

˚
snena.
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yathā carman. ā34
...........................
kūd̄ıkan. t.akān35 prāvr

˚
tyāt̄ıyād36 evam evaitat sam. vatsarasya vyāptam. 37

prāvr
˚
tyātiyanty.38 atho yathā taptān pām. sūn 39upānahy at̄ıyāt tādr

˚
k tat.40 tasmād

abh̄ıvarta41 eva kāryo.42’tha yad vo ’vocam. 43 daivyam. 44 sma mithunam upetety uccā te45

jātam andhasā (JS 3.3.1a)46 svādis.t.hayā47 48madis.t.hayā (JS 3.5.1a)49 ity ete eva vas
tad50 gāyatryāv avocam 51ity. etad52 vai daivyam. 53 mithunam. 54 yad ete

.....................
gāyatryāv.55 uccā

ta iti pum. so rūpam. .56 57svādis.t.hayā iti striyai.58 tad etan59 mithunam. 60 prajananam. 61

kriyate. pra mithunena62 jāyate ya evam. veda. tasmād ete eva gāyatryau63 kārye.64

2.42265

34 So Bu. N1, N2, Ba: carmman. ā.
35 So N1 und Ba. N2: kūd̄ıkan. dakān*, Bu=Calands Hs.: kud̄ıkandakān*. Ka: kr

˚
d̄ıkan. t.hakān, Ga:

kud̄ıkan. t.hakān, Gha: kud̄ındakān. Caland und die RL-Ed.: kud̄ıkan. t.akān. In JB 1.115 findet sich
eine Parallele: ... yathā carman. ā kūd̄ıkan. t.akān (die RL-Ed.: kr

˚
tikan. t.akān) prāvr

˚
tyāt̄ıyād evam

evaitad ... ,, ... wie man mit einem Stück Fell die Dornen der Kūd̄ı-Pflanze zudeckt und durch sie
durchgeht, so ...“, vgl. Bodewitz 1990: 27, 240 Anm. 36.

36 So N2, Ba und Bu. N1: prāvr
˚
ttyā ◦. Ka: pravr

˚
tyāt̄ıyād, Ga: pravr

˚
tyātiyād.

37 So N2. N1, Ba: vyāptam*, Bu: vāptam. .
38 So N2, Ba und Bu. N1: ◦ t̄ıyanty-.
39 So Ba. N1: -upānahyantiyāt-, N2: -upānahyat̄ıyat-, Bu=Calands Hs.: -upanahyaitiyāt-. Ka: upāna-

hyatiyāt, Ga: upanahyātiyāt. Caland liest upanahyāt̄ıyāt. Vgl. Ehlers 1988: 112.
40 So N2, Ba und Bu. N1: -ttat*.
41 N2, Ba: -abh̄ıvartta, N1: -abh̄ıvatta. Bu: -abhivartta, Ga: abh̄ıvartata, Gha: abhivarta.
42 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyo.
43 So Ba und Bu ohne Avagraha. N2: vocam. /. N1: vocan-.
44 So N1 und Ba. N2, Bu: daivya.
45 So N2, Ba und Bu. N2: < >tu, das -e-Zeichen fehlt und da gibt es einen freien Raum von etwa

einem Buchstaben.
46 RV 9.61.10a.
47 So alle Hss. Ka, Ga: svādhis. t.hayā.
48 So N1, N2 und Ba: madis. t.hayety-. Bu: vadis. t.ha ety-. Ga: madis.t.hāyety, Gha: vadis. t.hayety.
49 RV 9.1.1a.
50 Alle Hss: -tat*.
51 So N2, Ba und Bu. Für ity etad wurde in N1 erst -ited- geschrieben, dann zu -itad- korrigiert.
52 Ga: ete. Caland liest ohne Anmerkung ete, so zitiert Oertel (1943: 44 = Kl. Schr. 1592) Calands

Ed.
53 Alle Hss.: daivyam-.
54 So N2, Ba und Bu. N1: -mithuna.
55 So N1, N2 und Ba. Bu: gāyatryā, wonach Caland (1919: 222) und die RL-Ed. Oertel (1943: 44 =

Kl. Schr. 1592) zitiert einfach Calands Ed.
56 So N2, Ba und Bu. N1: rūpam*.
57 So N1, Ba und Bu. N2: svādis. t.hayeta. Ga: svādhis. t.hayeti.
58 So N1, N2 und Bu. Ba: strayai.
59 So N1, N2 und Ba. Bu: -eta, Ga: etān, Gha: etam. .
60 So N2 und Bu. N1, Ba: -mithunam*.
61 So N2, Ba und Bu. N1: prajananam*.
62 So N1 und Ba. N2, Bu: mithune.
63 So Bu. N1: gāyatrye, N2: gāyatryayau, Ba: gāyatriyau.
64 So N2. N1, Ba, Bu: kārryye.
65 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, die Ziffer 52 und ein Strich, in Ba ein

Strich, die Ziffer 4, die Ziffer 52 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 52 und ein Strich.
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JB 2.4231

atha yad vo ’vocam. praspas.t.āt2 sma sārthān3 mā h̄ıyadhvam4 iti br
˚
hadrathantare5 eva

vas tad avocam ity. es.a ha6 vai praspas.t.as7 sārtho8 yad9 br
˚
hadrathantare.10 ete ha

vā etāny11 aran.yāny atinayato yāny12 etāni savanāran. yāni. tad
.......
etat 13

........................
sam. grāmam 14

iti trivr
˚
t15 stomo. ’sti parastarām iti16 pañcadaśo. ’sti parastarām17 iti saptadaśo. ’sty

eva18 parastarām19 ity ekavim. śaś.20 śrānta enad21 gacched22 iti trin. ava. 23
..........................
āsāyam enad iti

trayastrim. śo.24 ’tha yathaikām. 25 vā dve vāntaros.y ...........
aivam. 26 tad 27yac chandomāh. . ks.atram.

vā ete sāmnām. 28 yad29 br
˚
hadrathantare.30 ks.atriya31 u vā aran. yasyātinetā. tad yatra vai

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 So N2, Ba und Bu. N1: praspas.t.ā. Calands Hs.: praspas.t.ān.
3 N2, Ba: sārtthān-, Bu: sārtthā, N1: sārddhān-.
4 So Bu. N1, N2, Ba: h̄ıyaddhvam-.
5 So N1, N2 und Ba. Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

6 So N2, Ba und Bu. N1: hasma.
7 So N1, N2 und Ba. Bu: praspas.t.a.
8 N1: -sārttho, N2, Ba: -svārttho, Bu: svārttho. Ka: svā, Gha: svārtho.
9 Alle Hss.: yat*.

10 So N1, N2 und Ba. Bu: br
˚
hadr

˚
thantare.

11 So Ba und Bu. N1: etāsy-.
12 So N2, Ba und Bu. N1: yāsy-.
13 So alle Hss. Die RL-Ed.: etad.
14 So nur N1. N2, Ba=Ka, Bu=Calands Hs. und Gha: sat*grāmam-. Caland liest s.ad. grāmam, so liest

auch die RL-Ed.
15 So N1, N2 und Ba. Bu: tr

˚
vr
˚
t*.

16 So N1, N2 und Bu. Ba: -itim*.
17 So N2 und Ba. N1: paristarām-, Bu: parastām-. Gha: parastām.
18 So N1, Ba und Bu. N2: -evava.
19 So N2, Ba und Bu. N1: paristarām-.
20 N2, Ba, Bu: -ekavim. śa, N1: -ekav̄ım. śa.
21 N1, N2, Ba: enat*, Bu=Calands Hs.: enan*. Ka, Gka: enam. , Ga: enād.
22 N1: gacśed-, N2: gachced-, Ba: gachśed-, Bu: gached-.
23 N1: āsāyanaid-, N2, Bu: āsāyainad-, wonach Caland und die RL-Ed. Ba=Ka: ādhāyainad-. Caland

erwägt, ’vasāyainad zu lesen. Ich lese versuchsweise folgendermaßen: āsāyam enad ,,,Bis zum Abend
[geht er] zu dem [Treffen] (sam. grāma-, n.).“ Dies ist in der Lesart von N1 nachvollziehbar, denn die
Veränderung von mena zu nai ist graphisch denkbar. Vgl. Ehlers 1988: 112. āsāyam kommt in
JB 3.122 (Geschichte von Cyavana) vor: tām. ma ihopanidhāyāsāyam evādya grāmen. a yātāt. ,,Du
(Śaryāta) sollst sie (Sukanyā) mir (Cyavana) hier hinterlassen und bis heute Abend samt Treck
losfahren!“ Zur ganzen Übersetzung dieser Geschichte s. Caland 1919: § 186. Zu Komposita mit
regierendem präpositionalem Vorderglied von ā s. AiG II, 1: §119bγ.

24 In N1 ist tra sehr verformt, kaum erkennbar.
25 So N1, Ba und Bu. N2: yathaikā.
26 Im Wesentlichen so N2 und Ba: vāntaros.yaivan-. N1: vāntarovyevan-, Bu: vāntaros.yaiva, wonach

Caland und die RL-Ed.
27 N1: -yacśandomā, N2: -yachcandomāh. , Ba: -yachśandomāh. , Bu: -yachandomāma. Calands Hs.:

yacchandomāma.
28 So N1, N2 und Ba. Bu: sāmnā.
29 Alle Hss.: yat*.
30 So N1, N2 und Ba. Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

31 So N1 und N2. So auch Ca. Ba=Ka, Bu=Ga=Calands Hs.: ks.atra, wonach Caland liest. Aber er
erwägt, ks.atriya zu lesen. Vgl. Ehlers 1988: 112.
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32
................
ks.atriyo ’ran. yenaiti yo33 vai tatra tam. 34 dasyur jānāti35 36

.............................
yady asyālyam. vā madhu

vā bhavati tenāsmā37 āvirbhavaty. atha ye ’nye nam. s.t.rāh. 38 paripanthinah. 39 parāñcas te
kaks.am. gahanāny40 abhyavayanti.41 sa yathā ks.atriyen. a sahābibhyad42 aran.yam at̄ıyād
evam evaitad43 br

˚
hadrathantarābhyām atiyanty.44 atho es.a vāva devayānah. 45 panthā46

yat pr
˚
s.t.hyas. s.ad. ahas. te devā etena devayānena pathaitam. svargam. 47 lokam. gatvānvāga-

mān manus.yān. ām48 abibhayus.49 te hocur: upa 50taj jān̄ıta yathā no manus.yā nānvā-
gacchān51 iti.52 ta etān yajñamuho raks.ām. si pratyauham. s.53 tad yad54 d̄ıks.ito55

...............
mriyate

56 57yad
..................
rudhyata ete haiva58 tat kurvanti.59

.......
yad 60 br

˚
hadrathantare evātinayatas tān

32 N1 ist zum Teil zu dunkel und unlesbar: ks.atriyo ran. yeuaiui. N2: ks.atryeran. yenaiti/, Ba mit
Avagraha: ks.atro ’ran. yenaiti ∼= Ka: ks.atroran. yenaiti, Bu=Calands Hs., Gha: ks.atreran. yenaiti.
Caland liest ks.atren. āran. yenaiti, so liest auch die RL-Ed.

33 So N2, Ba und Bu. N1 ist zu dunkel und unlesbar.
34 Alle Hss.: tan-.
35 Alle Hss.: -jjānāti.
36 N1: yadyasyālvyam. , N2, Ba, Bu: yadyat*syālvam. , wonach Caland und die RL-Ed. yad yat syālvam.

lesen. Mit dem folgenden madhu- ,,Honig“ lässt sich vermuten, dass es sich um eine Ableitung von
ali- ,,Biene“, alya- bzw. ālya-, handelt, obgleich ein solches Wort an keiner Stelle belegt ist. Eine
einstweilige Lesung ist yady asya ālyam.

37 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: tenosmā.
38 So N2, Ba und Bu. N1: nas.t.roh

˘
. nam. s.t.ra/ā- m., f. ,,Verderben, Verdeber bzw. Wegelagerer“ findet

sich im JB noch zweimal: JB 1.83 tān ı̄́svaro raks.o vā hantor anyā vā nam. s.t.rāh. ,,Raks.as oder andere
Verderber könnten sie totschlagen.“ JB 1.301 es.a ha vā antyo mr

˚
tyur yad aham. nam. s.t.rah. (nach

Bodewitz 1990: 307 Anm. 16. Die RL-Ed.: ahan nam. s.t.rah. ) ,,Das Selbstverderben (Selbstmord) ist
ein niedriger Tod.“ s. AiG II, 2: 708, Oertel 1938: 64 = Kl. Schr. 473, Bodewitz 1990: 222 Anm. 13.

39 So Ba und Bu. N1: ◦nah
˘
. N2: parpanthitah. , nthi ist aber in der Grantha-Schrift geschrieben und

diese Ligatur wird in der Malayalam-Schrift eigentlich nd. hi gelesen.
40 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: gahanānyas-.
41 So Ba und Bu. N1 ist zum Teil vergraut und unlesbar: -ebhyavaya .
42 So nur N1. N2: sahācibhyad-, Ba=Ka: sahātmibhyad-, Bu=Calands Hs. und Gha: sahātmicibhyad-.
43 Alle Hss.: -evaitat*.
44 So N1, N2 und Ba. Bu: -itiyaty-.
45 So N2 und Ba. N1: devayānah

˘
, Bu: devayānāh. .

46 So alle Hss. nthā von N2 ist in der Grantha-Schrift geschrieben, dies wird in der Malayalam-Schrift
nd. hā gelesen.

47 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
48 So N2 und Ba. N1: -mamanus.yān. ām-, Bu: -manus.yān. am-.
49 So N1. N2: -abibhayuh. /, Ba, Bu: -abibhayuh. .
50 N1: tajñān̄ıta, N2: ttajjān̄ıtam. , Ba=Ka, Bu, Gha: tajjān̄ıtam. .
51 N1: ◦gacśān-, N2: ◦gachcān-, Ba: ◦gachśān-, Bu: ◦gachān-.
52 So N1, N2 und Ba. Bu: -̄ıti.
53 So N2, Ba und Bu. N1: pratyaum. ham. s-.
54 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt yad.
55 So N2, Ba und Bu. N1: -d̄ıks. ite. Calands Hs.:-ad̄ıks. ito.
56 N1: mr

˚
yate. N2, Ba=Ka: miyate, Bu: mı̄yate, wonach Caland und die RL-Ed.

57 N1, Ba: yadruddhyata, N2: yadrūddhyata/, Bu=Ga: drūddhata, wonach Caland liest. Ka, Ca:
yadrudhyate. Caland erwägt aber, yad drūd. ata zu lesen. Die RL-Ed.: yad rudhyate, danach steht
ein Komma. Die RL-Ed. löst normalerweise vor dem Komma keinen Sandhi. In der RL-Ed. hätte
rudhyata geschrieben werden sollen. Vgl. Ehlers 1988: 112.

58 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: naiva statt haiva. In N2 wurde erst nai geschrieben, gleich getilgt,
dann haiva geschrieben.

59 So N1, Ba und Bu. N2: ◦rvvanti.
60 N1, N2, Ba, Bu, Gha: yat*. Calands Hs.: yad. Caland, die RL-Ed.: tad.
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..........
... na61 ghnanty. anetrān haiva tān ghnanti62 ye br

˚
hadrathantare63 64avasr

˚
janti. tasmād

br
˚
hadrathantare65 nāvasr

˚
jye. 2.42366

JB 2.4241

atha ha smāha nagar̄ı jānaśruteyo:2 vr
˚
kasya caratas sarpan. am3 iti. 4ko vr

˚
ka iti. 5pra-

jāpatir iti. kah. 6 prajāpatir iti. sam. vatsara iti. tasya kim. 7 sarpan. am8 ity. 9ahorātre
iti. 10ke ahorātre iti. br

˚
hadrathantare11 ity. etābhyām. 12 ha vā es.a etat13 sarpati.14 tau

prān. āpānau. tāv imau lokau.
......
tad15 daivyam. 16 mithunam. .17 tau haitat sam. vatsarasyaiva

pādāv ārabhya18 yanti. te svasty19 aris.t.ā udr
˚
cam20 aśnuvate.21 ’tha22 yad vo 23’vo-

61 N2, Ba=Ka, Bu=Calands Hs., Gha: -yānetān*. N1: - yānetā. Caland, die RL-Ed.: yān ete. Calands
Ed. lautet: tad br

˚
hadrathantare evātinayatas; tān yān ete ghnanty, anetrān haiva tān ghanti: (sic)

ye br
˚
hadrathantare avasr

˚
janta iti; ,, ... darüber führen sie das Rathantara und das Br

˚
hat hinweg.

Die (von den Menschen), die von diesen Unholden getötet werden, das sind die Führerlosen die sie
erschlagen, nl. die, welche das Rathantara und Br

˚
hat fahren lassen“ (Caland). Bemerkenswert ist

hier auch seine Interpunktion, wonach die RL-Ed. liest. Die Lesung von Caland und der RL-Ed.
erscheint mir nicht als überzeugend, denn dann gäbe es zwei Gegensätze, deren jeder einen relativen
Nebensatz begleitet. Die Lesarten yānetān* und yānetā sind mir unklar. Vorübergehend lasse ich
die Lesung offen und ergänze na.

62 Caland verschreibt sich: ghanti.
63 So N2 und Ba. N1: br

˚
haddrathantare, Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

64 N2, Ba: avasr
˚
janti tasmāt*, N1: avasr

˚
janti tasmā, Bu: avasr

˚
jantita itismāt*. Ga: avasr

˚
janta iti

tasmād. Caland liest avasr
˚
janta iti; tasmād.

65 So N2 und Ba. N1: br
˚
haddrathantare, Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

66 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 53, ein Strich, ein
ku-ähnliches Zeichen und ein Strich in Ba ein Strich, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 53 und ein
Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 53 und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 So N2, Ba und Bu. N1: bjānaśruteyo.
3 So Bu. N1, N2, Ba: -sarppan. am-. Ka: sarpān. am, Ga: sarpān. ām.
4 So N2, Ba und Bu. N1 enthält eine Dittographie: ko vr

˚
ko vr

˚
ka statt ko vr

˚
ka.

5 Bu=Ga enthält eine Haplographie: prajāpatir iti statt prajāpatir iti kah. prajāpatir iti, demnach fehlt
kah. prajāpatir iti in Calands Edition.

6 So N2, Ba und Bu. N1: kah. h
˘
.

7 So N2, Ba und Bu. N1: kim*.
8 So Bu. N1, N2, Ba: sarppan. am-.
9 So N2, Ba und Bu. N1: -ahorājña iti, Ka, Ga: ahorātraiti.

10 So N1 und Ba. Bu: ka horātre iti. In N2 fehlt ke ahorātre iti wegen einer Haplographie. Ka, Ga:
ke ahorātraiti.

11 So N1, N2 und Ba. Bu: br
˚
hadr

˚
thantare.

12 So N2, Ba und Bu. N1: -etābhyā.
13 So N1, Ba und Bu. N2: eta.
14 So Bu. N1, N2, Ba: sarppati.
15 So alle Hss. Caland liest richtig: tad. Aber die RL-Ed.: yad. Ehlers (1988: 113) folgt Calands

Lesung.
16 Alle Hss.: daivyam-.
17 So N2 und Ba: -mithunam. / und Bu: -mithunam. . N1: -mithunan-.
18 So N2, Ba und Bu. N1: -ārabhye.
19 So N1, Ba und Bu. N2: sv-.
20 So N1, Ba und Bu. N2: dr

˚
cam-.

21 So N1, Ba und Bu. N2: -aśnute.
22 So N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: atha. In N1 fehlt ’tha.
23 N1: vocamacyutam*, N2: vocam. / acyutam. , Ba, Bu: vocam. acyutam. .
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cam acyutam. sma yajñasya mā cyāvayateti vāmadevyam24 eva vas tad avocam ity. etad
dha25 vai yajñasyācyutam. yad vāmadevyam. .26 prān. o hi vāmadevyam. .27 prān. ān 28

ned avacchidyāmahā ity. atha yad vo ’vocam. 29 yajñasya sma śvastanam30 upeteti gau-
riv̄ıtam31 eva vas32 tad avocam ity. etad dha33 vai yajñasya śvastanam. 34 yad35 gau-
riv̄ıtam. 36 37prajāś śvastanam. . 38paśavaś śvastanam. . svargo39 40lokaś śvastanam. . sa
yathā ks.etrajño grāmam. 41

................
yāpayed42 43adas sugam. tena yāsyāmo44 ’das sut̄ırtham. 45 tena

taris.yāmo ’das suvasam. 46 tad vatsyāma47 ity evam etau gauriv̄ıtasyodāsāv48 avasāna-
darśau49 carato. ’tho yathā somapravākas somam. 50 prāhaivam etau51 gauriv̄ıtasyodāsau52

devebhyas somam. 53 prāhatuh. . proktasomo54 ha 55sa tām. rātrim. vasati yasminn ahani gau-

24 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: gauruv̄ıtam-.
25 So alle Hss. Ga: dhā.
26 So N2 und Bu. N1, Ba: -vāmadevyam*.
27 So N2 und Bu. N1, Ba: vāmadevyam*.
28 N1: -nedavacśindyāmāha, N2: -nodavachcidyāmahā, Ba: -novachśidyāmahā, Bu: -nedavachidyā-

mahā. Ka: novacchidhyāmāhā, Ga: nedavacchidhyāmāhā, was mit Calands Lesung identisch ist.
29 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: voca.
30 So alle Hss. Ka, Ga: svastanam.
31 N1: gaur̄ıvitam-, dies ist eine alternative Lesung. N2 und Ba: gauruv̄ıtam-, Bu: gauruvitam-. Caland

liest ohne Variante gaur̄ıvitam. S. JB 2.385 Anm. 7.
32 So N2, Ba und Bu. N1: vavas-, das erste va steht am Ende der Zeile, das zweite am Anfang der

nächsten Zeile.
33 So alle Hss. Ga: dhā.
34 So N2, Ba und Bu. N1: śvastanam*, Ka, Ga: svastanam.
35 Alle Hss.: yat*.
36 N1: gaur̄ıvitat*, N2: gauruv̄ıtam. /, Ba=Ka, Gha: gauruv̄ıtam* Bu: gauruv̄ıtam. . Caland liest ohne

Variante: gaur̄ıvitam. , dies ist eine alternative Lesung. S. JB 2.385 Anm. 7.
37 N1: prajāśvastanam*, N2: prajajñāśśvastanam. /, Ba: prajñāśśvastanam*, Bu=Calands Hs.: pra-

jajñāśvastanam. , dies ist der Lesart von Gha gleich. Ka: prajñāh. śvastanam. . Die RL-Ed.: prajā
śvastanam. . Calands liest prajāh. śvastanam. .

38 So N2. Ba: paśavaśśvastanam*. N1: paśavaśvastanam*. Bu: paśvaśavaśastanam. . Die RL-Ed.:
paśava śvastanam/. Caland: paśavah. śvastanam. .

39 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
40 N1: lokaśvastanam*, N2, Ba, Bu: lokaśvastanam. . Caland liest lokah. śvastanam. . Die RL-Ed.: loka

śvastanam/.
41 So N2, Ba und Bu. N1: grāmam*.
42 So N1, N2, Ba=Ka, Bu=Calands Hs. und Gha. Caland emendiert: dhāvayed, so liest die RL-Ed.

Calands Emendation beruht darauf, dass sich ya und dha, pa und va in der Grantha-Schrift ähneln.
Hoffmann (1968: 41 Anm. 2 = Aufs. 503) weist auf die richtige Lesung hin, vgl. Ehlers (1988: 113).

43 So N2 und Ba. N1: -adassugan-, N2: -adadassugam. , Bu, Gha: -adasugam. , Ka: asugam. .
44 So N1, N2 und Ba. Bu: yāssāmo.
45 N1, N2, Ba: -sut̄ırtthan-, Bu: -sut̄ırtha.
46 N2, Ba, Bu: -suvasan-. N1: -suyavasan-.
47 So Ba und Bu. N1: vasyāma.
48 N1, Bu: gaur̄ıvitasyodāsāv-, so liest Caland. Dies ist eine alternative Lesung. S. JB 2.385 Anm. 7.

N2, Ba=Ka: gauruv̄ıtasyodāsāv-.
49 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs., Gha: -avasānadaśau, Ka: avasonadarśau.
50 So N2, Ba und Bu. N1: somam*.
51 In N1 springt der Text von hier zu gauriv̄ıtam. bhavaty. Die Ursache ist wohl das gleiche Wort

gauriv̄ıta-.
52 N2: gaurūv̄ıtam. syādāsau, Ba=Ka, Bu: gauruv̄ıtasyodāsau. Caland liest ohne Variante gaur̄ıvita-

syodāsau, dies ist ebenfalls richtig, s. JB 2.385 Anm. 7.
53 Ba, Bu: -somam*. In N2 gibt es einen freien Raum von etwa einem Buchstaben: so< >m. .
54 N2, Ba=Ka, Bu, Gha: proktasomā.
55 So N2 und Ba. Bu: stām. , Gha: stām, statt sa tām. .
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riv̄ıtam. 56 bhavaty. atho hainam. 57 devā58 ı̄ks.ante dhāvata59 śvo yas.t.eti. tad yad ekāhe
gauriv̄ıtam. 60 na kurvanti61 62ned devān 63

........................
lāpayāmahā iti. 2.42464

JB 2.4251

atha yad vo ’vocam. vācam. 2 sma satyavat̄ım3 upeteti purojit̄ı vo andhasa (JS 3.5.6a)4 ity
etām eva vas tad anus.t.ubham avocam ity. es.ā vai vāk satyavat̄ı yad es.ānus.t.ub. anus.t.up5

pūrvā6 bhavati.
....................
gāyatryāv 7 uttare. vāg vā anus.t.up.8 prān. o gāyatry.9 etad vai vācas

satyam. yat prān. as.10 sais.ā11 vāk satyavaty. atho yathānyau12 navatarau13 14cakrāv
upāsyed evam evaitām anus.t.ubham. 15 tryahamukhes.u16 paryāharanti17 svargasya18 lokasya
samas.t.yai. tasmād es.aivānus.t.up19 20kāryā . atha yad vo ’vocam. vars.is.t.hān smājau21

56 N1: gaur̄ıvitam. , dies ist ebenfalls gültig, s. JB 2.385 Anm. 7. N2: gauruv̄ıtam. , Ba: gauruv̄ıtam*, Bu:
gauruv̄ıta. Caland liest gaur̄ıvitam. .

57 So N1. N2, Ba, Bu: hainan-.
58 So alle Hss. Ga: deva.
59 So alle Hss. Ga: dhātavā.
60 N1: gauriv̄ıtan-, N2, Ba, Bu: gauruv̄ıtan-. Caland liest gaur̄ıvitam. , dies ist eine alternative Lesung,

s. JB 2.385 Anm. 7.
61 So N1 und Bu. N2: kurvvanti, Ba: kūrvanti.
62 Statt ned devān, N1: nedve, N2, Ba=Ka, Gha: neddevāl-, Bu: neddevā.
63 So N1: lāpayāmahā und N2, Ba=Ka, Gha: -lāpayāmahā. Bu: lopayāmahā, wonach Caland. Oertel

(1934: 137-141 = Kl. Schr. 285-289) handelt von dem Kausativum lāpayate der Wurzel l̄ı- und
sammelt vier Belege aus JB und sah an dieser Stelle anhand der Parallele aus JB 3.17 die richtige
Lesung voraus. Die RL-Ed.: lopayāmahā. Frenz (1966: 35) und Ehlers (1988: 113) nehmen Oertels
Lesung an. Vgl. JB 3.17 atho hainam. devā ı̄ks.ante dhāvata śvo yas.t.eti. tad yad ekāhe gauriv̄ıtam.
na kurvanti ned devān lāpayāmahā iti.

64 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 6, ein Strich, die Ziffer 54 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 6, ein Strich, die Ziffer 54 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 54
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 So alle Hss. In Ka fehlt vācam. .
3 So alle Hss. Ga: satyavāt̄ım.
4 RV 9.101.1a.
5 So N1, N2 und Ba. Bu: -anus.t.u.
6 So N1, Ba und Bu. N2: -pūrvvā.
7 So nur Ba. N1, N2, Bu: gāyatryā, wonach Caland und die RL-Ed.
8 So Ba und Bu. N1: anus.t.ut*, N2: anus.t.urpa/.
9 N1, Ba, Bu: gāyatr̄ı, N2: gāyatr̄ı/.

10 So N2, Ba und Bu. N1: prān. a.
11 So alle Hss. Ga: sais.a.
12 So N2, Ba und Bu. N1: yathānye.
13 So N2, Ba und Bu. N1: nauvatarau oder schon zu navatarau korrigiert.
14 So N1, N2 und Ba. Bu, Gha: cakrādyapāsyed-, Ga: cakrādyapaśyed, dies ist gleich der Lesung von

Caland: cakrādya paśyed. Laut Caland (Anm. 31) ist cakrādya ,,verdorben“. Aber Bu, die mit
seiner Hs. identisch sein soll, ist nicht verderben.

15 Alle Hss.: -anus.t.ubhan-.
16 So N2, Ba und Bu. N1: -tryahammakhes.u. mma und mu sind graphisch ähnlich. Ga: tryāhamukhes.u.
17 So N2. N1, Ba, Bu: paryyāharanti.
18 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya.
19 So N2, Ba und Bu. N1: -es.avānus.t.up*.
20 So N2: kāryā/tha. N1, Ba, Bu: kāryyātha.
21 So N2, Ba und Bu. N1: smājo.
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yuṅdhvam22 ity agnis.t.omasāmāny23 eva 24
..............
vas tad avocam ity.25ete ha vai vars.is.t.hā26 ājau

yujyante yad agnis.t.omasāmāni yāni vai tāny
.................
āks.yanty 27 ahāny. atha yad vo ’vocam

uttarāvat̄ım. 28 sma śriyam upeteti29 pr
˚
s.t.hāny eva vas tad30 avocam ity. es.ā31 ha vā u-

ttarāvat̄ı śr̄ır yat32 pr
˚
s.t.hāni. trivr

˚
t33

........................
pañcadaśam. 34 saptadaśam35 ekavim. śam. 36 trin. avam

ity ā trayastrim. śād37 utkrāmanty. atha yad vo ’vocam. 38 svarge39 sma loke pratitis.t.hateti
yajñāyajñ̄ıyam. 40 41sma vo 42’gnis.t.omasāmāstv ity eva vas tad avocam ity. es.a ha vai
svargo43 loko yad yajñāyajñ̄ıyam. asāv āditya ekavim. śa.44 etasminn eva tat svarge45

loke46 ’ntatah. 47 pratitis.t.hanti. 2.42548

22 N1: yuṅddhvam-, N2: yuddhvam-, Ba: yuṅ*ddhvam-, Bu: yuṅ*dhvam-. Ka: yundhvam, Ga: yu-
ndhavam.

23 So nur N1. N2, Ba, Bu: -agnis. t.omam. sāmāny-.
24 So N1, N2 und Ba. Bu: tasmād-, wonach Caland und die RL-Ed. Ka: stad. Ehlers (1988: 113) sah

die richtige Lesung voraus.
25 In Bu=Ga springt der Text vermutlich von hier zu es. ā ha vā uttarāvat̄ı, wonach Calands Edition.

Das Überspringen des Textes wurde vermutlich durch den gleichen Ausdruck avocam ity verursacht.
Caland bemerkt (Anm. 32), dass ein großeres Stück weggefallen ist.

26 So N2 und Ba. N1: vas. is. t.hā.
27 N1, N2, Ba: -aks.yanty-, wonach die RL-Ed. āks.yanti ist wahrscheinlich Partizip Präsens Nom.

Pl. n. von ā-ks. i- ,,weilen, bewohnen, vorhanden sein“. Die korrekte Form wäre *āks. iyanti. Die
Verwechslung zwischen ya und iya in den JB-Hss. ist nachvollziehbar, s. Orthographie 1.5.3.1.
Nebst āks.yanty ahāni im JB findet man im Gavāmayana-Kontext folgende Ausdrücke: AB 4.17.6, 7
āks.yanty ... ahāni, ĀpŚS 23.9.163 āks.yanti, BaudhŚS 16.163 āks. ı̄yanti, ŚB 12.2.3.1 ārks.yat´̄am áhnām.
S. AB (Hsg. von Aufrecht): 314–315, Auszüge aus dem Kommentar zu AB 4.17.6, 7, Keith 1920:
209 Anm. 5. Die Form ks.yant- statt ks. iyant- findet sich auch in TS 4.1.2.4, 5.1.3.2 pratiks.yántam,
s. AiG I: 201.

28 So N2 und Ba. N1: -uttarāvat̄ı.
29 So N1 und Ba. N2: -upeti/.
30 So N1 und Ba. N2: -tav-.
31 So alle Hss. Ga: es.a. Caland liest es.a.
32 So N2. N1: -yya, Ba, Bu: -yyat.
33 So N2 und Ba. N1, Bu: tr

˚
vr
˚
t*.

34 So alle Hss. Die RL-Ed. versehentlich: pañcadaśam.
35 Caland schreibt versehentlich saptadaśam. .
36 N2, Ba, Bu: -ekavim. śan-, N1: -ekav̄ım. śan-.
37 So N2, Ba und Bu. N1: strayastr̄ım. śād-, Ga: trayastrim. śad.
38 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: voca.
39 So Ba und Bu. N1, N2: svargge.
40 So N2, Ba und Bu. N1: ◦jñ̄ıya.
41 So N2, Ba und Bu. N1: smā statt sma vo.
42 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu, Gha: ◦sāmāsvity-, Ga: ◦sāmāstvaty-, statt ◦sāmāstv ity.
43 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
44 So N2, Ba und Bu. N1: -ekav̄ı́sa.
45 So Ba und Bu. N1, N2: -svargge.
46 So N2, Ba und Bu. N1: loloke, das erste lo steht am Ende der Zeile, das zweite am Anfang der

nächsten Zeile.
47 So N2, Ba und Bu mit Avagraha. N1: ntatah

˘
.

48 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 7, ein Strich, die Ziffer 55 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 7, ein Strich, die Ziffer 55 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 55
und ein Strich.
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JB 2.4261

atha yad vo 2’vocam. grāmāt smāran. yam. 3 metety āhāryān. i4 sma sāmāni5 mābhidhyāyatety6

eva vas tad avocam iti. sa yathā grāmād7 8 grāmam. sam. vrajed abibhyad9 10evam. 11 tad12

yad agnis.t.omasāmāny. atha13 yathāran. yād 14aran.yam. yan sa15 kan. t.akena16 vā śalākayā vā
17paritr

˚
n.n. a āgacched atho iyato no ’vyātsur18 iyanto19 vividhyamānānām20

...........................
amuks.mah̄ıty

21 evam. 22 tad yad āhāryān. i23 sāmāni. tasmād āhāryān. ām. 24 sāmnām. 25 26nāśayitavyāny.
atha yad vo ’vocam. 27 jñānāt28 smāvirbhavān29 meteti30 sujñānam eva vas tad avocam
ity. atha yad vo ’vocam. 31 daivyāt32sma33 34vivāhān meteti śyaitanaudhase eva35 vas tad

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 219–228 §168.
2 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: vocamaran. yam- statt ’vocam. grāmāt smāran. yam. .
3 N2, Ba, Bu: smāran. yam-.
4 So N2. N1, Ba, Bu: -āhāryyān. i.
5 So N1 und Bu. N2: sāmanni, Ba=Ka: sāma.
6 So N1 und Bu. N2: mābhiddhyāyatety-, Ba: mābhiddhyayatety-. Ka: mābhidhyayata.
7 N1, N2, Ba: grāmāt*, Bu: grāmyāt*. Ga: grāmyād. Caland liest zwar seiner Hs. (=Bu) entsprechend

grāmyād, aber er erwägt auch eine Emendation zu grāmād.
8 So Ba. N1: grāmam* sammr

˚
jed-, Bu=Ga: grāmyam. sam. vrajed-. N2: grāmya< > m. vrajed-, es

gibt einen freien Raum von einem Buchstaben. Caland liest zwar seiner Hs. (=Bu) entsprechend
grāmyam. , aber er erwägt auch eine Emendation zu grāmam. .

9 So N1, N2 und Ba. Bu=Calands Hs.: -abibhyat-. Ga: abibhayad.
10 N1 ist vergraut und der Text von hier bis agnis. t.omasāmāny ist teilweise unlesbar.
11 N2, Ba, Bu: -evan-. Calands Hs.: -evam. .
12 So alle Hss. Ka, Ga: yad.
13 So N1, Ba und Bu. N2: -aśa.
14 N1: -aran. yam* yat*, N2, Ba: -aran. yayyan* Bu: -aran. yayan*.
15 So N2 und Bu. Ein Buchstabe für sa in N1 ist nicht zu erkennen. In Bu=Ga fehlt sa, wonach

Caland liest.
16 So N1 und Ba. N2: kan. dakena bzw. kan. ṅakena. Bu: kandakena bzw. kaṅakena,
17 N1: varitr

˚
n. n. am* āgacśed-, N2: paritr

˚
n. n. a āgachced-, Ba: paritr

˚
n. n. a āgachśed-, Bu: paritr

˚
n. n. a āgached-

. Ka, Ga: paritr
˚
n. n. āgacched.

18 N1: vyāsyur-, N2, Ba, Bu: vyāt*sur-, Ga: vyatsur.
19 So N2 und Ba. N1: -yyanto, Bu=Calands Hs.: -̄ıyanto.
20 So N1. N2: vividdhyamānanām-, Ba: vividdhyamānānām-, Bu, Gha: vivadhyamānānām-, wonach

Caland liest. Ga: vivādhyamānānām.
21 N2, Ba, Bu: -amus.mah̄ıty-, wonach Caland und die RL-Ed. N1 ist vergraut und der Text

amuks.mah̄ıty evam. tad ist fast unlesbar: -amus.u . Narten (1964: 194, 251) weist auf die richtige
Lesung hin, vgl. Ehlers 1988: 113, der dazu noch auf amuks. i in JB 2.276 als einen Beleg des s-Aorists
der Wurzel muc- im JB hinweist.

22 N2, Ba: -evan-, Bu=Ga: -eva, wonach Caland liest.
23 So N2. N1, Ba, Bu: -āhāryyān. i. Ka, Ga: āhāryāni.
24 So N2. N1, Ba, Bu: -āhāryyān. ām. .
25 So N1. N2, Ba, Bu: sāmnān-.
26 So N2, Ba und Bu. N1: < >śayitavyānyatha, es gibt einen freien Raum von etwa einem Buchstaben

vor śa. Ga: nāśaitavyāni atha. Caland emendiert die Lesart nāśayitavyānyatha zu nāśaitavyātha,
vgl. Ehlers 1988: 113.

27 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: voca.
28 So Ba und Bu. N1: jñānā, N2: yajñānāt*.
29 N1: śmāvibhāvān-, N2: smatetāvirbhāvān-, Ba: smāvirbhāvān-, Bu, Gha: smatetivirbhavān-.
30 So N1. N2: -moteti/, Ba=Ka, Bu, Gha: -moteti.
31 N1, Ba, Bu: vocan-, N2: voca/n-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: -daivyā.
33 So N2, Ba und Bu. N1: śma.
34 In N1 fehlt der Text von hier bis vyaid ity eva vas tad avocam, dafür steht nur vācam-.
35 So Ba und Bu. Ka: v̄ıva.
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avocam ity. atha yad vo ’vocam. yajñāt sma meteti śraddhā sma vo mā vyaid36 ity eva
vas tad avocam ity. es.ā ha vai devānām. rājñ̄ı37 38yac chraddhā. sais.ā prātar

...................
utkramya39

tis.t.hati. tām. 40 devā upatis.t.hante 41yadr̄ıcy es.yati tadryañca42 es.yāma iti. tasyai sarve43

devā anuvartmānas sāyam. 44 jus.ante.45 tam46 āvísati. sa47 juhoti. sa yajate.48 tad devā
upaj̄ıvanty.49 etām. haibhyas50 tat sam. vatsare51 ’ris.t.im52 uvāca. te ya evam. 53 vidvām. sas54

sam. vatsaram55 upayanti svasty evāris.t.ā udr
˚
cam aśnuvate. 2.42656

36 N2, Ba=Ka, Bu, Gha: vyair-. Caland emendiert vyair- zu vyaid-. Die RL-Ed.: vyaid. Auch
Hoffmann (1967: 91 Anm. 179) liest vyaid und weist aufgrund des schlechten Überlieferungszustandes
auf die Möglichkeit hin, vy ed zu konjizieren. Ich lese vyaid als 3. Person Sg. Inj. des Präsensstamms
von vy-i- mit Augment. Da das Subjekt des Satzes śraddhā ist, kann man vyair 2. Person Sg.
ausschließen. vyair als 2. bzw. 3. Person Sg. Inj. des s-Aorists von vy-i ist ebenfalls nicht möglich
und nur formal denkbar. Zur Verwechslung von da zu ra s. Orthographie 1.5.3.1. Die Emendation
von vyaid zu *vyed, die Hoffmann vorschlägt, ist nicht nötig, denn es finden sich laut Hoffmann
1967: 91 Anm. 179 in den Parallelen Injunitive mit und ohne Augment: vyagāt, vyagamat und
vigāt. Eine andere Auslegung, vyaid als vy-ā-ed, 3. Person Sg. Inj. des Präsensstamms von vy-ā-i-,
zu betrachten, scheint gelungen, aber es gibt keinen anderen Beleg für vy-ā-i- und darüber hinaus
ist diese Auslegung semantisch nicht haltbar.

37 So alle Hss. Ka, Ga: rājñi.
38 So N2. N1: yacśraddhā, Ba: yachśraddhā, Bu: yachraddhā.
39 So nur N1. N2, Ba, Bu: -upakramya, wonach Caland und die RL-Ed.
40 Alle Hss.: tān-.
41 So Ba und Bu. N1: yadr̄ıcces.yati. cca und cya sind manchmal graphisch sehr ähnlich. N2: yadr̄ı-

cyes. t.hyati/. Ka, Ga: yadr̄ıcyes.yāti.
42 N1, N2, Ba, Bu=Calands Hs., Gha: kadryañca. Ka: kadryāñca. Ga: tadryāñca. ka und ta sind

graphisch ähnlich.
43 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
44 Alle Hss.: -sāyañ-. N2 bzw.: -sāyaj-.
45 Alle Hss. und Calands Hs.: jus.ate. Der graphische Unterschied zwischen nta und ta ist gering.
46 So N1, N2, Ba und Bu=Calands Hs. Ga: tām. Caland emendiert tam zu tām, dagegen Ehlers 1988:

113.
47 So N1. N2, Ba, Bu=Calands Hs.: su.
48 So alle Hss. Ga: yajete.
49 So N2, Ba und Bu. N1: -upaj̄ıvaty-.
50 So N2, Ba und Bu. N1: hyaibhyas-.
51 So N2, Ba und Bu. N1: -sam*vatsare.
52 So N2 und Ba mit Avagraha und N1 ohne Avagraha. Bu=Calands Hs.: ris. t.am-.
53 So N2, Ba und Bu. N1: evam*.
54 So N2, Ba und Bu. N1: vidvām. sah. .
55 So N2, Ba und Bu. N1: sam*vatsaram-.
56 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 8, ein Strich, die Ziffer 56 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 8, ein Strich, die Ziffer 56 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 56
und ein Strich.
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JB 2.427

purus.am. 1
..................
vāvaitam2 āsate yat sam. vatsaram. .3 purus.o vai prajāpatih. .4 prajāpatis5 sam. va-

tsaras.6 tam evaitad7 ı̄psanta8 āsata9 ātmānam. 10 yajñam. kr
˚
tvā. tasya pādāv eva prāyan. ı̄yo

’tirātras.11 12tayor yad 13adhastāc chuklam. tad ahno rūpam. .14 yad uparis.t.āt kr
˚
s.n. am. 15 tad

rātrer. nakhāny16 eva naks.atrān. ām. imāny eva catvāry17 18
..........................
ūrvas.t.h̄ıvāny19 ārambhan. ı̄-

yam20 ahar. ayam abhiplavo. ’yam. 21 pr
˚
s.t.hyo.22 ’yam23 ito ’rvāc̄ıno24 ’bhijid. ayam. 25

vísvajid. ime 26trayas svarasāmāna. ime trayo. ’yam. 27 vis.uvān.28 idam. 29 mahāvrat̄ıyam

1 So N2, Ba und Bu. N1: purus.am*.
2 Alle Hss: vāvaitad-, wonach die RL-Ed. Der dem Wort purus.am. entsprechende maskuline Akk.

des Pronomens etad- ist nötig, vgl. JB 3.5 anus.t.ubham. vāvaitām āsate yad dvādaśāham. Die
Verwechslung zwischen ma und da ist in der Malayalam-Schrift denkbar.

3 So N2, Ba und Bu. N1: sam. vatsaram*. Eigentlich erwartet man in einem solchen Relativsatz mit
yad ohne Verb einen Nominativ sam. vatsarah. . Die Verwechslung zwischen dem Visarga (h. ) und dem
Anusvāra (m. ) bzw. dem Upadhmān̄ıya (h

˘
) ist wegen der graphischen Ähnlichkeit denkbar. Daher ist

die Emendation zu sam. vatsarah. möglich. Aber im Vergleich zu JB 3.5 anus.t.ubham. vāvaitām āsate
yad dvādaśāham sollte man ebenfalls an dieser Stelle doch nach den Hss. den Akk. sam. vatsaram.
lesen. Eine ähnliche Konstruktion findet sich in JB 1.69: tasmād v etam. yajñam. bhūyis. t.ham.
praśam. santi yad agnis. t.omam. Zu yad nur mit einem Nomen, der dem Bezugswort im Hauptsatz
entsprechend außer dem Nom. flektiert s. AiS: 567. Dies könnte man mit dem Izafé-Satz im Avesta
vergleichen. In solchen Sätzen ist yad einfach als ,,nämlich“ zu übersetzen, wie Delbrück (AiS: 567)
übersetzt. Eine andere denkbare Interpretation wäre eine Ellipse, das heißt, das im vorausgehenden
Hauptsatz verwendete Verb würde im yad-Satz nicht mehr wiederholt: purus.am. vāvaitam āsata yat
sam. vatsaram. [*āsate]. Dieser Ansatz ist jedoch kaum haltbar, weil bei der Ellipse das Pronomen
etam entbehrlich wäre.

4 So N2, Ba und Bu. N1: prajāpatih
˘
.

5 So N1, N2 und Ba. Bu: prajāpati.
6 So N2, Ba und Bu. N1: -sam*vatsaras-.
7 So alle Hss. Ga: evatad.
8 So Ba und Bu. N1: -iyatsanta, N2: -̄ıpsanti.
9 So N2 und Ba. N1: āsatah. , Bu=Ga: ātmasata.

10 So N2, Ba und Bu. N1: ātmānam*.
11 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: trirātras.
12 So N2. N1: -tayoh. yad-, Ba, Bu: -tayoryyad-.
13 N1: -adhastāt* śuklam*, N2, Ba, Bu: -adhastāchśuklan-.
14 So N2 und Bu. N1, Ba: rūpam*.
15 N1: kr

˚
s.n. an-, N2, Ba=Ka, Bu=Ga: kr

˚
s.n. a.

16 N1, N2, Ba: -nnakhāny-, Bu: -nnakhānn- ∼= Ga: nakhānn.
17 So N2. N1, Ba, Bu: catvāryy-.
18 Die RL-Ed.: ūrvas. t.h̄ı vānyārambhan. ı̄yam, für ūrvas. t.h̄ıvāny ārambhan. ı̄yam. Ehlers (1988: 113) weist

auf die richtige Lesung hin.
19 So Ba. N2: -ūrvva◦, N1: -ūrvas.t.hyevāny-, Bu=Ga: -ūrvas.t.ı̄vāny-. ūrvas. t.h̄ıva- n. bedeutet Ober-

schenkel und Kniescheiben.
20 N1, N2, Bu: -āram. bhan. ı̄yam-, Ba: -āram*bhan. ı̄yam-.
21 So N2 und Bu ohne Avagraha. Ba mit Avagraha: ’yam*, N1: yam*.
22 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: pr

˚
s. t.hye.

23 Ba ist mit einem Avagraha versehen.
24 So Ba und Bu ohne Avagraha. N2: rvvāc̄ıno oder rvvāc̄ınau, N1: rvac̄ıno.
25 So N2, Ba und Bu. N1: -ayam*.
26 So N1. N2, Ba, Bu: trayasvarasāmāna. Die RL-Ed.: traya svarasāmāna.
27 So N2 und Ba mit Avagraha, Bu ohne Avagraha. N1: yam*.
28 So N1, N2 und Ba. Bu: vis.uvānn-.
29 So Bu. N1, N2, Ba: -idam-.
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ahar. ayam udayan̄ıyo30 ’tirātra. idam ahno rūpam.31 idam. 32 rātrer. nakhāny33 eva
naks.atrān. ām. .34 tam etam. 35 purus.am. 36 prajāpatim. sam. vatsaram āpnuvanty37 ātmānam
eva yathāṅgam.38 2.42739

JB 2.428

te manomayāh. 1 prān. amayāś caks.urmayāś2 śrotramayā vāṅmayā r
˚
ṅmayā3 yajurmayās4

sāmamayā5 brahmamayā hiran.mayā6 amr
˚
tās sam. bhavanti.7 devāsurā aspardhanta.8 te

devāh. 9 prajāpatim upādhāvañ10 jayāmāsurān iti. so ’brav̄ın: na vai mām. yūyam. 11 vi-
ttha12 nāsurā.13 yad vai mām. yūyam. 14 15vidyāta tato vai yūyam eva syāta.16 parāsurā
bhaveyur iti. tad vai brūh̄ıty abruvan. so ’brav̄ıt:17 purus.ah. 18 prajāpatis sam. vatsara
iti mopāddhvam. .19 tato vai yūyam eva20 bhavis.yatha. parāsurā bhavis.yant̄ıti.21 tam. 22

30 So Ba und Bu. N1: -uden̄ıyo, N2: -udayaniyo. Zur Verwechselung von aya zu e s. Orthographie
1.5.3.1.

31 So N1 und Ba. N2: rūpa/, Bu: rūpam. .
32 So N2, Ba und Bu. N1: -idam*.
33 N1, N2, Ba: -nnakhāny-, Bu: -nnakhānn- ∼= Ga: nakhānn.
34 N1, N2, Ba: naks.atrān. ān-, Bu=Ga: naks.atrān. ā.
35 So N2 und Bu. N1, Ba: -etam*.
36 So N2 und Bu. N1, Ba: purus.am*.
37 So N1, N2 und Ba. Bu: -āpnuvantinty-. Ka, Ga: āpnuvantaty.
38 N1, Ba: yathām. gam*, N2, Bu: yathām. gam. .
39 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 57 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 57 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 57
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: manomayāh
˘
.

2 N1, Ba: -caks.urmmayā, N2, Bu: -caks.urmayā.
3 In N2 fehlt r

˚
ṅmayā wegen einer Haplographie.

4 So Bu. N1, N2, Ba: yajurmmayās-.
5 So alle Hss. Ka: sāmamaya.
6 So N2, Ba und Bu. N1: hiran. mamayā.
7 So N1, N2 und Bu. Ba: -sam* bhavanti.
8 Alle Hss.: asparddhanta.
9 So N2, Ba und Bu. N1: devāh

˘
.

10 So alle Hss. Oertel (Roots1935: 159 = Kl. Schr. 368 als JB 2.426) liest versehentlich upādhāvan.
Die RL-Ed.: upādhāvan —.

11 So N2, Ba und Bu. N1: yūyam*.
12 So N2, Ba und Bu. N1: viktha.
13 So N1, N2 und Ba. Bu: nam. surā ∼= Ga: nnam. surā.
14 So N2, Ba und Bu. N1: yūyam* .
15 So N1 und N2. Statt vidyāta tato, Ba=Ka: vidyāttato, Bu=Ga: vidyātatattato = Oertels Hs.

(Roots1935: 159 = Kl. Schr. 368 als JB 2.426).
16 So alle Hss. In N1 wurde zwischen dem sya- und dem -ā-Zeichen bhavis.yatha in Klammern getilgt.

Zwischen dem -ā- und ta-Zeichen wurde tha getilgt.
17 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: br

˚
v̄ıt*.

18 So N2, Ba und Bu. N1: purus.ah
˘
.

19 N1, N2, Ba: mopāddhvan-, Bu: mopādhvan-.
20 So N1, Ba und Bu. N2: -evā.
21 So N2, Ba und Bu. N1: bhavis.yanti.
22 So Bu. Ba: tam*. N1: tam. vai, N2: putam. .
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purus.ah. 23 prajāpatis sam. vatsara ity upāsata.24 tato vai devā abhavan parāsurās.25 sa yo
haivam. 26 vidvān purus.ah. 27 prajāpatis28 sam. vatsara ity upāste 29

...............
bhavaty ātmanā. parāsya

dvis.an bhrātr
˚
vyo bhavati. 2.42830

JB 2.429

1
.................................
athādhidevatam. ayam eva lokah. 2 prāyan. ı̄yo ’tirātras. tasya 3yac chuklam. tad ahno4

rūpam. .5 yat kr
˚
s.n. am. 6 tad rātreś.7 citrān. y eva naks.atrān. ām. . sam. vatsara eva svargo8

loka ārambhan. ı̄yam9 ahar. brahmābhiplavah. .10 ks.atram. 11 pr
˚
s.t.hyo. ’gnir abhijid.12 vísve

devās13 svarasāmāna.14 ādityo vis.uvān. indro vísvajid. ahorātre eva goāyus.̄ı. lokā15

eva dvādaśāhasyāhāni. prajāpatir eva mahāvrat̄ıyam16 ahar. asāv eva loka udayan̄ıyo17

’tirātra. idam ahno18 rūpam.19 idam. 20 rātrer.21 naks.atrān. y22 eva23 naks.atrān. ām.24

2.42925

23 So N2, Ba und Bu. N1: purus.ah
˘
.

24 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: -upāsatan-.
25 So N2, Ba und Bu. N1: parāssurās-.
26 So N2, Ba und Bu. N1: haivam*.
27 So N2, Ba und Bu. N1: purus.ah

˘
.

28 So N1, N2 und Ba. Bu: prajāpati.
29 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: bhavis.yatmanā = Oertels Hs. (Roots1935: 159 = Kl. Schr. 368 als JB

2.426). Oertel, die RL-Ed.: bhavis.yaty ātmanā.
30 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 58 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 58 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 58
und ein Strich.

1 So N1, N2 und Ba=Ka. Für athādhidevatam ayam, Bu=Ga: athādhidaivatayam-. Die RL-Ed.:
athādhidaivatam/ ayam. Das Wort adhidevatam. findet man in JB 2.28, 292, 60, 63, 3.368, 378, 379.
adhidaivatam. kommt zwar unter den Brāhman. a-Texten in AB 2.40.11 KB 3.4.16 (KB(L) 3.4), 7.9.13
(KB(L) 7.8), 9.3.7 (KB(L) 9.3) vor, dagegen findet sich aber das Wort adhidevatam. in den beiden
Texten nicht. Darüber hinaus kommt auch das Wort daivata- in ihnen vor, aber nicht im JB.

2 So N2, Ba und Bu. N1: lokah
˘
.

3 N1: yacśuklan-, N2: yachcuklam. , Ba: yachśuklan-, Bu: yachuklam. .
4 So N2, Ba und Bu. N1: -aho.
5 So N2, Ba und Bu. N1: rūpam*.
6 N1, Ba, Bu: kr

˚
s.n. an-, N2: kr

˚
s.n. a — n-.

7 So N1, Ba und Bu. N2: -rātre — ś-.
8 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
9 So Ba: -āram*bhan. ı̄yam-. N1, N2, Bu: -āram. bhan. ı̄yam-.

10 So N2, Ba und Bu. N1 hat eine Dittographie: -brahmābhirbrahmābhiplavah. statt brahmābhiplavah. .
11 So N2 und Bu. N1, Ba: ks.atram*.
12 So N1, Ba und Bu. N2: -abhijad-.
13 So N1. N2, Ba, Bu: devā. Die RL-Ed.: devā.
14 So N1, Ba und Bu. N2: svarasāmāne.
15 So N1 und Ba. N2 und Bu=Ga: loka.
16 So N1, N2 und Ba. Bu: mahāvr

˚
t̄ıyam-.

17 So N2, Ba und Bu. In N1 wurde udeyan̄ıyo zu uden̄ıyo korrigiert.
18 So N2, Ba und Bu. N1: -aho.
19 So N2, Ba und Bu. N1: rūpam*.
20 So N2, Ba und Bu. N1: idam*.
21 So N2, Ba und Bu. N1: rātre.
22 So N1. N2, Ba, Bu: -nnaks.atrān. y-.
23 So N2, Ba und Bu. N1: -ova.
24 So N1 und Ba. N2, Bu: naks.atrān. ām. .
25 In N1 stehen zwei Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 59 und ein
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JB 2.430

te satisado ha vā anye sattrasado1 ’nye. te yām. 2 prāyan. ı̄yam atirātram upetya vasanty
asminn eva tām. 3 loke vasanti. tad yad 4asmin loke ’nnādyam. 5 tad eva tenāvarundhate.
’tho ha 6vidyur: asminn idam etarhi loke smas.7 tes.ām. 8 no na kā canārtir9 ast̄ıty. atha10

yām ārambhan. ı̄yam11 ahar upetya12 vasanti sam. vatsara eva tām. 13 svarge14 loke vasanti.
tad yat sam. vatsare15 svarge16 loke ’nnādyam. 17 tad eva tenāvarundhate. ’tho18 ha

..............
vidyus:

19 sam. vatsara20 idam 21etarhi 22svarge loke smas. tes.ām. 23 no na kā canārtir24 ast̄ıty.25 atha
yām26 abhiplavam upetya27 vasanti brahman.y eva tām. 28 vasanti.29 tad yad30 brahman.y
annādyam. 31 tad eva tenāvarundhate. ’tho ha32 vidyur33 34brahman. ı̄dam etarhi smas.

Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 59 und ein Strich, in Bu ein Strich, die
Ziffer 59 und ein Strich.

1 Alle Hss.: satrasado.
2 So N2 und Bu. N1, Ba: yām*.
3 So N2, Ba und Bu. N1: tām*.
4 N1: -asmilloke, N2, Bu: -asmim. loke, Ba: -asmim. lloke.
5 N1: nnādyam*, N2: nnādya — n-, Ba, Bu: nnādyan-.
6 So N1, N2 und Ba. Bu: vidyusminn- ∼=Ga: vidyusmin.
7 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: sma.
8 N1, N2, Ba: -tes. ān-, Bu: tes. ān-.
9 N2, Ba: canārttir-. N1: canāttir-, Bu: canātir-.

10 So N1, N2 und Ba. Bu: -etha.
11 So N1 und Ba. N2 und Bu: -āram. bhan. ı̄yam-.
12 So N1 und Ba. N2, Bu: -ūpetya.
13 So N2, Ba und Bu. N1: tām*.
14 So Ba und Bu. N1, N2: svargge.
15 So Ba und Bu. In N1 fehlt sam. vatsare.
16 So Ba und Bu. N1: -svargge, N2: svargge.
17 Alle Hss.: nnādyan-.
18 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: atho.
19 So N2 und Ba. N1: vidyut-, Bu: vidus-. Die RL-Ed.: vidus, mit Anm. 3: ,,evam. kośayoh. .“
20 So N2, Ba und Bu. N1: -savatsa.
21 Für etarhi svarge loke, N2: -e< >lāke; es gibt einen freien Raum von etwa drei Buchstaben.
22 In N1 fehlt svarge loke smas.
23 N1: tes. ān-, N2, Ba: -tes. ān-, Bu=Ga: -tes.u.
24 Alle Hss.: canārttir-.
25 In N1 springt der Text von hier bis zu atha yām. pr

˚
s. t.hyam. Das Überspringen des Textes wurde

vermutlich durch die Wörter ast̄ıty atha verursacht.
26 So N2, Ba und Bu. In Ba wurde das vokalische Sonderzeichen -ā von yā unter der Zeile ergänzt.

Ka: yam-.
27 So N2, Ba und Bu. Ga: upatya.
28 So Ba und Bu. In N2 fehlt tām. .
29 So Ba. N2: santi/, Bu=Ga: santi.
30 N2, Ba, Bu: -yat*.
31 N2, Ba: -annādyan-, Bu: -annādyat-.
32 So Ba und Bu. N2: bha. In der Grantha-Schrift ähneln sich ha und bha.
33 So nur Ba. N2, Bu: vidyu. Die RL-Ed.: vidyu[r].
34 So Ba und Bu. N2: brahman. ı̄datairhi statt brahman. ı̄dam etarhi. tai und meta sind in der Malayalam-

Schrift ähnlich.
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tes.ām. 35 no na 36kā canārtir37 ast̄ıty. atha yām. 38 pr
˚
s.t.hyam upetya vasanti ks.atra eva tām.

vasanti. tad yat ks.atre ’nnādyam. 39 tad eva 40tenāvarundhate. ’tho41 ha vidyuh. : ks.atra
idam etarhi smas.42 tes.ām. 43 no na kā canārtir44 45ast̄ıty. atha yām46 47abhijitam upe-
tya vasanty agnāv eva tām. 48 vasanti. tad yad 49agnāv annādyam. tad eva tenāvarundhate.
’tho50 ha vidyur: agnāv idam etarhi smas.51 tes.ām. 52 no na kā canārtir53 ast̄ıty. atha yām. 54

svarasāmna55 upetya vasanti 56vísves.v eva tām. 57 deves.u vasanti. tad yad vísves.u deves.v58

annādyam. 59 tad eva tenāvarundhate.60 ’tho ha 61vidyur: vísves.v idam62 etarhi deves.u63

smas.64 tes.ām. 65 no na kā canārtir66 67ast̄ıty.68 atha yām. .......................
vis.uvantam69 upetya vasanty70

āditya eva tām. vasanti.71 tad yad āditye ’nnādyam. 72 tad73 eva tenāvarundhate. ’tho74 ha

35 N2, Ba, Bu: -tes. ān-.
36 Für kā canārtir, N2: < >(santyagnāveva)rir-; es gibt einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben

und vor rir- wurde santyagnāveva in Klammern getilgt.
37 Ba, Bu: canārttir-.
38 So N2. N1, Ba: yām*, Bu=Ga: yā.
39 N2, Ba, Bu: nnādyan-. N1: nnādyam*.
40 N2: tenāvarundhatobha statt tenāvarundhate ’tho ha. In der Grantha-Schrift ähneln sich ha und

bha.
41 So Ba und Bu ohne Avagraha. N1: atho.
42 So N2, Ba und Bu. N1: sma.
43 N1: tes. ān-, N2, Ba, Bu: -tes. ān-.
44 N1, Ba, Bu: canārttir-. N2: canār-.
45 So N1, Ba und Bu. N2: -ast̄ı atha.
46 So N1, Ba und Bu. N2: pām-. pa und ya sind in der Grantha-Schrift ähnlich.
47 So N1, Ba und Bu. N2: -abhijita< >santy-, es gibt einen freien Raum von etwa drei Buchstaben.
48 So N1, Ba und Bu. N2: tam. .
49 Ba, Bu: -agnāvannādyan-. N1: -agnādyan-, N2: -annāvannādya/n-.
50 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: atho.
51 So N2, Ba und Bu. N1: sma.
52 N1: tes. ān-, N2, Ba, Bu: -tes. ān-.
53 Alle Hss.: canārttir-.
54 So N1, Ba und Bu. N2: pām. . pa und ya sind in der Grantha-Schrift ähnlich.
55 So N1, Ba und Bu. N2: saradhāmna.
56 So N1, Ba und Bu. N2 hat einen freien Raum von etwa vier Buchstaben: < >va statt vísves.v eva.
57 Alle Hss. tān-.
58 So N1, Ba und Bu. N2: deves.u.
59 N1, Ba, Bu: -annādyan-. N2: nnādya/n-.
60 So N1, Ba und Bu. N2: tenāvaruddhate/.
61 So N1, Ba und Bu. N2: vidyuvísves.v-.
62 So N1, Ba und Bu. N2: -itam-.
63 So N1, Ba und Bu. N2: ndeves.u.
64 So N2, Ba und Bu. N1: sma.
65 N1: tes. ān-, N2, Ba, Bu: -tes. ān-.
66 N1, Ba, Bu: canārttir-. N2: cānārttir-.
67 N2: -ast̄ı< >s.uvatam- statt ast̄ıty atha yām. vis.uvantam, es gibt einen freien Raum von etwa drei

Buchstaben.
68 So Ba und Bu. N1: -ast̄ıti, darauf folgt ein Schlusszeichen.
69 So nur N1. Ba, Bu: vis.uvatam-, wonach die RL-Ed. Vishva Bandhu (VPAK Brāhman. as: 1371)

bezweifelt die Lesung der Die RL-Ed.
70 In N1 springt der Text von hier zu āditye ’nnādyam. . Das Überspringen des Textes wurde vermutlich

durch das gleiche Wort āditya- verursacht.
71 So Ba. Bu=Ga: vasati. N2 hat einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben: < >nti.
72 N1, Ba: nnādyan-, N2, Bu: nnādya.
73 So N1, Ba und Bu. N2: thad.
74 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: dho.
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vidyur:75 āditya idam etarhi smas.76 tes.ām. 77 no na kā78 canārtir79 80ast̄ıty.81 atha yām.
vísvajitam upetya vasant̄ındra82 eva tām. vasanti. tad yad indre83 ’nnādyam. 84 tad eva
tenāvarundhate. ’tho ha vidyur:85 indra idam etarhi smas.86 tes.ām. 87 no na kā canārtir88

ast̄ıty.89 atha yām. 90 goāyus.̄ı upetya vasanty ahorātrayor eva tām. vasanti. tad yad
ahorātrayor91 annādyam. 92 tad eva tenāvarundhate. ’tho ha vidyur: ahorātrayor93 idam
etarhi smas.94 95tes.ām. 96 no na kā canārtir97 ast̄ıty. atha yām. 98 dvādaśāhasyāhāny upe-
tya vasanti lokes.v eva tām. vasanti. tad yal99 lokes.v annādyam. 100 tad eva tenāvarundhate.
’tho101 ha vidyur:102 103lokes.v104 idam etarhi smas.105 tes.ām. 106 no na kā canārtir107

ast̄ıty.108 atha yām. 109 mahāvrat̄ıyam110 ahar upetya111 vasanti prajāpatāv eva112 tām. 113

75 In Bu=Ga springt von hier zu indra idam etarhi. Die Ursache ist vermutlich der gleiche Ausdruck
tenāvarundhate ’tho ha vidyur.

76 So N2 und Ba. N1: sma.
77 N1: tes. ān-, N2, Ba: -tes. ān-.
78 So N2 und Ba. N1: kakā. ka steht am Ende der Zeile, kā am Anfang der nächsten.
79 N1, N2, Ba: canārttir-.
80 In N2 gibt es einen freien Raum von etwa vier Buchstaben: -ast̄ı< >vísvajitam-.
81 So Ba. N1: -ast̄ıti.
82 So N2 und Ba. N1: vasanti indra.
83 So N1 und Ba. N2: indro.
84 N1: n. ādyan-, n. a und nna sind in der Malayalam-Schrift ähnlich. N2: nādya, Ba: nnādya.
85 In N2 springt der Text von hier zu ahorātrayor idam etarhi. Das Überspringen des Textes wurde

vermutlich durch die gleiche Phrase ’tho ha vidur verursacht.
86 So Ba und Bu. N1: sma.
87 N1: tes. ān-, Ba, Bu: -tes. ān-.
88 N1, Ba, Bu: canārttir-.
89 So Ba und Bu. N1: -ast̄ıti.
90 So Ba und Bu. N1: yām*.
91 So N1 und Ba. Bu: -ahorātrayo.
92 N1, Ba: -annādyan-, Bu: nnādya.
93 So N1, Ba und Bu. N2: -ahorātreyor-.
94 So Ba und Bu. N1: sma. N2: vasmās-, va wurde unter der Zeile hinzugesetzt.
95 Statt tes. ām. no na kā canārtir ast̄ıty, N2: tes.aue< > rast̄ıty-. Der Text bis tes.aue wurde mitten in

der letzten Zeile unterbrochen und der Text ab rast̄ıty beginnt in der ersten Zeile der nächten Seite.
96 N1: tes. ān-, Ba: -tes. ān-.
97 N1, Ba, Bu: canārttir-.
98 So Bu. N1, Ba: yān-, N2: yan-.
99 So N1, Ba und Bu. N2: -yannāl-.

100 N1,Ba: -annādyan-, N2, Ba: -annādyān-, Bu: -annadyan-.
101 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: ho.
102 So Ba und Bu. N1, N2: vidyu.
103 Für lokes.v idam etarhi smas, N2 mit einem freien Raum von etwa drei Buchstaben: llo< >smā/s-.
104 N1, Ba, Bu: -llokes.v-.
105 So Ba und Bu. N1: sma, N2: smā/s-.
106 N1: -tes. ān-, N2, Ba, Bu: -tes. ān-.
107 N1, Ba, Bu: canārttir-, N2: carttir-.
108 So N1, Ba und Bu. N2: -ast̄ıbhy-.
109 So N1. N2, Ba, Bu: yām-.
110 So N1, Ba und Bu. N2: -mahālat̄ıvam-.
111 So N1, N2 und Ba. Bu: -ūpetya.
112 So N1, Ba und Bu. N2: -ai statt eva.
113 So N2 und Ba. Bu. N1: tā.
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vasanti. tad yat prajāpatāv annādyam. 114 tad eva tenāvarundhate.115 ’tho ha vidyuh. :116

117prajāpatāv idam etarhi smas.118 tes.ām. 119 no na kā canārtir120 121ast̄ıty. 122atha123

yām124 udayan̄ıyam atirātram upetya vasanty125 amus.minn eva tām. loke vasanti. 126tad
yad amus.min loke ’nnādyam. 127 tad eva 128tenāvarundhate. ’tho129 ha vidyur: amus.minn
idam etarhi130 loke smas.131 tes.ām. 132 no na kā canārtir133

...........
ast̄ıti.134 2.430135

JB 2.4311

te satisado ha vā anye sattrasado2 ’nye.3 4
.......................
saty evānye s̄ıdanti 5sattram6 anya āsate. te

haiva satisado ya7 evam. 8 vidvām. so9 d̄ıks.anta.10 etāsu11 hi devatāsu sati s̄ıdanto yanti. te

114 Alle Hss.: -annādyan-.
115 So Ba und Bu. N1: tenāvarundhatete. Der letzte Buchstabe te findet sich am Anfang der nächsten

Zeile.
116 So N2, Ba und Bu. N1: vidyut*h

˘
.

117 So N1, Ba und Bu. Statt prajāpatāv idam-, N2: < >m-, es gibt einen freien Raum von etwa sechs
Buchstaben.

118 So N2, Ba und Bu. N1: sma.
119 N1: tes. ān-, N2, Ba, Bu: -tes. ān-.
120 Alle Hss.: canārttir-.
121 So N1, N2 und Ba. Bu: -astitha statt ast̄ıty atha.
122 In N1 fehlt der Text von hier bis tenāvarundhate.
123 So Ba und Bu. N2: -am. tha.
124 So N2 und Ba. Bu: yathūm-.
125 So Ba und Bu. N2: vaśanty-.
126 N2, Ba: tadyadamus.mim. lloke. Bu: tadamus.mim. loke. Ka, Ga: tudutus.mim. loke.
127 N2, Ba: nnādya, Bu: nādyan-.
128 N2 hat einen freien Raum von etwa vier Buchstaben: < >yovidyur- statt tenāvarundhate ’tho ha

vidyur.
129 So Ba und Bu ohne Avagraha. N1: atho.
130 So N1, Ba und Bu. N2: -emarhi.
131 So N1, Ba und Bu. N2: samas-.
132 N1, Ba, Bu: -tes. ān-. N2 hat einen freien Raum von etwa einem Buchstaben: -ta< >n-.
133 Alle Hss.: canārttir-.
134 So nur N1. N2: -ārtti. Ba, Bu: -asti, wonach die RL-Ed.
135 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 60 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 60 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 60
und ein Strich.

1 Teiltext: Caland 1919: 228–229 §169.
2 Alle Hss.: satrasado.
3 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu=Ga: nne.
4 So alle Hss. Ga: satyavānye. Die RL-Ed.: satyevānye.
5 N2 hat einen freien Raum von etwa sechs Buchstaben: sa< >haiva statt sattram anya āsate te

haiva.
6 N1, Ba, Bu: satram-. Ga: samram.
7 So alle Hss. Ga: yam. .
8 So N2, Ba und Bu. N1: evam*.
9 So N2, Ba und Bu. N1: vidvāso.

10 So N1, N2 und Ba. Bu: daks.anta.
11 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: etāsi.

102



ha te12 sarvam. 13 14pāpmānam apaghnate. ’tha ya ete śikhācchinnāh. 15 prasarpam16 iccha-
mānā17 āves.t.ante18 te haiva 19sattrasado.20 ya evam. vidvām. sam upavadati21 yathaitā de-
vatā 22

.....................
r
˚
tvā n̄ıyād 23evam. ..........

nyety. 24etāsu 25hy evainam. devatāsu prapannam etāsu vasantam
upavadati. tasya26 haitasya naiva kā canārtir27 asti ya28 evam. 29 veda. ya evainam30 upava-
dati31 sa ārtim32 ārcchati.33 tāni34 35vā etāni sam. vatsarasya36 daśaivāhāny37 atirātrāv38

ārambhan. ı̄yamahāvrat̄ıye39 ahan̄ı pr
˚
s.t.hyābhiplavau40 vísvajidabhijitau41 svarasāmānaś42

ca vis.uvām. ś43 ca. pravatir ha 44kauśānteyah. 45 kusurbindasyauddālaker46 brahmacāry47

āsa. tam. 48 49hovāca : ām. somya sūtaputra. kati te pitā sam. vatsarasyāhāny50 amanya-

12 So N1, N2 und Ba. Bu: ta.
13 So N1 und N2. Ba: sarvam*. In Bu=Ga fehlt sarvam. .
14 Statt pāpmānam apaghnate ’tha ya ete, N2: pāsma< >tathā ete; es gibt einen freien Raum von

etwa sechs Buchstaben.
15 N1: śikhācśinnāh

˘
, N2: śikhārccirnnāh. , Ba: śikhāchśinnāh. , Bu: śikhāchchinnāh. .

16 So Bu. N1, N2, Ba: prasarppam-.
17 N1: -icśamānā, N2: -ichcamānām. , Ba: -ichśamānā, Ba: -ichamānā.
18 So alle Hss. So auch Ca. Ka, Ga: aves.t.ante.
19 N1 ist von hier bis evam. zu blass und unleserlich.
20 N2, Ba, Bu: satrasado.
21 So Ba und Bu. N1: -upāvadati, N2: -upaladhati. la und va ähneln sich.
22 So alle Hss. Ga: r

˚
tvānniyād-. Die RL-Ed.: r

˚
tvān̄ıyād.

23 N1, N2, Ba: -evanyety-, Bu: -evannety-, wonach die RL-Ed. ohne Variante evam. nety liest. Zur
Vereinfachung des Doppelkonsonanten vor einem Resonanten, nämlich ny aus nny s. Orthographie.
1.5.3.5.

24 N2 hat einen freien Raum von etwa fünf Buchstaben: -etāsuue< >tāsu prapannam-.
25 Ba, Bu: hyevainan-, N1: mahyaivainan-.
26 So N2, Ba und Bu. N1: tasyai.
27 N1, Ba, Bu: canārttir-. N2: canārtt̄ır-.
28 So N1, Ba und Bu. N2: va. va und ya sind in der Grantha-Schrift ähnlich.
29 So N2 und Ba. N1: evam*, Bu: em. .
30 So N2, Ba und Bu. N1: aivainam-.
31 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga folgt yathaitā devatā.
32 Alle Hss.: ārttim-.
33 N1: -ārcśati, N2: -ārchcati/, Ba: -ārchśati, Bu: -ārchati.
34 So N2, Ba und Bu. N1: ni.
35 Statt vā etāni sam. vatsarasya, N2: vā< >rasya, es gibt einen freien Raum von etwa drei Buchstaben.
36 So Ba und Bu. N1: sam*vatsarasya.
37 So N2, Ba und Bu. N1: deśaivāhāny-.
38 So N1, Ba und Bu. N2: -atiratrākh-. kha und va sind in der Malayalam-Schrift ähnlich.
39 N1, Ba: -āram*bha◦, N2: -āram. bhan. ı̄ya/hāput̄ıye, Bu=Ga: -āram. bhayomahāvr

˚
t̄ıye.

40 So nur Ba. N1, N2, Bu: pr
˚
s. t.hābhiplavau.

41 So N1, Ba und Bu. N2: vísvajidabhitau.
42 So N1, N2 und Ba. Bu: svarasāmānāś-.
43 So Ba und Bu. N1: vis.uvāś-, N2: viluvām. ś-.
44 N2 hat einen freien Raum von etwa vier Buchstaben: kauśanteya< >syauddālaker-.
45 So N1 und Ba=Ka. So auch Ca. Bu=Ga: kāśānteyah. , wonach Calands Lesung.
46 N1: kusubi ◦lake, Ba: kusurvi ◦, Bu: kusurvi ◦lake.
47 So N2. N1, Ba, Bu: brahmacāryy-.
48 So N2, Ba und Bu. N1: tam*.
49 So N1, Ba und Bu=Calands Hs.: hovācām. somya. N2: hovāca< >mya, es gibt einen freien Raum

von etwa einem Buchstaben.
50 Calands liest versehentlich samvat◦.
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teti.51 daśeti hovāca.52 daśa vāveti hovāca.53 daśāks.arā54 55virād. . annam. virād. . vairājo
yajñah. .56 katy evāmanyateti. naveti57 hovāca. nava vāveti hovāca. nava vai58 purus.e59

prān. āh. .60 prān. air u 61yajñas tāyate. katy evāmanyatety. as.t.āv iti 62hovāca . as.t.au
vāveti63 64hovāca . as.t.āks.arā gāyatr̄ı. gāyatro65 yajñah. . katy evāmanyateti. sapteti66

hovāca. sapta vāveti hovāca.67 sapta vai cchandām. si.68 cchandobhir69 yajñas70 tāyate.
katy evāmanyateti. s.ad. iti hovāca. s.ad. 71vāveti hovāca. s.ad. vā r

˚
tavas72 sam. vatsaras.73

sam. vatsaro74 yajñah. . katy evāmanyateti. pañceti hovāca. pañca vāveti hovāca.75 pāṅkto76

yajñah. .77 pāṅktāh. 78 paśavah. .79 paśavo yajñah. .80 katy81 evāmanyateti.82 catvār̄ıti83

hovāca. catvāri vāveti hovāca. catasro dísaś.84 catus.padāh. 85 paśavaś.86 catvāri87 ccha-

51 In N1 steht hier ein Schlusszeichen; so auch in der Mitte des letzten Abschnittes. JB 2.430 und 431
sind ziemlich lange Abschnitte, daher waren sie vermutlich bei der Überlieferung von N1 geteilt.

52 So N1, Ba und Bu. N2: hovācā/.
53 So N1, Ba und Bu. N2: hovācā.
54 N1 enthält eine Dittographie: daśāks.arādaśāks.arā statt daśāks.arā.
55 Statt virād. annam. virād. , N1: vid. . N2: virā< >rājo, es gibt einen freien Raum von etwa vier

Buchstaben.
56 So N1, Ba und Bu. N2: trayajñah. .
57 So Ba und Bu. N1: as.t.āviti.
58 So N1, Ba und Bu. N2: veva.
59 So N1, N2 und Ba. Bu: purus.a.
60 So Ba und Bu. N1: prān. āh

˘
. N2: prān. ām. .

61 So N1, Ba und Bu. N2: yajñaśnāyate bzw. yajñagnāyate statt yajñas tāyate.
62 So N1: hovācās. t.au. N2, Ba, Bu: hovācās. t.ā, wie Ka: hovāca/ as.t.ā.
63 So N1, Ba und Bu. N2: vāvoti.
64 So N1, Ba, Bu: hovācās. t.āks.arā. N2: < >s. t.āks. ā, es gibt einen freien Raum von etwa acht

Buchstaben.
65 So N1, Ba und Bu. N2: gayatro.
66 So N1, N2 und Ba. Bu: saptati.
67 So N1, Ba und Bu. N2: hovācā/.
68 N1: cśandām. si, N2: rccandām. si, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si.
69 N1: cśandobhir-, N2: rchcandobhir-, Ba: chśandobhir-, Bu: chandobhi.
70 So N2 und Bu. N1, Ba: -yyajñas-.
71 N2 hat einen freien Raum von etwa fünf Buchstaben: -vā< >ca, statt vāveti hovāca.
72 So N1 und Ba. N2, Bu: r

˚
tava.

73 So N1, Ba und Bu. N2: sam. vatsarah. s-.
74 So N1, N2 und Ba. Bu: sam. vatsarā.
75 So N1, Ba und Bu. N2: hovārca.
76 So N2: pāṅkto und Ba: pāṅ*kto. N2 bzw.: pāṅto. N1: pām. kto, Bu: pāṅ*to.
77 So N2, Ba und Bu. N1: yajñah

˘
.

78 So N2: pāṅktāh. und Ba: pāṅ*ktāh. . N2 bzw.: pāṅtāh. . N1: pām. ktāh
˘
, Bu: pāṅ*tāh. .

79 So Ba und Bu. In N1 fehlt paśavah. wegen einer Haplographie.
80 So N1 und Ba. Bu: yajñāh. .
81 So N1, Ba und Bu. N2: aty-. ka und a ähneln sich in der Grantha-Schrift.
82 So N2, Ba und Bu. N1: -evāmanyate iti.
83 So N1, Ba und Bu. N2 hat einen freien Raum von etwa drei Buchstaben: catu< >ti.
84 So N1 und Ba. N2: dísah. /, Bu: dísah. .
85 So N2, Ba und Bu. N1: -catus.pādāh

˘
, dies ist auch richtig. Im JB finden sich drei Variationen

catus.pad-, catus.pada- und catus.pāda- in der gleichen Bedeutung ,,vierfüßig“, s. JB 2.382 Anm. 47.
86 N1: paśaś-, N2: paśavah. /, Ba: paśavah. ś-, Bu: paśavah. .
87 So N1, N2 und Ba. Bu: patyāri. pa und ca sind in der Grantha-Schrift ähnlich.
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ndām. si88 yajñavāho89 gāyatr̄ı tris.t.ub jagaty anus.t.up.90 katy evāmanyateti.91 tr̄ın. ı̄ti92

hovāca. tr̄ın. i vāveti hovāca. tris.avan. o93 yajñas. trayah. 94 95prān. āpānavyānās. traya
ime lokāh. .96 katy evāmanyateti. dve iti hovāca. dve vāveti97 98hovāca . ahorātrāv
eveti. dvāv imau lokāv āvis.t.amāv iva. dvau prān. āpānau. dvipāt99 purus.ah. . katy
evāmanyatety. ekam iti 100hovāca . ekam. vāveti 101hovāca . ahar eveti.102 tad idam103

................
adyāhar104 abhūd 105ahaś śvo bhavitā. tad etad aharahar106 ity eva procyate. sā hais.ā
sam. vatsarasya107 pratis.t.hā yad ahas.108 sa yo hāsyaitām. 109 pratis.t.hām. 110 veda pratiti-
s.t.haty. es.o evāsyaikatā. sa yo hāsyaitām ekatām. 111vedaikadhā hainam. 112 bhūtvā śr̄ıs113

sacate. tad āhur: bhūtam. 114 bhūyā3115 bhavis.yā3d116 iti. bhūtam eva bhūyo bhavis.yata
iti brūyād.117 bhūtā 118ime lokā. bhūto ’yam agnir vāyur119 asāv 120āditya indraś ca-
ndramā. ete121 vai bhūtasya

....
ca 122 bhavis.yataś ceśate. tasmād123 bhūtam eva bhūyo

bhavis.yata iti. 2.431124

88 N1: cśandām. si, N2: chcandām. si, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si.
89 So N2, Ba und Bu. N1: yajñavah-.
90 So N1, N2 und Ba. Bu: -ānus.t.up*.
91 So N2, Ba und Bu. N1: -evāmanyate.
92 So N2, Ba und Bu. N1 hat eine Dittographie: tr̄ın. itr̄ın. iti.
93 So N2, Ba und Bu. N1: stris.avan. o, Ka, Ga: tris.avano. Caland liest versehentlich tris.avano.
94 So N2, Ba und Bu. N1: -trayah

˘
.

95 N1 ist vergraut und zum Teil unlesbar: prān. āpāna ime.
96 So N2 und Ba. N1: lokā, Bu: lokah. .
97 So N1, N2 und Ba. Bu: vāvati.
98 So N1, Ba und Bu: hovācāhorātrāv. N2: hovāca/horātrāv-.
99 In N1 ist dvi zu dunkel und nur v ist erkennbar: pāt-.

100 Alle Hss.: hovācaikam. .
101 Alle Hss.: hovācāhar-.
102 So N1 und Ba. N2: -eti, Bu: -editi.
103 So N1 und Ba. N2, Bu: -iham-.
104 So nur N1. N2, Ba, Bu: -ahar-, wonach Caland und die RL-Ed.
105 So Ba und Bu: -ahaśvobhavitā, wonach die RL-Ed.: aha śvo bhavitā. N1: -aśvobhavitā, N2: -aha-

śvebhavitā. Ga: āhah. svo bhūte bhavitā. Whitneys Abschrift aus Bu (Oertel Roots1935: 130 =
Kl. Schr. 339): ahaś śvo bhavitā. Calands Lesung: ahah. śvo bhūte bhavitā. Vgl. Ehlers 1988: 114.

106 Caland und die RL-Ed.: ahar ahar.
107 So N2, Ba und Bu. N1: sam*vatsarasya.
108 So N1, N2 und Ba. Bu: -aha. Ga: āhah. .
109 So N2 und Bu. N1, Ba: hāsyaitām*.
110 So N1, N2 und Ba. Bu: pratis. t.hā.
111 Ba=Ka: veda statt vedaikadhā hainam. bhūtvā śr̄ıs sacate.
112 So N2 und Bu. N1: hainam*.
113 So N2 und Bu. N1: śśr̄ıs-.
114 So N2 und Bu. N1, Ba: -bhūtam*.
115 Nur N2 ist mit einer Pluti versehen. N1, Ba und Bu mit einer semilatenten Pluti (dazu s. Strunk

1983: 21): bhūyā.
116 Nur N2 ist mit einer Pluti versehen. N1, Ba und Bu mit einer semilatenten Pluti: bhavis.yād.
117 Alle Hss.: brūyāt*.
118 In Ba=Ka fehlt der Text von ime lokā bis āditya.
119 So N1 und Bu. N2: -vvāyur-.
120 Statt āditya indraś, N1, N2, Bu: -ādityaś-, Ga: āditya. Ba: indra< >ś-; es gibt zwischen indra

und ś- einen freien Raum von etwa 13 Buchstaben, s. oben, Anm. 118.
121 So N2, Ba und Bu. N1: i aite.
122 So N1, N2 und Ba. In Bu fehlt ca, wonach die RL-Ed. ohne Variante liest.
123 Alle Hss.: tasmāt*.
124 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 61 und ein Strich,
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JB 2.432

athais.a vaísvānarah. 1 prāyan. ı̄yo ’tirātras. tasyais.ordhvā2 3kl
˚
ptis svargyā. tasya rathanta-

ram. 4 pr
˚
s.t.ham. 5 bhavati. vāmadevyam. 6 maitrāvarun. asāma. br

˚
had ārbhave7 pavamāna.

idam. 8 vai rathantaram. antariks.am. vāmadevyam. ada eva br
˚
hat. sais.ordhvā9 10kl

˚
ptis

svargyā. tayā haitayā
..........................
kl
˚
ptyordhvās11 svargam. 12 lokam. 13 rohanty.14 atho hais.ām etad15

eva sāma kl
˚
ptam. 16 kr

˚
tsnam. 17 yuktam. 18 yajñam. vahati.19 2.43220

JB 2.4331

tasya gāyatram eva him. kāro.2 rathantaram. 3 prastāvo. vāmadevyam udḡıtho.4 br
˚
hat

pratihāro. yajñāyajñ̄ıyam. 5 nidhanam. ekaikam u ha vā etes.ām. svargasya6 lokasyeśe.

in Ba ein Strich, die Ziffer 5, ein Strich, die Ziffer 61 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 61
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: ◦narah
˘
.

2 N1, N2, Ba: -tasyais.orddhvā, Bu=Ga: -tasyais.odhvā.
3 N1: kl

˚
ptissvarggyā, N2: kl

˚
ptisvarggyā, Ba: kl

˚
ptissvargyā, Bu=Ga: kl

˚
ptisvargā. Die RL-Ed.: kl

˚
pti

svargyā.
4 So N2 und Bu. N1, Ba: rathantaram*.
5 So N2 und Bu. N1, Ba: pr

˚
s. t.ham*.

6 Alle Hss.: vāmadevyam-.
7 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga: -ārbhavo.
8 So N2, Bu und Ba. N1: -idam*.
9 N1, N2, Ba: sais.orddhvā, Bu=Ga: sais.odhvā.

10 N1, N2: kl
˚
ptissvarggyā, Ba: kl

˚
ptissvargyā, Bu: kl

˚
ptisvargyā. Die RL-Ed.: kl

˚
pti svargyā.

11 N1: kl
˚
ptyoddhvāhaiva, N2, Ba: kl

˚
ptyorddhva, Bu: kl

˚
ptordhvā. Ka: kl

˚
ptyordhva, Ga: kl

˚
ptordhvam. .

Die RL-Ed.: kl
˚
ptyordhvam. . Zur Vereinfachung des Doppelkonsonanten vor dem Resonanten s. Or-

thographie. 1.5.3.5. Vgl. JB 2.392 tad u śriyam. vars.ma pr
˚
s. t.hāny ūrdhvā rohanti.

12 So Ba. N1, N2: svargga. In Bu=Ga fehlt svargam. .
13 So N2, Bu und Ba. N1: lokam*.
14 So N2, Ba und Bu. N1: rohanti.
15 So N2, Ba und Bu. N1: -ematad-.
16 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt kl

˚
ptam. .

17 So N2, Ba und Bu. N1: kr
˚
tsnam*.

18 So N2, Ba und Bu. N1: yuktam*.
19 Zu dem fast gleichen Ausdruck vgl. JB 1.291 tad asyaitat sāma kr

˚
tsnam. yuktam. yajñam. vahati, JB

2.61 kr
˚
tsnam. nas sāma yuktam. yajñam. vahat.

20 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, ein ku-ähnliches Zeichen, ein Strich, die Ziffer 1,
ein Strich, die Ziffer 62 und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 62 und ein
Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 62 und ein Strich.

1 Dieser Abschnitt ist mit JB 1.292 fast identisch. Text mit Übersetzung von JB 2.433 und JB 1.292:
Ghosh 1927: 22–24 Fragment 9. Übersetzung von JB 1.292: Bodewitz 1990: 165–169.

2 So alle Hss. In N2 befinden sich fünf kleine Punkte nach him. , damit endet die Seite. Dann beginnt
die erste Zeile der nächsten Seite mit kāro.

3 So Bu. N1, Ba: rathantaram*, N2: rathantarantaram. .
4 Alle Hss.: -ut*ḡıtho.
5 Alle Hss.: yajñāyajñ̄ıyan-.
6 So Ba und Bu. N1, N2: svarggasya.
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’́snute7 svargam. 8 lokam. ya evam. 9veda . atho haitad evārkyam.10 etan11 mahāvratam. .12

tasya13 gāyatram14 eva śiro. br
˚
hadrathantare15 paks.au. vāmadevyam ātmā. yajñāyajñ̄ı-

yam. 16 puccham. .17 sa yāvad18 arkyavatā19 mahāvratavatāvarundhe20 tāvad avarundhe21

ya evam. 22veda . atho hais.āyus.yaiva kl
˚
ptir. 23āyur vai gāyatram. . vísvāyū24 rathanta-

ram. .25 samāyur vāmadevyam. .26 sarvāyur27 28br
˚
had. atyāyur yajñāyajñ̄ıyam.29 āyus.ma-

nto ha bhavanty30 enayā31 tus.t.uvānā. atho hais.ām etāny eva pañca jyot̄ım. s.̄ıddhāny32 es.u
lokes.u 33d̄ıpyante ’gnih. 34 pr

˚
thivyām. 35 vāyur antariks.a ādityo divi candramā naks.atres.u

vidyud36 apsv.37 agnir eva rathantarasya. vāyur 38vāmadevyasya . ādityo br
˚
hataś. ca-

ndramā gāyatrasya.39 40vidyud yajñāyajñ̄ıyasya . āpo hi yajñāyajñ̄ıyam. etāny
..........
es.ām. 41

7 N2, Ba und Bu sind mit einem Avagraha versehen, N1 nicht.
8 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam*.
9 Alle Hss.: vedātho.

10 So Ba. N1, N2: -evākyam-, Bu=Ga: -evārtyam-.
11 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -otan-.
12 So N1. Ba und N2: -mahāvratan-, Bu: -mahāvr

˚
tas-.

13 So N2, Ba und Bu. N1 ist zu verblasst und unlesbar.
14 So N2, Ba und Bu. N1: gāyatam-.
15 So N1, N2 und Ba. Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

16 So N2 und Bu. N1, Ba: ◦jñ̄ıyam*.
17 N1: pucśam*, N2: puchcam. /, Ba: puchśam*, Bu: pucham. .
18 So alle Hss. Ga: yāvād-.
19 So N2 und Ba. N1: -arttyavatā, rttya ist sehr schlecht geschrieben. Bu=Ga=Ghoshs Hs.: -artyavatā.
20 N1, N2, Ba: ◦rundhe, Bu: mahāvr

˚
tavatāvarundhe. Die RL-Ed.: ◦varunddhe, dies ist auch richtig.

S. Orthographie 1.5.3.5b.
21 Alle Hss.: -avarundhe. Die RL-Ed.: avarunddhe, dies ist auch richtig, s. Orthographie 1.5.3.5b.
22 Alle Hss.: vedātho.
23 So N1, Ba und Bu. N2: -āyumai statt āyur vai.
24 So N1 und Ba. Bu=Ga, Ka: vísvāyu.
25 So N2, Ba und Bu. N1: rathantaram*.
26 So N1, Ba und Bu. N2: -vvāma◦.
27 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvāyu.
28 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: -br

˚
hatyāyur. Ghoshs Hs.: br

˚
hatyāyuryajñā.

29 So N2. N1, Ba, Bu: -yyajñayajñ̄ıyam-.
30 So N1, N2 und Ba. Bu=Ghoshs Hs.: bhavant-.
31 So N2, Ba und Bu. N1: -enenayā.
32 So N2. N1: jyot̄ım. s. ı̄yaddhāny-. Ba: jyot̄ıs. ı̄ddhāny- ∼= Ka: jyot̄ıs. ı̄ddhāni. Das -ā-Zeichen von ddhā in

Ka ist in der RL-Ed. nicht mehr zu sehen. Bu: jyot̄ım. s. iddhāny- ∼= Ga=Ghoshs Hs.: jyot̄ım. s. iddhāni.
Ghosh emendiert seine Lesart zu jyot̄ım. s. i yāny, dafür ist Bodewitz (1990: 166, 304 Anm. 16) in JB
1.292, dagegen ist Ehlers (1988: 114) in JB 2.433.

33 So Hss. Ka: d̄ıptyantegnih. , Ga: d̄ıptyantagnih. .
34 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: gnih

˘
.

35 So N1, Ba und Bu. N2: pr
˚
thvyām. -ām. .

36 So N1, N2 und Ba. Bu: vidyad-.
37 So N1, Ba und Bu. N2: -aps-.
38 N1, Ba, Bu: -vāmadevyasyādityo, N2: -vvāmadevyasyādityo.
39 So N1, Ba und Bu. N2: gāyatram. sya/.
40 So N1, Ba und Bu: ◦yasyāpo. N2: vidyujñāyajñ̄ıyasyā/po.
41 N1: -es. ā. N2 und Bu=Ga: -evām. , Ba: -eva. Ghoshs Hs.: evam. . Die RL-Ed.: eva. In der

Parallele in JB 1.292 steht asya, das den Opfergeber bedeutet und gleichzeitig als Bezugswort des
Relativpronomens der Formel ya evam. veda gilt.
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pañca jyot̄ım. s.̄ıddhāny42 es.u lokes.u d̄ıpyante.43 2.43344

JB 2.434

tasya vā etasyāgnis.t.omasya1 sokthakasya2 dve
............................
trayah.pañcāśe 3 śate stotriyā4 bhavanty.

atha rātres5 saha rāthantaren. a sam. dhinaikānnanavatísatam. 6 stotriyā7 bhavanti. tr̄ın. i tāni
pum. so ’tiriktāni yais8 sa prajanayati. dve te striyā ūne yatas sā prajāyate. pum. so vā etad
rūpam. yad aha. striyai rātris. tad idam. 9pum. so 10’tiriktam amus.min rātryā11 ūne dadhāti
mithunatvāya prajananāya. pra mithunena12 jāyate ya evam. 13veda . atha ye14 dve
stotrye

..................
atiricyete15 ān. d. āv16 eva tāv atiricyete. te17 br

˚
hadrathantare18 yukte yajñam. va-

hatas. sa yatra19 s.od. aśinam. 20kuryur arśo vais.ām. 21 jāyeta vardhma22 vā. yad dhy 23etes.u

42 So Ba und N2. N1: jyotim. s. idhāny-, Bu: jyot̄ım. s. iddhāny- Ka, Ga: jyot̄ım. s. iddhāni. Ghosh liest
jyot̄ım. s. i yāny, dafür ist Bodewitz (1990: 166, 304 Anm. 16) in JB 1.292, dagegen ist Ehlers (1988:
114) in JB 2.433.

43 In der Parallele von JB 1.292 folgt ya evam. veda. Laut Ghosh finden sich diese drei Wörter nicht in
JB 1.292 sondern in JB 2.433. Dies muss seine Verwechslung sein.

44 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 63 und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 63 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 63
und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: etasyāgnis. t.oma.
2 So N2, Ba und Bu. N1: sokthasya.
3 So N2 und Ba. So auch Ca. N1: trayah

˘
pañcāśe. Bu=Ga und Ka: trayah. pañcaśe. Die RL-Ed.:

trayah. pañcāśe. Zu Komposita der Zahlwörter s. AiG III: 392 §198cβ.
4 So N2, Ba und Bu. N1: stotryā. Zu Varianten von -ya-, iya-, -̄ıya- s. Orthographie 1.5.3.1.
5 So N1, N2 und Ba. So auch Ca. Bu=Ga, Ka: rātre.
6 N1, N2, Ba und Ca: sandhinai ◦, Bu=Ga, Ka: sandhinnaikānnāna◦.
7 So N2, Ba und Bu. N1: stotryā. Zu Varianten von -ya-, iya-, -̄ıya- s. Orthographie 1.5.3.1.
8 So N1, N2 und Ba. Bu: yai.
9 Ga: sātiriktammus.t.innāttyā statt pum. so ’tiriktam amus.min rātryā.

10 So N1 ohne Avagraha. Ba: tiriktamamus.minn-, Bu: tiriktammus.t.inn-. N2: tiriktamus.mi< >nn-,
es gibt einen freien Raum von etwa drei Buchstaben. Oertel (1942: 20 = Kl. Schr. 1520, 1943: 32
= Kl. Schr. 1580, als JB 2.432) liest ’tiriktam. mus.t.im. und bringt diese Stelle zum Beleg von mus.t.i-
,,Penis“.

11 Ehlers (1988: 114) weist darauf hin, striyā bzw. stryā statt rātryā zu lesen.
12 So N2, Ba und Bu. N1: miphunena.
13 Alle Hss.: vedātha.
14 So N1, N2, Ba und Bu. Ka: ya.
15 So alle Hss. Oertel (1938: 11 = Kl. Schr. 1021 als JB 2.432) liest richtig. Die RL-Ed.: ’tiricyete.

Vgl. Ehlers 1988: 114.
16 So alle Hss. Ga: an. d. āv.
17 So N1 und Bu. N2, Ba: tete.
18 So N1, N2 und Ba. Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

19 So N2, Ba und Bu. N1: yadatra.
20 N1, Ba: kuryyurarśo, N2: kuryurarśśo, Bu: kuryurśo. Ga: kuryurśśe. Oertels Hs. nach Whitneys

Abschrift (1938: 12 = Kl. Schr. 1022 als JB 2.432): kuryyuśo oder kuryyurśo.
21 Alle Hss.: vais. āñ-.
22 N2, Ba, Bu: varddhma = Oertels Hs. (1938: 12 = Kl. Schr. 1022 als JB 2.432). N1: vat*hma. Oertel

liest vars.ma, vgl. Ehlers 1988: 114.
23 So N1 und Ba. Statt -etes.u tris.u, N2: -es.u tris.u, Bu=Ga: -etes.u, wonach Oertel (1938: 12 =

Kl. Schr. 1022 als JB 2.432) liest.
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tris.u pum. so ’tiriktes.ūpa caturtham. 24 jāyetārśo vāsyājani25 vardhma26 27
......................
veti brūyur. evam

eva yat striyai28 jāyeta. sa yo ’tra s.od. aśinam. kurvān. ān29 brūyād arśo vais.ām. 30 janis.yate31

vardhma32 veti tathā haiva syus.33 tasmād atra s.od. aś̄ı na kāryah. .34 2.43435

JB 2.435

sa vā 1es.o ’tirātra r
˚
te s.od. aśina2 ekavim. śatim. 3 caikavim. śān sam. padyata4 ekām. 5 ca sto-

tryām. .6 tato ya ekavim. śatir ekavim. śā āditya7 eva sa.8 ādityasya vā amus.ya lokasyaísva-
ryam9 ādhipatyam. . 10gacchaty amus.ya lokasyaísvaryam11 ādhipatyam. ya evam. veda. sa
yad atra s.od. aśinam. 12 13kuryur dvāvim. śatís caikavim. śās14 sam. padyerann15 ekā ca stotryā.
sam. padam. 16 lobhayet. sa u evaikānnapañcāśatam. 17 trivr

˚
to18 ’bhisam. padyata19 ekām. 20

24 Alle Hss.: caturtthañ-.
25 So alle Hss. Ga: vāsyājina.
26 N2, Ba, Bu: varddhma = Oertels Hs. (1938: 12 = Kl. Schr. 1022). N1: vat*hma. Oertel liest vars.ma,

vgl. Ehlers 1988: 114.
27 Alle Hss. und Oertels Hs. (1938: 12 = Kl. Schr. 1022 als JB 2.432): veti vā brūyur-. Oertel liest veti

brūyur. Die RL-Ed.: veti vā brūyuh. /. Nach Oertels Lesung weist Ehlers (1988: 114) darauf hin, vā
vor brūyur zu tilgen.

28 N2 hat einen freien Raum von etwa drei Buchstaben: stri< >yai.
29 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvān. ān*.
30 Alle Hss.: vais. āñ-. Oertel (1938: 12 = Kl. Schr. 1022) liest versehentlich vaisām. .
31 Oertel (1938: 12 = Kl. Schr. 1022) liest versehentlich janisyate.
32 N1: vat*hma, N2, Ba: varddhma. Bu=Ga=Oertels Hs. (1938: 12 = Kl. Schr. 1022): vars.ma, wonach

Oertel liest.
33 So N1, N2 und Ba. Bu: sus = Oertels Hs. (1938: 12 = Kl. Schr. 1022).
34 So N2. N1, Ba, Bu: kāryyah. .
35 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 64 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 64 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 64
und ein Strich.

1 So Ba und Bu. N1 ist zu vergraut und unlesbar: tra.
2 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: s.od. aśinam. .
3 Alle Hss.: ekavim. śatiñ-
4 So N2 und Bu. N1, Ba: sam*padyata.
5 Alle Hss.: ekañ-.
6 Alle Hss: stotryān-.
7 In N1 steht ādityasya statt āditya eva sa ādityasya.
8 So N2 und Ba. Ca: sah. . In Bu=Ga und Ka fehlt sa.
9 So N2. N1, Ba, Bu: lokasyaísvaryyam-.

10 Für gacchaty amus.ya, N1: gacśatyamus.ya, N2: gachcatyamus.ya, Ba: gachśatyamus.ya, Bu: gachatya-
mus.ya. Ga: gacchantasya.

11 N1, Ba, Bu: lokasyaísvaryyam-.
12 In Ga springt der Text von hier zu kuryur ekapañcāśac.
13 N1: kuryyurddvāvim. śatís-, N2: kuryurccāvim. śataś-, Ba: kuryyurdvāvim. śatís-, Bu: kuryyudvāvim. śa-

tís-.
14 So N1, N2 und Ba. Bu: -caikavim. śā.
15 So Bu. N1, Ba: sam*padyerann-. N2: sam. pardmera/nn-. Ka: sampadenn.
16 So N2 und Bu. N1: sam*padam*, Ba: sam*padam. .
17 N1: ◦pañcāśatan*. N2, Ba: ◦pañcāśatan-, Bu: ◦pañcāśat*.
18 So Ba und Bu. N1: tivr

˚
to.

19 So N2 und Bu ohne Avagraha. N1, Ba: bhisam*padyata.
20 Alle Hss.: ekāñ-.
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ca stotryām. .21 tato ya ekānnapañcā
.....
śat 22 trivr

˚
to23 ’gnir24 eva so. ’gner25 vā26 asya

lokasyaísvaryam27 ādhipatyam. .28 gacchaty29 asya lokasyaísvaryam30 ādhipatyam. ya evam.
veda. sa 31yad atra s.od. aśinam. kuryur32 ekapañcāśac ca trivr

˚
tas33 sam. padyeram. ś34 catasraś

ca stotryās. sam. padam. 35 lobhayeyur.36 naivetarām. 37 sam. padam38 upapadyeta netarām. .39

devat̄ırtham. 40 vā etad41 yad es.a42 vaísvānarah. 43 prāyan. ı̄yo ’tirātras. tasminn es.a sthān.uh. 44

kriyate45 yat s.od. aś̄ı. vairājo vai s.od. aś̄ı. virājivirāji46 pratis.t.hitas. sa yatraivaitam. virājam. 47

sam. padyamānam. 48 manyeta tad evaitena stotavyam.49 2.43550

JB 2.436

athaitac1 caturvim. śam2 ārambhan. ı̄yam3 ahas. tasyais.ordhvā4 5kl
˚
ptis svargyā. tasya ra-

21 Alle Hss.: stotryān-.
22 So nur N1. N2, Ba: ◦pañcāśatan-, Bu: ◦pañcāśatam. . Die RL-Ed.: ekānnapañcāśatam. . Der Nom. des

Zahlwortes ist erforderlich. Möglicherweise würde das Wort ekānnapañcāśata- ,,49“ einen neutralen
a-Stamm bilden. In Bezug auf die Verwechslung vom Nom. zum Akk. der Zahlwörter, vgl. JB 2.71
Anm. 31, 38 und JB 2.72 Anm. 28, 30, 33, 34.

23 So N1, N2 und Ba. Bu: tr
˚
vr
˚
to.

24 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: agnir-.
25 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: agner-.
26 So N1, Ba und Bu. N2: -vvāyu.
27 So N1 und N2. Ba, Bu: ◦śvaryyam-.
28 So N1, Ba und Bu. N2: -ā/petyam. .
29 N1: gacśaty-, N2: gachcanty-, Ba: gachśaty-, Bu: gachaty-.
30 So N1 und N2. Ba, Bu: ◦śvaryyam-.
31 So N1, Ba und Bu. N2: yatra statt yad atra.
32 So N2. N1, Ba, Bu: kuryyur-.
33 So N2 und Ba. N1: ttrivr

˚
tas-, Bu: tr

˚
vr
˚
tas-.

34 So N2 und Bu. N1, Ba: -sam*padyeram. ś-.
35 So N2 und Bu. N1, Ba: -sam*padam. .
36 So N2, Ba und Bu. N1: lobhayeyu.
37 So N1. N2, Ba und Bu: -nnaivetarām. .
38 So N2 und Bu. N1, Ba: sam*padam-.
39 Alle Hss.: netrān-. Ga: natarām.
40 Alle Hss.: -devat̄ırttham. .
41 So N1, Ba und Bu. N2: -erad-.
42 So nur N1. N2, Ba=Ka und Bu=Ga: -eśa.
43 So N2, Ba und Bu. N1: vaísvānarah

˘
.

44 So N2, Ba und Bu. N1: sthānu.
45 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: kriyete.
46 Die RL-Ed.: virāji virāji.
47 So N2, Ba und Bu. N1: virājam*.
48 N1: sam*padyamānam-, N2, Ba: sam. padyamānam-, Bu: sam. padyamāna. Ga: sapadyamāna.
49 So N1 und Ba: stotavyam*. N2, Bu: stotavyam. .
50 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 65, ein Strich, die

Ziffer 3 und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 65 und ein Strich, in Bu
ein Strich, die Ziffer 65 und ein Strich.

1 So N2, Ba und Bu. N1: athetac-.
2 So N1, Ba und Bu. N2: caturvvi ◦.
3 So N1 und Ba. N2, Bu: -āram. bhan. ı̄yam-.
4 So Bu. N1, N2, Ba: -tasyais.orddhvā.
5 So Ba. N1: kl

˚
ptisvargyā, N2: kuptissvarggyā, Bu: kl

˚
ptisvargyā. Die RL-Ed.: kl

˚
pti svargyā.
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thantaram. 6 mādhyandine7 bhavaty.8 atha dairghaśravasam.9 atha naudhasam. idam. vai
rathantaram. antariks.am. 10 dairghaśravasam. .11 vāmadevyam. hy etan 12

..................
nidānena . ada

eva naudhasam. .13 br
˚
hato hy es.ā tanūs.14 sais.ordhvā15 16kl

˚
ptis svargyā. tayā haitayā

kl
˚
ptyordhvā17 eva svargam. 18 lokam. rohanti. tasya haitasyāhna eke19 rathantaram eva

pr
˚
s.t.ham. kurvanti20 yathaivātirātrasya rathantaram. 21 pr

˚
s.t.ham. 22 bhavati tathā. 23parāṅ

vai svargo24 lokah. .25 parāñca etam. svargam. 26 lokam. rohāma.27 pratyavarohas28 sa yad
rathantaram. 29 mādhyandine30 syād. athaivam apratyavarūd.ham iti vadantas. tad u ha
tat parāṅ31 ivānāyus.yam iva. sa ya enām. s32 tathā cakrus.o33 ’nuvyāhared34 iti veti vā
bhavis.yant̄ıti tathā35 haiva syus.

..............
tasmād 36 br

˚
had eva pr

˚
s.t.ham. syān. mādhyandine37

rathantaram. .38
................
tasyais.ā39 samı̄c̄ı 40kl

˚
ptis svargyā. 2.43641

6 Alle Hss.: rathantaram-.
7 N1, N2, Ba: -maddhyandine, Bu=Ga, Ka: -madhyandine. Ca: mādhyandine. Vgl. JB 2.204 tasya

rathantaram. mādhyandine bhavati. Vgl. Anm. 30, 37.
8 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: vivaty-.
9 So Bu. N1: dergghaśravasam-, N2, Ba: dairghghaśravasam. .

10 Alle Hss.: -antariks.an-.
11 So Bu. N1: -dergghaśravasam. , N2: -dairgghaśravasam. , Ba: -dairghghaśravasam. .
12 So N1 und N2. Ba und Bu: nidhānenāda. Ga : nidhanānena/ ada. Die RL-Ed.: nidhānena/ ada.
13 So N2, Ba und Bu. N1: naudhasam*.
14 So N1, N2 und Ba. Bu: tanū.
15 So Bu. N1, N2, Ba: -sais.orddhvā, Ka: ses.ordhvā.
16 So Ba. N2: kl

˚
ptis svarggyā. N1, Bu: kl

˚
ptisvargyā. Die RL-Ed.: kl

˚
pti svargyā.

17 Alle Hss.: kl
˚
ptyorddhvā.

18 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
19 So N2, Ba und Bu. N1: eko.
20 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvanti.
21 So N2 und Bu. N1, Ba: rathantaram*.
22 So N2 und Bu. N1, Ba: pr

˚
s. t.ham*.

23 So N2, Ba und Bu. N1: parāñcai. ñcai und ṅvai sind ähnlich.
24 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
25 So N2, Ba und Bu. N1: lokah

˘
.

26 So Ba und Bu. N1, N2: svarggam. .
27 So alle Hss. Ga: lokāma.
28 So N1, N2 und Ba. Bu: pratyavaroha.
29 Alle Hss.: -rathantaram-.
30 So Bu. N1, N2, Ba: -maddhyandine. Ka: madhyandine. Vgl. Anm. 7, 37.
31 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: parād-.
32 So N2, Ba und Bu. N1: enās-.
33 So N1, N2 und Ba. Bu: cakrūs.o.
34 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2: nuvyāharet-.
35 So N2, Ba und Bu. N1: stathā.
36 N1, N2, Ba: -tasmāt*, Bu=Ga, Ka: -tasmāsu. Die RL-Ed.: tasmād u.
37 N1, N2, Ba: -maddhyandine, Bu=Ga und Ka: madhyandine. Ca: mādhyandine. Vgl. Anm. 7, 30.
38 Alle Hss.: rathantaran-.
39 So N1, N2, Ba=Ka und Bu=Ga. Nach Ca liest die RL-Ed.: tasyais. ā tanūh. / sais. ā.
40 N1: kl

˚
ptih. @ svargyā (@ bedeutet das Schlusszeichen des Abschnittes). N2: kl

˚
ptisvarggyā, Ba, Bu:

kl
˚
ptisvargyā. Die RL-Ed.: kl

˚
pti svargyā.

41 In N1 steht hier kein Schlusszeichen, sondern vor svargyā, s. oben, Anm. 40. In N2 stehen ein Dan.d. a,
die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 66 und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer
66 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 66 und ein Strich.
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JB 2.437

tasya br
˚
hat pr

˚
s.t.ham. 1 bhavati. vāmadevyam. 2 maitrāvarun. asāma. śyaitam. 3 4brahmasāma .

ado vai br
˚
had. antariks.am. 5 vāmadevyam. idam eva śyaitam. . 6

..........................................
rathantarasya hy es.ā

tanūs.7 sais.ā samı̄c̄ı 8kl
˚
ptis svargyā. tayā haitayā9 kl

˚
ptyā samyañca eva svargam. 10 lokam.

rohanti. samyañco11 vai prān. āpānavyānā. ā ca parā ca sam. caranty12 ayātayāmāna.13

āyus.manto ha bhavanty14 enayā tus.t.uvānās. tasya dvayāni stotrān. i bhavanti. caturvim. śā-
ny15 ekāni. s.at.trim. śāny16 ekāni. tato yāni caturvim. śāni17 18— caturvim. śatyardhamāso
vai sam. vatsaro — ’rdhamāsaśa19 eva tais sam. vatsaram āpnuvanty. atha yāni s.at.trim. śāni
— s.at.trim. śadaks.arā vai br

˚
hat̄ı. br

˚
hat̄ı svargo20 lokas sāmrājyam. 21 — br

˚
hatyām eva

.......
tais22

svarge23 loke sāmrājye pratitis.t.hanto24 yanty. atho hais.ām etenaiva s.at.trim. śena stomena
parvaśas25 sam. vatsara ārabdho26 bhavati. dvādaśa vai sam. vatsarasya paurn. amās̄ır27 dvā-
daśās.t.akā dvādaśāmāvāsyās.28 tad evaitena s.at.trim. śena stomena parvaśas29 sam. vatsaram
ārabhante. 2.43730

1 So N2 und Bu. N1. Ba: pr
˚
s. t.ham*.

2 Alle Hss.: vāmadevyam-.
3 So N2 und Bu. N1, Ba: śyaitam*, Ga: śyetam. .
4 Alle Hss.: brahmasāmādo.
5 So N2, Ba und Bu. N1: -antariks.am*.
6 So N1. Bu=Ga: rathantarasyahyais. ā, N2: rathantarasyahyas. ā, Ba: rathantarasyais. ā, wonach die

RL-Ed. Vgl. JB 2.436 br
˚
hato hy es. ā tanūh. .

7 So N2, Ba und Bu. N1: tanū.
8 So Ba. N1: kl

˚
ptisvargyā, N2: kl

˚
ptissvarggyā, Bu: kl

˚
ptisvargyā. Die RL-Ed.: kl

˚
pti svargyā.

9 So N1, N2 und Bu. Ba: haikayā.
10 So N1, Ba und Bu. N2: svarggam. .
11 So N2, Ba und Bu. N1: savyañco.
12 Alle Hss.: sañcaranty-.
13 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga, Ka: -ayātayāmana.
14 So N1, N2 und Ba. Bu: bhavant-.
15 So N1, Ba und Bu. N2: caturvvi ◦.
16 So N1, N2 und Ba. Bu: s.at.*tr

˚
m. śāny-.

17 So N1 und Ba. N2: caturvvi ◦. Bu=Ga enthält eine Dittographie: caturvim. śāni caturvim. śānyekāni
s.at.*trim. śānyekāni tato yāni caturvim. śāni statt caturvim. śāni.

18 N1, Ba, Bu: ◦rddhamāso, N2: caturvvim. śatyarddha◦.
19 Alle Hss.: rddhamāsaśa.
20 So Ba und Bu. N1, N2: svarggo.
21 So N2. N1, Ba: -sāmrājyam*, Bu: -sāmmrājyam. .
22 So nur N1. N2, Ba, Bu: tat*, wonach die RL-Ed. Das Korrelativpronomen tais bezieht sich

auf das Relativpronomen yāni. Der vorausgehende Satz verwendet die gleiche Syntax: tato yāni
caturvim. śāni ... eva tais sam. vatsaram āpnuvanti. In JB 2.113, 379, 382 findet sich das gleiche
Stück: s.at.trim. śadaks.arā vai br

˚
hat̄ı. br

˚
hat̄ı svargo lokas sāmrājyam. . br

˚
hatyām eva tat svarge loke

sāmrājye pratitis. t.hanto yanti. Dort steht aber ein adverbiales Pronomen tat und es wird kein Rela-
tivsatz gebildet.

23 So Ba und Bu. N1: -svargge, N2: svargge.
24 So alle Hss. Ka, Ga: pratitis. t.hantyo.
25 So N1, Ba und Bu. N2: parvvaśas-.
26 So N2, Ba und Bu. N1: ārubdho.
27 So Ba und Bu. N1: paurn. amās̄ı, N2: paurn. n. amās̄ır-.
28 So N1, Ba und Bu. N2: dvādaśāvāsyās-.
29 So N1 und Ba. N2: parvvaśas-, Bu: parvaśa.
30 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 67 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 67 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 67
und ein Strich.
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JB 2.438

tasyaitau ślokāv:

1ayujo2 yuktāh. 3 pravahanty agre tato4 yugmanto anusam. vahanti
ta 5

.........................................................
ekam. chando ’bhisam. vasānā dvādaśa parisarpanti6 māso

7dvādaśasya māsa8 uttame ’han s.at.trim. śam. 9 ha dadhrire10 11
..........................
vyāvr

˚
d ekam. 12

tato13 yugmabhir vyayuñjatādhy14 anya āyan suvar15 anye parāyann

iti. tasya dvādaśa stotrān. i bhavanti. tenāgnis.t.omas. tāny u eva dvādaśa santi pañcadaśa
caturvim. śāni16 stotrān. i bhavanti. tenokthyas. sa vā es.o ’gnis.t.omas17 sann ukthya. u-
kthyas sann agnis.t.oma. ubhau ha tau 18kāmāv upāpnoti yaś cāgnis.t.ome yaś cokthye ya
evam. veda. 2.43819

JB 2.4391

athaite jyotir gaur2 āyur iti stomā bhavanti. gaur 3
............................
āyur askandat. tato jyotir 4ajāyata .

1 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 122 §71.
2 So N1 und Ba. N2: -ayajo, Bu=Ga: -ayuje.
3 So N2, Ba und Bu. N1: yuktāh

˘
.

4 So N1, auch Ca. N2, Ba=Ka, Bu=Ga: tate.
5 N1: ekañchandobhisam. vasānā, N2: ekañchandobhissam. vasānā, Ba: ekañchśandobhisam. vasānā, Bu:

ekachandobhissam. vatsarā. Ca: ekam. chandobhissam. vasānā. Die RL-Ed. liest nach Bu ekachandobhis
sam. vatsarā, wonach Horsch. Aber er zeigt eine Konjektur von Rau: ekam. chandobhih. sam. vatsaram
ā. Darüber hinaus weist Horsch auf eine Möglichkeit der Emendation von sam. vastsarā zu sam. va-
tsarasya hin. Vgl. Ehlers 1988: 114.

6 So Bu. N1, N2, Ba: parisarppanti.
7 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 123 §72.
8 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt māsa.
9 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: s.at.*trim. śa.

10 So Ca. N1, Ba: daddhrire, N2: duddhrire, Bu: daddhr̄ıre. Ka, Ga: dadhr̄ıre.
11 Die RL-Ed. und Horsch (1966: 123 §72) trennen Pāda B und Pāda C zwischen vyāvr

˚
d und ekam. .

Horsch erwägt, vyāvr
˚
tā oder vyāvr

˚
te zu lesen, vgl. Ehlers 1988: 115.

12 Alle Hss.: -ekan-.
13 So N1, N2 und Ba. Bu: -tate ∼= Ga: tate.
14 So Bu. N1, Ba: ◦tāddhy-, N2: -vvyayuñjatāddhy-. Ga: vyāyuñjatādhy.
15 So N2, Ba und Bu. N1: savar-.
16 So N1, Ba und Bu. N2: caturvvi ◦.
17 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: gnis. t.oma.
18 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: kāmādyapāpnoti.
19 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 68, ein Strich, die

Ziffer 4 und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 68 und ein Strich, in Bu
ein Strich, die Ziffer 68 und ein Strich.

1 Der Abschnitt JB 2.439 ist identisch mit dem Abschnitt JB 2.166 (Ekāha). Vgl. Caland 1931: 430
Anm. 1 zu PB 16.3.9.

2 So Ba und Bu. N1, N2: -ggaur-.
3 So nur N1. N2: -āyuskanda, Ba, Bu: -āyuskandat-. Die RL-Ed.: āyu skandat. In JB 2.166 gibt es

eine identische Parallele, wo die RL-Ed. richtig liest: athaite jyotir gaur āyur iti stomā bhavanti.
gaur āyur askandat. tato jyotir ajāyata ... Klaus (1986: 47) zitiert einen Teil inklusive āyur askandat
aus JB 2.166 und betrachtet die Parallele in JB 2.439 als identisch. Gotō (1987: 330 Anm. 803) und
Ehlers (1988: 115) sahen anhand der Parallele in JB 2.166 die richtige Lesung voraus.

4 So N1, N2 und Ba: -ajāyatāyam. . Bu: -ajayatāyam. ∼= Ga: ajayata/ ayam. .
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ayam. vai loka āyur. asau gaur. idam5 evāntariks.am. 6 jyotis. tam etam. 7 purastād
akurvātām. 8 yathā putram evam. ito vā ayam ūrdhvo9 loko. 10’rvāṅ asāv amutas. tad idam
enayoh. 11 12purastāj jyotih. 13paryūd.ham. . tena paśyāmas. tau yogam upaprayantāv an-
tam abhi 14jyotir vyudauhatām. . sa yathā pitarau putram. 15 pūrvam. 16 yantam. 17 paścād18

anviyātām. 19 20tādr
˚
k tad. etan mithun̄ı 21stomā bhavanti yad yujyante.22 madhye23 vai

jāyāpatyoh. 24 putraś śete. tau yathā 25mithun̄ıbhavis.yantāv itthād vetthād26 vā putram. 27

parihareyātām. 28 tādr
˚
g evaitat.29 ta eta ūnātiriktā mithunāh. 30 prajanaya stomāh. . 2.43931

5 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -idum-.
6 N1, N2, Ba: -evāntariks.añ-, Bu=Ga: -evāntariks.a.
7 So N2 und Bu. N1, Ba: -etam*.
8 So N1, Ba und Bu. N2: -akurvva◦.
9 So Bu. N1, N2, Ba: -ūrddhvo.

10 So Ba mit Avagraha und N1 ohne Avagraha. N2 mit Avagraha: ’rvvāṅasāv-. Bu=Ga: rvā isāv-.
11 So N2, Ba und Bu. N1: -enayoh

˘
.

12 So N2 und Ba. N1: purastājyotih
˘
, Bu: purastājyotih. .

13 N1: paryyūd. hantena. N2: paryūd. ha — tentana. Ba=Ka: paryyūd. hastena, Bu=Ga: paryyūd. hatenta-
na.

14 So Ba. N2: jyotirvvidhautām. /, Bu: jyotirvādauhatām. ∼= Ga: jyotivādauhatām. . In N1 wurde erst
jyoti vyadauhāh

˘
putraśśete geschrieben und zwischen den Zeilen zu jyoti vyadauhatām. korrigiert. Der

Text von sa yathā bis madhye vai jāyāpatyoh. fiel weg und wurde zwischen den Zeilen nachgetragen.
Er ist sehr undeutlich geschrieben, zum Teil zu dunkel, daher ist nicht alles zu lesen. Aber es scheint,
dass der Teil mā bhavanti yad yujyante madhye vai jāyāpatyoh. nicht nachgetragen wurde.

15 So N2 und Bu. N1, Ba: putram*.
16 So N1, Ba und Bu. N2: pūrvvam. . Ga: pūrvau.
17 So N2 und Bu. N1, Ba: yantam*.
18 So N1, N2 und Ba. Bu: pañcād-.
19 Alle Hss.: -anviyātān-.
20 So N2 und Ba. Statt tādr

˚
k tad etan, Bu: -tāduktadeta. Ka: tādr

˚
k tad etam. , Ga: taduk tad eta. N1

ist vergraut und undeutlich, zum Teil unlesbar: -tādr
˚

. Die RL-Ed. setzt an der falschen Stelle
einen Dan.d. a: tādr

˚
k/ tad etan. Ehlers (1988: 115) emendiert: tādr

˚
k [tat]. tad. etan. Vgl. JB 2.166 sa

yathā pitarau putram. pūrvam. yantam. paścād anviyātām. tādr
˚
k tad. etan mithun̄ı stomā (die RL-Ed.:

mithun̄ıstomā) bhavanti yad yujyante (nach Ehlers 1988: 40-41. Die RL-Ed.: vijyante).
21 So N2, Ba und Bu. N1: stu.
22 N2, Ba=Ka, Bu=Ga: yuñjyante.
23 N2, Ba, Bu: maddhye.
24 So N2, Ba und Bu. N1: h

˘
.

25 N2: mithun̄ıbhavis.ya< >ntāv-, es gibt einen freien Raum von etwa drei Buchstaben.
26 So alle Hss. Ga: veddhād.
27 So N2 und Bu. N1, Ba: putram*.
28 Alle Hss.: parihareyātān-.
29 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -evetat-, Ka: evaittata.
30 So N2, Ba und Bu. N1: mithunāh

˘
.

31 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, ein ku-ähnliches Zeichen, die Ziffer 1, ein Strich,
die Ziffer 69 und ein Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 1, ein Strich, die Ziffer 69 und ein Strich, in
Bu ein Strich, die Ziffer 69 und ein Strich.
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JB 2.4401

atha ha vai pan. ayo nāmāsurā2 devānām. goraks.ā āsus. tābhir 3
.........................
hāpātasthus. tā4 ha

5rasāyā
.............................
m anuruddhya valenāpidadhus.6 te devā 7aliklavam ūcus: 8suparn. a . imā no gā

anviccheti.9 tatheti. sa hānuprapapāta. tā hānvājagāma rasāyām 10antar valenāpihitās.11

tasmai12 hānvāgatāya sarpih. 13 ks.̄ıram āmiks.ām. 14 dadh̄ıty15 etad upanidadhus.16 tasya ha
suhita āsa. tam. hocus: 17suparn. a . es.a eva te balir bhavis.yaty. etad annam. .18 mā nah. 19

pravoca iti. sa ha punar āpapāta. tam. hocus: 20suparn. a . avido
......
gā321 iti. kā22 23k̄ırtís

cid gavām iti 24hovāca . es.aiva k̄ırtir25 gavām26 iti. tasya hendro galam27 utp̄ıl.ayann28

uvāca: gos.v ...........
evāha 29 kila30 tavos.us.o mukham iti. sa ha dadhidrapsam. 31 vāmiks.ām. 32

1 Text mit Übersetzung: Oertel 1898: 99–102 = Kl. Schr. 64–67 als JB 2.438. Übersetzung: Rau
1966: 81–83, Tsuji 1978: 35–37.

2 So N1 und Ba. N2: nā< >māsurā, es gibt einen freien Raum von etwa anderthalb Buchstaben.
Bu=Ga: nāmāsurān-. Oertels Hs. : nāmāsurāṅ.

3 So nur Ba. N1: -ihāpātasthus-, N2: -ihāpātasthu – s-, Bu=Oertels Hs.: -ahāpātastus-. Oertels Ed.
und die RL-Ed.: ahāpātasthuh. , so liest auch Ghosh: ahāpātasthus.

4 So N1, N2 und Ba. Bu: -ta.
5 So N1. N2, Ba, Bu: rasāyāmaniruddhya ∼= Ka, Ga: rasāyāmanirudhya. Oertel und die RL-Ed.:

rasāyām. nirudhya. Ghosh liest rasāyām anurudhya.
6 So N2, Ba und Bu. N1: bale◦.
7 So N1 und Ba. kla in N1 ist graphisch mit kl

˚
identisch. Statt aliklavam ūcus, N2: alikl

˚
vamūcu bzw.

alikl
˚
khamūcu, Bu: alikuvalavus- ∼= Ga: alikuvalapus- ∼= Oertels Hs.: alikupalapus. va und pa ähneln

sich in der Grantha-Schrift. Ka: aliklr
˚
pamūcuh. . Oertel emendiert: atikupya lepus, dagegen Ehlers

1988: 115.
8 So N1 und Ba: -suparn. emā. N2: suparn. n. emā, Bu=Ga: -suvarn. emā.
9 N1: anvicśeti, Ba: anvichśeti, N2: anvichceteti, Bu: anvicheteti ∼=Ga=Oertels Hs.: anviccheteti.

10 Oertel liest antarvalenāpihitās.
11 So N1, Ba und Bu. N2: -vvale◦.
12 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: -tamai.
13 So Bu. N1, N2, Ba: sarppih. .
14 Alle Hss.: -āmiks. ān-.
15 So N1, N2 und Ba. Bu: -dadhity-.
16 So N1, N2 und Ba. Bu: -uvanidadhus-.
17 So N1, Ba und Bu: suparn. ais.a. N2: -suparn. nais.a.
18 So Bu. N1, N2, Ba: -annam-.
19 So Ba und Bu. N1: nah

˘
.

20 So Ba und Bu: suparn. āvido. N2: -susparn. n. āvido, N1: -suparn. ais. āvido.
21 So N2 und Ba mit einer Pluti. N1 und Bu haben keine Pluti. Nach Bu lesen Oertel und die RL-Ed.

gā.
22 So N2, Ba und Bu. N1: kā cais.ava statt kā.
23 Alle Hss.: k̄ırttíscit*, wonach Oertel: k̄ırtís cit. Zu t vor g s. Orthographie 1.5.3.2.
24 Alle Hss.: hovācais.aiva.
25 Alle Hss.: k̄ırttir.
26 So Ba und Bu. N1, N2: -ggavām-,
27 N1, Ba, Bu=Ga=Oerels Hs.: galem. N2: gat.halam-. Ka: gat.halam.
28 So N1, N2 und Ba: -utp̄ıl.ayann-. Bu: -up̄ıl.ayant-. Ga: up̄ıgdayant. Oertels Hs.: up̄ıgdayaṅt. Oertel

verwendet bei seiner Transkription der handschriftlichen Lesarten n und ṅ für den dentalen Nasal.
Der Unterschied zwischen beiden ist mir unklar. Oertel emendiert die Lesart seiner Hs. zu p̄ıl.ayann.

29 So nur N1. N2, Ba, Bu: -evāham. , wonach Oertel und die RL-Ed. Rau (1966: 99) sah die richtige
Lesung voraus, vgl. Ehlers 1988: 115.

30 So N2, Ba und Bu. N1: ki.
31 So N1, N2 und Ba. Bu: dadhidr

˚
psam. .

32 So N2, Ba und Bu. N1: vāmiks. ā.
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vodāsa.33 so ’yam. 34 babhūva35 yo ’yam. 36 vasantā 37bhūmikapat.hur jāyate. tam. ha 38tac
chaśāpa : aśl̄ılam. jālma te j̄ıvanam. 39 bhūyād yo no gā anuvidya tā40 na prāvoca41 iti.
tasya haitad42 grāmasya jaghanārdhe43 yat pāpis.t.ham. 44 45taj j̄ıvanam. 2.44046

JB 2.4411

te saramām abruvan:2 sarama. imā nas tvam. gā anvicheti.3 tatheti. sā4 hānuprasasāra. sā
ha rasām 5ājagāma . 6 es.ā ha7 vai sā rasā 8yais.ārvāk samudrasya vāpāyat̄ı.9 tām. hovāca:
10plos.ye tvā. 11gādhā me bhavis.yas̄ıti. plavasva meti hovāca. na te gādhā12 bhavis.yāmı̄ti.

33 So N2, Ba und Bu. N1: bodāsa.
34 So N2 und Bu ohne Avagraha. N1, Ba: yam*.
35 So N1, N2 und Ba. Bu=Oertels Hs.: babhūvava.
36 So N2, Ba und Bu ohne Avagraha. N1: yam*.
37 So Bu. N1: bhūmikapat.hurjjāyate, N2: bhūmikapat.hurjjāyate, Ba: bhūmikapat.hurjjayate ∼=Ka:

bhūmikapat.hurjayate. Oertels Hs.: bhūmika paφrjāyate. Oertel liest bhūtikah. prajāyate, dies kri-
tisiert Caland (1914: 68 = Kl. Schr. 222 als JB 2.438) und weist auf die richtige Lesung gemäß der
Hs. hin. Vgl. Ehlers 1988: 115.

38 N1: tacśaśāpāśl̄ılañjānma, Ba: tachśaśāpāśl̄ılañjānma ∼= Ka: tacchaśāpāśl̄ılañjānma, N2: tachcaśāpā
– śl̄ılañjānma, Bu: tachaśāpāśl̄ılajānma ∼=Ga, Oertels Hss: tacchaśāpāśv̄ılajānma. Oertel liest tac
chaśāpāśl̄ılajanma, dagegen Ehlers 1988: 115.

39 So N2 und Bu. Ba: j̄ıvanam*. In N1 fehlt j̄ıvanam. .
40 So N2. In N1 und Ba=Ka fehlt tā. Bu=Ga=Oertels Hs.: ta.
41 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga= Oertels Hs.: pravoca.
42 N1, N2, Ba: haitat*, Bu=Oertels Hs.: haita.
43 N1: jaghārddhe, N2, Ba: jaghanārddhe, Bu=Oertels Hs.: jayanārddhe. Ga: janayārddhe.
44 Alle Hss.: pāpis. t.han-.
45 So Ba: -tajj̄ıvanam*. N1: -tat* j̄ıvanam*, N2, Bu: -tajj̄ıvanam. .
46 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 70 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 2, ein Strich, die Ziffer 70 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 70
und ein Strich.

1 Text mit Übersetzung: Oertel 1898: 99–102 = Kl. Schr. 64–67 als JB 2.439. Übersetzung: Rau
1966: 81–83, Tsuji 1978: 35–37.

2 So N2, Ba und Bu. N1: -abruvat*. t* und n* sind graphisch ähnlich.
3 N1: anvicśeti, Ba: anvichśeti, N2: anvichceti, Bu: anvicheti.
4 So nur N1. N2, Ba=Ka, Bu=Ga: sa.
5 Alle Hss.: ājagāmais. ā.
6 Oertel lässt die Sätze von hier bis vāpāyat̄ı aus, denn er hält ihn für eine Glosse.
7 So N1, Ba und Bu. N2: saha.
8 So N1 und Ba. N2: yes. ārvvāk*, Bu=Ga=Oertels Hs.: es. ārvāk*, Ka: ais. ārvāk.
9 So alle Hss. vāpāyat̄ı ist unklar und wurde bis jetzt von niemandem übersetzt. Ich würde drei

Emendationen vorschlagen: Die erste Möglichkeit wäre vāpayant̄ı, Präsens Partizip des Kausativs
der Wurzel vā- (vāti, vāyati) ,,[einen Schwimmenden] verschwinden lassend“. Die zweite Auslegung
wäre pāpayant̄ı ,,[einem Schwimmenden] etwas Böses tuend“. Als dritte Möglichkeit wäre pāvayant̄ı
,,[einen Schwimmenden mit Wasser] reinigend“ denkbar. va und pa sind in den Grantha- und
Malayalam-Schriften zum Verwechseln ähnlich. Der graphische Unterschied zwischen ta und nta ist
gering.

10 Rau (1966: 99) emendiert: plos.ye vā tvā gādhā vā me, wonach Ehlers 1988: 115.
11 Statt gādhā me, N1, Bu=Ga=Oertels Hs.: gāthāme. N2: gāthāmedhā, Ba=Ka: gāmedhā.
12 So nur Ba. N1: nāthā. N2, Bu=Ga=Oertels Hs.: gāthā.
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sā hāvācya karn. au13 14plos.yamān. ā sasāra. sā 15heks.ām. 16 cakre:17 katham. 18 nu19 mā
śun̄ı20 plaveta. hantāsyai 21gādhāsān̄ıti. tām. hovāca: mā22 mā plos.t.hā. gādhā23 te
bhavis.yāmı̄ti. tatheti. tasyai ha gādha24 āsa. sā25 ha gādhenātisasāra.26 tā hānvājagāma
rasāyām 27antar 28valenāpihitās. tasyai hānvāgatāyai tathaiva sarpih. 29 ks.̄ıram āmiks.ām. 30

dadh̄ıty31 etad32 evopanidadhus.33 sā hovāca: nāham etāvad apriyā devānām. 34 gā35

avidam. 36 37yad vo ’́sn̄ıyām. . ta u vai devānām. 38 steyam. 39 kr
˚
tvā40 41caratha . etāsām. vā

aham. gavām. 42 padav̄ır asmi. na 43mā lāpayis.yadhve.44 nendrasya45 gā upaharis.yadhva46

13 So N1, Ba und Bu. N2: karn. n. au.
14 So N2, Ba und Bu. N1: pros.yamān. āsasāra. Rau (1966: 99) emendiert: plos.yamān. āsasāra, wonach

Ehlers 1988: 115. Aber sasāra passt m. E. in dem inhaltlichen Zusammenhang besser als ā-sasāra.
15 Die RL-Ed.: heks. ām. cakre.
16 Alle Hss.: heks. āñ-.
17 So N1, Ba und Bu. N2: -cakra.
18 Alle Hss.: kathan-.
19 So N1 und Bu. N2, Ba=Ka: -na.
20 So N2, Ba und Bu. N1: śuni.
21 N1: gāthāsān̄ıti, N2: gothāsān̄ıti, Ba=Ka: godhāsān̄ıti, Bu=Ga=Oertels Hs.: goyāsān̄ıti. Oertel liest

gādhā sān̄ıti.
22 So N1, Ba und Bu. N2: ma.
23 So nur Ba. N1, N2, Bu=Ga, Ka: gāthā.
24 So N2, Ba und Bu. N1: gātha.
25 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: sa.
26 So N2, Ba und Bu. N1: gāthenātisasāra.
27 Oertel liest in einem Wort: antarvalenāpihitāh. .
28 So Bu. N1: -valenāvihitās-, N2: -vvalanāpihitā — s, Ba: -velenāpihitās- ∼= Ka: velenāpihitāh. .
29 So Bu. N1, N2, Ba: sarppih. .
30 Alle Hss.: -āmiks. ān-.
31 So N1, N2 und Ba. Bu: dadhity-.
32 In Ghoshs Text (1927: 71 Fragment 31) fehlt etad.
33 So N2 und Ba. N1: -evopavidadhus-, Bu=Oertels Hs.: -avoparidadhus- ∼= Ga: avoparidadhuh. . Oertel

emendiert: upanidadhuh. .
34 Oertel setzt nach devānām. ein Interpunktionszeichen, so auch die RL-Ed.: devānām/. Dagegen

weist Rau (1966: 99) darauf hin, den Dan.d. a hinter devānām zu tilgen, vgl. Ehlers 1988: 115.
35 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt gā, wonach Oertel liest.
36 So N2, Ba und Bu. N1: avidam*.
37 N1: yadvośn̄ıyān-, N2: yadvosn̄ıyā — n-. Ba: yatadvāśn̄ıyān-, wie Ka: yatadvāśn̄ıyām. Bu=Ga:

yadvogn̄ıyān- ∼= Oertels Hs.: yadvo’gniyāṅ*. Oertel liest yad vo ’́sniyām.
38 So N2, Ba und Bu. N1: devānā.
39 So N1, Ba und Bu. N2: stoyam. .
40 So alle Hss. Ga: kr

˚
tsā.

41 Alle Hss.: carathaitāsām. .
42 So N1, N2 und Bu. Ba: gavām*.
43 Oertels (1934: 138 = Kl. Schr. 286 als JB 2.439, Roots1935: 151 = Kl. Schr. 360) Lesung:

mālāpayis.yadhve und weist auf die Möglichkeit der anderen Lesung hin: mā lāpayis.yadhve. Vgl.
Ehlers 1988: 115.

44 So Bu. N1, N2, Ba: lāpayis.yaddhve.
45 So alle Hss. Ga: nendrasyā.
46 N1: upaharis.s.yaddhva, N2: upahar̄ıs.yaddhva, Ba: upaharis.yaddhva, Bu: upaharis.adhva.
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iti. sā47
..................
hānāśus.y 48 49uvāsa.50 sā ha jarāyv 51apāstam. viveda. tad dha cakhāda.52

tām. haika upajagau: tyam iva vai ghnat̄ı53 saramā jāru54 55khādat̄ıti. tad idam apy
etarhi nivacanam. .56 tyam iva vai ghnat̄ı saramā jāru57 khādat̄ıti.58 jarāyu59 ha sā60 61tac
cakhāda. sā62 ha punar āsasāra. tām. hocus: sarame. ’vido

......
gā363 iti. 2.44164

JB 2.4421

avidam iti 2hovāca : imā rasāyām 3antar valenāpihitās.4 tā 5
.......................................
yathā manyadhvam evam

ājih̄ırs.ateti. tām. 6ha tad indra uvāca : 7 annād̄ım are te sarame prajām. 8 karomi9 yā
no gā anvavida iti. te haite vidarbhes.u ...............

macalās 10 sārameyā.11 api12 ha śārdūlam. 13

47 So N1, Ba und Bu. N2: sa.
48 Alle Hss.: hānāśis.y-. Oertels Lesung: hānācis.y. Dagegen weist Caland (1914: 69 = Kl. Schr. 223

zu JB 2.439) darauf hin, dass hānāśis.y- die richtige Lesart ist und zu hānāśus.y zu emendieren ist.
Die RL-Ed.: hānāśis.y. Vgl. Hoffmann 1960: 23 = Aufs. 99, Ehlers 1988: 116.

49 Oertel liest upasasāha statt uvāsa sā ha.
50 So N1 und Ba. N2: -uvāsam. , Bu=Ga: -uvasa.
51 So alle Hss. Oertels Hs.: apaṅs tam. . Er liest apām. tad, dagegen weist Caland (1914: 69 =

Kl. Schr. 223 zu JB 2.439) auf die richtige Lesung hin.
52 So alle Hss. Ga: cakhada.
53 So N1, N2 und Ba. Ka: ghnati, Bu=Ga: snati. Oertels Hs.: snat̄ı.
54 Rau (1966: 99) will jarāyu lesen, s. Ehlers 1988: 116.
55 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: khadat̄ıti.
56 Alle Hss: nivacanan-.
57 Rau (1966: 99) will jarāyu lesen, s. Ehlers 1988: 116.
58 Oertel liest khādhat̄ıti.
59 So N2, Ba und Bu. N1: jarayu.
60 So N2, Ba und Bu. N1: psā.
61 So N1, N2 und Bu. Ba: tachśakhāda.
62 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=Oertels Hs.: sa.
63 So N2 und Ba mit Pluti. N1 und Bu haben keine Pluti. Nach Bu Oertel und die RL-Ed.: gā.
64 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 71 und ein Strich,

in Ba ein Strich, die Ziffer 3, ein Strich, die Ziffer 71 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 71
und ein Strich.

1 Teiltext und Teilübersetzung: Oertel JAOS 19 (1898): 99–102 = Kl. Schr. 64–67 als JB 2.400.
Teilübersetzung: Rau 1966: 81–83, Tsuji 1978: 35–37.

2 So N1 und Bu: hovācemā. N2, Ba=Ka: hovacacemā.
3 Oertel liest antarvalenāpihitāh. .
4 So N1. N2: -vvalonāpihitā — s-. Ba, Bu: -vanopihitās ∼= Ka, Ga: vanopihitāh. .
5 So Bu. N1, N2, Ba: yathāmanyaddhvam-. Oertel und die RL-Ed. lesen yathāmanyadhvam. Rau

(1966: 99) liest yathā manyadhvam, wonach Ehlers 1988: 116.
6 So N1: ha tadindra uvācānnād̄ım-. N2: ha tadindra uvācā/ nnā -ād̄ım-. Ba: ha tadindra

ivācānnād̄ım-, Bu=Ga: ha dandra uvāvānnād̄ım-. Oertels Hs.: hadaṅdravānnād̄ım. Oertel ver-
wendet bei seiner Transkription der handschriftlichen Lesarten n und ṅ für den dentalen Nasal. Der
Unterschied zwischen beiden ist mir unklar. Er liest hendra uvācānnād̄ım.

7 Ghosh (1927: 12–13 Fragment 5) vergleicht den Text von hier bis anvavida iti mit der Parallele in
Śāt.yB. Er liest annādin̄ım. statt annād̄ım, vgl. Ehlers 1988: 116.

8 So N1 und Ba. Bu=Ga: prajā.
9 So N1, N2 und Ba. Bu=Oertels Hs.: karomı̄.

10 So N1, N2, Ba und Bu=Oertels Hs. Oertel, die RL-Ed.: mācalās.
11 Oertel und RL-Ed. setzten kein Interpunktionszeichen, dagegen Rau 1966: 99 und Ehlers 1988: 116.
12 So N2, Ba und Bu. N1: ap̄ı.
13 So Bu. N1, N2, Ba: śārddūlam-, Bu: śārdūlam- ∼= Ortels Hs. (1898: 100 Anm. 25 = Kl. Schr. 65):

śārdūlaṅ. Oertel verwendet bei seiner Transkription der handschriftlichen Lesarten n und ṅ für den
dentalen Nasal. Der Unterschied zwischen beiden ist mir unklar. Er liest śārdūlān.
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mārayanti. te devā etam abhiplavam. samabharam. s.14 15tenainā abhyaplavanta. 16yad
abhyaplavanta tad abhiplavasyābhiplavatvam. .17 18te ’gninaiva19 valam20 abhyaus.an.21

vajren. ābhindan.22 sa ya es.a23 24purastāj jyotis so ’gnir. atha yat pañcadaśam. gor25

bahis.pavamānam. 26 sa vajras. tā 27āyus.aivāyuvata. yad āyus.aivāyuvata28 tad āyus.a
āyus.t.vam. .29 tā etenaiva jyotis.obhayatah. 30 paryauham. s.31 ta ete catvāro madhya32 u-
kthyā bhavanti. paśavo vā33 ukthāni. tes.ām. sahasram. stotryā.34 brahma vai jyotir
agnis.t.omas. tā etenaiva brahman. ā jyotis.obhayatah. 35 parigr

˚
hyodāharam. s.36 te ya evam.

vidvām. so ’bhiplavam upayanti sahasrasanayo 37haivotthitā bhavanti. tad 38āhur: yad es.a
caturaho madhye39 vyatis.akto40 gaur āyur gaur41 āyur 42ity atha kasmāj jyotis.̄ı viparyūd.he
iti. 43mithunatvāya prajananāyeti44 ha brūyāt.45 pra mithunena jāyate ya evam. veda.
2.44246

14 So N2, Ba und Bu. N1: samarabham. s-.
15 So N2 und Ba. N1: -tenonabhyaplavanta, Bu=Calands Hs.: -tenenā abhyaplavanta, Ka: tenai-

nābhyaplavanta. Ga: tenenābhyaplavanta, damit ist Oertels Hs. identisch. Oertel: tenābhyaplavanta,
dazu vgl. Caland 1914: 69 = Kl. Schr. 223 zu JB 2.440. Vgl. Ehlers 1988: 116.

16 So N2 und Ba. In N1 und Bu=Ga fehlt yad abhyaplavanta, wonach Oertel liest.
17 N1, N2, Ba: ◦plavatvan-. Bu=Ga: -abhiplavasyāhiplavan-. Oertels Hs.: abhiplavasyābhiplavam.
18 In Ka und Ga fehlt te.
19 N2 und Ba sind mit einem Avagraha versehen. Ka, Ga: agninaiva.
20 So N1, Ba und Bu. N2: khalam-.
21 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: salabhyaus.an*.
22 So N1, Ba und Bu. N2: lajren. ābhindan*/.
23 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: eka.
24 So N2 und Ba. Bu: purastājyotis-, N1: pustājyotis-.
25 So N2, Ba und Bu. N1: go.
26 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka: -bahis.pavamāna.
27 So N1, N2 und Bu. Ba: ās.aivāyuvata.
28 So Ba. N1: -āyus.a āyuvata. Bu: -āyus.aivāyuvatata. N2 enthält eine Dittographie: -āyuvata —

yadāyus.aivāyuvata statt āyus.aivāyuvata.
29 N1, N2, Ba: -āyus.t.van-, Bu: -āyus.pan-. Ka, Ga: āyus.yam.
30 So N2, Ba und Bu. N1: ◦tah

˘
.

31 So N2. N1, Ba: paryyauham. s-. In Bu wurde der Text mit Klammern korrigiert: pa(rigr
˚
hyodāha-

ram. ste)ryyauham. s-.
32 So Bu. N1, N2, Ba: maddhya.
33 So N1, N2 und Ba. In Bu=Ga fehlt vā.
34 So N1, N2 und Ba. Bu: stetryā.
35 So N2, Ba und Bu. N1: ◦tah

˘
.

36 So N2, Ba und Bu. N1: ◦haras-.
37 So Ba und Bu. N1: naivotthitā. Ka, Ga: haivokthitā.
38 So N2. N1, Bu: -āhuryyad-, Ba: -āryyad-.
39 Alle Hss.: maddhye.
40 So N1, N2 und Ba. Bu: vyatis.aktau.
41 So N1, Ba und Bu. N2: -ggaur-.
42 So N2. N1 ist zu vergraut und teilweise beschädigt: -ityakaismājjyotis. ı̄{ }paryūd. he, Ba=Ka: -itya-

tha kasmājjyotis. i viparyyūd. ha, Bu: -ityatha kasmājyotis. ı̄ viparyyūd. he.
43 N1 ist zu verblasst und teilweise unlesbar: tvāya pra ha.
44 So N2, Ba und Bu.
45 So N2, Ba und Bu. N1: brūyam*.
46 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, ein ku-ähnliches Zeichen, ein Strich, die Ziffer 4,

ein Strich, die Ziffer 72, ein Strich, die Ziffer 5, ein Strich, ein kū-ähnliches Zeichen und ein Strich,
in Ba ein Strich, die Ziffer 4, ein Strich, die Ziffer 72 und ein Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 72
und ein Strich.
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JB 2.11

vāg es.ā yat pr
˚
s.t.hāni. tām etām. 2 3viprayuñjate. tām. viharanti.4 sā5 prathamam ahah. 6

prāpya rathantaram. 7 bhavat̄ıyam8 eva pr
˚
thiv̄ı. vāg vai rathantaram. .9 sais.ā vadati. sā

dvit̄ıyam10 ahah. 11 prāpya br
˚
hat̄ı12 bhavati yām imām. śres.t.h̄ı13 vācam. 14 15vadati . ity

avocad iti. sā hi 16dūrāc chrūyate. sā tr
˚
t̄ıyam17 ahah. 18 prāpya

.............
virūpā19 bhavati 20yad

idam. tiryag21 vāca ehi 22prehy
.................................
āharopaharāśaya pāyayeti. sā caturtham23 ahah. 24 prāpya

virād. 25 bhavati26
..................................
tūs.n. ı̄m. nis.adyam.27 etad dha vai

.................
vairājam. 28 vāco yat29 tūs.n. ı̄m. nis.adyam. 30

1 Text: Oertel Roots1935: 153–154 = Kl. Schr. 362–363.
2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -etām*.
3 N1 ist zu veblasst, viprayuñjate tām. viharanti ist unleserlich.
4 So N2, Ba, Bu und Bu2. Ga=C: vihanti.
5 So N2, Ba und Bu2. N1 ist beschädigt: uā. Bu=Ga=C: yā, Vi=Wh: sa. Oertel (Roots1935: 153 =

Kl. Schr. 362) liest sa.
6 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: rathantaram*.
8 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen zwischen bhavati und iyam einen Dan.d. a.
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: rathantaram*.

10 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: dvit̄ıyyam-.
11 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

12 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: brahat̄ı.
13 So N1, N2, Ba und Bu2 = Oertels Hs. (Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362). Bu=Ga=C= Oertels

Variante, Ka=B: śres. t.ham. .
14 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba, Kha=A: vāca. In Vi=Wh fehlt vācam. . Oertel liest erst in Roots1934:

156 = Kl. Schr. 317 vācam. , aber dann in Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362 nichts.
15 So N2, Ba, Bu und Bu2: vadat̄ıty-. N1 ist teilweise zu dunkel zum verlässlichen Lesen: vadat̄ıty-

oder vadatity-.
16 N1: dūrācśūyate, Ba: dūrāchśrūyate, Bu: dūrāchchrūyate, Bu2: dūrācchrūyate. N2: rāchcūyate.
17 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: trit̄ıyyam-.
18 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

19 So N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2 und Vi=Wh. So liest Oertel (Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362). Ba:
vairūpā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.

20 N1, N2, Bu, Bu2: yadidan-, Ba: yad̄ıdan-.
21 Alle Hss.: -tiryyag-.
22 So nur Ba. N1, Bu: prehyāharopaharāśe, N2, Ga=C: prehyāharovaharāśe, Bu2: prehyāharo ava-

harāśe, Ka=B: prehyāharo avaharāśeya, Kha=A: prehyāharopaharāśeya, Vi=Wh: prehyāharopāha-
rāśe, dies ist der Lesart von Oertels Hss. gleich. Oertels Lesung: prehy āharopāharāśepāyayeti. Die
L-Ed. und die RL-Ed.: prehy āharopāharāśaya pāyayeti. Zur Verwechselung zwischen aya und e s.
Orthographie 1.5.3.1.

23 Alle Hss.: caturttham-.
24 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -ahah

˘
.

25 N1, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A: virāt.*.
26 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen einen Dan.d. a.
27 N1, N2, Ba, Bu2: tūs.n. ı̄nnis.adyam-. Bu: tūs.n. ı̄nnis. idyam-. Ga=C=Oertels Variante: tūs.n. ı̄m. ni-

s. idyam. Oertel (Roots1934: 156 = Kl. Schr. 317, Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362) liest es in einem
Wort: tūs.n. ı̄m. nis.adyam. Die L-Ed. und die RL-Ed. lesen in zwei Wörtern mit einem Dan.d. a: tūs.n. ı̄m.
nis.adyam/, während sie es im nächsten Satz in einem Wort lesen. Zu Komposita mit Adverb als
Vorderglied s. AiG II, 1: §28bβ.

28 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: vairājā. Ka=B, Kha=A, Ga=C: vairājam, Vi=Wh: vairājyam. Die L-
Ed. und die RL-Ed.: vairājyam. . Oertels erste Lesung (Roots1934: 156 = Kl. Schr. 317): vairājyam. ,
aber seine zweite Lesung (Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362): vairājam. .

29 So N1, N2, Ba und Bu2. So auch Vi=Wh. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: ya.
30 Ba, Bu2: -tūs.n. ı̄nnis.adyam. , Bu: tūs.n. ı̄nnis.adyam. . N1: -tūs.n. ı̄nnis.adyam*, N2: -tūs.n. ı̄nn̄ıs.adyam. .

Ga=C: tūs.n. ı̄m. nis. idyam, dies ist den Lesarten von Oertels sämtlichen Hss. (Roots1935: 153 = Kl.
Schr. 362) gleich.
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yām imām. śres.t.hinas31 32tūs.n. ı̄m ās̄ınasyaiva jijñāsante. sā pañcamam ahah. 33 prāpya
śakvar̄ı bhavati 34yayā praśis.t.aś35 śaknoti.36 sā s.as.t.ham ahah. 37 prāpya revat̄ı bhavati
yayānnādyam. 38 prad̄ıyate.39 sā na 40māsimāsy41 āttavyā.42

...............................
lailibhyasyaitad 43 ājānam.

yām imām. lelibhā44 vācam. 45 46vadanti . imām. vā ayam. 47 hyo ’vadad imām. 48 pūrvedyur49

imām. 50 pūrvasamām. .51 samān̄ım. 52 bata vācam. vadati53 na54 batainam. 55 paryet̄ıty.56

evam. 57 tad yan58 māsimāsi pr
˚
s.t.hāny59 upayanti. 2.160

JB 2.2

atha yathā tūs.n. ı̄m āsitvā yad eva kalyān. am. 1 yat pun.yam. 2 3tad vyāharet —
.......................
suvyāhr

˚
tam.

31 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: śres. t.hina.
32 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: -tūs.n. ı̄mās̄ınass̄ıva. Ga=C: tūs.n. ı̄m ās̄ınasyaivam. .
33 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

34 In Ga=C fehlt yayā praśis. t.aś.
35 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: praśis. t.haś-, dies ist der Lesart von Oertels meisten Hss. (Roots1935:

153 = Kl. Schr. 362) gleich. Ka=B, Kha=A: praśis. t.ha.
36 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -śaktoti, dies ist Oertels Variante (Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362)

gleich.
37 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

38 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: yayānnādyam*.
39 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prad̄ıyyate.
40 Statt māsimāsy āttavyā liest Oertel (Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362) māsi mā syāt tad yā. Außerdem

erwägt er, māsi-māsi syāt tad yā zu lesen.
41 So alle Hss. Ka: māsipāsy-.
42 So N2, Ba, Bu, Kha=A, Ga=C und auch Oertels Hss. (Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362). N1: -āvai.

vai und ttava sind sich in der Malayalam-Schrift ähnlich. Bu2, Ka=B: -attavyā, dies ist Oertels
Variante gleich. Vi=Wh: -āttadyā. Die L-Ed.: attavyā, die RL-Ed.: āttavyā.

43 So N2, Ba=Ka=B und Kha=A. N1: laikr
˚
libhyasyaitad-, Bu: lel̄ıbhyasyaitad-, dies ist Oertels Vari-

ante (Roots1935: 153 = Kl. Schr. 362) gleich. Bu2: lelibhyasyaitad-, wonach Oertel. Vi=Wh:
lelibhya◦ (lel̄ıbhya◦). Die L-Ed. und die RL-Ed.: lelibhasyaitad.

44 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu, Bu2, Kha=A, Vi=Wh und Oertels sämtliche Hss. (Roots1935: 153 =
Kl. Schr. 362). Ga=C: llobhā.

45 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: vācam*.
46 Alle Hss.: vadant̄ımam. .
47 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: aya.
48 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -imām*.
49 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvvedyur-.
50 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -imām*.
51 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvva◦.
52 So Bu und Bu2. N1: samān̄ı, N2: samān̄ımam. , Ba: samān̄ım*.
53 So alle Hss. Ka=B: vadanti.
54 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C und Kha=A fehlt na, entsprechend Oertels Variante.
55 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: batainam*.
56 Alle Hss.: paryyet̄ıty-.
57 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -evan-.
58 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: ya.
59 So N2, Ba und Bu. N1: pr

˚
s. t.āny-.

60 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 1 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 1 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 1 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: kalyān. am*.
2 N1, N2, Ba, Bu: pun. yan-, Bu2: -pun. yan-.
3 So N1, N2 und Ba. Bu: -taddhyāharet* =Ga=C taddhyāharet. Bu2: -taddhyāharet-.
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4 bata vyāhārs.̄ıd. vyāhartā5 batety — evam. 6 7tad yad uparis.t.āt sam. vatsarasya pr
˚
s.t.hāny

upayanty. 8abhy eva rathantaren. a krandati.9 reta eva br
˚
hatā siñcati.10 garbhān eva

vairūpen. a dadhāti. janayaty11 eva vairājena. vardhayaty12 eva śakvar̄ıbhir. annādyam
eva revat̄ıbhih. 13 prad̄ıyate.14tat kuto15 māsimāsi janis.yate. yo vai māsyo garbho ’vapa-
dyate

............
’srāv̄ır16 iti 17vai tam āhus.18 sa 19yathā 20sāmi garbhāh. 21 pateyur yathā22 vāmā23

4 So N2, Bu=Ga=C und Bu2. N1: suvyāhr
˚
tam*. Ba: sā vyāhr

˚
tam*. Ka=B, Kha=A: sā vyāhr

˚
tam. ,

wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
5 Alle Hss.: -vyāharttā.
6 Alle Hss.: -evan-.
7 So nur N1. Bu2=Kha=A: N2, Ba, Bu, Bu2: -tadyuparis. t.āt*, ebenso Ka=B, Ga=C, Kha=A:

tadyuparis. t.āt.
8 So N1, Ba und Bu2. N2: -atyeva, Bu=Ga=C: -adyaiva.
9 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: kram. dati.

10 So alle Hss. Ga=C: siñcarti.
11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: janayety-.
12 Alle Hss.: varddhayaty-. Kha=A: vardhayanty.
13 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: revat̄ıbhih

˘
.

14 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prad̄ıyyate. Ga=C: pad̄ıyate.
15 So N1, Ba und Bu2. N2: krato, Bu=Ga=C: kr

˚
to.

16 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: asrāv̄ır. Oertel (Roots1935: 152, 187 = Kl. Schr. 361, 396)
zitiert ’srāv̄ır als 2. Person Sg., is. -Aorist. Aber die L-Ed. und die RL-Ed.: ’srāv̄ıd. Dies ist
inhaltlich nachvollziehbar, aber nicht unbedingt notwendig. Zur Verwechslung zwischen r und d s.
Orthographie 1.5.3.1.

17 So N1, N2, Ba und Bu2. So auch Oertels Variante (Roots1935: 152 = Kl. Schr. 361). Für vai tam,
Bu=Ga=C: caitam-, wonach Oertel caitam liest.

18 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -āhu. Ga=C: āhuh. .
19 Oertel (Roots1935: 152 = Kl. Schr. 361) liest yathāsāmi.
20 Die L-Ed. liest in einem Wort: sāmigarbhāh. .
21 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: garbhāh

˘
. Ga=C: garbhām. = Oertels Variante (Roots1935: 152 = Kl.

Schr. 361).
22 Alle Hss.: -yyathā.
23 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vā = Oertels Variante (Roots1935: 152 = Kl. Schr. 361).
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24os.adh̄ır liliyus — tāh. kim. ditās25 syuś, śus.yeyur26 27eva — evam. tad 28yan māsimāsi
pr
˚
s.t.hāny upayanti. 2.229

JB 2.3

atha
...........
yathā1 sam. vatsaram. 2 bhr

˚
tvā3 garbham. 4 5janayed r

˚
tau pakvā6 os.adh̄ıh. 7 pracinuyus8

— tāsām. kāmān9 10kurv̄ırann — evam. tad yad uparis.t.āt sam. vatsarasya11 pr
˚
s.t.hāny upa-

yanty. atha ha smāha citro12 gāṅgyāyani:13 spandanais.ā14 bahudohin̄ı15 yat pr
˚
s.t.hāni. ko

24 N2, Ba, Bu2: os.adh̄ırlliliyus-. N1: os.adh̄ılil̄ıyus-. Bu: os.adham. liliyus-, bzw. os.adham. lālāyus-; li
lässt sich in Bu von lā nicht unterscheiden. Ka=B: os.adh̄ırllāyus, Kha=A: os.adh̄ırliliyus, Ga=C:
os.adham. llāyus, Vi=Wh: os.adh̄ırliliyus (os.adh̄ırleliyus). Die L-Ed. und die RL-Ed.: os.adh̄ır liliyus.
Oertel (Roots1935: 152 = Kl. Schr. 361) liest: os.adh̄ır (Variante: os.adham. ) leliyus (Hss.: l̄ıliyus,
liliyus).

liliyus kann als 3. Person Pl. Opt. Perf. Akt. von lay-, layate ,,sich schmiegen“ interpretiert werden,
zu dem Verb lay- s. Gotō 1987: 279. Das Tempus und die Diathese von liliyus ist jedoch merkwürdig,
worauf Lokesh Chandra (1950: 7 Anm. 14) hinweist. Wenn es sich um die Wurzel lay- handeln
würde, wäre 3. Pl. Person Opt. Präs. Med. mit dem Präverb ni, *nilayeran, ,,sich verstecken“ zu
erwarten. Dies unterscheidet sich aber stark zu den Lesarten der Hss. Es ließe sich vermuten, dass
die ursprüngliche Form *leliyus als 3. Pl. Opt. von lay-, lelāya ,,zittern“ wäre, aus welcher es zu
liliyus durch einen Schreibfehler oder eine neue Interpretation käme. Auch Lokesh Chandra (1950:
7 Anm. 14) nimmt die selbe Wurzel an. Aber ihre Bedeutung passt nicht zum Kontext, s. Narten
1981: 12–21, besonders 21 = Kl. Schr. 244–253.

Hoffmann (1965: 189–191 = Aufs. 180–182) emendiert: os.adh̄ır dāyus ,,Pflanzen mähen, schnei-
den“, was Frenz (1966: 19) und Ehlers (1988: 1) übernehmen. Dies ist semantisch sehr leicht, aber
graphisch schwer nachzuvollziehen. In dieser Edition bleibt liliyus einstweilen ungelöst.

25 N1, N2, Ba, Bu2: kinditā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: kim. ditā. Bu=Ga=C: kiditā. Vi=Wh:
kiditās. Oertel (Roots1935: 152 = Kl. Schr. 361) liest kiditās, die Lesarten seiner Hss.: kiditā und
kim. ditā.

26 N1, N2, Ba, Bu. Bu2, Ka=B: -śis.yeyur-, dies ist Oertels Variante gleich.
27 Alle Hss.: -evaivan-.
28 So N1, Ba, Bu und Bu2. Statt yan māsimāsi, N2: -yammāsimāsi. Ga=C: -yajāsimāsi.
29 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 2 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 2 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 2 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: yatho, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
2 So N2, Bu und Bu2. N1: sam. vatsaram*, Ba: sam. vat*saram*.
3 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: sr

˚
tvā.

4 Alle Hss.: garbhañ-.
5 So nur Ba. N1, N2, Bu=Ga=C: janayadr

˚
tau, Bu2: janayaddr

˚
tau. Ka=B: janayeddr

˚
tau.

6 So alle Hss. Ka=Ba: pakva.
7 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: os.adh̄ıh

˘
.

8 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: praciniyus.
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: kāmāk-.

10 N1: kurv̄ırannevan-, Ba, Bu2: kurv̄ıranneva. N2: kurvv̄ırannaiva, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A:
kurv̄ırannaiva.

11 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sam*va◦.
12 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2, Ka=B: c̄ıtro. In Ga=C fehlt citro.
13 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu, Kha=A: gām. giyāyani. Bu2: gārgyāyan. i. Ga=C: gārgyāyani.
14 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: spandaninais. ā, Bu2: spam. danais. ā.
15 N1, N2, Ba, Bu2: bahudohani. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: bahudohini.
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’haraha16 spandanāyai dhārayitr
˚
r̄n17 es.is.yati.18 na vā etāny avyūd.he19 duhre.20 no vā

etāny uparis.t.ād vyūd.he21 daśarātre
......................................
gāyatryāparihr

˚
tāni22 duhre. sa yathā spandanām. 23

rajjubhir24
.....................
vyavatatya25 duhyur26 evam etāny uparis.t.ād vyūd.he27 daśarātre 28gāyatryā

parihr
˚
tāni duhre. sa

.........................
yathopasr

˚
jed29 evam. 30 tad yad31 gāyatramukhas tryaho.32 yathā-

bhidadhyād33 evam. 34 tad yad35 gāyatramadhyo.36 37
...............................
yathā parihr

˚
tya duhyād evam. 38 39tad

yad gāyatrottamas. tasmād40 uparis.t.ād evopetyān̄ıti. tad u hovāca śāt.yāyanir: yo41 vā
es.a candramā es.a vāva sam. vatsara. es.a prajāpatir. es.a māsa ity. etāvān vāvais.a yāvān
māsa. etam. vāvais.a āptvā punah. 42

....................
palyayate. 43 sa pañcadaśa44 rātr̄ır45 ūrdhva46 eti47

16 N1, Ba: haraha, N2, Bu=Ga=C, Bu2, Ka=B: hara. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ’haraha.
17 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: dhārayitr

˚
n-.

18 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -es. is. t.hyati.
19 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -avyūd. e, d. e und d. he sind sich graphisch ähnlich. Ga=C: apyūd. he.
20 So N2, Ba und Bu2. N1: duhe, Bu=Ga=C: dubhre.
21 So N1, N2 und Ba. Bu: -vūd. he, Bu2, Ka=B: -avyūd. he.
22 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed.: gāyatryā parihr

˚
tāni.

23 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: spandanam. .
24 So N1, N2, Ba und Bu=Ga=C. Bu2=Kha=A, Ka=B: rajjur-.
25 So N1. N2: -vvāvatatya. Ba, Kha=A: -vyapatatya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu, Bu2: -va-

patyu. Ka=B: -vapatatyu, Ga: -vapatatyu, C: -vapatyu. va und pa sind sich in der Malayalam- und
der Grantha-Schrift zum Verwechseln ähnlich. Die Bedeutung von vy-apa-tan- ist nachvollziehbar,
wie die von vy-ava-tan-. Es gibt keinen anderen Beleg für vy-apa-tan- und vy-ava-tan-. Ich richte
mich einstweilen nach der Lesart von N1 und betrachte die Lesung vyapatatya als eine alternative
Lesung. Frenz (1966: 51 Anm. 3) zitiert diese Stelle als einen einzelnen Beleg für vy-apa-tan- ,,einzeln
herabziehen“ zu neuen Verbindungen von Präfixen und Wurzeln im JB. Er übersetzt vyapatatya
,,nachdem man [ihre Füße] einzeln nach unten herabgezogen [d. h. festgebunden] hat,“.

26 So N1, N2, Ba, Bu=Ga=C und Bu2. Ka=B: duhur, Kha=A: dahyur.
27 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -vūd. he.
28 So N1, Bu und Bu2. N2: gāyatryāpahr

˚
tānin-, Ba, Kha=A: gāyatryāpahr

˚
tāni.

29 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed.: yathā upasr
˚
jed.

30 Alle Hss.: -evan-.
31 N1, N2, Ba, Bu, Bu2: -yat*, ebenso A, B, C: yat.
32 So alle Hss. Ka=B: trayaho, Ga=C: tryahe.
33 N1, N2, Ba, Bu2: yathābhidaddhyād-, Bu=Ga=C: yathāhidadhyād-.
34 Alle Hss.: -evan-.
35 So Bu2: -yad-. N1, N2, Ba, Bu: -yat*.
36 N1, N2, Ba, Bu: gāyatramaddhyo. Bu2: -gāyatramaddhyo.
37 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: yathāpahr

˚
tya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Beide Lesungen,

yathā parihr
˚
tya und yathāpahr

˚
tya, scheinen gleichartig. Aber Erstere ist überzeugender als Letztere,

weil das Wegfallen der Silbe ri in N2, Ba, Bu und Bu2 nachvollziehbarer als ihr Einschub in N1 ist.
Außerdem findet sich pari-hr

˚
- bereits oben: gāyatryāparihr

˚
tāni und gāyatryā parihr

˚
tāni.

38 alle Hss.: -evan-.
39 So Bu2. N1, N2, Ba: -tadyat* gāyatrottamas-. Bu: -tat* gāyatrottamas-. Ka=B: tadyadagāyatrama-

ddhayo, Kha=A: tadyatgāyatramaddhyo, Ga=C: tadyatgāyatramadhyo.
40 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -tasmāt*.
41 Alle Hss.: -yyo.
42 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: punah

˘
.

43 Alle Hss.: palyete, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Klaus (1986: 150 Anm. 43), Gotō (1987:
401) und Ehlers (1988: 1) weisen auf die Lesung palyayate hin, Ehlers weist darüber hinaus auf den
Wechsel zwischen aya und e in JB-Hss. mit anderen Belegen hin. Zur Verwechselung von aya zu e
s. Orthographie 1.5.3.1.

44 So alle Hss. Ga=C: pañcadaśam. .
45 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: rātrir-.
46 Alle Hss.: -ūrddhva.
47 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: viti. e und vi ähneln sich in der Malayalam-Schrift.
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pañcadaśārvāṅ.48 yā āpūryate49 tā ūrdhva50 ety. atha yā apoccham. s51 tā arvāṅ.52 sa
āpūryamān. o53 ’mum. lokam. gacchati.54 so ’munā lokena sam. spr

˚
śyānnam. 55 bhavati. sa

yad asya tatra
....................
syandyam. 56 tat

........................................
svadayitvāpocchann57 imam. ...........

lokam58 āgacchati.59 sa imā60

.......
āpa61 os.adh̄ıh. 62 pravísati. sa imā

.......
āpa63 os.adh̄ıh. 64 pravísyāsv apsv os.adh̄ıs.v65 ātmānam. 66

nyudyāpūryamān. o67 ’mum. lokam. gacchati.68 2.369

JB 2.4

sa evam eva 1punah. palyayamānas sam. vatsaram āpnoti.2 sa yāvad dha vai dvādaśa-
bhis sam. vatsarair3 avarundhe4 tāvad ekenaiva sam. vatsaren. āvarundhe5 ya evam. vidvān

48 So N1, Ba und Bu. N2: ◦rvvāṅ-. Bu2: pañcadaśārvāvaṅ-. B, C: pañcadaśārvāṅg.
49 Alle Hss.: āpūryyate.
50 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -ūrddhva. Ga=C: aurdhva.
51 N1: apocśam. s-, N2: apoccam. s-, Ba: aporchśam. s-, Bu=Ga=C: aporcam. s-, Bu2: āporchcham. s-.

Ka=B: āporccam. s, Kha=A: āporccham. s.
52 So Ba, Bu und Bu2. N2: arvvāṅ*. N1: arvām. .
53 Alle Hss.: āpūryyamān. o.
54 So Bu2. N1: gacśati, N2: gachcati, Ba: gachśati, Bu: gachati.
55 N1: sam*spr

˚
śyānnam*, N2, Ba, Bu, Bu2: sam. spr

˚
śyānna.

56 Im Wesentlichen so N1: syandyan-. N2, Ba, Bu, Bu2: svadyan-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.:
svadyam. .

57 N1: svādayitvāporcśann-. N2: svada ityāporcchann-, Ba: svada itvāporchśann-, Bu: svada ityā-
porchcann-, Bu2: svada ityāporcchann-. Ka=B, Kha=A: svada itvāpochann-. Die L-Ed. und die
RL-Ed.: svada ityapochann. Vgl. Ehlers 1988: 1. Prof. Knobl wies auf diese Lesung hin, bevor ich
die Hss. las. Die sich nach N1 richtende Lesung svādayitvā ist nicht ganz ausgeschlossen, denn der
Kausativ svādaya- findet sich ab Epos, s. PW VII: 1422. Zu dem Verb svad- s. Gotō 1987: 339–343.

58 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed. versehentlich: lokam. , außerdem die zweite Ausgabe der
RL-Ed. (1986): loka. Klaus (1986: 150) weist auf die richtige Lesung hin, vgl. Ehlers 1988: 1.

59 So N2 und Bu2. N1: -āgacśati, Ba: -āgachśati, Bu: -āgachati.
60 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: imām. .
61 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Bu2=kha=A. Die L-Ed. und die RL-Ed.: apa. Zu āpas

als Akk. Pl. f. s. Whitney Gr.: §393a, AiG III: §25d, 131a. Ein weiteres Beispiel im JB ist apa
udāharanti, zweimal in JB 1.167.

62 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: os.adh̄ıh
˘
.

63 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: āpa. Die L-Ed. und die RL-Ed.: apa. s. oben,
Anm. 61.

64 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: os.adh̄ıh
˘
.

65 Alle Hss.: -aus.adh̄ıs.v-.
66 Alle Hss.: -ātmānan-.
67 N1, N2, Ba: -nyadyāpūryyamān. o, Bu: -dyadyāpūryyamān. o, Bu2: -nadyāpūryyamān. o. Ka=B:

nadyāpūryamān. o, Kha=A: nyadyāpūryamān. o, Ga=C: dyadyāpūryamān. o.
68 So N2 und Bu2. N1: gacśati, Ba: gachśati, Bu: gachati.
69 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 3 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 3 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 3 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Im Wesentlichen so nur N1: punah
˘
palyayamānas-. N2, Ba, Bu=Ga=C, Kha=A: punas-

pavyayamānas- Bu2: punasvavyayamānas-. Ka=B: punasvavyayamāna.
2 N1 ist zu dunkel für eine sichere Lesung.
3 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -sam. vatsarain-. Ka=B: sam. vatsaraih. r-, Kha=A: sam. vatsarah. r-,

Ga=C: sam. vatsaraih. n-.
4 N1, N2, Ba, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -avarundhe. Ka=B: -avarunddhe. Die L-Ed. und die RL-Ed.:

avarunddhe, dies ist grammatikalisch richtig. nddhe wird in den Hss. immer zu ndhe, s. Orthographie.
5 So alle Hss. Ebenso Ka=B, Kha=A, Ga=C. Die L-Ed. und die RL-Ed.: sam. vatsaren. āvarunddhe.

Dies ist grammatikalisch richtig. nddhe wird in den Hss. immer zu ndhe, s. Orthographie 1.5.3.5b.

125



māsimāsi pr
˚
s.t.hāny upaiti. 6tān etām. ś caturo ’bhiplavān upayanti. tes.ām. 7 caturvim. śat̄ı8

.................
rātrayaś.9 caturvim. śatyardhamāsas10 sam. vatsaras. tad es.ām11 māsimāsi sam. vatsara āpto
bhavati. pr

˚
s.t.hyam. 12 pañcamam upayanti. tad es.ām. uparis.t.āt sam. vatsarasya māsimāsi

pr
˚
s.t.hāny upetāni bhavanty. atha ha smāha mahitthaś13 śainmis.ir:14 yam. 15 vā 16imam

āhur apr
˚
s.t.ho ’dhuvakos.n. ı̄s.ah. 17 kulasyakulasyodbhidā18 ves.t.ata ity es.a ha vāva so ’pr

˚
s.t.ho

’dhuvakos.n. ı̄s.o ya 19
......
es.a ............................

nirhr
˚
tapr

˚
s.t.has. s.ad. ahas.20 te kim. 21 tat pr

˚
s.t.hyasya s.ad. ahasya

stomān22 eva 23kurvanta ādriyerann. abhiplavān evaitān 24pañcopetyoparis.t.ād eva pr
˚
-

s.t.hāny upetyān̄ıti. 2.425

JB 2.5

asau vā ādityo ’trāgra ās̄ıd 1yatraitac cātvālam. . sa idam. 2 sarvam. 3 prātapat.4 tasya devāh. 5

pradāhād abibhayus.6 te ’bruvan: sarvam. 7 vā ayam idam. 8 pradhaks.yaty.9 10
........................
eta . imam

6 Statt tān etām. ś, N2, Ba, Bu, Bu2: tānetāś-, N1: tām. ś-.
7 Alle Hss.: tes. āñ-.
8 So N1. N2: ◦rvvim. śati, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: ◦rvim. śati.
9 Alle Hss.: rātreś-. Ka=B, Kha=A, Ga=C: rātreh. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: rātryah. . Im JB

kommt nur rātri- vor, keine ältere Form rātr̄ı-. Zur Verwechselung von aya zu e s. Orthographie
1.5.3.1.

10 N1, Ba, Bu, Bu2: ◦rddhamāsas-, N2: caturvvim. śatyarddha◦.
11 Alle Hss.: -es. ām-.
12 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: pr

˚
s. t.hyam*.

13 So N1 und Bu=Ga=C. N2, Bu2: mahittha, Ba, Kha=A: mihitthaś-. Ka=B: mihittha.
14 So N1, N2, Ba, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A. Ka=B: śainmis. ı̄r-.
15 N1, N2, Ba, Bu2: -yyam. . Bu=Ga=C: -yyā. Ka=B: -s.ya, Kha=A: yam. .
16 So N1, N2, Ba=Ka=B und Bu2. Bu=Ga=C: imāhutir-.
17 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: dhuvakos.n. is.ah. , Bu2, Ka=B: dhāvakos.n. ı̄s.ah. .
18 So Bu2. N1: ◦syotbhidā, N2, Ba, Bu: ◦syot*bhidā, das ist gleich der Lesart von C.
19 N1: es.a nihr

˚
tah

˘
pr
˚
s. t.has.-, N2, Ba, Bu2: enirhr

˚
tapr

˚
s. t.has.-, Bu: enihr

˚
tapr

˚
s. t.has.-. Ka=B: enirhr

˚
ta-

pr
˚
s. t.hyaś-, Kha=A: enihr

˚
tapr

˚
s. t.haś-, Ga=C: enihr

˚
tapr

˚
s. t.has.-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: eva nirhr

˚
-

tapr
˚
s. t.hyas. .

20 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -pad. ahas-. Ka=B, Kha=A: -śad. ahah. , Ga=C: -vad. ahah. .
21 Alle Hss.: kin-.
22 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba, Kha=A: stomāny-.
23 So nur N1. N2: kurvvanta ādiyeran*n-, Ba: kurvanta ādiyeran*n-. Bu2: kurvanta ādiyerann-, Bu:

kr
˚
rvamūndiyeran*n-, Ka=B, Kha=A: kurvanta ādiyeran, Ga=C: kurvamūndiyeran.

24 So N1, N2 und Bu2. Ba, Kha=A: pañcopetyoparis. t.āde, Bu=Ga=C: pañcopatyoparis. t.ādeva. Die
L-Ed. mit Druckfehler: pañcapetpopa◦.

25 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 4 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 4 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 4 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: yatraitaddhyātvālam. . Ka=B: yatraiccātvālam, Ga=C: yatraiddhyā-
tvālam.

2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: idam*.
3 So Bu und Bu2. N1, Ba: sarvam*, N2: sarvvam. .
4 So N2, Ba und Bu2. N1: prātah

˘
pak-, Bu=Ga=C: prāpatat-.

5 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: devāh
˘
.

6 N1: -abibhiyus-, N2, Ba, Bu, Bu2: -abhibibhayus- ∼= Ka=B, Kha=A, Ga=C: abhibibhayuh. .
7 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
8 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -idam*.
9 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: pradhaks.aty- ∼= Ka=B, Kha=A, Ga=C: pradhaks.ati.

10 Im Wesentlichen so N1, N2, Ba und Bu2: -etemamūrddhvam-. Bu: -etemamūrurddhvem-. Ka=B:
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ūrdhvam udūhāmeti. tam. 11 s.ad.bhir12 māsair13 ūrdhvam14 udauham. s. tam ekavim. śe
vis.uvaty adhyādadhus.15 sa es.a ekavim. śe vis.uvaty adhyāhitas16 tapati. tad ye ca ha
vā ita ūrdhvā17 lokā ye cāmuto ’rvāñcas18 tes.ām es.a etad ubhayes.ām. 19 vis.uvati. tad
yad ubhayes.ām. vis.uvati tasmād vis.uvān sa. yathā vai rathanābhāv20 arās samagrā evam.
haitasmin sarve21 lokās samagrās. tān vā etān eke parastād22 vis.uvata ūrdhvān23 eva
s.ad. ahān upayanti.24

.....................
yathaiveta25 ā vis.uvata upayanty26 evam evāpi parāñcah. .27 parāṅ

vai svargo28 lokah. .29 parāñca etam. svargam. 30 lokam. rohāma.31 pratyavarohas sa yad32

arvāñca33 34upeyāma . athaivam apratyavarūd.ham iti vadantas. te ye ha te tathopayanti
ya

......................
evaitasmād35 ādityād arvāñco36 lokās tān evāpnuvanti. yady api bahūn sam. vatsarān

upayanty37 atha tān evāpnuvanty.38 atha ya39 evaitān40 parācaś cārvācaś41 ca s.ad. ahān

etemmūrddhvam-, Kha=A: etemmūdūrddhvam-, Ga=C: etemmūrūrddhvam-. Die L-Ed. und die RL-
Ed.: etem ūrdhvam. Prof. Knobl sah die richtige Lesung voraus. In N2, Bu und Bu2 sind mama
und mma manchmal graphisch identisch, s. Lokesh Chandra (1950: xvi) und Orthographie 1.5.2.1a.

11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: tam. va.
12 N1, N2, Ba=B, Bu, Bu2=A: s.at.*bhir-.
13 So Bu. N1, N2, Ba=B, Bu2=A: -mmāsair-.
14 Alle Hss.: -ūrddhvam-.
15 Alle Hss.: -addhyādadhus-.
16 N1, N2, Ba, Bu2: -addhyāhitas-, Bu: -addhāhitas-. Ga=C: adhyāhi.
17 N1, N2, Ba, Bu2: ūrddhvā. Bu=Ga=C: ūrdhva.
18 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: rvvā◦.
19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -uha es. ām. .
20 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: rathānābhāv-.
21 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvve.
22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: pārastād-.
23 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: ūrddhvān-.
24 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -upavanti.
25 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: yathaivaita, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: upayaty-.
27 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: parāñcah

˘
. ñca in N1 sieht wie ṅva aus, die beiden Buchstaben sind

sich sehr ähnlich.
28 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: svarggo.
29 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: lokah

˘
.

30 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: svarggam. .
31 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: rāhāma.
32 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: y-.
33 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -arvva◦.
34 So N2, Ba und Bu2. N1: upeyāmāthaim-, zwischen thai und m- steht ein unleserlicher Buchstabe.

Bu: upeyāmā(ntatha ya evaitān)thevam-.
35 So nur N1. N2, Bu=Ga=C: evasantasmād-. Ba, Bu2: evantasmād-, wonach die L-Ed. und die

RL-Ed.: evam. tasmād.
36 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -arvva◦.
37 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -upayanti.
38 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -evāpnuvanti.
39 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C fehlt ya.
40 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba, Kha=A: evaitā.
41 So N1 und Ba. N2: -cārvvāś-, Bu=Ga=C, Bu2: -cārvāś-.

127



upayanti42 ta evaitān ubhayān43 lokān āpnuvanti 44parāṅ
...............
iti yann arvāṅ iti. 2.545

JB 2.6

sa imam. lokam1 antikād abhyatapat. te vāyum avastāt paryauham. s.2 tenainam3 aśama-
yann. apo ha vā es.a etad4 5

............................
bibhrad ı̄yate. ’dbhir6 evainam. 7 tad aśamayan. 8so ’mum

param. lokam. 9 prātapat. te candramasam. 10 parastāt paryauham. s.11 tenainam12 aśamayan.
prajāpatir vai13 candramāh. .14 prajāpatinaivainam. 15 tad aśamayam. s.16 tris.u ha vā ayam

42 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -uyanti.
43 So alle Hss. Ga=C: uyānubhayān.
44 Ba, Bu, Bu2: parāṅ* iyannarvāṅ* iti, ∼= Ka=B, Kha=A, Ga=C: parāṅ iyann arvāṅ iti. N2: parāṅ*

iyannarvvāṅ* iti. N1: parāṅiyannarvāṅa iti. Die L-Ed. und die RL-Ed.: parāṅ iyān arvāṅ iti. Alle
Hss. haben -iyann- statt -iyān-. Die Lesung der beiden Eds. ist deswegen schwer zu halten. Der
Sinn des Satzes erschließt sich mir nicht. Versuchsweise wird hier iti yann als Nom. Sg. m. Partizip
Präsens von i- gelesen. Es wäre auch denkbar, nur yann zu lesen. Es könnte aber auch sein, dass
iyan eine falsche Form von iyān als Nom. Sg. m. von iyant- ,,so groß“ wäre.

45 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 5 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 5 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 5 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: lokamm-.
2 N1, N2, Ba, Bu2: paryyauham. s-, Bu: paryyohas-.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -tenenam-.
4 Alle Hss., Ka=B, Kha=A und Ga=C: etat*
5 N1, N2, Ba: bibhrat̄ıyate. In N1 sieht t̄ı wie eine schlechte Abschrift von d̄ı aus. Bu=Ga=C, Ka=B,

Kha=A: bibhr
˚
t̄ıyate. Bu2: bibhrat̄ıtiyate. Die L-Ed. und die RL-Ed.: bibharti/ te. Caland emendiert

in seiner Transkription von Bu und Bu2 (Utrecht 1) die Lesart bibhr
˚
t̄ıti yate zu bibhrat̄ıti ya(t) te.

Auf den ersten Blick zu bemerken ist die falsche Stelle des Dan.d. as der L-Ed. und der RL-Ed.
Der Satz sollte nicht vor, sondern nach te enden, weil das nächste Wort ’dbhir am Anfang des
nächsten Satzes stehen muss, den man mit dem darauffolgenden parallelen Satz prajāpatinaivainam.
tad aśamayam. s vergleichen kann.

Folglich muss die Lesung bibharti in Frage kommen. Sie entspricht aber den Lesarten nicht. In
den Hss. kommt zwar die Verwechslung von -ar zu -r

˚
vor. Außerdem sind sich -ra und -r

˚
graphisch

zum Verwechseln ähnlich. Hier wird versuchsweise apo ha vā es.a etad *bibhrad ı̄yate gelesen. Die
Veränderlung von d̄ı zu t̄ı in den Hss. ist nachvollziehbar, s. Orthographie 1.5.3.2. Das Verb i-, ı̄yate
als Hilfsverb mit einem Partizip Präsens ist jedoch problematisch, denn das Verb i-, eti, nicht i-,
ı̄yate, ist als solches bekannt, s. AiS: 390. Der Wind (vāyu-) verbindet sich oft mit dem Verb pū-,
pavate. Daraus könnte folgende Emendation geschlussfolgert werden: apo ha vā es.a etad bibhrat
*pavate. Aber die Verwechslung von tpava zu t̄ıya in den Hss. ist kaum vorstellbar.

6 So Bu2 ohne Avagraha. So auch Ka=B: dbhir. N2, Ba Bu: t*bhir-, wie Ga=C, Kha=A: tbhir. N1:
dabhir-.

7 Alle Hss.: -evainan-.
8 N1, Ba: somam*param. , N2, Bu2=Kha=A, Ka=B: somam. param. , Bu=Ga=C: somā param. .
9 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: lokam*.

10 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: candramasam*.
11 Alle Hss.: paryyauham. s-.
12 So N2, Ba und Bu2. N1: -tenenam-, Bu=Ga=C: -tanainam-.
13 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvai.
14 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: candramāh

˘
.

15 Im Wesentlichen so nur N1: prajāpatinaivainan-. N2, Ba, Bu: prajāpatimevainan-. Bu2=Kha, Ka,
Ga: prajāpatimevainam. . Die L-Ed. liest zwar prajāpatim evainam. , aber erwähnt, dass prajāpatim.
(sic!) zu prajāpatinā zu emendieren sei.

16 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -aśamayan*s-. Ga=C: aśaman.
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idam. lokes.u pavate17 tris.u tata ādityas 18
...........................................
tris.u candramās tris.u naks.atrān. i. tasmāt tāny19

...................
an. is.t.hāni.20 21

...............................
parārdhyāni hy. ete ha vāva dvādaśa devalokā. atha yathos.aso22 vā yad

vaivam evānye lokās. sa imam. lokam okam. 23 prajānann abhyavāvidhyat.24 25
.......
tam. .............

tribhis
svarasāmabhir avastād26 upādadhus. 27so ’mum. param. lokam. prāpaśyat. tam 28

.....
ud

.......................
evāvidhyat. 29

......................
tam. tribhis svarasāmabhih. 30 parastād upādadhus. tam etad atrāspr

˚
n.van.

yad aspr
˚
n.vam. s tat svarān. ām. svaratvam. .31 saptadaśās32 svarasāmāno bhavanty. annam. vai

saptadaśam. annādya evainam. 33 tad adhyādadhur.34 atho prajāpatir vai35 saptadaśah. .36

prajāpatinaivainam. 37 tad annādye ’dhyādadhus.38 sa es.o39
...................
’bhipūrve40 ’nnādye ’dhyāhi-

17 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: pravate.
18 So nur N1. Statt tris.u candramās tris.u, N2, Ba, Bu und Bu2: tris.u, wonach die L-Ed. und die

RL-Ed.
19 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: tānny-.
20 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -anis. t.hān. i. Ka=B, Kha=A, Ga=C: anis. t.hāni. Die L-Ed. richtig:

an. is. t.hāni. Die RL-Ed.: an. is. t.hān. i. So liest auch Vishva Bandhu (VPAK Brāhman. as: 46) ohne
Anmerkung.

21 Im Wesentlichen so nur Ba: parārddhyānihy-. N1, N2, Bu2: parārddhyān̄ıhy-, Bu: parārddhyān̄ıty-.
Ka=B, Kha=A: parārdhyān̄ıhy-, Ga=C: parācyān̄ıty-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: parārdhyān̄ıty.
Klaus (1986: 155 Anm. 10) weist anhand der Lesarten von Ka und Kha auf die richtige Lesung hin,
wonach Ehlers 1988: 2.

22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: pathos.aso.
23 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -okam*. Bezüglich oka- n. statt okas- n. s. Mayrhofer EWA I: 276,

Ehlers 1988: 2. Dieses okam. bzw. okam* könnte durch einen Schreibfehler entstanden sein und
ursprünglich okah. gewesen sein. Die graphische Verwechslung zwischen dem Visarga (h. ) bzw. dem
Upadhmān̄ıya (h

˘
) und dem Anusvāra (m. ) bzw. kleinem m (m*) ist nachvollziehbar, s. Orthographie

1.5.2.1a. Wie Mayrhofer (EWA I: 276) andeutet, wäre es aber auch denkbar, dass okam. bzw. okam*
durch eine Analogie mit dem vorausgehenden lokam entstanden wäre. Im JB findet sich sonst nur
okas-.

24 N1, N2, Ba, Bu, Bu2: -abhyavāviddhyat-. Ga=C: asyavāviddhyat-.
25 N1, Ba, Bu2: -tantribhi, N2, Bu: -tantibhi. Ga=C: -tantibhih. . Die L-Ed. und die RL-Ed.:

tantribhih. /. Prof. Knobl wies auf diese Lesung hin, bevor ich die Hss. las.
26 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba=Ka=B, Kha=A: -asastād-.
27 N1: -somam*param*lokam*, N2, Bu2=Kha=A, Ka=B: -somam. param. lokam. , Ba: -somam * param.

lokam*, Bu=Ga=C: -somam. param. loka.
28 N1, N2, Ba, Bu: -udevāviddhyat-, Bu2: -udevāviddhyan-. A, B, C: udevāvidhyat. Die L-Ed. und die

RL-Ed.: u devā vidhyat. Ehlers (1988: 2) weist darauf hin, ud evāvidhyat statt u devā vidhyat zu
lesen, dies übernehme ich. Dies wäre der erste Beleg für ud-vyadh- im Veda.

29 N1, N2: -tantribhis-, Ba, Bu: -tantribhi. Bu2: -tantr
˚
bhis-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tantribhih. /,

die Stelle des Dan.d. as ist falsch. Prof. Knobl wies auf diese Lesung hin, bevor ich die Hss. las.
30 So Ba und Bu2. N1, N2: -svarasāmabhih

˘
, Bu: svarasāmabhih

˘
.

31 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: svaratvam*.
32 Alle Hss.: saptadaśā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: saptadaśā.
33 Alle Hss.: evainan-.
34 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -addhyādadhur-.
35 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvai.
36 So Ba und Bu2. N1, Bu: saptadaśah

˘
. N2: saptadaśam. .

37 Alle Hss.: prajāpatinaivainan-.
38 Alle Hss.: ddhyādadhus-.
39 So alle Hss. Ga: es. ā.
40 So N1, Bu=Ga=C und Bu2 ohne Avagraha. N2: bhipūrvve, Ba: hipūrve, wonach die L-Ed. und die

RL-Ed.: hi pūrve.
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tas41 tapati. te vā ete svarasāmāna42 ekapañcāśat satrim. śin̄ır43 virājas44 sam. padyante.45

pañcavim. śatir avastāt pañcavim. śatih. 46 parastād. atha yaikapañcāś̄ı47 tasyām es.a etan
madhye48 vyūhyādhyāhitas49 tapati. 50

......
tan na śoko51 na himo nāśanāyati52 na pipāsati53

nāsya54 kā canāvr
˚
ttir asti. na ha vā aśanāyati,55 na pipāsati,56 nāsya kā canāvr

˚
ttir57

bhavati ya evam. veda. 2.658

JB 2.7

sa yathā
...............................
sarpis.kumbham. 1 vā madhukumbham. 2 vā jāloditaśayam. 3 hriyerann4 evam evais.a

41 So Bu2 ohne Avagraha. N1, N2, Ba, Bu: ddhyāhitas-. B: yyāhitas.
42 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sva svarasāmāna, zwischen sva und sva befindet sich ein Raum, weil

das Blatt einen Riss hat.
43 So Ba. N1: satr̄ım. śin̄ır-, N2, Bu2: strim. śin̄ır-, Bu: satrim. śan̄ır-. Ka=B: sastrim. śin̄ır, Ga=C:

satrim. śanir.
44 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvi ◦.
45 So N2, Bu und Bu2. N1: -sam*padyante, Ba: -sam*pante. Kha=A: sampante.
46 So Ba und Bu2. N1, Bu: pañcavim. śatih

˘
, N2: pañcavim. śatim. .

47 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: yaikapañcāśa.
48 N1, N2, Ba, Bu2: maddhye, Bu=Ga=C: madhya.
49 N1, N2, Ba, Bu: vyūhyāddhyāhitas-, Bu2: vyūhyāddhyāpitas-. Ga=C: vyūhyāddhyahitas, Ka=B:

vyahyāddhyāpitas.
50 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tam. na. tan muss eigentlich tad sein. Ehlers (1988: 3) weist

auf die richtige Lesung und die Parallele in JB 1.252 hin, wo die RL-Ed. richtig tan na śoko liest.
Aber Lokesh Chandra (1950: 14 Anm. 33) liest auch das Zitat aus JB 1.252 falsch: ... tam. na śoko
...

51 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: śokā.
52 So N1, N2, Ba und Bu, Bu2. Ga=C: nāśāyati.
53 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: pipāsa.
54 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: nosya.
55 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ga=C: aśanā iti.
56 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pipāsti.
57 So N1, Ba und Bu. N2: canādvr

˚
ttir-, Bu2, Ka=B: canādavr

˚
ttir-.

58 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 6 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 6 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 6 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Im Wesentlichen so N1 und Ba: sarppis.kum*bham. . N2: sarppis.kubham. , Bu, Bu2: sarppis.kum. bham. .
Kha=A, Ga=C: sarpis.kumbham. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: sarpis.ah. kumbham. .

2 So Ba. Bu: madhukum. bham. . Bu2: madhukum. bha, N2: madhukram. bha. In N2 sind sich ku und kra
ähnlich. N1: madhus. lam*bham*,

3 So N2, Ba, Bu2: jāloditaśayam. . Bu=Ga=C: jaloditaśayam. , N1: jāloditañjayam. . Vgl. Ehlers 1988:
3.

4 So alle Hss. Der Numerus des Verbs ist inkorrekt. Das Verb steht im Sg., nicht im Pl., wenn mehrere
singularische Subjekte in einem Satz durch die Partikel vā ,,oder“ verbunden werden, s. AiS: 86–87.
Hier ist *hriyeta zu erwarten. Man könnte die drei Nomina, sarpis.kumbham. madhukumbham. und
jāloditaśayam. , als Akkusativobjekte betrachten. Dann müsste das Verb aber im Aktiv, *hareyur,
stehen. Hier kann man den Text einstweilen unverändert lassen.
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etābhir5 virād. bhih. 6 parigr
˚
h̄ıtah. .7 prāñ ca8 pratyañ ca yata 9etābhir dhr

˚
tas. tān vā etān10

eke svarasāmno ’gnis.t.omān eva kurvanti11 12stotrabr
˚
hat̄ım idam. kurma13 iti vadanto.14

ye15 vai trayo ’gnis.t.omās.16 s.at.trim. śat17 tāni stotrān. i. dvādaśaikasya dvādaśaikasya dvā-
daśaikasya. tat s.at.trim. śat.18 s.at.trim. śadaks.arā19 vai br

˚
hat̄ı. br

˚
hat̄ı20 svargo21 lokas.

saitam. 22 spr
˚
śati. te br

˚
hatyaitam. 23 svargam. 24 lokam. gacchāmeti.25 te ha te gaccha-

nty26 eva yathā27 tv r
˚
te ’nnād28 gacched29 evam.30 atha yad ukthyā bhavanti — paśavo

vā
.................
ukthāny. 31 annam. 32 paśavas — sa yathānnena saha śreyām. sam. 33 pratinandantam34

upeyād evam evainam etad ukthyais35 svarasāmabhir upayanty.36 atho haitau37
.....................
devatalpāv

38 eva yad vísvajidabhijitāv. annam 39etad yat svarasāmānas. sa yathā sūnāyām a-
nnam ādhāya śreyasa upahared evam evāsmā etad vísvajidabhijidbhyām40 etad annam

5 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: etābhi.
6 So Ba und Bu2. N1, Bu: virād. bhih

˘
, N2: -vvirād. bhih

˘
.

7 So nur Ba. N1, N2: parigr
˚
h̄ıtah

˘
, Bu: parihr

˚
tah

˘
, Bu2: parigrah̄ıta. Ka=B: parigr

˚
h̄ıta, Ga=C:

parihr
˚
tah. .

8 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -cah
˘
.

9 N1: etābhirddhr
˚
tas-. N2, Ba: etābhiddhr

˚
tas-, Bu: etābhidhr

˚
s-, Bu2: etābhirdhr

˚
tah. . Kha=A, Ga=C:

etābhi dhr
˚
tah. .

10 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ekān-.
11 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanti.
12 So N1, Ba und Bu2. N2: stotrabr

˚
hat̄ı idam. , Bu=Ga=C: stotr

˚
br
˚
hat̄ı idam. .

13 So Bu. N1, N2, Ba: kurmma. Bu2: kumma. Ka=B: kunma.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vedanto.
15 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: e.
16 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu=Ga=C: gnistomās.-. Bu2: gnis. t.omāh. .
17 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -s.at.*ttrim. śat-.
18 So N1, N2 und Ba. Bu=C: s.at.*tr

˚
m. śat*. Bu2: s.at.*ttrim. śat*.

19 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: s.at.*ttrm. śadaks.arā. Ga=C: s.at. trim. śadaks.aram. .
20 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: br

˚
hit̄ı.

21 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: svvarggo.
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -saitam*.
23 So N1, N2 und Bu. Ba, Bu2: br

˚
hatyetam. .

24 So N1 und Ba. N2: svargga, Bu, Bu2: svarga.
25 So Bu2. N1: gacśāmeti, N2: gachchāmeti, Ba: gachśāmeti, Bu: gachāmeti.
26 So N2 und Bu2. N1: gacśanty-, Ba: gachśanty-, Bu: gachanty-.
27 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2, Ka=B: yatha.
28 So Bu2 ohne Avagraha. N1, N2, Ba, Bu=C, A: nnāt*.
29 So Bu2. N1: gacśed-, N2: gachced-, Ba: gachśed-, Bu=C: gached-.
30 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: -avam-.
31 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ukthyāny-. Ga=C: ukthāni. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ukthyāni/.

Ehlers (1988: 3) weist darauf hin, die Lesart von Ga anzunehmen.
32 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -annam*.
33 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: śreyām. sam*.
34 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu: pratinadantam-. Ga=C: pratinadanta.
35 So N2 und Ba. N1, Bu2: -ukthyai, Bu: -ukthai. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ukthyai.
36 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu: -ūpayanty-.
37 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: haitena.
38 N1, N2, Bu: devatat*pāv-, wie Kha, Ga: devatatpāv. Bu2, Ka=B: devātatpāv-. Ba ist zu dunkel für

eine sichere Lesung: deva v-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: devatattvāv. Prof. Fujii wies auf die
Parallele in JB 2.344 hin: devatalpo ha khalu vā es.a yad vísvajitabhijitau.

39 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -etavr
˚
t*svarasāmānas-.

40 So Bu2. N1: -vísvajidabhijitbhyām-, N2: -vísvajidabhijit*tyām-, Ba, Bu: -vísvajidabhijit*bhyām- =
C: vísvajidabhijitbhyām.
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.......................
upaharanty.41 atho hais.ā śāntir eva kriyate. ’gnis.t.omasāma 42syād, āgnimārutam. śastram. ,
43vis.uvān44 ka. etām. s45 tr̄ın agn̄ın46

......................
abhyavetya 47 śobhayatah. .48 pradagdho49 haiva

śaȳıta.50 tad yad ukthāny antaren. a bhavanti — paśavo51 vā52 ukthāny. annam. 53 paśavo.
’nnenaitam aśamayan54 — nārmedhenaivainam. 55 56tac chamayitvāntata57 upayanti. 2.758

JB 2.8

1
......
tau vā etau vísvajidabhijitāv.2 3as.t.āv anyas satrim. śin̄ır4 virājas5 sam. padyante,6 ’s.t.āv

anyo. ’yam. 7 vai loko ’bhijid, asau vísvajit. paśavas8 svarasāmānas. tad yad abhijitā
stutvā svarasāmabhi stuvate 9’sminn evaital loke paśūn10 11pratis.t.hāpayanty. atha yat12

svarasāmabhi stutvā vísvajitā stuvate tasmād13 amutah.pradānāt14 paśavo j̄ıvanti. tasya

41 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -upaharaty-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: upaharati/.
42 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=Ga=C: syāgnimārutam. .
43 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen eine falsche Interpunktion: vis.uvān/ ka etām. s.
44 So alle Hss. Ga=C: vis.uvā.
45 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: etās-. Ga=C: tām. s.
46 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -agn̄ır-.
47 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Kha=A. Bu2: -abhyupetya. Die L-Ed. und die RL-Ed.:

abhyupetya.
48 So nur Ba. N1: śobhayata, N2, Bu, Bu2: śobhayatah

˘
.

49 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pradasvo. Ka=B: pradagdhyo.
50 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: śadh̄ıta. dha in der Malayalam-Schrift ähnelt ya in der Grantha-Schrift.
51 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: paravo.
52 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt vā.
53 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -annam*.
54 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -aśamayañ-.
55 N1, Ba: -nārmmedhenaivainan-, N2: -cārmmedhenaivainan-, Bu: -nārmedhenaivainan-, Bu2: -nā-

rmmedhenainaivainan-. Ka=B: nām. rmedhenainaivainam. .
56 So N2 und Bu2. N1: -tacśamayitvāntata, Ba: -tachśamayitvāntata, Bu: -tachamayitvāntata.
57 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzten einen überschüssigen Avagraha: chamayitvā ’ntata.
58 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 7 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 7 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 7 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: ta u vā. In N1 wurden drei Varianten ta vo, tau vā und
ta u vā ineinander geschrieben. Die L-Ed.: tau vā, aber die RL-Ed.: tā u vā. Lokesh Chandra (1950:
17 Anm. 1) gibt einen Beleg für den gleichen Ausdruck an: JB 2.165: tau vā etau ...

2 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: vísvadabhijitāv-. Ka=B: vísvadabhijitau.
3 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -as.t.ānyās-. Ka=B: as.t.āvanyās.
4 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2 ist zum Teil völlig vergraut: -satrim. . Ka=B: satrim. śan̄ır.
5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvirājas-.
6 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
7 So N1 und Ba ohne Avagraha. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: nyam. . Ka=B: nyayam. .
8 Alle Hss.: paśava. Die L-Ed. und die RL-Ed.: paśava.
9 So N1, N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. Bu: sminnevainal-. Ga=C: sminavaital.

10 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C: paśū, Bu2=Kha=A: paśu.
11 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: pratis. t.hāpayanti atha.
12 So nur N1. Ba: ya. In N2, Bu=Ga=C, Bu2 fehlt yat.
13 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: smātad-.
14 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -amutah

˘
pradānāt*.

132



vā etasya vais.uvatasyāhno15 daśa16 ca pañcavim. śāni stotrān. i bhavanti dve ca stotriye.17

tato yāni daśa pañcavim. śāni stotrān. i18 mahāvratam. 19 tat. tair20 asya vais.uvate ’hani
mahāvratam21 upetam. 22 bhavaty. atha ye dve stotriye23 āditya eva sa etasminn24 ahan
pratis.t.hito. ’tha ha sma25 vā etat purā 26trir mahāvratam upayanty27 ārambhan. ı̄ye28 ’han
vais.uvate mahāvrat̄ıye.29 tasya vā etasyārambhan. ı̄yasyāhnaś30 caturdaśa31 ca pañcavim. -
śāni32 stotrān. i bhavanti daśa ca33 stotriyās.34 tato yāni35 caturdaśa36 pañcavim. śāni
stotrān. i 37mahāvratam. tat. tair asyārambhan. ı̄ye38 ’hani mahāvratam39 upetam. 40 bhavaty.
atha yā daśa stotriyā41 — daśāks.arā virād. . annam. 42 virāt. — teno 43hāvasena yanty ā
vais.uvatād ahno. ’tha ye dve stotriye44 vis.uvato ’tiricyete tad u hānnapānam. .45 dvayam46

15 So N1, Bu und Bu2. N2, Ba: vais.uvatassyāhno.
16 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: daśadaśa. Ka=B: thadaśa.
17 So N2, Ba und Bu. N1: stotrye, Bu2, Ka=B: stotr̄ıyye. stotrye und stotr̄ıye sind auch gültig. Zu

den Varianten stotriyā-, stotr̄ıyā- und stotryā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
18 In Bu2 folgt der Text, der mit Klammern korrigiert wurde: (bhavanti daśa ca stotr̄ıyyāstato), diese

Lesart ohne Klammer ist mit der Lesung von Ka=B identisch.
19 N1: mahāvrata, N2: mahāvratat-, Ba, Bu2: mahāvratan-, Bu=C: mahāvr

˚
tat-. A, B: mahāvr

˚
tam. .

20 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: -ter-.
21 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=C: mahāvr

˚
tam-.

22 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -upetam*.
23 So N2, Ba und Bu. N1: stotrye, Bu2, Ka=B: stotr̄ıyye. stotrye und stotr̄ıye sind auch gültig. Zu

den Varianten stotriyā-, stotr̄ıyā- und stotryā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
24 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: etasmann-.
25 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: smya.
26 N1, N2, Ba, Bu2: trirmmahāvratam-, Bu=C: trirmahāvr

˚
tam-.

27 So N1, N2 und Ba. Bu: -upanty-, Bu2: -upayaty-.
28 N1, Ba: -āram*bhan. ı̄ye, N2, Bu, Bu2: -āram. bhan. ı̄ye.
29 So alle Hss. C: mahāprat̄ıye.
30 So N1 und Ba. N2: etasyāram. bha◦ Bu: etasyāram. bhan. ı̄yasyāhaś-∼= Ga=C: etasyārambhan. ı̄yasyāhaś.

Bu2: etasyāram. bhan. ı̄yyasyāhnaś-.
31 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -caturddaśa.
32 So alle Hss. B: pañcavim. thāni.
33 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: va.
34 So N2 und Ba. N1: stotryās-. Bu: śrotriyam. s-, Bu2: stotr̄ıyyās-. Ka=B: stotr̄ıyāh. , Kha=A:

śrotriyāh. , Ga=C: śrotriyah. . Zu den Varianten stotriyā-, stotr̄ıyā- und stotryā- s. Orthographie
1.5.3.1 und Vokabular.

35 N1 ist zu dunkel, zum Teil beschädigt und unleserlich: nu.
36 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: caturddaśa.
37 Für mahāvratam. tat tair, N1: mahāvratantat*tair-, N2, Bu2: mahāvratattar-, Ba=Ka=B, Kha=A:

mahāvratatattar-. Bu=Ga=C: mahāvr
˚
tattar-.

38 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: -asyāram. bhan. ı̄ye.
39 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: mahāvr

˚
tam-.

40 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -upetam*.
41 So N2, Ba und Bu. N1: stotryā, Bu2: stotr̄ıyyā. Ka=B: stostr̄ıyya. stotryā und stotr̄ıyā sind auch

gültig. Zu den Varianten stotryā-, stotriyā- und stotr̄ıyā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
42 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -annam*.
43 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: hāvasenenty- statt hāvasena yanty. Zur Verwech-

selung von -aya- zu -e- s. Orthographie 1.5.3.1.
44 So N2, Ba und Bu. N1: stotrye, Bu2: stotr̄ıyye. Ka=B: stotr̄ıye. stotrye und stotr̄ıye sind auch

gültig. Zu den Varianten stotryā-, stotriyā- und stotr̄ıyā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
45 So Bu2. N1, N2, Ba: ◦nan-. Bu: hānnapānañ-.
46 So N2, Ba und Bu2. N1: -dvem-, Zur Verwechselung von -aya- zu -e- s. Orthographie 1.5.3.1. Bu:

-cayam- ∼= Ga=C: cayam.
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u ha47 vā annasya rūpam. yac caivāśnāti48 yac ca pibati. sa yathāśnam. ś ca pibam. ś ceyād
evam evaitad49 etābhyām. yanty ā mahāvrat̄ıyād50 ahnas. ta etam. 51 svargam. 52 lokam
āgacchanty53 etan mahāvrat̄ıyam54 ahar. es.a 55vāva svargo loko yan mahāvrat̄ıyam56

ahas.57 sa ya etad evam. veda 58trirupetam asya mahāvratam. 59 bhavati gacchati60 sva-
rgam. 61 lokam.62 2.863

JB 2.9

tad āhus: tam ı̄m. 1 hinvanty agruva2 (JS 4.4.8a)3 ity evaitasyāhnah. 4 pratipat kāryeti.5

tam arkebhis6 tam. sāmabhir (JS 4.5.2a)7 iti ś̄ırs.n. as.8 tad id āsa bhuvanes.u jyes.t.ham (JS
4.5.5a)9 ity ātmanas. tattad10 11it̄ıva vā etenāhnā caranti. tato12 ha vai prajāpatis. tato
ha vā es.a sarvāsām. 13 devatānām. .14 tat pitaitad ahah. .15 prajetarān. i. sa yathā putrah. 16

47 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: hā.
48 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -caivānnāti.
49 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -aivaitad-.
50 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: mahāvrat̄ıyyād-. C: mahām. vr

˚
t̄ı ◦.

51 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: etam*.
52 So Ba, Bu und Bu2. N1: svargam*, N2: svarggam. .
53 So N2 und Bu2. N1: -āgacśanty-, Ba: -āgachśanty-, Bu: -āgachanty-.
54 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -mahāvr

˚
t̄ıyam-. C: mahām. vr

˚
t̄ı ◦.

55 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: vāśvassvarggo.
56 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -mahāvr

˚
t̄ıyam-.

57 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -aha.
58 So nur N1. Für trirupetam asya, N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: trirupemesya, Bu=Ga=C: tri-

rūpemesya. tama und me sind sich in der Malayalam-Schrift ähnlich. Die L-Ed.: trir upetam asya.
trirupetam ist ein Kompositum, weil das enklitische Pronomen asya an der zweiten Stelle des Satzes
steht.

59 So N2 und Bu2. N1, Ba: mahāvratam*. Bu=C, B: mahāvr
˚
tam. .

60 So N2 und Bu2. N1: gacśati, Ba, Bu: gachśati.
61 So Ba, Bu und Bu2. N1: svargam*, N2: svarggam. .
62 So N1 und Ba: lokam*. N2, Bu, Bu2: lokam. .
63 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 8 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 8 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 8 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -̄ı.
2 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -agrūva.
3 RV 9.1.8a.
4 So nur Ba. N1: -evaitasyāhnah

˘
, N2, Bu, Bu2: -evaitasyahnam. . Ka=B: evaitasyāhnam. h. oder evai-

tasyāhnah.m. . Ga=C: evaitasyaham. .
5 Alle Hss.: kāryye.
6 So N1, Ba und Bu. N2: -arkkebhis-, Bu2: -akkebhis-.
7 RV 8.16.9a.
8 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: ś̄ırs.n. us-. Ka=B, Kha=A, Ga=C: ś̄ırs.n. uh. .
9 RV 10.120.1a.

10 Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat tad.
11 So N1, Ba und Bu. N2: -it̄ıvā, Bu2: -it̄ıvāvā statt: it̄ıva vā.
12 N1, N2, Ba, Bu=Ga=C, Kha=A: -to, Bu2, Ka=B: -te.
13 So Bu2. N1, Ba, Bu: sarvāsān-, N2: sarvvāsān-.
14 N1, N2, Ba, Bu: -devatānān-, Bu2: devatānān-.
15 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

16 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -putrah
˘
.
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pitaram āgatya tata tateti hvayet17 tādr
˚
k18 tat. so vā ubhayarūpā bhavati. tam iti vai

pum. so rūpam. agruva iti striyā. ubhayam19 u ha vā etad20 bhūtvā prajāpatih. 21 prajajñe.
tad āhur:22

..............................
abhyuditevais.ā23 pratipad. yoge24 tv āgate pavasva vāco agriya (JS 3.13.1a)25

ity eva pratipat kāryeti.26 mano vai prajāpatir. mano27 vai vāco ’gram. .28 29tad enam. tat
svenaiva rūpen. ārabhante. so vai 30mithunā31 bhavati. pavasveti vai pum. so rūpam. .32 vāca
iti striyai. tad etan mithunam. 33 prajananam. kriyate.

......
pra34 mithunena jāyate35 ya evam.

veda. tasmād es.aiva pratipat 36kāryā . upāsmai gāyatā nara (JS 3.1.3a)37 iti dvit̄ıyā.38

tad etasmād ahno39 40
.................
na yanti. davidyutatyā 41rucā (JS 3.1.6a)42 iti tr

˚
t̄ıyā43 pratyaks.am

etasyāhno rūpam. .44 tam ı̄m. 45 hinvanty agruva (JS 4.4.8a)46 iti caturth̄ı.47 yābhyuditā
pratipat tām. 48 ned antarayāmeti. 2.949

17 So alle Hss. Ga=C: hvāyet.
18 N1: -tādr

˚
t-, N2, Ba: -tāttādr

˚
k-, Bu: -tātādr

˚
k-, Bu2: -tattādr

˚
k*. Ka=B: tattattādr

˚
k, Ga=C: ttātādr

˚
k.

19 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ubham-.
20 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: etat*.
21 So Ba und Bu2. N1, N2: prajāpatih

˘
, Bu=Ga=C: prajāpati.

22 So N1, Bu und Bu2. N2: -ahur-, Ba: -āhar-.
23 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed.: abhyudite vais. ā.
24 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: yoga.
25 RV 9.62.25a.
26 Alle Hss.: kāryyeti.
27 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -mmano.
28 Alle Hss.: gran-.
29 Alle Hss.: tadenan-. Ga=C: tenam. .
30 Die RL-Ed.: mithunā-bhavati.
31 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: mithunam. .
32 So N2, Ba und Bu2. N1: rūpam*, Bu=Ga=C: rūpā.
33 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -mithunam*.
34 So nur N1. In N2, Ba, Bu und Bu2 fehlt pra, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
35 So alle Hss. Ga=C: jāyante.
36 Alle Hss.: kāryyopasmai.
37 JS 3.11.9a, RV 9.11.1a.
38 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: dvit̄ıyyā.
39 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -avenā.
40 Die L-Ed. und die RL-Ed.: nayanti.
41 Alle Hss.: ruceti.
42 RV 9.64.28a.
43 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: tr

˚
t̄ıyyā. Ka=B: vr

˚
t̄ıyyā.

44 Alle Hss.: rūpan-.
45 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -im. .
46 RV 9.1.8a.
47 N1, Ba, Bu, Bu2: caturtth̄ı, N2: cartth̄ı.
48 N1, N2, Ba, Bu2: -tān-, Bu: -tan-. Ga=C: tam. .
49 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 9 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 9 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 9 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.10

sanā ca1 soma jes.i2 3ca (JS 3.31.17a)4 iti daśarcam. 5 bhavaty.6 r
˚
s.ayo vā etad r

˚
ddhikāmā7

upotthānam. 8 priyam. 9 vāco ’paśyann: athā no vasyasas10 kr
˚
dhy.11 athā no vasyasas 12kr

˚
-

dhi (JS 3.31.17c, 18c, usw. bis 26c)13 iti. tenāstuvata.14 tato vai te sarva15 evārdhnu-
van.16 sarve17 haivardhnuvanti18 ya evam. vidvām. sa etena19 daśarcena20 stuvate. ta-
smin ha smāha śaktir: 21virājam. geyām. sanā ca soma 22jes.i ca pavamāna mahi śrava
(JS 3.31.17ab)23 ekam. 24 dve tr̄ın. i25 catvāri pañca s.at. saptās.t.au nava daśa 26hum. bhā o
i bhūr iti. tad āhuh. : kr

˚
trimevais.ā27 virād. ........................

upakāryeva.28 sam. padam. 29 lobhayaty.30 om
ity 31etad evāks.aram. geyam 32ity. etad dha vā idam. 33 sarvam34 aks.aram. .35 yathā sūcyā

1 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A: ma.
2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: jenni. Ka=B, Kha=A: jeśi.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2: ceti. N1: veti.
4 RV 9.4.1a.
5 N1: daśarccam*. N2, Bu2, Ka=B: daśarcca, Ba, Kha=A: darccā, Bu=Ga=C: daśarca.
6 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: bhavav-.
7 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -r

˚
ddhikākamā.

8 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: upotthānam*.
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: priyam*.

10 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vasyas-. Bu2 und Ka=B haben eine Haplographie bzw. keine
Wiederholung. Und der Text springt von hier zu kr

˚
dh̄ıti.

11 N1, N2, Ba und Bu: kr
˚
ddhy-.

12 Alle Hss.: kr
˚
dh̄ıti.

13 Der Refrain findet sich in jedem Pada C von JS 3.31.17–26 = RV 9.4.1–10.
14 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Bu2: tenāstuta.
15 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvva.
16 N1, N2, Ba, Bu2: evārddhnuvan*, Bu=Ga=C: evādhnuvan*. Ka=B, Kha=A: evāddhnuvan.
17 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvve.
18 So Bu. N1: naivarddhnuvanti, N2, Ba, Bu2: haivarddhnuvanti.
19 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ete.
20 So Bu. N1, Ba, Bu2: daśarccena, N2: daśaccena.
21 So N1, Ba und Bu2. N2: -vvi ◦. Bu: -virājāgeyām. . Ga=C: virājāgreyām. .
22 So nur Bu2. N1: jes. i cā, N2, Bu=Ga=C: jas. i cā, Ba, Kha=A: jis. i cā.
23 RV 9.4.1ab.
24 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: ekan-.
25 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: trin. i.
26 Ba: hum*bhā o i, N1: hum*bhā oyi, N2, Bu, Bu2: hum. bhā oyi. Ga=C: ham. bhā oyi. Die L-Ed. und

die RL-Ed.: hum. bhā oi.
27 So N1. N2, Ba=Ka=B, Bu2: kr

˚
ttrimevais. ā, Bu: krattrimevais. ā. Ga=C: kr

˚
ttimevais. ā, Kha=A:

kr
˚
ttim. mevais. ā.

28 Im Wesentlichen so nur N1: -upakāryyeva. N2, Ba, Bu, Bu2: -upākāryyeva. Oertel (Roots1935: 154
= Kl. Schr. 363), die L-Ed. und die RL-Ed.: upākāryeva.

29 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: sam*padam. .
30 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: lobhayety-. Ka=B: lobhayeti.
31 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -etavāks.aram. . Vi=Wh: ◦daks.aram. . Oertel (Roots1935: 154

= Kl. Schr. 363) liest etad aks.aram. .
32 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -iti etad- = Oertels Hss. (Roots1935: 154 = Kl. Schr. 363).
33 So N1 und Bu2. So auch Vi=Wh. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: imam. .
34 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-.
35 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -aks.aram*.
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palāśāni sam. tr
˚
n.n. āni36 syur evam etenāks.aren. eme37 lokās38 sam. tr

˚
n.n. ā.39 daśadhā vā40

etad
............................
atividhyemām. 41 ks.arati42

.........................
śatadhemām. 43

..................................
sahasradhāmūm. .44 tasmād etad evāks.aram.

45geyam iti. paryāso46 bhavati. yah. 47 paryāse48 kāmas sa 49na upāpto ’sad iti. tāh. 50

pañcavim. śati51 stotriyās52 sam. padyante.53 pañcavim. śo54 vai prajāpatih. .55 prājāpatyam. 56

mahāvratam. .57 58
...............................
tattat salaks.ma kriyate. 2.1059

JB 2.11

atha ha smāhāryakacit:1 sarvam2 evaitad ahaś caturvim. śam. 3 kāryam.4 ekam evaitat
stotram. 5 pañcavim. śam. 6 kuryur.7 abhyāroho vā es.a ekasya stotrasya.8 yat sarvam. 9

pañcavim. śam. kurvanti10 tathaitat stotram anabhyārūd. ham. 11 bhavat̄ıti. tad u hovāca

36 Alle Hss.: santr
˚
n. n. āni.

37 So N1 und Ba. N2: -etenāks.are eme, Bu=Ga=C, Bu2, Ka=B: -etenāks.aren. ame.
38 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: lokā.
39 N1, Ba, Bu -santr

˚
n. n. ā, N2, Bu2: santr

˚
n. n. ā.

40 So alle Hss. Ga=C: va.
41 Im Wesentlichen so N1, N2, Ba und Bu2: -atividdhyemām. , wie Ka=B, Kha=A: atividhyemām. .

Bu=Ga=C: -atividdhemām. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: atividhyemān.
42 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga: raks.ati.
43 So alle Hss., ebenso Ka=B, Kha=A und Ga=C. Die L-Ed. und die RL-Ed.: śatadhemān.
44 N1, N2, Ba, Bu, Kha=A: sahasradhāmūn-, Bu2: sahasradhāran-. Ka=B: sahasradhāram. , Ga=C:

sahasr
˚
dhāmūn. Die L-Ed. und die RL-Ed.: sahasradhemān/.

45 N1 ist zu dunkel und zum Teil beschädigt. So ist geyam iti nicht zu lesen.
46 Alle Hss.: paryyāso.
47 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: yah

˘
. Ga=C: yam. .

48 Alle Hss.: paryyāse.
49 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: rūvāpto.
50 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: tāh

˘
. Ga=C: tām. .

51 N1, N2, Bu, Bu2: pañcavim. śati, Ba, Kha=A: pāñcavim. śati.
52 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: stotryās-. Zu den Varianten stotryā-, stotriyā- und stotr̄ıyā- s.

Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
53 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
54 So alle Hss. Ga=C: pañcāvim. śo.
55 So Ba, Bu und Bu2. N1: prajāpatih

˘
, N2: prajāpati. Ga=C: prajāpatim. .

56 Alle Hss.: prājāpatyam-.
57 N2, Ba, Bu, Bu2: -mahāvratan-, N1: -māhāvratan-. C: mahāvr

˚
tam. .

58 Eine alternative Lesung ist tat tat salaks.ma. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat tatsalaks.ma.
59 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 10 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 10 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 10 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Ba, Bu=Ga=C, Kha=A: smāhāryyakacit*. N1: smāhakacit*, N2, Bu2, Ka=B: smāhāyyakacit*.
2 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-.
3 So N1 und Ba. N2: -caturvvim. śa, Bu, Bu2: -caturvim. śa. Ka=B, Kha=A, Ga=C: caturvam. śa.
4 Alle Hss.: kāryyam-.
5 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: stotram*.
6 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: pañcaśam. .
7 Alle Hss.: kuryyur-.
8 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen nicht hier sondern nach kurvanti einen Dan.d. a.
9 So Bu und Bu2. N1, Ba: sarvam*, N2: sarvvam. .

10 So Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanti. N1: kurvant̄ıti. Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen einen Dan.d. a,
s. Anm. 8.

11 N1, Ba: -anabhyārūd. ham*, N2, Bu, Bu2: -anabhyārūd. ham. . Ga=C: anabhyā.
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śāt.yāyanih. : kartapatyam12 ivaitad yan13 nvāvaikasyai14 stotriyāyai15 cchidyate16 17yad
dvābhyām. yat tisr

˚
bhyas. tasya nv eva prāyaścittim. vindanti18 vā na 19vā . atha kim. yad

ekādaśabhyaś chidyate.20 ko tasya prāyaścittir. ekadevatyam. vā etad ahah. 21 prājāpatyam
eva. prajāpatim. vāvaitenāhnā22 parivevis.ati. tasmāt23 sarvam24 evaitad ahah. 25 pañca-
vim. śam. 26 kāryam27 iti. tasya tr̄ın. i śatāni stotriyā28 bhavanti dvās.as.t.ís29 ca. tato

........
yāni

30 tr̄ın. i śatāni virāt.31 32sā . atha 33yā s.as.t.ir ūdhas tad. atha34 ye dve35 stanāv eva tāv
etasyaivāhno dohāya. 2.1136

JB 2.12

sus.amiddho na ā1 2vaha (JS 3.57.1a)3 ity āpr̄ır4 ājyam. 5 bhavati. yatra ha vai 6kva cāpr̄ır

12 Alle Hss.: karttapatyam-.
13 Alle Hss.: -ya.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: nvāvaitasyai.
15 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: stotryāyai, was auch richtig ist. Zu den Varianten stotryā-, stotriyā-

und stotr̄ıyā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
16 N1: cśidyate, N2: cchidyate, Ba: chśidyate, Bu, Bu2: chidyate. Ga=C: cidyate.
17 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu2: yadvābhyām. , Bu: yadvābhyā. Kha=A: yatvābhyām. , Ga=C: yatvābhyā.
18 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: vim. dam. ti. Ka=B: vidanti, Ga=C: vibhanti.
19 Alle Hss.: vātha. Die L-Ed. und die RL-Ed.: vā ’tha. Diese Schreibweise, nämlich der Gebrauch des

Apostrophs zur Trennung der Wörter, welche Oertel und Ghosh (1927) verwendeten, findet sich in
den beiden Eds. vereinzelt.

20 So N1, N2 und Bu2. Ba: -chśidyate, Bu=Ga=C: -cidyate. Ka=B: chidryate.
21 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
. Ga=C: aha.

22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vāvaitenāhā.
23 So nur N1. N2, Bu2: kasmāt-, Ba, Bu: kasmāt*. Ka=B, Kha=A, Ga=C: kasmāt.
24 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: ◦rvvam-.
25 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: ahah

˘
. Ga=C: aha.

26 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: pañcavísam. .
27 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: kāryyam-.
28 So N2, Ba und Bu. N1: stotryā, Bu2, Ka=B: stotr̄ıyyā. stotryā und stotr̄ıyā sind auch gültig. Zu

den Varianten stotriyā-, stotr̄ıyā- und stotryā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
29 So alle Hss. Ga=C: tvās.as. t.ís.
30 So nur N1. N2, Ba: yāhni, Bu=Ga=C: yāhi. ni und hi ähneln sich in der Malayalam-Schrift. Das

Grantha-Zeichen hi und das Malayalam-Zeichen hni sind graphisch identisch. Bu2=Kha=A, Ka=B:
yān*hi. Die L-Ed. und die RL-Ed.: yāni hi.

31 So alle Hss. C: virāt.
32 Alle Hss.: sātha.
33 So nur N1. Für yā s.as. t.ir ūdhas, N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: yās.s.as. t.irūdhas-, Bu=Ga=C:

yās.as. t.ira ithas-. In der Grantha-Schrift sind rū und ra i formgleich.
34 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -adha.
35 So alle Hss. C: tve.
36 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 11 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 11 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 11 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N1 und Bu2. N2, Ba, Bu: a. Ka=B, Kha=A, Ga=C: ka. In der Grantha-Shrift ähneln sich a
und ka.

2 Alle Hss.: vahety-.
3 RV 1.13.1a.
4 So N1, N2 und Ba. Bu: -ādv̄ır-, Bu2=Kha=A: -āvr̄ır-. Ga=C: ātvir.
5 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -ājyam*.
6 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: kvacāvr̄ır-. Ka=B, Kha=A: tvacāvr̄ır, Ga=C: tvacāpr̄ır. kva und tva

sind sich in der Grantha- und der Malayalam-Schrift ähnlich.
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ājyam. 7 prajāpater eva tat. prajāpatim eva tenāpr̄ın. anti. tā naś śaktam. 8 9pārthivasya (JS
3.57.5a)10 iti maitrāvarun. am. 11 12tadvad aha 13bhavaty. aniruktam u vai prājāpatyam. 14

prājāpatye ’ham. s.15 16
...............................
tattat salaks.makriyate. maham. 17 indro18 ya 19ojasā (JS 3.54.10a)20

ity aindram. 21 bhavati. nis.kasya22 23haitan man. e rūpam. .24 tasmān 25nis.kam. man. im.
srajam. 26 purastād27 bibhrati.28 29tad id āsa bhuvanes.u jyes.t.ham (JS 4.5.5a)30 iti rathasya
haitad rūpam. .31 tasmāt tam abhihāyaiva32 tis.t.hanti. maha stavāno adriva33 (JS 3.15.8b)34

iti hastino35 haitad rūpam. .36 tasmāt tam. 37 38pārśvata ivādhirohanti. tāni vā etāni ma-
hadrūpān. i sam. padyante.39 mahadrūpo vai prajāpatih. .40 prājāpatyam. 41 mahāvratam. .42

43
...............................
tattat salaks.ma kriyata. upa hainam etāni rūpān. y akr̄ıtāni tis.t.hante ya evam. 44veda .

7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -ājyam*.
8 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -śaktam*.
9 N2, Ba, Bu2: pārtthivasyeti, N1: pāttivasyeti, Bu: pātthivasyeti. C: pātthiva.

10 RV 5.68.3a.
11 Alle Hss.: maitrāvarun. an-. Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen hier einen Dan.d. a.
12 So alle Hss. Ga=C: tatvadaha.
13 So nur Ba. N1: bhavatyānuruktam-, N2, Bu=Ga=C, Bu2: bhavanuruktam-.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: prājāpatiyam*. Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen hier einen Dan.d. a

und nach ’ham. s keinen.
15 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ham*s-.
16 Eine alternative Lesung ist tat tat salaks.ma. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat tatsalaks.ma.
17 So N1, N2 und Ba. Bu: tamaham-, Bu2, Ka=B: mahām. . Ga=C: tamaham. . RV 8.6.1 mahāṁ. Zu

am. aus ān vor einem Vokal in der JS s. Caland 1907: 32.
18 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: im. dro.
19 Alle Hss.: ojasety-.
20 RV 8.6.1a.
21 So N2 und Bu. N1, Ba: -aindram*, Bu2: -aim. dram. .
22 So alle Hss. Ga=C: nis.krasya.
23 N1 ist von hier bis zu man. im. verblasst und nicht zu lesen.
24 So Bu. N2, Ba, Bu2: rūpan-.
25 N2, Ba, Bu2: -nis.kamman. im. , Bu: -nis.kamman. i. Ka=B: nis.kanman. im. , Kha=A: nis.karmman. im. ,

Ga=C: nis.kranman. im. .
26 So N2 und Bu2=Kha=A. N1, Ba: srajam*, Bu=Ga=C: srajā. Ka=B: sraja.
27 So alle Hss. Ga=C: purastāt-.
28 N1, N2, Ba, Bu2: -vibhrati, Bu: vibhr

˚
ti. Ka=B, Kha=A: -bibhrati, Ga=C: -vinr

˚
ti. Zur Verwech-

selung zwischen b und v s. Orthographie 1.5.3.1.
29 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu: tadindāsa. Ga=C: tadindrāsa.
30 RV 10.120.1a.
31 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -rūpan-.
32 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -abhihāyaivā.
33 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Kha=A: andriva. Ka=B, Ga=C: kandriva.
34 RV 6.46.2b.
35 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: hastine.
36 Alle Hss.: -rūpan-.
37 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -tam*.
38 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pārśvataivādhirohanti.
39 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: sam*padyante.
40 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: prajāpatih

˘
. Ga=C: prajāpatim. .

41 N2, Ba, Bu, Bu2: prājāpatyam-, N1: prajāpatyam-.
42 N1, N2, Ba, Bu2: -mahāvratan-, Bu: -maham. vratan-. Ga=C: maham. vr

˚
tam. .

43 Eine alternative Lesung ist tat tat salaks.ma. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat tatsalaks.ma.
44 So N2, Ba und Bu2: vedeyam. . N1: vedeyam*, Bu=Ga=C: vedayam. .
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iyam. vām asya manmana45 (JS 3.22.13a)46 ity aindrāgnam. 47 48bhavati . indrāgn̄ı pū-
rvyastutir49 abhrād50 vr

˚
s.t.ir 51ivājani (JS 3.22.13bc)52

.......................
ity. ajan̄ıti vā 53āhur jātam. .

jāyanta54 u etenāhnā.55 yathā ha vā56 57idam ān.d. ān nirbhidyerann58 evam evaitasmād
ahno59 nirbhidyante.

śr
˚
n.utam. 60 jaritur61 havam indrāgn̄ı62 vanatam. gira

ı̄́sānā 63pipyatam. dhiyo (JS 3.22.14)64

mā pāpatvāya65 no narendrāgn̄ı66 mābhísastaye67

mā no r̄ıradhatam. 68 nida (JS 3.22.15)69

iti. pāpmana70 evais.opahatih. .71 2.1272

JB 2.13

uccā te jātam 1andhasā 2 (JS 3.3.1a)3 iti mādhyandinasya4 pavamānasyāndhasvat̄ır gā-

45 So N1, Bu und Bu2. N2, Ba: masyamanmana. Ga=C: manyana.
46 RV 7.94.1a.
47 So Bu. N1, Ba: -aindrāgnam*, N2: -aindrānnam. , Bu2: -aim. drāgnam. .
48 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: bhavant̄ım. drāgn̄ı.
49 So Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvvya◦. N1: pūrvyastur-.
50 So alle Hss. Ga=C: abhrāt.
51 So N1, N2, Ba und Bu2: -ivājan̄ıtyajan̄ıti. Statt ivājan̄ıty ajan̄ıti, Bu wegen einer Haplographie:

-ivājan̄ıti, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Ehlers (1988: 3) sah anhand der Parallele in JB 3.65
die richtige Lesung voraus.

52 RV 7.94.1bc.
53 N1, N2, Bu: āhurjjātañ-, Ba: āhurjjatañ-, Bu2: āhurjātañ-. Ga=C: āhujajātam.
54 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: -jayata ∼= Ga=C: jayata. Ka=B, Kha=A: jayanta.
55 So alle Hss. Ga=C: etenāpnā.
56 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt vā.
57 So alle Hss. Kha=A: im. dramān. d. on.
58 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: -nirbh̄ıdyenurann-.
59 So N1, Ba und Bu2. N2: -anno, Bu=Ga=C: -aho.
60 Alle Hss.: śr

˚
n. utañ-.

61 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -janitur-.
62 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -im. drāgn̄ı.
63 N1, Ba, Bu, Bu2: pipyatandhiyo, N2: pipyatandh̄ıyo. Ga=C: pivyatadbhiyāh. .
64 RV 7.94.2.
65 So alle Hss. Ga=C: pāpakpāya.
66 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: narem. drāgn̄ı.
67 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: mābhísasta e.
68 N1, N2, Ba, Bu2: r̄ıradhatan-, Bu: n̄ıradhantan. Ga=C: n̄ıradhantam. .
69 RV 7.94.3.
70 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ga=C: pāpmāna.
71 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: evais.opahati. Die L-Ed. und die RL-Ed.: evais.opahati(h. ).
72 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 12 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 12 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 12 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Alle Hss.: andhaseti.
2 RV 9.61.10 andhaso.
3 RV 9.61.10a.
4 So Bu. N1, Ba, N2: māddhyandinasya, Bu2: māddhyam. dinasya.
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yatryo5 bhavanti prājāpatyāh. 6 prājāpatye ’ham. s. 7
...............................
tattat salaks.ma kriyate. tāsu8 gāya-

tram uktabrāhman. am.9 athāmah̄ıyavam. 10 prājāpatyam. sāma11 prājāpatye ’han kriyate.
’har eva 12

......................
tad rūpen. a ..............................

samardhayanti.13 tenaibhyas samr
˚
ddhena14 svāyām. 15 16janatāyām

ardhukam. 17bhavaty.18 atha dohādoh̄ıyam. 19 dugdhyā evaitasyāhno20 21dohāya . atha

..................................
harísr̄ınidhanam. . 22 śr̄ır vai23

..................................
harísr̄ınidhanam. 24 etena vā indras sarves.ām. 25 devānām.

śriyam26 27agacchac. chriyam evaitena gacchanti.28 29tā daśa stotriyā30 gāyatryām. sam. -

5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -ggāyatryo.
6 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: prājāpatyāh

˘
. Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen einen Dan.d. a, nach

’ham. s keinen.
7 Eine alternative Lesung ist tat tat salaks.ma. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat tatsalaks.ma.
8 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: sāsu.
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -uktam*brāhman. am-.

10 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -athāmah̄ıyavam*. C: athāmahiyavam. .
11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: soma.
12 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: tadūpen. a. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tadrūpen. a.
13 N1, Ba, Bu, Bu2: samr

˚
ddhayanti, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. N2: samr

˚
rddhayanti. Zur

Verwechselung von -ar- zu -r
˚
- s. Orthographie 1.5.3.1.

14 So N1, Bu und Bu2. N2: -samr
˚
rddhenas-, Ba: -samr

˚
ddhenas-.

15 N1, Bu, Bu2: svāyāñ-, N2, Ba: -svāyāñ-.
16 N2, Bu2: -janatāyāmarddhukam. , wie Ka=B: janatāyāmarddhukam. . Ba: -janatāyāmr

˚
ddhukam*. Zur

Verwechselung zwischen -ar und -r
˚

s. Orthographie 1.5.3.1. N1: -janatāyāmarddhu, Bu=Ga=C:
-jagatāyāmaddhukam. . Kha=A: janatāyāmr

˚
rddhukam. .

17 Bu2 ist ab hier vergraut und nicht lesbar.
18 So N2, Ba und Bu. N1: bha< >ty-. Zwischen bha und ty- gibt es einen freien Raum von einem

Buchstaben.
19 N1, N2, Ba, Bu: dohādoh̄ıyan-.
20 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen nach eva ein Komma: eva, etasyāhno.
21 Alle Hss.: dohāyātha.
22 So nur N1. N2, Ba, Bu: harísr̄ırnnidhanam. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: harísr̄ırnidhanam/.

A, C: harísr̄ırniyanam, Lokesh Chandra (1950: 30 Anm. 16) weist darauf hin, dass sich ya und dha
in der Grantha-Schrift ähneln. harísr̄ınidhana- kommt in JB 3.249 fünfmal vor. Wie es scheint,
beschränkt sich die Zerebralisierung des Nasals in Komposita mit nidhana- als Hinterglied im JB,
soweit die RL-Ed. zuverlässig ist, auf folgende drei Sorten von Vordergliedern: 1. Ein Zahlwort,
z. B. trin. idhana-. 2. Ein Zahlwort mit dem Wort aks.ara-, z. B. ekāks.aran. idhana-. 3. Ein Wort mit
dem Wort kāra: vas.at.kāran. idhana- und ūkāran. idhana. Ausnahmen: caturnidhana- in JB 3.66, 253,
daks.an. idhana- (nach Bodewitz: 1990 28, 255 Anm. 8. Die RL-Ed.: daks.on. idhana-) in JB 1.1512,
3.1923. Ersteres ist wahrscheinlich ein Fehler, weil caturn. idhana- im JB viermal, davon zweimal in
JB 3.66, vorkommt. Letzteres ist fraglich, s. die RL-Ed. JB 1.151 Anm. 1. In folgenden Komposita
mit nidhana- als Hinterglied geschieht die Zerebralisierung des Nasals im JB nicht: bahirnidhana,
antarnidhana, jyotirnidhana, yajurnidhana, suvarnidhana, harísr̄ınidhana, gvābhirnidhana. Vgl. AiG
I: §170.

23 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
24 So nur N1. N2, Ba, Bu: harísr̄ırnnidhanam-. C: harísr̄ırniyanam. Die L-Ed. und die RL-Ed.:

harísr̄ırnidhanam/ (zweite Ausgabe der RL-Ed.: harísrārnidhanam/). S. oben, Anm. 22.
25 N1, Ba, Bu: -sarves. ān-, N2: -sarvvais. ān-.
26 So N1, Ba und Bu. N2: śriyam. . C: śr̄ıyam-.
27 N1: -agacśacśriyam-, Ba: -agachśachśriyam-, Bu: -agacchachriyam-. N2: gacchacchriyam-. C:

-agacht śriyam.
28 So N2. N1: gacśanti, Ba: gachśanti, Bu: gachanti.
29 So N1, N2 und Bu. Ba: tādr

˚
śa.

30 So N2, Ba und Bu. N1: stotryā, dies ist auch gültig. Zu den Variationen von stotriyā-, stotr̄ıyā-
und stotryā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
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padyante.31 daśāks.arā virād. . annam. virān. . mukham. gāyatr̄ı32 cchandasām. .33 mukhata
evaitad ātmano34 ’nnādyam. 35 dadhate. punānas soma 36dhārayā (JS 3.3.4a)37 ity ubha-
yarūpā br

˚
hat̄ı bhavaty. es.ā ha vā

............................
ubhayasāman̄ı38 udyayāma.39 tasmād etām. kurvanty40

eva br
˚
hatsāmnah. , kurvanti41 rathantarasāmna.

ā pr
˚
cchyena42 sadhasthena43 pratnena dharun. ena44 ca

pibācyud45 indra tvam. 46 somam 47r
˚
cor garbhe

...................
’dhyāhita48

iti. yatra49 ha vai kva50 cais.ā51 br
˚
hat̄ı kriyate na haiva tasyendra52 53

.....................
ı̄́se yat tan nāga-

cchet.54 2.1355

JB 2.141

tāsu rauravam. 2 3
..............................................................................................................
prajñātam agnis.t.omasāma. prajñātam agnis.t.omasāma ned antarayāme-

31 So N2 und Bu. N1, Ba: sam*padyante.
32 So N1, N2 und Ba. Bu=C: gāyatri.
33 N1, Bu: chandasām-, N2: cchandasām-, Ba: chśandasām-. C: candasām.
34 So N1, N2 und Bu. Ba: -ātmāno.
35 N1, N2, Ba, Bu: nnādyan-.
36 Alle Hss.: dhārayety-.
37 RV 9.107.4a.
38 So N1, N2, Ba, Bu=Ga=C und Kha=A. Ka=B: ubhayāsāman̄ı. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ubhe

sāman̄ı.
39 So nur N1. N2, Ba, Bu: udyayāmas-.
40 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvanty-.
41 So N1, Ba und Bu. N2: kurvvanti.
42 N1, N2: pr

˚
cśyena, Ba: pr

˚
chśyena, Bu: pr

˚
chyena.

43 So Ba und Bu. N1: sadhanasthena, N2: sadhastena.
44 So N1, Ba und Bu. N2: dhatran. ena.
45 So N2, Ba und Bu. N1: pibāccid-, cci ist cyi ähnlich.
46 Die L-Ed. verschreibt sich: vam. .
47 So N1, Bu. N2: -r

˚
corggarbhe, Ba: -r

˚
cogarbhe. Ka=B, Kha=A: r

˚
corgerbhe, Ga=C: r

˚
cārgerbho.

48 N1, N2, Ba: ddhyāhita, Bu: dhyāhita. Die L-Ed. und die RL-Ed. ergänzen vermutlich wegen des
Metrums den a-Vokal: adhyāhitah. //.

49 So N1, Ba und Bu2. N2: dhatra. dha und ya sind sich in der Grantha-Schrift ähnlich.
50 So N1, N2 und Ba. Bu, C: tva.
51 So N1, Ba und Bu. N2: pais. ā.
52 So N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: tasyaindra.
53 So nur N1: ı̄́se yattan-. N2: ı̄́settan-, Ba: ı̄́settan-, Bu: ı̄́settan-. Ka=B, Kha=A, Ga=C: ísettan-.

Die L-Ed. und die RL-Ed.: ı̄́seta tam. . Man findet in JB 1.282 einen ähnlichen Satz: tad (nach
Bodewitz. Die RL-Ed.: yad) yatra ha vā evam. vid yajata evam. vid vā (nach Bodewitz. Die RL-Ed.:
evam. vidvān) yājayati na haiva tasya devā ı̄́sate yat tan nāgaccheyur. (nach Bodewitz. Die RL-Ed.:
nānā gaccheyur) ,,Therefore wherever someone who knows thus sacrifices or acts as a priest, the
gods have no power over him that they would not go (to his sacrifice)“ (Bodewitz), s. Bodewitz
1990: 160, 300 Anm. 7, 8, 9. Vgl. Ehlers 1988: 4.

54 So N2. N1: -nāgachet*, che wurde in der Grantha-Schrift geschrieben. Ba: -nāgachśet*, Bu: -nāga-
chyet*. Ka=B, Kha=A, Ga=C: -nāgacchyet.

55 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 13 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 13 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 13 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Bu2 ist in diesem ganzen Abschnitt vergraut und nicht lesbar.
2 So N2 und Bu. N1 und Ba: rauravam*.
3 So N1 und Ba. In N2 und Bu findet sich eine Haplographie, nur einmal steht prajñātam agni-

s. t.omasāma, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante. Ehlers (1988: 4) sah anhand des
gleichen Satzes in JB 2.194 die richtige Lesung voraus.
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ty.4 athārkapus.pam5 — annam. vā arkas.6 tasyaitat pus.pam. 7 yad āran. yam. .8 tad 9dhy
aran. ye jāyata — āran.yasyaivānnādyasyāvaruddhyā. athābh̄ı́savam. 10 tr

˚
ptyā11 eva. tar-

payanty12
................
evainam13 14etena . atha pañcavim. śatyaks.ara

....................
n. idhanam15 āṅgirasam.16 aṅgi-

raso17 vā r
˚
ddhikāmās tapo ’tapyanta. ta etat sāmāpaśyam. s. tenāstuvata. 18tato vai te

sarva evārdhnuvan.19 sarve20 haivardhnuvanti21 ya evam. vidvām. sa etena sāmnā stuvate.
tat pañcavim. śatyaks.ara

....................
n. idhanam. 22 bhavati. pañcavim. śo23 vai prajāpatih. .24 prājāpatyam. 25

mahāvratam. .26 27
...............................
tattat salaks.ma kriyate. ’tha 28naudhasam. 29 prajñātam. 30 brahmasāma.

31prajñātam. 32 brahmasāma ned antarayāmety.33 atha pr
˚
śny34 — annam. vai pr

˚
śny35 —

annādyasyaivāvaruddhyā.36 atha37 rauhin. akam.38 etena vai prajāpatir ekaśaphānām. 39

4 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen kein Interpunktionszeichen.
5 So N1 und N2, Ba und Bu. Ga=C: athāpus.pam.
6 So N1, N2 und Ba. Bu: arkkas-.
7 So N2, Ba und Bu. N1: pus.pam*.
8 N1, N2, Ba, Bu: -āran. yan-.
9 So N1, N2, Ba und Bu. Statt dhy aran. ye, Ka=B: dharan. ye.

10 N1, N2, Ba, Bu: athābh̄ı́savan-.
11 So nur N1. N2, Ba, Bu: -tr

˚
pyā, ebenso Ka=B, Ga=C, Kha=A: tr

˚
pyā.

12 N1, N2, Ba: tarppayanty-, Bu: tarpayant-. Ga=C: tarpam. yant.
13 So N1, N2, Ba und Bu. Die L-Ed.: evainam. In der RL-Ed. verrutschte das ai-Vokalzeichen von vai

zu m, worauf Ehlers (1988: 4) hinweist.
14 So N1, N2, Ba und Bu: etenātha. Ka=B: enena atha.
15 So nur Ba. N1: ◦ks.arānidhanam-, N2: ◦ks.arannin. idhanam-, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: ◦ks.a-

rannidhanam-. nni und n. i sind sich in der Malayalam-Schrift ähnlich. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
◦ks.aranidhanam. Zur Zerebralisierung des Nasals bei Komposita mit nidhana- als Hinterglied s. JB
2.13 Anm. 22.

16 N1, N2, Ba, Bu: -ām. girasam-.
17 N1, N2, Ba, Bu: -ām. giraso.
18 So N1 und Ba. Statt tato vai te sarva, N2: tato vai to vai taissarvva, wie Ka=B: tato vai to vai

taissarva. Bu=Ga=C: tato vai to vai taissarvā, Kha: tato vai taissarva.
19 So Ba. N1: evārddhnuvan*, N2, Bu: evarddhnuvan*. Ka=B: evārddhnunavan.
20 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
21 N1, Ba: haivarddhnuvanti, N2: haivarddhavanti, Bu=Ga=C: haivadhnuvanti.
22 So N2. Im Wesentlichen so N1 und Ba: ◦ks.aran. idhanam*. Bu: ◦ks.arān. idhanam. . Ga=C, Ka=B,

Kha=A: ◦ks.arānidhanam. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: ◦ks.aranidhanam. . Zur Zerebralisierung des
Nasals bei Komposita mit nidhana- als Hinterglied s. JB 2.13 Anm. 22.

23 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: pañcavim. śā.
24 So nur Ba. N1, N2, Bu: prajāpatih

˘
.

25 N1, N2, Ba, Bu: prājāpatyam-.
26 N1, N2, Ba: -mahāvratan-, Bu: -mahāvr

˚
tan-. A, B, C: mahāvr

˚
tam. .

27 Eine alternative Lesung ist tat tat salaks.ma. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat tatsalaks.ma.
28 N1 ist vergraut und teilweise unlesbar: brahmasāma.
29 So N2. Ba: naudhasam*, Bu=C: nodhasam. .
30 So N2 und Bu. N1, Ba: prajñātam*.
31 In Kha=A fehlt prajñātam. brahmasāma.
32 So N2 und Bu. N1, Ba: prajñātam*.
33 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -antanayāmety-. Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen kein Inter-

punktionszeichen, worauf Ehlers (1988: 4) hinweist.
34 So N1, N2 und Ba. Bu: praśny-. C: praśni.
35 So N1, N2 und Ba. Bu: praśn-.
36 So N2 und Ba. N1: -adadyasyaivāvaruddhyā. Bu: -annādyasyaivāvaruddhyo.
37 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: athe.
38 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: rauhin. akram-
39 N1 und Ba: ekaśaphānām*. N2: -ekaśāpānām. , Bu=Ga=C: -ekaśapānām. . Ka=B: ekaśāphānām. .
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paśūnām. kāmam
..............
arohat.40 tad yat 41kāmam

.............
arohat tad rauhin. akasya rauhin. akatvam. .42

kāmam. 43 paśūnām. rohati ya evam. veda. yathā ha vā44 ima āran. yāh. 45 paśavo mr
˚
gā evam

ete ’gra ekaśaphāh. 46 paśava āsus. tān etair eva rauhin. akasya kit.kit.ākārair47 grāmam48

upānayat. tat49 trayodaśanidhanam. 50 bhavati trayodaśasya māsa upāptyai. tad vā aś̄ıti-
bhis sam. pannam.51 āśayanty52 evainam 53etena . atha dairghaśravasam54 55— annam. vai
dairghaśravasam56 — annādyasyaivāvaruddhyā. atha samantam. . samantāh. 57 58

...............
prajayā

.................
paśubhir asāmety.59 atha60 yaudhājayam. 61 trin. idhanam. 62 savanānām. 63 kl

˚
ptyā.64 athau-

śanam antyam. 65 66sāma . antyena sāmnāntyam. svargam. 67 lokam aśnavāmahā iti. 2.1468

40 So N1, N2 und Bu=Ga=C: -arohat-. Ba=Ka=B, Kha=A: -ārohat-. Oertel liest (1937: 29, 112 =
Kl. Schr. 890, 973) arohat. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ārohat.

41 So Bu=Ga=C: kāmamarohat-. N1: kāmarohat-, N2: kāmamarohan-, Ba=Ka=B, Kha=A: kāma-
mārohat-. Oertel liest (1937: 29, 112 = Kl. Schr. 890, 973) kāmam arohat. Die L-Ed. und die
RL-Ed.: kāmam ārohat.

42 So N1, Ba und Bu. N2: dhauhin. akatvam. .
43 So N2 und Bu. N1, Ba: kāmam*.
44 So N1, Ba und Bu. N2: cā.
45 So Ba. N1, N2, Bu: āran. yāh

˘
.

46 So Ba. N1, N2: ekaśaphāh
˘
, Bu: ekaśapāh

˘
. Ga=C: ekaśapāh. .

47 So N2, Ba und Bu. N1: kim. t.*tit.ākārair-. Ga=C: kit.kit.ākārrai.
48 So N2, Ba und Bu. N1: -ggrāmam-.
49 So nur Ba. N1, N2: ta, Bu=Ga=C: tatra.
50 So N2 und Bu. N1: trayodaśanidhanam*, Ba: -trayodaśanidhanam*.
51 So N2 und Bu. N1, Ba: -sam*pannam-.
52 So N1 und Ba. N2: -ārśayanty-, Bu=Ga=C: -āśayant-.
53 Alle Hss.: -etenātha.
54 N1, N2: dairgghaśravasam-. Ba: dairghghaśravasam-, Bu: dairghaśravasam-. Ga=C: dairghaśrama-

sav.
55 In Bu=Ga=C fehlt annam. vai dairghaśravasam.
56 N1, N2: dairgghaśravasam-. Ba: dairghghaśravasam-.
57 So nur Ba. N1, N2, Bu: samantāh

˘
.

58 So nur N1. N2, Ba, Bu: prajāpaśubhir, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Vgl. JB 3.186 prajāpatir
vā akāmayata: samantah. prajayā paśubhis syāma iti. ,,Prajāpati wünschte: ,ich möchte von der
Nachkommenschaft, von Vieh umgeben werden.“‘

59 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: asameti.
60 So N1, N2 und Ba. Bu: -ātha.
61 N1, N2, Ba, Bu: yaudhājayan-. C: yauyājayam. .
62 So N1 und Ba. N2, Bu: -tr̄ın. idhanam. , wie Ga=C, Ka=B, Kha=A: tr̄ın. idhanam. .
63 So N1, Ba und Bu. N2: sam. vasānām. .
64 So N1, Ba und Bu. N2: kuptyā.
65 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -antryam. .
66 So N1, Ba und Bu: sāmāntyena. N2: sāmāntyosamnām. ntyam. .
67 So N1, Ba und Bu. N2: svarggam. .
68 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 14 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 14 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 14 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.151

tad āhus: tavaśśāvyam2 evaitasyāhnah. 3 pr
˚
s.t.ham. 4 kāryam5 iti. tasyais.ā kalyān. y eva

praśam. sā. na tv evāsmin6 dvau sam. pādayato.7 vāmadevyam evety āhur. vāmadevyam.
8
..................
h̄ı3. etad dha vai pratyaks.am. vāmadevyam. yad rājanam. .9 tasya prān. ena prastauty.

r
˚
cā vai vāmadevyasya prastauti10 prān. enaitasya.11 12

.............................
hum. hum. hum. prān. o ’sad iti vai

him. kurvanti.13 yathā ha vai vayasa āśaya evam. rājanasya vāmadevyam. .14 prajāpatir vai15

16pitā . ādityah. putrah. .17 prajāpatir vāmadevyam.18 ādityo rājanam. .19 20tasmād es.a21

etayor22 ābhāvattaram. 23 24tapaty. etad dhy 25asmāt tejo nirbhinnam. .26 tad vā aś̄ıtibhis27

sam. pannam.28 ekaikasyām. stotriyāyām. 29 dvedve30 aś̄ıtyau sam. padyete.31 tāh. 32 33pañcā-

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt zum größten Teil vergraut und nicht lesbar.
2 So N2, Ba und Bu. N1: -tavaśśābyam-.
3 So Ba. N1, N2, Bu: -evaitasyāhnah

˘
.

4 So N1, Ba und Bu. N2: pr
˚
s. t.ha.

5 N1, N2, Ba, Bu: kāryyam-.
6 So N1, N2 und Ba. Bu, Ka=B, Kha=A: -evāsmim. . Ga: ◦smi.
7 So N2 und Bu. N1, Ba: sam*pādayato.
8 N1: h̄ı etad-, man versteht unter dem langen Vokal von h̄ı und der Abwesenheit des Sandhi vor etad

eine semilatente Pluti. Ba mit Pluti: h̄ı3hitad-. N2: h̄ıhitad-, Bu=Ga=C: hihitad-. Die graphische
Ähnlichkeit von e mit hi der Malayalam-Schrift verursachte wahrscheinlich die fehlerhaften Lesarten
von N2, Ba und Bu. Ka=B, Kha=A: h̄ıtad. Die L-Ed. und die RL-Ed.: hi (?)/ tad. Zu plutisiertem
hi s. Strunk 1983: 29–32.

9 N1, N2, Ba, Bu: -rājanan-.
10 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen einen Dan.d. a, das ist falsch.
11 Der Satz sollte erst hier enden.
12 So N1, N2 und Bu=Ga=C. Ba: him. hihim. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: him. him. him. , dies wäre eine

alternative Lesung.
13 So N1, Ba und Bu. N2: him. kurvvanti.
14 So N2 und Bu. N1, Ba: vāmadevyam*.
15 So N1, Ba und Bu. N2: -vvai.
16 So Ba und Bu2: pitādityah. . N1: pitādityah

˘
, N2: pitātvah

˘
, Bu: pitāditvah

˘
. Ka=B, Kha=A, Ga=C:

pitāditvāh. .
17 So Ba. N1, N2, Bu: putrah

˘
.

18 So N1, Ba und Bu. N2: -vvā◦.
19 N1, N2, Ba: rājanan-, Bu: rājānan-. Ka=B, Kha=A, Ga=C: rājānam.
20 N1 ist vergraut und teilweise nicht lesbar: -ta etayor.
21 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -eta.
22 So N1, N2, Ba=Ka=B und Kha=A. Bu=Ga=C: es.atayor-.
23 N1, N2, Ba=Ka=B, Kha=A: -ābhāvattaran-, Bu=Ga=C: -abhāvattaran-.
24 So N2 und Ba=Ka=B. Statt tapaty etad, N1: -tapatad-, Bu=Ga=C: -tapattetad-, Bu2=Kha=A:

-tapatyed-.
25 So N1, N2, Ba=Ka=B und Bu2=Kha=A. Bu=Ga=C: -asmātejo.
26 N1, N2, Ba, Bu: nirbhinnan-.
27 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: aś̄ıtis.
28 So N2 und Bu. N1, Ba: -sam*pannam-.
29 N2, Ba, Bu: stotriyāyān-. N1: stotryāyān-, Bu2: stotriyyāyām. . Zu den Varianten stotriyā-, stotr̄ıyā-

und stotryā- s. Orthographie 1.5.3.1 und Vokabular.
30 Die L-Ed. und die RL-Ed.: dve dve.
31 So N2 und Bu. N1, Ba: sam*padyete.
32 So Ba. N1, N2, Bu: tāh

˘
.

33 N1 ist vergraut und zum Teil unlesbar: pañcāśa s-.
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śad34 aś̄ıtayas sam. padyante.35 dve ha 36
.....................
vāvāś̄ıtyāv ahaś caiva rātrís ca. tābhyām enam

āśayanty. āśayanty evainam etābhyām. .37 tasya yan38
....................
nidhanam. 39 pr

˚
s.t.hāny eva40 tāni.

2.1541

JB 2.161

vāg iti rathantaram. il.eti2 vairūpam. .3 4tac chakvaryas.5 tad revatayas.6 svar iti vairājam. .7

br
˚
had iti br

˚
had.8 bhā9 ity asau vā ādityo. bhā ity etad evāsya nidhanam. etasya

....................
salokatām 10 aśnute ya evam. veda. tad etat sarvān. i11 12pr

˚
s.t.hāny abhivadaty etena13

sāmanidhanena. ta u vai14 pañca pañcavim. śās sāmanidhanānām. sam. stutānām. sam. padya-
nte.15 tān u16 etān nidhanair eva hotānuśam. sati. tad āhur: ātmanāgre pratipadyam atha
17 ś̄ırs.n. ā . ātmā 18vā agre ’tha śira iti. tad u ha tad yathā kartam. 19 patet 20tādr

˚
k tad

34 So N2. Ba, Bu=Ga=C: pañcaśad-.
35 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
36 So nur N1. Für vāvāś̄ıtyāv ahaś, N2, Ba: vāś̄ıtyāvahaś-, Bu: vāś̄ıtyāhaś. Ga=C: vā aś̄ıtyā ahaś. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: vā aś̄ıtyāv ahaś.
37 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: -etābhyān-.
38 So N1, N2, Bu2 und Ba. In Bu=Ga=C fehlt yan.
39 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -nidhanam*. Die L-Ed. und die RL-Ed.: nidhana, ein Anusvāra (m. )

fehlt.
40 In N1, N2, Bu und Bu2 endet der Abschnitt hier, s. unten, Anm. 41.
41 Nur in Ba steht hier ein Strich, die Ziffer 15 und ein Strich. In den anderen Hss. endet der Abschnitt

vor tāni. In N1 steht ein Schlusszeichen zwischen eva und tāni, in N2 zwischen eva und tāni ein
Dan.d. a, die Ziffer 15 und ein halber Strich, in Bu zwischen eva und tāni ein Strich, die Ziffer 15 und
ein Strich, wie in Ga=C. Auch in Bu2 endet dieser Abschnitt mit eva und einem doppelten Dan.d. a,
danach ist Bu2 zu dunkel und unlesbar.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite vergraut und unleserlich.
2 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: iti.
3 Alle Hss.: vairūpan-.
4 Für tac chakvaryas tad N2: -tacchakvaryyastad-, Ba: -tachśakvaryyastad-, Bu: -tachakvaryastad-.

N1: -tacśakvaryyad-. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: -taccakvaryya .
5 C: chatvaryas.
6 N1, N2, Ba und Bu: -revataya.
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: vairājam*.
8 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: br

˚
hat*.

9 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: bhya, Ka=B: bha.
10 So nur N1. N2, Ba, Bu=Ga=C, Kha=A: salotām-, Bu2: salomatām-. Die L-Ed. und die RL-Ed.:

salomatām. salokatā- kommt im JB oft vor (JB 1.26–36, 50, 2.44, 226, 302, 334, 343, 344, 3.65, 320,
376, 379).

11 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. i.
12 So N1 und Ba. N2, Bu2: pr

˚
s. t.hānyam. vedaty-, Bu=Ga=C: pr

˚
s. t.hānnam. vedaty-.

13 So alle Hss. Ga=C: -edena.
14 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: pai. vai und pai sind sich graphisch ähnlich.
15 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: sam*padyante.
16 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -a.
17 So N1, N2, Bu und Bu2: ś̄ırs.n. ātmā. Ba: ś̄ırs. ātmā, wie Ka=B, Kha=A: ś̄ırs. ā/ ātmā.
18 N1, N2, Ba, Bu: vāgre. Zum doppelten Sandhi s. Orthographie 1.5.5.
19 N1, Ba: karttam*, N2, Bu=C, Bu2: kattam. .
20 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=C: tādr

˚
ttad-.
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yat pañcavim. śād ātmanas 21trivr
˚
c chiro ’bhipratyavaroheyuś.22 ś̄ırs.n. aiva23 pratipadyam. .24

sarvā25 ha vā etad devatā 26stotram. pratyupatis.t.hanti. mayā pratipatsyate, mayā, mayeti.
sa yadi27 ś̄ırs.n. ā pratipadyeta yaiva 28

...................................
śirah. prati devatā bhavati29 tām eva tenardhnoti.30

........
yadi 31 paks.en. a yaiva 32

........................................
paks.au prati devatā bhavati tām33 eva tenardhnoti.34 yadi pu-

cchena35 yaiva 36
............................................
puccham. prati devatā bhavati37 tām eva tenardhnoti.38 yady ātmanā

39
.....................................................
yaivātmānam. prati devatā bhavati40 tām eva tenardhnoty.41 antaritā42 itarā devatā

bhavanti. sarvā43 u ha vai devatāś44 ś̄ırs.ann45 46eva . ime vai vasavah. . 2.1647

21 So N2 und Bu2: -trivr
˚
cchiro. N1: -trivr

˚
cśiro, Ba: -trivr

˚
chśiro, Bu: -trivr

˚
chiro.

22 N1: bhipratyavaroheyu, N2, Ba, Bu2: bhipatyavaroheyuś-, Bu: bhipratyavarohayuś-. Ka=B, Kha=A:
◦patyavaroheyuh. , Ga=C: ◦pratyavarohayuh. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: ’bhi pratyavaroheyuh. /.

23 So N2 und Bu2. N1: ś̄ırs.n. a iva, Ba: -ś̄ıs.n. eva, Bu=Ga=C: -ś̄ıs.n. aiva. Kha=A: ś̄ıs.n. eva.
24 So N2 und Bu. N1, Ba: pratipadyam*.
25 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvā.
26 So N2. N1, Ba: stotram*pratyupatis. t.hanti, Bu: stotrāvyutyupatis. t.hanti. Ga=C: stotrāvyutyupati-

s. t.anti. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: stotram. pratyupatis. t.ha .
27 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: yada.
28 So Ba. So auch Kha=A. N1: śirapratidevatā, N2: śirah. pratipadevatā, Bu=Ga=C: śirah. pratipa-

devatam. , Bu2: śirah. pratipaddevatā. Oertel (Roots1935: 147 = Kl. Schr. 356) liest śirah. -pratipad
devatā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: śirah. pratipaddevatā.

29 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: bhavanti.
30 N1, N2, Ba, Bu: tenarddhnoti.
31 So N1, N2, Ba und Bu. Oertel (Roots1935: 147 = Kl. Schr. 356) und die L-Ed. lesen yadi. Die

RL-Ed.: yati, worauf Ehlers (1988: 4) hinweist.
32 So nur N1. N2, Bu=Ga=C, Bu2, Ka=B: paks.aupratipadevatā, Ba: paks.aupratidaivatā. Kha=A:

paks.aupratidevatā. Vi=Wh, Oertels Hs. (Roots1935: 145 = Kl. Schr. 356): paks.audevatā, wonach
Oertel paks.au-devatā liest. Die L-Ed. und die RL-Ed.: paks.aupratipaddevatā.

33 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: tān.
34 N1, N2, Ba, Bu2: tenarddhnoti, Bu: tenārddhnoti. Ga=C: tenārdhnoti.
35 So N2 und Bu2. N1: pucśena, Ba: puchśena, Bu: puchena.
36 Im Wesentlichen so N1: pucśam. pratidevatā und Ba: puchśam*pratidevatā. N2: puccham. pratipade-

vatā, Bu: puchcham. pratipadevatā. Ka=B, Kha=A, Ga=C: puccham. pratipadevatā. Bu2 ist zum Teil
vergraut und unleserlich: pu padevatā. Oertel (Roots1935: 147 = Kl. Schr. 356) liest puccham. -
pratipad devatā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: puccham. pratipaddevatā.

37 So alle Hss. Ga=C: bhavanti.
38 N1, Ba, Bu, Bu2: tenarddhnoti, N2: tenārddhoti. C: tenārdhnoti.
39 N1, Ba: yaivātmānah. pratidevatā, N2, Kha=A: yaivātmānah. pratipadevatā, Bu=Ga=C, Ka=B: yai-

vātmanah. pratipadevatā. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: ātmānah. pratipadevatā. In
N1 sieht h. wie m* aus. Wenn yaivātmanah. korrekt wäre, dann wäre h

˘
statt h. in N1, N2 und Bu zu

erwarten. Oertel (Roots1935: 147 = Kl. Schr. 356) liest yaivātmānah. (var. lect. ◦tmanah.
◦)-pratipad

devatā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: yaivātmanah. pratipaddevatā.
40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: bhavanti.
41 N1, N2, Ba: tenarddhnoty-, Bu: tenarddhyenty-. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: tena

. Ga=C: tenaddhyeti.
42 So N1, N2 und Ba. Bu: -atariks.atā = Variante von Oertels Hs. (Roots1935: 147 = Kl. Schr. 356).

Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: taritā. Oertels Hs.: antaritā. Ga=C: antariks.atā.
43 So N1 und Ba. N2: sarvva. Bu=Ga=C, Bu2, Ka=B so wie Oertels Hss. (Roots1935: 147 = Kl.

Schr. 356): sarva.
44 So N1, N2 und Ba. Bu: devatā. Bu2 ist vergraut und unleserlich: de . Oertel (Roots1935: 147 =

Kl. Schr. 356) liest devatā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: devatā(ś).
45 So N1 und Ba. N2: -ś̄ırs.n. ann-, Bu: ś̄ırs.n. ann-, so auch Oertels Hss. (Roots1935: 147 = Kl. Schr.

356). Bu2 ist vergraut und unleserlich: nn-. Ga=C: ś̄ırs.n. an.
46 N1, Bu: -eveme vai vasavah. , N2, Bu2: -eceme vai vasavah. . In Ba stehen, ein Strich, die Ziffer 16

und ein Strich zwischen -eva und me vai vasavah. , wie in Kha=A. In B, C und Wh endet dieser
Abschnitt mit vasavah. .

47 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 16 und ein halber Strich, in Bu ein Strich,
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JB 2.171

ime rudrā. ima ādityā. ime vísve devā. ayam evāyam. loka. idam antariks.am. ayam asau
loka. imā dísaś2 śrotram. idam. rathantaram.3 idam. vāmadevyam. idam. 4 br

˚
had. idam.

yajñāyajñ̄ıyam. .5 6tad etac ch̄ırs.n. ā pratipadyamānas7 sarvābhir8 devatābhis9 sarvair10

ebhir lokais11 sarvais12 sāmabhir13 anantarāyam. 14 pratipadyate. sa yad ito15 ’nyenāṅgena16

pratipadyeta yaiva 17
................................
tat prati devatā syāt tām 18

....................................
eva tenardhnuyād antaritā itarā 19de-

vatās syur. 20athaitac ch̄ırs.n. ā pratipadyamānas sarvābhir21 eva devatābhir
..........................
anantarāyam.

22 pratipadyate. ’tho23 haitad devatānām. 24 priyam. 25 26yac ch̄ırs.n. ā pratipadyate. sarvā27

die Ziffer 16 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a und die Ziffer 16. In Bezug auf Ba s. oben,
Anm. 46.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite vergraut und unleserlich.
2 So N2, Ba=Ka=B und Bu2=Kha=A. N1, Bu: dísa, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
3 So N1, Ba und Bu2. N2: rathantarantaram-, Bu=Ga=C: rathantaram. taram-.
4 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -idam*.
5 N1, N2, Ba: yajñāyajñ̄ıyan-, Bu=Ga=C: yajñāyājñ̄ıya, Bu2: yajñāyajñ̄ıyyan-.
6 N1: -tadetacś̄ırs.n. ā, Ba: -tadetachś̄ırs.n. ā, N2: -tadecchirs.n. ā, Bu: tadecc̄ırs.n. ā, Bu2: -tadet*ś̄ırs.n. ā.

Ka=B: tadetat́s̄ırs.n. ā, Ga=C: tadecch̄ırs.n. ā.
7 N1, Ba: pratipadyamānas-, N2, Bu=Ga=C, Bu2: pratipadyamāna. Ka=B: pratipadyamānā, Kha=A:

pratipadyamānah. .
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvā◦.
9 So Bu. N1, N2, Ba: -ddevatābhis-.

10 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -sarvvair-.
11 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -llokais-.
12 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -sarvvais-.
13 So alle Hss. Kha=A: sāmābhir.
14 So N2 und Bu. N1, Ba: -anantarāyam*. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: -anantarā .
15 So nur Ba. N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2, Vi=Wh: ato, wonach Oertel (Roots1935: 148 = Kl. Schr.

357).
16 N1, N2, Ba, Bu=Ga=C, Bu2, Vi=Wh: nyenām. gena.
17 So N1 und Ba: tat*pratidevatā, wie Ka=B und Kha=A: tatpratidevatā. N2, Bu: tat*pratipade-

vatā ∼= Ga=C: tatpratipadevatā. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: tipadevatā. Oertel
(Roots1935: 148 = Kl. Schr. 357) liest tat-pratipad devatā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tatpratipad-
devatā.

18 Im Wesentlichen so nur N1: -eva tenarddhnuyād-. N2, Ba: -eva rddhnuyād-, Bu: -eva dhnuyād-, Bu2:
-erddhnunayād-. Ga=C: evadhnuyāt. Oertel (Roots1935: 148 = Kl. Schr. 357) liest eva rdhnuyād.
Die L-Ed. und die RL-Ed.: evardhnuyāt/.

19 N1, N2, Ba: devatāsyur-, Bu: tevatāsur, Bu2 ist vergraut und unleserlich: de ur-. Ga=C: tevatā
suh. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: devatā syuh. /.

20 So Bu2. N1: -athaitacś̄ırs.n. ā, N2: -athaitachc̄ırs.n. ā, Ba: -athaitachś̄ırs.n. ā, Bu: -athaitachch̄ırs.n. ā,
Vi=Wh: atha tacch̄ırs.n. ā, wonach Oertel (Roots1935: 148 = Kl. Schr. 357) atha tac ch̄ırs.n. ā liest.

21 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -sarvvābhir-.
22 So N1, N2, Bu, Bu2. So liest Oertel (Roots1935: 148 = Kl. Schr. 357). Ba: -anantarāyam*. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: antarāyam. . Ehlers (1988: 4) weist auf Oertels Lesung als die richtige hin.
23 Nur Bu2 ist mit einem Avagraha versehen, die anderen nicht.
24 So N1, N2 und Bu. m. ist in N1 unklar, eventuell m*. Ba: ◦nām*. Bu2 ist zum Teil vergraut und

unleserlich: -devatā .
25 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: priyam*.
26 So Bu2. N1: yacś̄ırs.n. ā, N2: yacchr̄ırs.n. ā, Ba: yachś̄ırs.n. ā, Bu: yachch̄ırs.n. ā.
27 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvā.
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no
....................
nāpārāts̄ır28 iti. 2.1729

JB 2.18

1reto2 vā3 etad agre pravísati4 yad5 gāyatram. .6 tato ’nyāny aṅgāni7 vikriyante.8 prān. o vā
es.a pravísati yad9 gāyatram. .10 tam anyāny11 aṅgāny12 upasam. s̄ıdanti.13 sa imān prān. ān14

ākāśān15 abhinirmanthati.16 prān. o vai gāyatro.17 gāyatram. śira eva.18 tadāyatano vai
prān. o 19yac chiras. tasmāt20 trivr

˚
taiva21 ś̄ırs.n. ā pratipadyam atha pañcadaśena paks.en. ātha

saptadaśenāthaikavim. śena22 23pucchenātha pañcavim. śenātmanā. tad ūrdhvāh. 24 k̄ırtim25

28 N1, N2: nāparāts̄ır-, Ba, Bu: nāparāt*s̄ır-. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: nāparā
. Oertel (Roots1935: 148 = Kl. Schr. 357), die L-Ed. und die RL-Ed.: nāparāts̄ır. Vgl. Ehlers

1988: 4. Oertel weist darauf hin, dass es sich um die Verwechslung zwischen r und d handelt und
aparāts̄ıd (3. Sg.) zu erwarten ist. Statt rāts̄ır liest Frenz (1966: 32, 85) rāts̄ıd und zählt es zu den
Belegen für die Verwechslung von da zu ra. Diese Verwechslung findet sich tatsächlich in JB 2.426:
śraddhā sma vo mā vyaid, wo in allen Hss. vyair steht, aber die Form des der 3. Person des Subjekts
enstprechenden Verbs vyaid nötig ist. An dieser Stelle in JB 2.17 ist jedoch die 3. Person des Verbs
nicht zu verlangen.

Oertel, Raghu Vira, Lokesh Chandra und Frenz beachten zwar die Person des Verbs, aber nicht
den Modus. Wie Ehlers (1988: 4) schreibt, ist der Aorist-Indikativ apārāts̄ır zu erwarten. Dies ist
handschriftlich leicht nachvollziehbar. Das -ā-Zeichen nach pa fiel wahrscheinlich weg.

29 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 17 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 17 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 17 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite vergraut und unleserlich.
2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: retā.
3 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: vāva.
4 So alle Hss. Ga=C: pravinati.
5 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu=C, A: yat*.
6 Alle Hss.: gāyatran-.
7 Alle Hss.: -am. gāni.
8 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: vikr̄ıyante.
9 N1, N2, Ba, Bu=C: yat*.

10 N1, N2, Ba, Bu: gāyatran-. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: tran-.
11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -annyānny-.
12 N1, N2, Ba: -am. gāny-, Bu: -am. gān-, Bu2: -am. gāni. Ga=C: -āgān-. Das -ā-Zeichen und der

Anusvāra sind sich in Bu(=Ga=C) graphisch ähnlich.
13 So nur Ba. N1: -upasam. s̄ıdati, N2, Bu=Ga=C, Bu2: -upas̄ıdanti.
14 So alle Hss. So auch Vi=Wh. Ka=B, Kha=A, Ga=C: pran. ān-.
15 So N1, N2, Bu=Ga=C, Ka=B und Vi=Wh. Ba, Kha=A: -ākārān-. Bu2 ist zum Teil vergraut und

unleserlich: ākāśa .
16 So Ka=B, Kha=A und Vi=Wh. N1, Ba: abhinirmmanthati, N2: abhimarśśantthati, Bu=Ga=C:

-abhinirmanthanti. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: rmandhanti.
17 So alle Hss. Sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: gāyatrah. .
18 So nur Ba. N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2: e.
19 So Bu2. N1: yacśiras-, N2: yacciras-, Ba: yachśiras-, Bu: yachchirat-.
20 So N1, N2, Ba=Ka=B und Bu2=Kha=A. Bu=Ga=C: -tasmā.
21 So N1 und N2. Ba=Ka=B und Bu2=Kha=A: -tr

˚
vr
˚
taiva, Bu: tr

˚
vr
˚
taiva. Ga=C: tr

˚
vr
˚
taina.

22 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: śena. Ka=B: ◦thaikavi-
kavim. śena. Die L-Ed. macht eine falsche Trennung: saptadaśe nāthaikavim. śena.

23 So N2 und Bu2. N1: pucśenātha, Ba: puchśenātha, Bu: puchenādhi. Ga=C: puchanādhi.
24 So Bu. N1, N2, Ba: -ūrddhvāh. . In Bu2 ist die letzte Silbe vergraut und unleserlich: -ūrddhvā .
25 N1, N2, Bu: k̄ırttim-, Ba: k̄ırtt̄ım-. Bu2 ist vergraut und unleserlich. Ga=C: k̄ırt̄ım.
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ūrdhvāś26 śriyam ūrdhvās27 svargam. 28 lokam. rohanty. atho 29
.........................
hais.ām etair eva jyotis.t.o-

masya stomaís30 śivaís śāntair31 etad ahah. 32 paris.t.utam. 33 bhavaty. atho hais.ām eta eva
jyotis.t.omasya stomāś śivāś34 śāntāh. 35 parimādbhājanam. 36 bhavanti.37 2.1838

JB 2.19

tad etat sarvapr
˚
s.t.ham. 1 sarvastomam2 ahas. tad yad etena sāmanidhanena sarvān. i3 pr

˚
-

s.t.hāny
.......................
abhivadanti4 tena5 6sarvapr

˚
s.t.ham. atha yad ete jyotis.t.omasya stomāś śivāś śāntāh. 7

parimādbhājanam. 8 bhavanti 9tena sarvastomam. .10 sam. padā11 haiva12 trin. avatrayastri-
m. śau13 14stomāv abhisam. padyete. sarvapr

˚
s.t.hena15 hāsya sarvastomenaitenāhnā16 stu-

26 N1, N2, Ba, Bu2: -ūrddhvā, Bu: -ūrdhvā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ūrdhvā.
27 N1, Ba, Bu, Bu2: -ūrddhvā, N2: -ūddhvā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ūrdhvā.
28 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: svarggam. .
29 Vermutlich so N1, wo die untere Hälfte des Buchstaben von s. ā verloren ist. N2, Ba, Bu: hais. ātair-.

Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: s. ātair-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: hais. ām. tair.
hais. ām etair muss richtig sein, denn im nächsten Satz heißt es atho hais. ām eta eva jyotis. t.omasya
stomāś ...

30 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: stomai.
31 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -śāntain-. Bu2 ist zum Teil vergraut und unleserlich: -śān .
32 So Ba und Ga=C. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

33 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: paris. t.utam*.
34 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: śivā.
35 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -śāntāh

˘
.

36 So Bu2. N2, Ba: parimāt*bhājanam*, vermutlich so auch N1, wo t* halb beschädigt ist. Bu=Ga=C:
parimat* bhājām. .

37 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2. Ka=B: bhavati. In Bu=Ga=C springt der Text von hier zu tena
sarvastomam. des nächsten Abschnittes. Die Ursache ist vermutlich die gleiche Phrase, die dort
lautet: jyotis. t.omasya stomāś śivaś śāntāh. parimādbhājanam. bhavanti.

38 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 18, ein ku-ähnliches Zeichen und ein
halber Strich, in Ba ein Strich, die Ziffer 18 und ein Strich. Bu2 ist vergraut und unleserlich.

1 So Ba und Bu2. N1: ◦s. t.ham*. N2: sarvva◦.
2 So N1, Ba und Bu2. N2: sarvvastom-.
3 So N1 und Ba. N2: sarvvān. i, Bu2 und Ka=B: sarvā.
4 So nur N1. N2, Ba und Bu2: -abhivadati, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
5 So N1, N2, Ba und Bu2. In Ka=B fehlt tena.
6 So N1, Ba und Bu2. Statt sarvapr

˚
s. t.ham atha, N2: sarvvapr

˚
s. t.ham. tha.

7 So Ba und Bu2. N1: -śāntāh
˘
, N2: -śāntā.

8 So Bu2. N1, Ba: parimāt*bhājanam*, N2: parimat*bhājanam. .
9 In Bu=Ga=C springt der Text von bhavanti am Ende von JB 2.18 zu hier. Das Wegfallen des

Textes ist wohl auf die gleiche Phrase jyotis. t.omasya stomāś śivaś śāntāh. parimādbhājanam. bhavanti
zurückzuführen.

10 So N1, Ba und Bu2. N2: sarvva◦.
11 Fast so nur N1: sam*padā. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: sam. pādā, Ba: sam*pādā.
12 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: heva.
13 So N2 und Bu. N1: trin. avatrayastrim. śā, Ba: trin. avatrayatrim. śau, Bu2: tr

˚
n. avattrayastrim. śau.

Ka=B: trin. avattrayastrim. śau.
14 So N2, Bu und Bu2. N1: stomāvabhisam*padyete, Ba: stomābhavisam*padyete, wie Ka=B und

Kha=A: stomābhavisampadyete.
15 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvva◦. C: sarvapr

˚
s. t.ena.

16 So N1 und Bu2. N2: sarvvastomenaitenahnā, Ba, Bu, Kha=A: ◦tenahnā. Ga=C: ◦tenahā.
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tam. 17 bhavati ya evam. 18 veda. tena 19haitenaike ’pi tr
˚
t̄ıyam. 20 kr

˚
tvā stuvata ekam. vā-

vedam. sāmeti vadantas. tes.ām. ha tes.ām 21amus.min loke naiva śiraś cānyāni cāṅgāni22

vijñāyante.23 2.1924

JB 2.20

pin.d. āh. pin. d. ā1 iva hi bhavanty
...............
avikr

˚
tā.2 yathāṅgam3 eva stotavyam. .4 te 5haivāmus.min loke

sāṅgās6 satanavo ’mr
˚
tās sam. bhavanty.7 atha haike sakr

˚
d eva ś̄ırs.n. e him. kurvanti8 parāṅ9

etad 10yac chira iti vadantas. tristrir11 itarebhyo ’ṅgebhyas.12 te13 trayodaśa him. kārās
sam. padyanta.14 evam. 15 trayodaśasya māsa upāptir iti. tad u ha śaśvan16 na tathā.
trir17 eva ś̄ırs.n. e .....................

him. kuryus 18 tristrir19 itarebhyo ’ṅgebhyas.20 te pañcadaśa him. kārās
sam. padyante.21 pañcadaśo22 vā indra.23 aindram. 24 mahāvratam. .25 26

...............................
tattat salaks.ma

17 So N2, Bu und Bu2. N1 und Ba: stutam*.
18 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: evam*.
19 So alle Hss. Ga=C: haitenaikevi.
20 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: tr

˚
t̄ıyyam. .

21 So N1, N2, Ba, Bu=C und A. Bu2 und B: -amus.min*lloke. Die L-Ed.: amus.miṁl loke.
22 Alle Hss.: cām. gāni, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
23 So N1 und Ba. Bu=Ga=C: vijñayante, Bu2, Ka=B: vijñāyate.
24 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 19 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 19 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 19 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So Ba. N1, N2, Bu: pin. d. āh
˘
pin. d. ā, Bu2, Ka=B: pin. d. ah. pin. d. ā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: pin. d. āh.

pin. d. ā.
2 So nur N1. N2 und Bu: -akratā, Ba und Bu2: -akr

˚
tā. Sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.:

akratāh. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: akratāh. /.
3 Alle Hss.: yathām. gam-.
4 N1, N2, Ba und Bu2: stotavyan-, Bu=Ga=C: stotavya.
5 So N1, Ba=B, Bu und A. N2: haivāmus.milloke, Bu2: haivāmus.min*lloke. C: hevāmus.m. in loke. Die

L-Ed.: haivāmus.miṁl loke.
6 Alle Hss.: sām. gās-.
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*bhavanty-.
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: him. kurvvanti.
9 So N1, N2, Ba: parāṅ- und Bu2: parāṅ* . Bu=Ga=C: panāṅ*.

10 So N2 und Bu2. N1: -yacśira, Ba: -yachśira, Bu: -yachchira.
11 Die L-Ed. und die RL-Ed.: tris trir.
12 Alle Hss.: m. gebhyas-.
13 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: to.
14 So N2, Bu und Bu2. N1 und Ba: -sam*padyanta.
15 Alle Hss.: evan-.
16 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: śagvan-. śva und gva ähneln sich in der Malayalam-Schrift.
17 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A, Bu=Ga=C: tir-.
18 Im Wesentlichen so nur N1: him. kuryyus-. N2: him. kurvvas-, Ba, Bu=Ga=C, Kha=A: him. kurvas-.

Bu2: him. kurvantas-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: him. kurvantas.
19 Die L-Ed. und die RL-Ed.: tris trir.
20 Alle Hss.: m. gebhyas-.
21 So N2, Bu und Bu2. N1 und Ba: -sam*padyante.
22 So N1, N2 und Ba. Bu=C, Bu2: pañcādaśo.
23 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: im. dra.
24 N1, N2, Ba und Bu: aindram-. Bu2: aim. dram-.
25 N1, Ba und Bu2: -mahāvratan-, N2 und Bu: -mahāvr

˚
tan-. C: mahāvr

˚
tam. .

26 Eine alternative Lesung ist tat tat salaks.ma. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat tatsalaks.ma.
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kriyate. 2.2027

JB 2.21

tad 1āhur: naudhasam evaitasyāhno2 brahmasāma3 kāryam4 iti. tad dha tat paks.am anu-
vadati5 rathantaram eva.6 śyaitam7 eva kāryam8 iti. tad u ha tat paks.am evānuvadati9

br
˚
had eva.10 pañcanidhanam eva vāmadevyam. kāryam11 ity. ātmānam. 12 haiva tad anu-

vadati. śrāyant̄ıyam13 eva kāryam14 iti. na ha vai kim. 15 cana śrāyant̄ıyam16 anuvadati.
17mahāvais.t.ambham eva kāryam. .18 19tad diṅnidhanam. bhavati. díso vai 20pr

˚
s.t.hāni .21

iyam eva prāc̄ı dig rathantaram.22 iyam. 23 br
˚
had.24 iyam. 25 vairūpam. iyam. 26 vairājam.

amūr mahānāmn̄ır.27 imā revatayo. digbhyo28 vā etasmā annādyam. haranti.29 30
...............
digbhyo

.........
’smā annādyam. hriyate ya evam. 31veda . atho hais.ām etenaiva sarvān. i32 pr

˚
s.t.hāni

27 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 20 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 20 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 20 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 N1, N2, Ba und Bu2: -āhurnnaudhasam-, Bu=C: -āhunnaudhasam-.
2 So alle Hss. C: -evaitasyāho.
3 So N1, Ba und Bu2. N2 und Bu=Ga=C: brahmasā.
4 Alle Hss.: kāryyam-.
5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -anuvadatiti. Bu: -anuvadati (mahāvais. t.abha), was ohne Klammer

mit der Lesart von Ga=C identisch ist. Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen nicht nach rathantaram
eva sondern hier einen Dan.d. a, das muss falsch sein.

6 In der L-Ed. und der RL-Ed. steht hier kein Dan.d. a.
7 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: śyaikam-.
8 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: kāryyam-.
9 Die L-Ed. und die RL-Ed. setzen hier einen Dan.d. a.

10 In der L-Ed. und der RL-Ed. steht hier kein Dan.d. a.
11 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: kāryyam-.
12 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2, Ga=C: -ātmānama.
13 So N1, N2 und Ba. Bu=C: śrāyant̄ım-. Bu2: śrāyant̄ıyyam-.
14 Alle Hss.: kāryyam-.
15 Alle Hss.: kiñ-.
16 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: śrāyant̄ıyyam-.
17 So Bu2. N1, Ba: mahāvais. t.am*bhameva, N2: mahāvais. t.abhameva, Bu=Ga=C: mahāvais. t.abhavai.

Kha=A: mahāvais. t.ambha.
18 N2: kāryan-, N1, Ba, Bu, Bu2: kāryyan-.
19 So N2, Bu. Ba: -taddiṅnidhanam*. N1: -taddik*ṅnidhanam*, Bu2: -taddriṅ*nidhanam. . Ka=B:

tadadiṅ*nidhanam. , Ga=C: taddinnidhanam. .
20 Alle Hss.: pr

˚
s. t.hān̄ıyam-.

21 C: vr
˚
s. t.āni.

22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -rarathantaram-.
23 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -iyam*.
24 So alle Hss. C: brahad.
25 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -iyam*.
26 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -iyam*.
27 Alle Hss.: -mmahānāmn̄ır-.
28 So nur N1. N2, Bu=Ga=C: -rddísyo. gbhya und śya ähneln sich in der Grantha-Schrift. Ba=Ka=B,

Kha=A: -rddigbhyo, Bu2: -rdigbhyo.
29 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: harati.
30 So Ba. So auch Kha=A ohne Avagraha. Für digbhyo ’smā, N1: yaddigbhyosmā, N2: dísyosmā,

Bu=Ga=C: digbhyovāsmā. Bu2, Ka=B: digbhyo asmā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: digbhyo vā
asmā. Vgl. JB 1.169 digbhyo ’smai śulko hriyate ya evam. veda.

31 So alle Hss.: vedātho. Ga=C: vada/ atho.
32 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. i.
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33brahmasāmavanti bhavanti. tasmād u haitat sāmaitasmād ahno34 nāntarityam. .35 tad u
satobr

˚
hat̄ıs.u 36bhavaty utkrāntyā evānapabhram. śāya.37 2.2138

JB 2.22

tad āhur: ilāndam1 evaitasyāhno2
.............................
’gnis.t.omasāma 3 kāryam4 iti. tasyais.ā kalyān. y eva

5praśam. sā . atiricyate yad 6vyavacchindyur.
.........................
araman. ı̄yam. tad 7

..........................
yad apaks.am ilāndam. .8

tad ārbhavasya pavamānasyānus.t.ubhi kāryam. .9 yad abhyuditam. 10 11tan ned antarayāmeti.
vāravant̄ıyam12 eva 13kāryam iti. tasyais.ā 14kalyān. y eva praśam. sā. nis.iddham iva tu.
yāvad15

.....
vai16 kr

˚
tvo yajate17 tāvad18 bubhūs.ati19 tāvat kāmayate: śreyān syām. . śreyān20

syām iti. tad ārbhavasyaiva pavamānasya gāyatryām. kāryam. .21 22yad abhyuditam. 23

33 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C steht nur brahmasāmavanti haplographisch statt brahmasā-
mavanti bhavanti.

34 So alle Hss. Ga=C: aho.
35 Alle Hss.: nāntarityan-.
36 So N1 und Bu2. N2, Bu=Ga=C: bhavatyukrāntyā. Ba: bhavantyukrāntyā. Ka=B, Kha=A: bha-

vam. tyukrāntyā.
37 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C, A, B: evānapabhr

˚
m. śāya.

38 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 21 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 21 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 21 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N2 und Ba. N1: -llāndam-, Bu: -ilāndam. m-, Bu2: -ilām. dam-.
2 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -avaitasyāhno. Bu2, Ka=B: -evaitasyā.
3 So alle Hss. ohne Avagraha. Die L-Ed. und die RL-Ed. versehentlich: agnis. t.omasāma.
4 Alle Hss.: kāryyam-.
5 N1: praśam. sātitiricyate, das zweite ti sieht getilgt aus. N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: praśam. sā-

turicyate. Bu: praśam. sāturichyate. Ga=C: praśam. sārichyate.
6 Im Wesentlichen so nur N1: -vyavachindyuraraman. ı̄yan-. N2: -vyavachcindyuraman. ı̄yan-, Ba:

-vyavachśidyandyurāman. ı̄yan-, Bu: -vyavachindyuraman. ı̄yan-, Bu2: -yavacchim. dyuraman. ı̄yam. .
Ka=B: -yavacchidyandyaraman. ı̄yam. , Kha=A: vyavacchidyandyurāman. ı̄yam. , Ga=C: vyavacindyura-
man. ı̄yam. . Die L-Ed.: vyavacchindyurāman. ı̄yam. . Die RL-Ed.: vyavacchindyurāman. ı̄ya. Zu
araman. ı̄ya- vgl. JB 2.165 yan nvāva dūrāt sam. sūyate tad araman. ı̄yam.

7 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante: yad adah. paks.am/.
8 N1, N2, Ba: -ilāndan-, Bu=C, B: -ilāndat-, Bu2: -ilām. dan-. A: -ilāndam. t-.
9 Alle Hss.: kāryyam. .

10 N2, Ba, Bu, Bu2: -abhyuditan-. N1: -abhyudita. Ka=B: abhyudi.
11 So nur N1. N2, Ba, Bu: -tannontarayāmeti, wie Ka=B, Kha=A und Ga=C: tannontarayāmeti, Bu2:

-nontarayāmeti. nneda und nno sind sich graphisch ähnlich.
12 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: vāravant̄ıyyam-.
13 So N2. N1, Ba, Bu2: kāryyamiti, Bu: kāryyamevati ∼=Ga=C: kāryamevati.
14 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: kalyān. yaiva.
15 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: yād-.
16 So nur N1. N2, Ba, Bu: -dhai. Bu2: -dhaiva. Oertel (Roots1935: 131 = Kl. Schr. 340), die L-Ed.

und die RL-Ed.: dhaiva. In JB 3.287 findet sich das gleiche Stück: yāvad vai kr
˚
tvo yajate tāvad

bubhūs.ati tāvat kāmayate: śreyān syām. . śreyān syām iti.
17 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: yajato.
18 N1, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A: tāvat*.
19 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: babhūs.ati.
20 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: śreyā.
21 N1, N2, Ba, Bu: kāryyam. . Bu2 und Ka=B: kāryya.
22 Im Wesentlichen so nur N1: yadabhyudiyan-. N2, Ba, Bu: yadadyuditan-, Bu2: yadidyuditan-.

Ka=B: yadidyuditam. , Kha=A und Ga=C: yadadyaditam. . In der Malayalam-Schrift ähneln sich
bhyu und dyu.

23 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -tannodantarayāmeti. Kha=A: tannodantarayāmeti.
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tan ned antarayāmeti. 24tad u vā āhur: yad25 vāvānyā26 vāṅ nātivadati27 tad eta-
syāhno28 ’gnis.t.omasāma29 kāryam. .30 yajñāyajñ̄ıyam. 31 vāvānyā32 vāṅ nātivadati. vāg
vai yajñāyajñ̄ıyam. .33 kuto hi vāg vācam ativadis.yati. tasmād etasyāhno yajñāyajñ̄ıyam
evāgnis.t.omasāma kāryam34 ity.35 athaitac

..............................................
catustrim. śatsam. mitam36 anus.t.ubhi37 kurvanti.

trayastrim. śad vai devatāh. .38 prajāpatís catustrim. śas.39 saprajāpatikā40 evaitena
.............
devātā

41 r
˚
dhnuvanty.42 atha yad

.........................
ārambhan. ı̄ye43 ’ham. s44 trayastrim. śatsam. mitam. 45 bhavati de-

vatā eva tenardhnuvanty.46 47athaitena saprajāpatikā evaitena devatā antata r
˚
ddhvā-

ptvottis.t.hanti.48 2.2249

24 Der gleiche Text von hier bis kāryam ity findet sich auch in JB 2.145.
25 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: -yyad-.
26 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -vāvā anyā. Es ist vāvānyā zu lesen, denn der

darauffolgende parallele Satz lautet: yajñāyajñ̄ıyam. vāvānyā vāṅ nātivadati.
27 So alle Hss. Ka=B: notivadati.
28 So alle Hss. Ka=B, Kha=A und Ga=C: etasyāho.
29 In Bu=Ga=C springt der Text von hier zu kāryam ity. Die Überspringen des Textes wurde wohl

durch die gleiche Phrase verursacht.
30 N1, N2, Ba und Bu2: kāryyam. .
31 So N1 und Ba. N2: yajñāyajñ̄ıyama, Bu2: yajñāyajñ̄ıyyam. .
32 So N1, N2, Ba und Bu2. Ka=B: vāvanyā.
33 So N1, N2 und Ba. Bu2: yajñāyajñ̄ıyyam. .
34 N1: sakāryyam-, N2, Ba und Bu2: kāryyam-.
35 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -iti.
36 Im Wesentlichen so nur Ba: -catustrim. śat*sammitam-. N1, N2, Bu, Bu2: -catustrim. śasammitam-

,wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: catustrim. śa–sam. mitam.
37 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2, Ka=B: -anus.t.ubh̄ı.
38 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: devatāh

˘
.

39 So N2, Ba und Bu2. Bu: -catustrim. śa. N1 ist zu dunkel und tu ist unlesbar: -ca strim. śas-. Ga=C:
catustrísa.

40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: sam. prajāpatikā.
41 So nur N1. N2, Ba, Bu: devā. Bu2: devi. Kha=A und Ga=C: deva, Ka=B: dev̄ı. Die L-Ed. und

die RL-Ed.: devā.
42 So Bu. N2, Ba und Bu2: r

˚
ddhnuvanty-. N1: r

˚
rddhnavanty-.

43 So N1 und Ba: -āram*bhan. ı̄ye, N2 und Bu: -āram. bhan. ı̄ye. Bu2: -āram. bhan. ı̄yye. Die L-Ed. schreibt
richtig. Die RL-Ed. versehentlich: ārabhbhan. ı̄ye.

44 So N1 ohne Avagraha. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: hās-.
45 Im Wesentlichen so nur Ba: -trayastrim. śat*sammitam*, wie Ka=B, Kha=A: -trayastrim. śatsam. mi-

tam. N1: -trayastrim. śasammitam*, N2: -triyastrim. śasammitam. , Bu=Ga=C, Bu2: -trayastrim. śa-
sammitam. .

46 N1, N2, Ba und Bu2: tenarddhnuvanty-, Bu: tenastuvanty-. Ga=C: tenastuvanti.
47 In dem Satz kommt das Wort etena zweimal vor: athaitena und evaitena. Die beiden beziehen

sich auf das Yajñāyajñ̄ıya-Sāman (n.). Daher müsste eines überflüssig sein. Aber es ist nicht klar,
welches richtig ist, denn das Pronomen etad- kommt in den vorausgehenden Sätzen sowohl nach atha
als auch nach eva vor: athaitac catustrim. śatsam. mitam anus.t.ubhi kurvanti. ... saprajāpatikā evaitena
devātā r

˚
dhnuvanty atha yad ... devayā eva tenardhnuvanty. Ich würde evaitena bevorzugen, aber

lasse einstweilen den Satz unverändert.
48 N1, N2, Ba und Bu2: r

˚
ddhvāptostis. t.hanti, Bu=Ga=C: r

˚
dhvāptostis. t.hati. Ka=B, Kha=A: r

˚
dhvā-

ptostis. t.hanti. Wie Lokesh Chandra (1950: 43 Anm. 35) erwähnt, findet sich der Ausdruck mit
r
˚
ddhvāptvottis. t.hanti in JB 3.234: te ha sma nānaiva kāmān r

˚
ddhvāptvotis. t.hanti. Vgl. Ehlers 1988:

4.
49 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 22 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 22 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 22 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.23

tad āhuh. : kām. 1 devatām. 2 d̄ıks.amān. ā anunis.̄ıdanti. kām anūttis.t.hant̄ıti.3 sa brūyād:4

agnim. 5
.................
devatām. 6 d̄ıks.amān. ā anunis.̄ıdanty. ādityam anūttis.t.hant̄ıti. tasmād d̄ıks.itān sata

āhur āsata iti yady api te śaȳırann7 8
..................................
atho uttis.t.heyur. agnir hi devānām9 ās̄ınānām. śres.t.ho.

’gnidevatyā hi tarhi bhavanti. tasmād utthitān sata10 āhur 11udasthur iti yady api ta
ās̄ırann atho śaȳırann. ādityo hi devānām12 utthitānām. śres.t.ha. ādityadevatyā

...
hi13 tarhi

bhavanti. tad āhuh. : 14
...........................................
ke bhūtā d̄ıks.ante. ke bhūtvottis.t.hant̄ıti.15 sa brūyān: manus.yā

bhūtā d̄ıks.ante. devā bhūtvottis.t.hant̄ıti. ta etad r
˚
gretasam. 16 17yajūretasam. ..........................

sāmaretasam.
brahman. i yonau18 reto dadhato yanty. agnāv eva tad

..................
āhutibhir 19 abhijuhvato20 yanti.

tasmād d̄ıks.opasatsu21 v̄ıva22 glāyanti.23 tarun. am iva 24
...
hi tarhi25 reto bhavati. tasmād u

1 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: kān-.
2 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -devatān-.
3 So N1 und Bu2. N2, Bu: -anūtis. t.hant̄ıti, Ba: -ānūttis. t.hant̄ıti, Kha=A: -ānuttis. t.hant̄ıti.
4 So So alle Hss. Ka, Kha, Ga: brayad, A, B, C: brūyad.
5 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -agnin-.
6 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -devatān-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: devatānām. .
7 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: śayirann-.
8 N1: -athotis. t.heyur-. N2, Ba, Bu, Bu2: -athottis. t.heyur-, wie sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-

Ed.: athottis. t.heyuh. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Lokesh Chandra (1950: 44 Anm. 5) überlegt
eine Emendation: atho tis. t.heyuh. oder atho uttis. t.heyuh. . Er zieht Letzteres vor. Dagegen hält Ehlers
(1988: 5) die beiden Emendationen für unnötig. Man sollte der folgenden Parallele entsprechend
hier doch eher atho uttis. t.heyur lesen. Die Parallele lautet: tasmād utthitān sata āhur udasthur iti
yady api ta ās̄ırann atho śaȳırann. Zu atho ,,und auch“ vgl. AiS: 513.

9 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: devatānām-.
10 So N1, Bu und Bu2. N2: sta, Ba, Kha=A: āsata.
11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -udasthur̄ıti. Ga=C: ūdasthur̄ıti. Kha=A: ūdasthuriti.
12 So alle Hss. Ka=B, Ga=C: devanām.
13 So N1 und Bu=Ga. N2, Ba=B, Bu2=A: ha. Die L-Ed. (1950: 44 Anm. 12) liest unter Vergleich der

vorausgehenden Parallele richtig: hi. Die RL-Ed.: ha.
14 So nur N1. Statt ke bhūtā d̄ıks.ante ke steht nur ke in N2, Bu und Bu2, wonach die L-Ed. und die

RL-Ed. Nur ko steht in Ba=Ka=B und Kha=A.
15 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: bhūtvotis. t.hant̄ıti.
16 So N2, Ba und Bu2. N1, Kha=A: -agretasam. , Bu=Ga=C: -ragretasam. . Ka=B: -ugretasam. .
17 So nur N1: yajūretasam. sāmaretasam*. In N2, Ba, Bu und Bu2 findet sich eine Haplographie. Statt

yajūretasam. sāmaretasam. stehen yajūretasam. in N2, Ba und Bu2, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
Bu=Ga=C, Kha=A: yajñaretasam. .

18 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: yonnau.
19 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed.: āhut̄ıbhir.
20 So alle Hss. Ga=C: -abhijuvvato.
21 N1, N2, Ba und Bu: -d̄ıks.opasat*su, Bu2, Ka=B: -d̄ıks. itopasatsu. Ga=C: d̄ıks.opsatsu.
22 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: v̄ıvi.
23 So N1 und Ba. N2, Bu: śvāyanti. Bu2, Ka=B: ślāyanti, Ga=C: śyāyanti. gla und śla ähneln sich.
24 So nur N1. N2, Ba, Bu und Bu2: tarhi statt hi tarhi. Die Lesart in N1 ist wohl richtig, wie man aus

der folgenden Parallele schließen kann. Darüber hinaus findet sich der Ausdruck iva hi tarhi noch
einmal in JB 3.29: havis.kr

˚
ta iva hi tarhi bhavanti. Aber es ist nicht ausgeschlossen, dass hier die

Lesart von N1 hi tarhi ein Schreibfehler ist und tarhi richtig ist.
25 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: tarh̄ı.
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str̄ı26
.................
duhr

˚
din̄ı27 v̄ıva28 glāyati.29 tarun. am iva hi tarhi reto bhavati. tān

.........................
stutaśastrair30

vardhayanto31 ’bhísr
˚
n.vanto32 yanti. tasmād33 garbhā anaśnatas sam. bhavanti.34 2.2335

JB 2.241

ta2 r
˚
ṅmayā yajurmayās3 sāmamayā brahmamayā4 hiran.mayā amr

˚
tās5 sam. bhavanty.6 r

˚
ṅ-

mayo ha vai yajurmayas7 sāmamayo brahmamayo hiran.mayo ’mr
˚
tas sam. bhavaty,8 9

............
r
˚
ṅma-

.........
yān. y asyāsthāni bhavanti ya evam. veda. tān udgātā10 purastāt sam. vatsarasya11 janayitvā
hotre prayacchati.12 tān hotā sūktais sūte.13 tat sūktānām. sūktatvam. .14 15tāñ chastraih.

26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: stri.
27 So N1 und Bu=Ga=C, auch Kha=A. N2, Ba, Bu2: durhr

˚
din̄ı. Die L-Ed. und die RL-Ed.: durhr

˚
din̄ı.

Lokesh Chandra (1950: 44. Anm. 22) erwähnt, dass es sich um zwei Formen, durhr
˚
din̄ı und duhr

˚
din̄ı,

handelt, und er zieht Letzteres, welches ,,eine Frau, die zwei Herzen hat“ bedeutet, vor. Dazu s.
Lüders 1898 zu dohada.

28 So alle Hss. N1, N2, Ba, Bu und Bu2. Ga=C: v̄ıpa.
29 So Ba. N1, N2: ślāyati, Bu=Ga=C: śyāyanti. Bu2: ślāyanti. gla und śla ähneln sich.
30 So nur N1. N2, Bu, Bu2: stutísastrair-. Ba: stutísastraistrir-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.:

stutísastrais trir. Ga=C: stutísastrais.
31 N1, Ba, Bu, Bu2: -varddhayanto, N2: -vvarddhayanto.
32 So N1, N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. Bu=Ga=C: bhísran. vanto.
33 So Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: tasmāt*.
34 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*bhavanti.
35 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 23 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 23 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 23 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text: Oertel Roots1935: 181–182 = Kl. Schr. 390–391.
2 So alle Hss. Oertel liest tā (sc. d̄ıks.amānāh. ).
3 N1: yajurmmayās-, N2, Ba und Bu2: yajurmmayā, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: yajurmayā.
4 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: brahmamayo.
5 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2, Ka=B: amr

˚
tas-.

6 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*bhavanty-. Ka=B, Ga=C: -sambhavati.
7 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: yajurmmayas-.
8 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: sam*bhavaty-. Ka=B, Ga=C: sabhavam. ti.
9 N1, N2, Ba und Bu2: -r

˚
ṅmayānyasyāsthāni. Bu=Ga=C: -r

˚
ṅ*mayāsyāsthāni. Oertel liest ohne

Anmerkung r
˚
ṅmayān. y asyāsthāni. Die L-Ed. und die RL-Ed.: r

˚
ṅmayāny asyāsthāni. Die Zerebral-

isierung des Nasals soll nach der allgemeinen Sandhi-Regel geschehen, das heißt, es soll r
˚
ṅmayān. y

stehen, analog arkamayān. i in ĀpŚS 15.5.11, dārumayān. i in TS 6.4.7.3 usw. Auch harṅmayāny in
JB 1.252 sollte zu harṅmayān. y korrigiert werden.

10 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -ut*gātā, wie C: -utgātā.
11 So N1, N2 und Bu2: sam. vatsarasya, Ba: sam. vat*sarasya. Bu=Ga=C, Kha=A: sam. vatsarayya.
12 So N2 und Bu2. N1: prayacśati, Ba: prayachśati, Bu: prayachati.
13 N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B, Vi=Wh: -sūteti, so auch Oertels Hss. Ba: -sūteyati.

Auch *sūtayati scheint gelesen zu werden, wenn man Rücksicht auf die Kontraktion aya zu e in den
Hss. und auch auf die Lesart von Ba nimmt. Das ist jedoch morphologisch und an dieser Stelle
syntaktisch nicht haltbar.

14 So Bu. N1: sūktatva, N2, Ba, Bu2: sūktatvan-.
15 N1: tāñchastraih

˘
, N2: -tāñchastraih

˘
, Ba: -tāñchśastraih. , Bu: tāñchastraih

˘
, Bu2: -tācchastraih. .

Ka=B: tācchastrai.
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praśāsti.16 17tac chastrān. ām. śastratvam. .18 tān ukthair19 utthāpayati.20 tad
....................
ukthānām21

ukthatvam. .22 tebhya etad
.................
daivyam. 23 madhv24 aś̄ıt̄ır25 annādyam. 26 prayacchati.27 madhu

hāsyāsmim. ś ca loke ’mus.mim. ś cānnam. 28 bhavati ya evam. 29veda . aks.aren. āks.aren. o
hāsmai vidyās sarvān30 kāmān duhre.31 tasmāt sam. vatsara eva śasyam. . sam. vatsare
procyam. .32 tasmād33 brāhman. o hato na34 35stāyād bhavati. tasmād retas siktam. 36 na
37stāyād bhavati. tasmād u haivam. 38 vidvān na 39stāyād bhavaty. aś̄ıtibhir vai40 devā
imān lokān imān adhvana41 āśnuvata. 42tad aś̄ıt̄ınām aś̄ıtitvam. .43 tisr

˚
bhir44 evemam.

lokam āśnuvata45 tisr
˚
bhir46 antariks.am. 47 tisr

˚
bhir48 amum. .49 catasr

˚
bhir eva dísa āśnuvata

16 So nur Bu2=Oertels Hs. N1, N2, Ba, Bu, Kha=A, Ga=C: pratísāsti = Oertels Variante.
17 N1: tacśastrān. ām. , N2: tachcastrān. ām. , Ba: tachśastrān. ām. , Bu: tachastrān. ām. , Bu2: tachcha-

strān. ām. .
18 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: śastratvan-.
19 So alle Hss. C: utthair. ktha ttha sind sich in Bu sehr ähnlich.
20 So alle Hss. Vi=Wh: utthāpayanti.
21 So alle Hss. Ga=C: -utthānām-. ktha ttha sind sich in Bu sehr ähnlich. Die L-Ed. und die RL-Ed.:

ukthānām. .
22 N1, N2, Ba und Bu2: -ukthatvan-, Bu: -ukthitvan-. Ga=C: -utthitvam. In Bu sind sich ktha und

ttha sehr ähnlich.
23 Alle Hss.: -daivyam-. Oertel liest richtig, aber Die L-Ed. und die RL-Ed.: devyam. . Vgl. Ehlers

1988: 5.
24 So Bu. N1, N2, Ba und Bu2: -maddhv-.
25 So N1, N2, Ba und Bu= Oertels Variante. Bu2, Ka=B: -aś̄ıtir-, wonach Oertel.
26 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -annādyam*.
27 So N2 und Bu2. N1: prayacśati, Ba: prayachśati, Bu: prayachati.
28 So N2 und Bu2. N1, Ba: -cānnam*. Bu=Ga=C: -cāntam. = Oertels Variante.
29 So Ba, Bu und Bu2. N1: vedāks.arān. āks.aren. o, N2 enthält eine Haplographie: vedāks.aren. o. Vi=Wh:

veda/ aks.aren. āks.aren. a, wonach Oertel.
30 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -sarvvān*.
31 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -dubhre.
32 Alle Hss.: procyan-.
33 So Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: tasmāt*.
34 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ha.
35 So Bu2 und Oertels sämtliche Hss. N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: stāyāt*bhavati. Die

L-Ed. und die RL-Ed. lesen in einem Wort: stāyādbhavati.
36 Alle Hss.: -siktan-.
37 So Bu2 und Oertels sämtliche Hss. N1, N2, Ba, Bu: stāyāt*bhavati. Die L-Ed. und die RL-Ed.:

stāyādbhavati.
38 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=Ga=C: hevam. . Die L-Ed. versehentlich: havam. .
39 So Bu2 und Oertels sämtliche Hss. N1, N2, Ba, Bu: stāyāt*bhavaty-. Die L-Ed. und die RL-Ed.

lesen in einem Wort: stāyādbhavati.
40 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvai.
41 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -addhvana.
42 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=Ga=C: tad̄ıt̄ınām-.
43 N1, N2, Ba und Bu2: -aś̄ıtitvan-, Bu: -aś̄ıtitvam. n-.
44 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: -trisr

˚
bhir-.

45 So N1, Ba und Bu. N2: -āśnuva, Bu2: -āśnuvatan-. Ka=B: āśnuvatam. .
46 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -trisr

˚
bhir-, wie Ka=B trisr

˚
bhir.

47 Alle Hss.: -antariks.an-.
48 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: -trisr

˚
bhir-, wie Ka=B und Kha=A: trisr

˚
bhir.

49 Alle Hss.: -amuñ-.
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catasr
˚
bhir avāntaradeśān50 51ekayāmūm ūrdhvām. . 52

....
tā navāś̄ıtayo ’bhavan. nava prān. ā.

aśnute prān. ān. saprān. as53 sam. bhavati.54 55sarvam āyur eti. nākāmo mriyate.56 2.2457

JB 2.251

athais.audumbar̄ı2 rājāsand̄ı.3 tasyai br
˚
hadrathantare4 pūrvau5 pādau. vairūpavairāje6

aparau.7 śākvararaivate8 anūcyāny.9 r
˚
cah. 10 prāc̄ınam11 ātānā. yajūm. s.i12 tiraśc̄ınam. . sā-

māny13 āstaran. am. .14 vākovākyam15 16at̄ırokāś. 17śr̄ır upabarhan. am. .18 tasyai prajāpatís
ca19 br

˚
haspatís ca pūrvau20 pādāv adhārayetām. 21 somaś ca varun. aś cāparau. 22tasyām

etam ādityam abhyas.iñcanta23 vasavo rājyāya rudrā vairājyāyādityās24 svārājyāya25 vísve
50 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -avāñcantaradeśān-.
51 N1, N2, Ba: -ekayāmūmūrddhvān-, Bu, Bu2: -ekayāmūrdhvān-. Ka=B, Kha=A: ekayāmūmūdhvām. .

Ga: ekamāmūrdhvām. , C: ekamāmūrdhvā.
52 Für tā navāś̄ıtayo, N1: -tāstavāś̄ıtayo, N2, Ba, Bu, Bu2: -tvānavāś̄ıtayo, wie Ka=B, Kha=A,

Ga=C und Oertels Hss.: tvānavāś̄ıtayo. Oertel liest dvinavāś̄ıtayo. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
dvānavāś̄ıtayo. Vgl. JB 2.71 tasya vā etasya sam. vatsarasya sapta vim. śatísatāny ahorātrān. ām. bha-
vanti. tā navāś̄ıtayo.

53 So nur N1. N2: samam. prān. as-, Ba: sam*prān. as-, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: sam. prān. as-,
dies ist den Lesarten von Oertels Hss. gleich.

54 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*bhavati.
55 So N1, Ba=B und A. Statt sarvam āyur, N2: sarvvāyur-, Bu=Ga=C, Bu2, Wh und Oertels

sämtlichen Hss.: sarvāyur-, wonach Oertel und die L-Ed. Die RL-Ed. liest richtig.
56 So alle Hss. C: mr

˚
yate.

57 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 24 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 24 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 24 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 130–133 §117.
2 So N1 und Ba: athais.audum*bar̄ı, Bu, Bu2: athais.audum. bar̄ı, N2: athais.audam. bar̄ı.
3 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: rājāsam. d̄ı.
4 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: br

˚
hadr

˚
thantare. A, B, C: br

˚
hadr

˚
tham. ntare.

5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvvau. A, B, C: pūvau.
6 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: verūpavairāje.
7 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: aparo.
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: śākvaravate.
9 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: anūcyān-.

10 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -r
˚
cah

˘
. Ga=C: r

˚
cāh. .

11 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: prāc̄ıram-.
12 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: yajūm. s̄ı.
13 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: samāny-.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -āstaran. am*.
15 So N1 und Ba. N2, Bu=C, Bu2: vātovākyam-. Lokesh Chandra (1950: 47 Anm. 7) weist darauf

hin, dass sich ta und ka in der Grantha-Schrift zum Verwechseln ähnlich sind.
16 N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2: -at̄ırokāśr̄ır-, Ba=Ka=B, Kha=A: -at̄ırokośr̄ır-. Caland: at̄ırokāh. śr̄ır.

Die L-Ed. und die RL-Ed.: at̄ırokā śr̄ır.
17 N1 ist zu dunkel und zum Teil unlesbar: śr̄ı rhan. am. -.
18 N2, Ba und Bu2: -upabarhan. an-, Bu: -ūpabarhan. an-. Ga=C: -ūpabarhan. am.
19 So N1 und Ba. N2, Bu2, Bu=Ga=C: -canū.
20 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvvau.
21 So N1, Bu und Bu2. N2: -adhārayetara, Ba: -adhārayetām*.
22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: tasyanametad-, Kha=A: tasyanametam-.
23 So N1, N2 und Bu2. Ba: -abhis. iñcanta, Bu=Ga=C: -abhyas. iñcantya.
24 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: vairājyāyādityā. Caland: vairājyāyādityāh. . Die L-Ed. und die RL-Ed.:

vairājyāyādityā.
25 So Bu2. N2, Ba, Bu=Ga=C, Kha=A: svarājyāya. N1 ist zum Teil vergraut und unleserlich: svā .
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devās26 sāmrājyāya27 marutas sārvavaśyāya sādhyāś28 cāptyāś29 ca pārames.t.hyāya.30 tan
na haitāvat

...................
kayā cana31 devatayā jitam. yāvad32 ādityena.33 ye hi sutā devānām34 āsam. s

ta enam asuvata. tasmin35 36díso
...............
’pitvam aicchanta37 yathā rājani vijitiny38 apitvam

icchanta39 evam. .40 tā41 abrav̄ıt:42 43pradānam. me prayacchateti.44 seyam. 45 prāc̄ı dik
prāyacchan46 mad udayety47 ahaś ca satyam. 48 ca. mām abhyudayety49 ūrdhvā50 dik51

prāyacchat52 ks.atram. 53 ca rās.t.ram. 54 ca. mām abhyapakrāmeti55 daks.in. ā56 dik prāya-
cchad57 annam. 58 ca

............
rasam. 59 ca. mām abhyapakrāmety60 ud̄ıc̄ı dik prāyacchad61 rūpam. 62

26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: devā.
27 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -sāmmrājyāya.
28 So Bu. N1, N2, Ba und Bu2: sāddhyāś-.
29 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -cāptāś-.
30 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2, B: pārames.t.yāya.
31 Caland schreibt in zwei Wörtern: kayā cana. Die L-Ed. und die RL-Ed.: kayācana.
32 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: yaśvad-.
33 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -ādinyena.
34 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: devatānām-.
35 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: tasmim. .
36 So alle Hss.: dísopitvam-. Caland und Oertel (Roots1935: 163 = Kl. Schr. 372) lesen richtig. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: díso apitvam.
37 So N2 und Bu2. N1: -aicśanta, Ba: -aichśanta, Bu: -aichanta. Ga=C: aichinta.
38 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: vijitinv-.
39 So N2 und Bu2. N1: -icśanta, Ba: -ichśanta, Bu: -ichanta. Ga=C: -ichinta.
40 Alle Hss.: evan-.
41 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -tāt*.
42 So N1 und Bu. N2: brav̄ıt*, Ba: aprav̄ıt*, Bu2, Ka=B: abrav̄ı.
43 Für pradānam. me, alle Hss.: pradānamme. Ga=C: pradānamema. In Bu sind mema und mme

graphisch identisch.
44 So N2 und Bu2. N1: prayacśateti, Ba: prayachśateti, Bu: prayachateti. Ka=B: prāyacchateti,

Ga=C: prayachiteti.
45 So N2, Bu und Bu2. N1 und Ba: seyam*.
46 So N2 und Bu2. N1: prāyacśan-, Ba: prāyachśan-, Bu: prāyachat-. Ga=C: prāyachit.
47 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -udamayety-. Die Form ud-aya, 2. Person Sg. Impv. der themati-

schen Klasse des Verbs i-, betrachtet Gotō (1987: 96) als ,,hieratische“ Sonderform der sprechenden
Himmelsrichtungen.

48 Alle Hss.: satyañ-.
49 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: -abhyudety-, Bu=Ga=C: -abhyudeny-. Caland, die L-Ed. und

die RL-Ed.: abhy udayety. Zur Form aya s. oben, Anm. 47.
50 So Bu=Ga=C, Ka=B und Kha=A. N1, N2, Ba, Bu2: -ūrddhvā.
51 In Bu folgt ein Text, der mit Klammern getilgt wurde: (enamasuvata tasmindíso pitvamaichanta

yathā rājani vijitinvapitva), dies ist fast gleich mit der Lesart von Ga=C, wo tasmibhíso statt tas-
mindíso steht und es keine Klammer gibt.

52 N1: prāyacśat*, N2: prāyaccat*, Ba: prāyachśat*, Bu: prāyachat*, Bu2, Ka=B: prāyaccha, Ga=C:
prāyachit.

53 Alle Hss.: ks.atrañ-.
54 Alle Hss.: rās. t.rañ-.
55 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -abhyupakrāmeti. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.: abhy

apakrāmeti.
56 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba=Ka=B, Kha=A: daks. in. a.
57 So N2 und Bu2. N1: prāyacśad-, Ba: prāyachśad-, Bu: prāyachad-.
58 Alle Hss.: -annañ-.
59 Im Wesentlichen so nur N1: rasañ-. N2, Ba, Bu, Bu2: rathañ-. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.:

ratham. .
60 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -abhyakrāmety-. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.: abhy apakrāmety.
61 So N2. N1: prāyacśad-, Ba: prāyachśad-, Bu: prāyachad-, Bu2: prāyacchadd-.
62 Alle Hss.: -rūpāñ-.
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ca varn. am. 63 ca. samayā64 mām ayety65 antariks.am. 66 prāyacchat67 prakāśam. 68 cāsam. bā-
dham. 69 ca. mām abhyastamayeti70 prat̄ıc̄ı71 dik prāyacchad72 r

˚
tam. 73 ca rātrim. 74 75ca .

anu mām ātapeti76 pr
˚
thiv̄ı prāyacchat.77 2.2578

JB 2.261

ks.emam. 2 ca vimokam. 3 4ca . atha 5hāpaś śreyas̄ır menire.6 tāh. 7 prati tvā vayam ātapāma8

iti yātrām. 9 ca prayām. 10 ca prāyacchann.11 adbhir12 ha13 vā 14es.a etad ety apām evāyane-
na.15 tāsām16 etāsām 17ūrdhvāś chāyāh. . prati hainam. 18 tad ātapanti.19 sa evam etā dísa

63 N1, Ba, Bu, Bu2: varn. añ-, N2: varn. n. añ-.
64 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: samavā.
65 Zur Form aya s. oben, Anm. 47.
66 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -antariks.am*.
67 So N2. N1: prāyacśat*, Ba: prāyachśat*, Bu=Ga=C: prāyachat*, Bu2, Ka=B: prāyaccha.
68 Alle Hss.: prakāśañ-.
69 N2, Bu, Bu2: -cāsam. bādhañ-. N1: -cāsam*bādhañ-, Ba: -cāsam*bādhāñ-. Kha=A: cāsambādhām. .
70 Caland schreibt in zwei Wörtern: abhy astamayeti. Die L-Ed. und die RL-Ed.: abhy astam ayeti.

Zur Form aya s. oben, Anm. 47.
71 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: ud̄ıc̄ı.
72 So N2 und Bu2. N1: prāyacśad-, Ba: prāyachśad-, Bu: prāyachad-. C: prāyachid-.
73 N1, N2, Ba und Bu2: -r

˚
tañ-. Bu: -ratañ-. C: -ratam. .

74 Im Wesentlichen so nur N1: rātriñ-. In N1 scheint das -i-Zeichen von tri nachträglich eingefügt
worden zu sein. N2, Ba, Bu, Bu2: rātrañ-. Ka=B, Kha=A, Ga=C, Calands Hss.: -rātram. .

75 Alle Hss.: cānu.
76 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -ātaveti. pe und ve sind sich sehr ähnlich.

Die L-Ed. und die RL-Ed.: ā tapeti. Ehlers (1988: 5) weist auf die richtige Lesung von Caland hin.
77 So N2 und Bu2. N1: prāyacśat*, Ba: prāyachśat*, Bu: prāyachat*.
78 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 25 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 25 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 25 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 130–133 §117.
2 Alle Hss.: ks.emañ-.
3 Alle Hss.: vimokañ-.
4 Alle Hss.: cātha.
5 Alle Hss.: hāpaśreyas̄ır-. Caland liest hāpah. śreyas̄ır. Die L-Ed. und die RL-Ed.: hāpa śreyas̄ır.
6 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -mmenire.
7 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: tāh

˘
.

8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -antapāma.
9 N1 und Ba: yātrāñ-, N2, Bu, Bu2: dhātrāñ-. Ga=C: dhātrām. , dies ist den Lesarten von Calands

Hss. gleich. In der Grantha-Schrift ähneln sich ya und dha, worauf Caland (1919: 132 §117 Anm.
3.) und Lokesh Chandra (1950: 48 Anm. 2) hinweisen.

10 Alle Hss.: prayāñ-.
11 So N2 und Bu2. N1: prāyacśann-, Ba, Bu: prāyachśann-.
12 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -at*bhir-, dies ist gleich den Lesarten von A, B und C.
13 In Calands Ed. fehlt ha.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: etad statt es.a etad.
15 Die L-Ed. versehentlich: evāyenana.
16 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tāsām*m-, m* steht am Ende der Zeile, m- am Anfang der nächsten.
17 N1: -ūrddhvāśchāyāh

˘
, N2: -ūrddhvacchāyāh

˘
, Ba: -ūrddhvāchśāya, Bu: -ūrdhvachāyāh

˘
, wie Calands

Hss.: ūrdhva chāyāh. . Bu2: -ūrddhvacchāyāh. . Ka=B, Kha=A: ūrdhvacchāyāh. , Ga=C: ūrdhvachāyāh. .
18 Alle Hss.: hainan-.
19 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: -ātapatanti.
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upāpnoty.20 asyai prācyai dísa udety. abhyudet̄ımām21 22ūrdhvām. dísam. . s.ad. 23ittham.
māsa eti, s.ad. ittham. .24 samayāntariks.am25 ety. abhyastamet̄ımām26 aparām. 27 dísam.
anv imām. 28 pr

˚
thiv̄ım ātapati.29 tad yathā patir jāyā30 anusam. cared31 evam evainā es.a

etad anusam. carati.32 sa 33aiks.ata : aham evedam. 34 sarvam. 35 sam. vr
˚
n. ajā36 iti. 37sa vaśam

eva diva38 ādatta ks.atram. 39 naks.atrān. ām ātmānam40 antariks.asya rūpam. vāyor ājñām. 41

manus.yān. ām. 42
.............
caks.uh. 43 paśūnām ūrjam44 apām. rasam os.adh̄ınām. 45 46

..................
ca rasam. vana-

20 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: upāphnoty-. Ga=C: upāpnāti.
21 So N1, Ba, Bu und Bu2. In N2 ist die letzte Silbe zur verlässlichen Lesung undeutlich geschrieben:

-abhyudet̄ımay-, oder -abhyudet̄ımanm-. Caland schreibt in einem Wort. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
abhy udet̄ımām.

22 N1: -ūrddhvāndísam. , N2, Ba und Bu2: -ūrddhvānísam. , Bu: -ūrdhvānísam. . Ka=B, Kha=A, Ga=C:
ūrdhvānísam. Calands Hss.: ūrdhvām. nísam. .

23 N1, N2, Ba und Bu: -itthammāsa, Bu2: -ittham*māsa.
24 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -ittha. Caland ohne Anmerkung: ittham. . Die L-Ed. und die RL-Ed.:

ittha(m)/.
25 So alle Hss. Ka=B: samāyāntariks.am-.
26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -abhyastametimām-. Caland schreibt in einem Wort. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: abhy astam et̄ımām.
27 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -aparān-.
28 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -imām*.
29 In Calands Ed. scheint ātāpati zu stehen.
30 Alle Hss.: -jjāyā.
31 Alle Hss.: anusañcared-.
32 Alle Hss.: -anusañcarati.
33 N1, N2, Ba und Bu: aiks.atāham-. In Bu2 fehlt eine Seite, nämlich der Text ab hier bis zu JB 2.31.
34 So N2. N1: -evedam*, Ba: -edam*, Kha=A: edam. .
35 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvam. .
36 N1: samr

˚
n. ajā, N2, Bu=Ga=C, Kha=A: sammr

˚
n. ajā, Ba: sabr

˚
n. ajā. Ka=B: samamr

˚
n. ajā.

37 So nur N1. N2: sarppaśam-, Ba, Bu=Ga=C=Calands Hs., Kha=A: sapaśam-. Ka=B, Calands
zweite Hs: sarvaśam.

38 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: dísava.
39 N1, N2, Ba und Bu: ks.atran-.
40 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -āmānam-.
41 Im Wesentlichen so nur N1: -ājñām-. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: -ājñā.
42 N1: -manus.yān. āñ-, N2, Ba und Bu: manus.yān. āñ-.
43 Im Wesentlichen so nur N1: -caks.uh

˘
, N2: -caks.ah

˘
, Ba: -caks.ah. , Bu: -caks.a, wie Ga=C: caks.a.

Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.: caks.ah. .
44 N1, N2, Ba und Bu: -ūrjjam-.
45 N1, Ba und Bu: -os.adh̄ınāñ-, N2: -es.adh̄ınāñ-.
46 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A und Calands Hss. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.:

caratham. . Caland übersetzt caratham. vanaspat̄ınām. ,,Gang der Bäume“. Lokesh Chandra (1950: x,
48–49 Anm. 24) stellt die Lesung caratham. in Frage. Vgl. Ehlers 1988: 5. Der gleiche Text von sa
vaśam eva diva ādatta bis bhām. candramasah. kommt in JB 3.358 vor, wo die RL-Ed. wieder caratham.
liest, aber zwei Hss., Ka und Ga, carasam. bieten. Nicht nur Pflanzen (os.adhi-) sondern auch Bäume
(vanaspati-) haben Bezug auf rasa-: KB 2.5.6 (= KB(L) 2.7) os.adh̄ınām. ca vanaspat̄ınām. cordhvam.
rasam udauhan. BaudhŚS 9.14, ĀpŚS 15.14.10 vanaspat̄ınām os.adh̄ınām. rasah. . Daraus folgt, dass
an dieser Stelle ca rasam. zu lesen ist. Aber die Stelle des Bindewortes ca ist problematisch, denn
es steht nur hinter dem ersten Wort. Nach AiS: 475 und Macdonell 1916: 228 findet sich dieser
Gebrauch in vedischen Texten nur in Versen. Speijer (Speijer 1886: §422, Speyer 1896: §231) zeigt
weitere Belege dafür im klassischen Sanskrit. Diese Stelle ist daher als der erste Beleg in vedischen
Prosa-Texten zu betrachten. Es ist jedoch auch denkbar, dass der Text falsch überliefert wurde.
Zu erwarten wäre: rasam os.adh̄ınām. ca vanaspat̄ınām. *ca bzw. rasam. vanaspat̄ınām os.adh̄ınām. ca
oder *rasam os.adh̄ınām. rasam. ca vanaspat̄ınām.
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spat̄ınām. śísnam. 47 vayasām 48
...........
arcim agner hr

˚
dayam. 49 pr

˚
thivyai gandham. 50 hiran. yasya

stanayitnum. 51 vācas sam. gamam. 52 pitr
˚
r̄n. ām. 53 bhām. 54 candramasas. tad yad etes.ām. 55

56bhūtānām ādatta tad ādityasyādityatvam. . sa ya etad evam. 57 vedais.a58 evādityo bhū-
tvaitasyām. rājāsandyām āste. 2.2659

JB 2.271

2na ha brūyāt: sattram3 āsis.ya4 iti. śramis.yāmı̄ty5 eva vaktavyam. .6 dve ha vāva devate
7sattram āsāte prān. āpānāv eva. tayos so ’bhyārohas. tad yat tāv idam. sattrāyete8 tasmāt
tau sattrasadau.9 tasmād u śramis.yāmı̄ty10 eva vaktavyam. .11 tasyais.a ślokas:12

saptars.ayah. 13 pratihitās14 subhūte sapta paśyanti bahudhā nivis.t.au
saptaitam. lokam upayanty āpo ’svapnajau sattrasadau15 yatra devā

iti. saptars.ayah. 16 pratihitās subhūta iti. purus.o vai subhūtam. .17 ta ime saptars.ayah. 18

pratihitāh. 19 prān. ā20 eva. sapta paśyanti bahudhā nivis.t.āv iti. bahudhā hy etau nivis.t.au
47 N1: śisnam*, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: śisnam. .
48 Im Wesentlichen so nur N1: -arccimagner-. N2: -arccis.amagna, Ba: -arcchis.amagna, Bu: -arcis.a-

maśna. Ka=B, Kha=A: arcis.am agna, Ga=C: arcis.am aśnu. Caland emendiert seine Lesart arcis.am
(arcchis.am) aśna zu arcis.am agner, auch die L-Ed. und die RL-Ed.: arcis.am agner.

49 So N2 und Bu. N1: -hr
˚
dayam*, Ba: hr

˚
dayam*.

50 So N2, Ba und Bu. N1: gandham*.
51 So N2, Ba und Bu. N1: stannayitnum*.
52 So N2 und Bu. N1 und Ba: -sam. gamam*.
53 So N2. N1 und Ba: pitr

˚
r̄n. ām*, Bu=Ga=C: pitr

˚
n. ā.

54 N1, N2 und Ba: bhāñ-, Bu: bhañ-. Ga=C: bham. .
55 So N2 und Bu. N1 und Ba: -etes. ām*.
56 So N1, Ba und Bu. N2: bhūtānām. mādatta.
57 So N2, Ba und Bu. N1: -evam*.
58 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: vedai.
59 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 26 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 26 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 26 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Eine Seite des Mikrofilms von Bu2, die diesen Abschnitt enthält, fehlt.
2 So N1, Ba und Bu. N2: unaha, statt na ha.
3 N1, Ba und Bu: satram-, N2: -satram-.
4 So N1, Ba und Bu. N2: -āsiks.as.ya.
5 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: śramis.yāmity-.
6 N1, N2 und Ba: vaktavyan-, Bu: vaktavya.
7 N1, N2, Ba: satramāsāte, Bu=Ga=C: satrasāsāte. Kha=A: satramāsate.
8 N1, N2, Ba und Bu: satrāyete.
9 N1, N2, Ba und Bu: satrasadau.

10 So N1 und Ba. N2: śramis.t.hyāmı̄ty-, Bu=C: śramis.yāmı̄tt- ∼= Ga: śramis.yābh̄ıtt-.
11 So N2. N1, Ba: vaktavyan-, Bu=Ga=C: vaktavya.
12 So N2 und Ba. N1: śokas-, Bu: śyokas-. Ga=C: śyoka.
13 N1, N2 und Bu: -saptars.ayah

˘
, Ba: -saptars.aya.

14 So N1, N2 und Bu. Ba: pratihatās-. Ka=B, Kha=A, Ga=C: pratihitā.
15 N1, N2, Ba, Bu: satrasadau.
16 N1, N2: saptars.ayah

˘
, Ba: sapta r

˚
s.ayah. , Bu: saptars.a(ya śyanti yat* prān. āpānā saptaita) wie Ga=C,

die mit keiner Klammer versehen ist: saptars.ayah. śyanti yatprān. āpāna saptaita.
17 N1, N2, Ba und Bu: subhūtan-.
18 So Ba. N1, N2 und Bu: saptars.ayah

˘
.

19 So Ba. N1, N2 und Bu: pratihitāh
˘
.

20 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: pran. ā.
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paśyanti yat prān. āpānau. saptaitam. lokam upayanty āpa iti . imā 21dvaȳır āpa. imā
dvaȳır. imā ekā. imā dvaȳır avāc̄ır. asvapnajau sattrasadau22 yatra devā ity. ete eva te
devate. sa ya etad evam. veda. 2.2723

JB 2.281

yadi ca
....
ha2 sattram3 āste yadi ca nātha hāsyāsitam4 eva sattram. 5 bhavati. ya u evam.

vidvāñ 6chramam upaparaity ete evāsya devate bhāgās sattram7 āsāte so ’nārtas8 sam. va-
tsarasyodr

˚
cam. 9 gacchaty.10 asāv eva sam. vatsaro yo ’sau tapati. tasya yad11 bhāti tat

sam. vad.12 yan madhye13 kr
˚
s.n. am. 14 man.d. alam. 15 tat sara. ity adhidevatam. athādhyā-

tmam.16 ayam eva sam. vatsaro yo ’yam. 17 18caks.us.i purus.as. tasya 19yac chuklam. tat
sam. vad.20 yan madhye21 kr

˚
s.n. am. 22 man.d. alam. 23 tat saras. tasyais.a śloko:

21 So N1, N2 und Bu. Statt dyaȳır āpa imā dvaȳır-, Ba, Kha=A: dvaȳıravāc̄ır-. Ka=B: dvaȳır. C:
dvadh̄ır āpa imā dvaȳır.

22 N1, N2, Ba, Bu: satrasadau.
23 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 27 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 27 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 27 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Eine Seite des Mikrofilms von Bu2, die diesen Abschnitt enthält, fehlt.
2 So nur N1. N2, Ba, Bu: saha, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: sa ha. Die gleiche Satzstruktur

yadi ca ha ... yadi ca nātha ha ... findet sich in JB 1.89, 282, 3.377, 384.
3 N1, N2, Ba und Bu: satram-.
4 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: hāsyāsitem-.
5 N1 und Ba: satram*, N2 und Bu: satram. .
6 N1: -śramamupaparaity-, -śra siehr auch wie chra aus. N2: -chramamuvaparaity-. Ba: -chśrama-

mupaparaity-, Bu: -camamuvaparaity-. Ga=C: cammuravaparaity-, Kha=A: ch*ramamuvaparaity.
7 N1, N2, Ba und Bu: satram-.
8 N1, N2 und Ba: nārttas-, Bu: nārtta. Ga=C: nārta.
9 So N2, Ba und Bu. N1 ist vergraut und das -r

˚
-Zeichen von dr

˚
ist unlesbar.

10 So N2. N1: gacśaty-, Ba: gachśaty-, Bu: gachaty-. C: gachiti.
11 N1, N2, Ba, Bu=C und A: yat*.
12 N1: sam*vad-. N2 und Bu: sam. pad-, wie Ka=B, Kha=A, Ga=C: sam. pad. Ba: sam*pad-.
13 N1, N2, Ba und Bu: -maddhye.
14 N1, N2, Ba und Bu: kr

˚
s.n. am-.

15 N1, N2, Ba und Bu: -man. d. alan-.
16 So Bu. N1, N2, Ba: -athāddhyātmam-.
17 N1, N2, Ba, Bu: yañ-.
18 N1 ist zu dunkel und nicht lesbar: cakuu .
19 N1: yacśuklan-, N2: yaccuklan-, Ba: yachśuklan-, Bu: yachuklan-.
20 So N1 und N2. Ba: sam*pad-, Bu=Ga=C: vet-. Kha=A: sam. pad.
21 N1, N2, Ba und Bu: -maddhye.
22 N1, N2, Ba und Bu: kr

˚
s.n. am-.

23 N1, N2, Ba und Bu: -man. d. alan-.
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mad evodeti24 sūryo25 26’stam. mad u ca gacchati27

mām. sarve28 devā anvāyattā29 mām u nātyeti 30kim. cana

iti. mad evodeti31 sūrya32 ity. evam. vido ha vāva sūrya33 udety. astam. 34 mad u ca
gacchat̄ıty.35 evam. vido36 ha vāvāstam eti. mām. sarve37 devā anvāyattā ity. evam. vidam.
ha38 vāva sarve39 devā anvāyattā. 40mām u nātyeti41 kim. 42 canety. 43evam. vidam. ha vāva
na kim. 44 canātyeti.45 2.2846

JB 2.291

tad āhuh. : kim. sam. vat.2 kim. ............
sarah. . 3 kim ayanam iti. sa 4brūyāt: trayy eva vidyā

sam. vat.5 tām. hi sarve6 devās7 sam. vāntā. ahorātre8 eva saras. te h̄ıdam. sarvam. 9 sarata.

24 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: evedeti.
25 N1, N2, Ba, Bu: sūryyo.
26 Für ’stam. mad u ca, im Wesentlichen so nur Ba: stammaduca. N1: stammadupa. N2: stamūdupa

bzw. stamūduva. Bu: stamūdupa. Ka=B, Ga=C: stamūdupa, Kha=A: stamuduca. Zu u ca gacchati,
s. Ehlers 1988: 5.

27 So N2. N1: gacśati, Ba: gachśati, Bu: gachati.
28 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve. Vgl. Ehlers 1988: 6.
29 Vgl. Ehlers 1988: 6.
30 N1, N2, Ba und Bu: kiñcaneti.
31 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: evedeti.
32 So N1 und N2. Ba, Bu: sūryya.
33 So N2. N1, Ba, Bu: sūryya.
34 N1, N2, Ba, Bu: -astam-. Ga=C: astama. mma und mama sind in der Grantha-Schrift graphisch

identisch.
35 N1: gacśat̄ıty-, N2: gacchatity-, Ba: gachśat̄ıty-, Bu: gachat̄ıty-.
36 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C: evido.
37 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
38 In N2, Ba und Bu findet sich eine Dittographie. Nach ha wurde der vorausgehende Text von vodeti

sūrya ity evam. vido bis hier wieder geschrieben, wie in Ka=B, Kha=A und Ga=C.
39 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
40 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: māmā statt mām u.
41 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: nānyeti.
42 N1, N2, Ba und Bu: kiñ-.
43 So N1, N2 und Bu. Ba: -evam. vidam*. Ga=C: -avam. vidam. .
44 N1, N2, Ba und Bu: kiñ-,
45 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: canātyedi.
46 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 28 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 28 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 28 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text bis auf den letzten Satz: Oertel Roots1935: 157 = Kl. Schr. 366. Eine Seite des Mikrofilms
von Bu2, die diesen Abschnitt enthält, fehlt.

2 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: savat*.
3 So nur N1. N2, Ba, Bu: saram. . Oertels Hs. und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: saram. ,

wonach Oertel, die L-Ed. und die RL-Ed. S. Lokesh Chandra 1950: 51 Anm. 2 zu JB 2.28.
4 So Bu. N2, Ba: brūyāttraiyy-, N1: brūyātraiyy-.
5 So N1, N2 und Ba. Bu: sam. vat*sa, wie Ga=C= Oertels Hs.: sam. vatsa.
6 So N1, Ba und Bu. N2: sarvve.
7 So N2, Ba und Bu. N1: devā.
8 Oertel liest āhorātre.
9 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvam. .
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āditya evāyanam. .10 sa hy es.u lokes.v 11eti . ity adhidevatam.12 athādhyātmam.13 a-
nnam eva sam. vat. tad dh̄ıdam. 14 sarvam. 15 sam. vāntam. . vāg eva saro. vācā16 hi purus.as
sarati. prān. a evāyanam. . sa hy asmin17 sarvasminn18 eti. sa ya evam etad adhidevatam. 19

cādhyātmam. 20 ca sam. vatsarāyan. am. 21 vedānārta22 eva sam. vatsarasyodr
˚
cam. gacchati.23

tad āhuh. : katham. sam. vatsara24 ekacchandā25 bārhato bhavat̄ıti. 2.2926

JB 2.301

ahobhir iti brūyāt. katham ahobhir ity. atirātrāv ārambhan. ı̄yamahāvrat̄ıye2 ahan̄ı 3pr
˚
-

s.t.hyābhiplavāv abhijit trayas4 svarasāmānah. 5 pratyañcas trayas6 svarasāmāno vísvajid7

goāyus.̄ı daśarātro. vais.uvatam8 eva saptatrim. śam etasmin svarge9 loke ’dhyūd.ham. .10 ta-
syais.a ślokas:

10 So N1, N2 und Bu. Ba: evāyanam*.
11 So N1, N2 und Ba. Bu: -at̄ıty-, wie Ka=B, Ga=C und Vi=Wh: -ati/ ity, wonach Oertel. Vgl.

Ehlers 1988: 6.
12 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -adh̄ıdevatam-.
13 So Bu. N1, N2, Ba: -athāddhyātmam-.
14 So N1, N2, Ba und Bu. Kha=A: dh̄ıtam. .
15 So Ba und Bu. N1: sarvam*, N2: sarvva.
16 So N1 und Ba. N2: vācāpa, Bu=Ga=C: vācapā.
17 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka=B, Kha=A: -asmi.
18 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvasminn-. Der Druck der RL-Ed. ist unsauber und sa fehlt.
19 N1, N2, Ba, Bu: -adhidevatañ-.
20 N1, N2 und Ba: -cāddhyātmañ-, Bu: -cādhyātmañ-.
21 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: sam. vatsarā, Vi=Wh: sam. vatsarāyanam. .
22 N1, N2, Ba: vedānārtta, Bu: devadānārtta. Ga=C: devadānārta.
23 So N2. N1: gacśati, Ba: gachśati, Bu: gachati. Es scheint, dass die direkte Rede hier endet.

Eigentlich wäre gacchat̄ıti zu erwarten. Der orthographische Fehler von ti aus t̄ıti ist nachvollziehbar.
24 So nur N1. N2, Bu=C, A: sam. vatsarah. , Ba: sam. vat*sarah. .
25 So N2. N1: ekachandā, cha sieht aus wie cśa aus. Ba: ekachśandā, Bu: ekachandā.
26 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 29 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 29 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 29 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 133–134 §118. Eine Seite des Mikrofilms von Bu2, die den
ersten halben Abschnitt enthält, fehlt. In der darauf folgenden Seite ist der Text auf der linken Seite
vergraut und unleserlich.

2 N1 und Ba: -āram*bhan. ı̄yamahāvrat̄ıye, N2: -āram. bhan. ı̄yam. mahāvrat̄ıye, Bu: -āram. bhan. ı̄yāmahāvr
˚
-

t̄ıye. A und B: ◦mahāvr
˚
t̄ıye, C: ārambhan. ı̄yāmahāvr

˚
t̄ıye.

3 So N1: pr
˚
s. t.hyābhiplavāvabhijit* und Ba: pr

˚
s. t.hyābhiplavāvabhijit-. N2: s. t.hyabhiplavāvabhijit-,

Bu=Ga=C: pr
˚
s. t.hyābhiji. Caland liest ohne Anmerkung pr

˚
s. t.hyābhiplavāv abhijit. Die L-Ed. und

die RL-Ed.: pr
˚
s. t.hyābhiplavāv abhiji(t).

4 So N2: -trayas. N1, Ba, Bu: traya Caland: trayah. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: traya.
5 So Ba. N2, Bu: -svarasāmānah

˘
. N1: svarasāmanah

˘
, Ga=C: svarasāmāna.

6 N1, N2, Ba, Bu: traya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Caland: trayah. .
7 N1, N2, Ba=B, Bu=C, und A: vísvajit*.
8 So N1 und Ba. Bu=Ga=C: vais.utem-.
9 So N1, Ba und Bu. N2: svargge.

10 N1, N2, Ba: ddhyūd. han-, Bu: dhyūd. han-.
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tām. 11 12
............................................
vim. śatim. sapta śatāni cāhus.13 s.at.trim. śin̄ım. 14 br

˚
hat̄ım. 15 kalpamānām.

sānus.t.ub16 bhūtvā paśubhis17 sayonir devān18 pitr
˚
r̄n19 dadate manus.yām. ś20 21ca

iti. tām. ..................
vim. śatim. 22

........................
sapta śatāni23 cāhur ity. ahorātrā eva te. s.at.trim. śin̄ım. 24 br

˚
hat̄ım.

kalpamānām ity. evam. ha tad ahobhis.25 s.at.trim. śin̄ı26 br
˚
hat̄ı27 kalpate. sānus.t.ub28 bhūtvā

paśubhis sayonir 29iti . iyam eva dig 30gām āharad, 31iyam aśvam, 32iyam ajām,33 iyam

11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -tan* =Ga=C: tan. Ka=B: tā.
12 N1: vim. śatissaptaśatāni, N2, Bu=Ga=C: vísatisaptaśatāni, Ba: vim. śatisaptaśatāni, Bu2: vim. śa-

tisaptadaśatāni. Ka=B: vim. śatisaptadaśatāni. Caland liest vim. śati saptaśatāni, aber schlägt vor, es
zu vim. śatim. saptaśatāni zu emendieren. Die L-Ed. und die RL-Ed.: vim. śati(s) saptaśatāni. Wie
Ehlers (1988: 6) schreibt, ist der dem Pronomen tām. entsprechende Akk. vim. śatim. erforderlich.
Darüber hinaus ist sapta śatāni ,,700“ in zwei Wörtern zu lesen. Die Stelle des Bindewortes ca im
folgenden Wort cāhus. ist aber problematisch. Mit ca wäre vim. śatim. sapta *ca *śatāny *āhus. zu
erwarten. Wenn saptaśatāni ein Kompositum wäre, wäre es ein Bahuvr̄ıhi-Kompositum, s. AiG III:
§ 198bβ. Dies ist aber an dieser Stelle unmöglich. Entweder müsste man ca weglassen und tām.
vim. śatim. sapta *śatāny *āhus. in elf Silben lesen, oder dieser eigenartige Gebrauch des Bindewortes
ca (d. h. X Y1 Y2 ca statt X Y1 ca Y2) wäre hier ausnahmsweise zu akzeptieren, was ich tue. Im
JB finden sich drei andere Variationen der Zahl 720: sapta ca śatāni vim. śatís ca in JB 2.205, 240,
3.1 (Akk.), 326 (Akk.), sapta śatāny (die RL-Ed.: saptadaśāny) uta vim. śatih. in JB 2.52 und sapta
vim. śatísatāni in JB 2.71.

13 So N1, N2 und Ba. Bu: cāhu. Caland: cāhuh. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: cāhu(s.).
14 N1: -s.at.*tr̄ım. śin̄ım*, N2: -s.at.*trim. śin̄ıma, Ba: -s.at.*trim. śin̄ım*, Bu: s.at.*trim. śin̄ım. , Bu2: -s.at.*ttri-

m. śin̄ım. .
15 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: br

˚
hat̄ı.

16 So N1, Ba: sānus.t.ub- und Bu: sānus.t.ub*. Bu2: sānus.t.up-. N2: sānis. t.urba. b* ist in Bu graphisch
rba gleich, daraus müsste rba von N2 direkt oder indirekt folgen.

17 N1 ist zum Teil beschädigt: pa{ }.
18 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -ddevān*.
19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: pitr

˚
n-.

20 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: manus.yāś-. Die Kadenz stimmt nicht. Mit *mānus. ām. ś wäre sie
korrekt.

21 Alle Hss.: ceti.
22 N1, N2, Ba, Bu: vim. śatis-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu2: vim. śati. Caland liest vim. śati,

aber schlägt vor, vim. śatim. zu lesen. S. oben, Anm. 12.
23 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -saptaśatísatāni Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.: saptaśatāni. S.

oben, Anm. 12.
24 N1 und Ba: s.at.*trim. śin̄ım*, Bu: s.at.*trim. śin̄ım. , N2: s.at.*trim. ś̄ın̄ım. , Bu2: s.at.*ttrim. śan̄ım. . Ka=B:

s.at.*trim. śan̄ım. .
25 So N1, N2 und Ba. Bu: -ahobhi, Bu2: bhis.-. Caland: ahobhih. , Die L-Ed. und die RL-Ed.:

ahobhi(s.).
26 So Ba und Bu. N1: -s.at.*tr̄ım. śin̄ı, N2: -s.at.*trim. ś̄ın̄ı, Bu2: -s.at.*ttrim. śan̄ı.
27 So N2 und Ba. N1: br

˚
ha, Bu=C: br

˚
hati.

28 So N1, Ba, Bu2: sānus.t.ub- und Bu: sānus.t.ub*. N2: sānus.t.urba. b* in Bu ist graphisch rba gleich,
daraus müsste rva in N2 direkt oder indirekt folgen.

29 So N1, N2, Ba und Bu: -it̄ıyam-. Bu bzw.: -itiyam-, wie Ga=C: itiyam.
30 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: bhāmaharad.
31 Ba enthält eine Dittographie: zweimal iyam aśvam.
32 In Bu=Ga=C fehlt iyam ajām.
33 So N1, N2 und Ba. Bu2, Ka=B: -ajam-.
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avim. 34
...................
anus.t.ubhi vā etasyai satyai dísaś35 śulkam

................
aharann36 ity. evam. ha tad.37 devān

pitr
˚
r̄n38 dadate manus.yām. ś39 ceti.40 41vāg vā anus.t.ub. vāco42 vā idam. sarvam. 43 yatam.

evam. vai sam. vatsara ekacchandā44 bārhato bhavat̄ıti. 2.3045

JB 2.311

ayam eva spr
˚
s.t.yo yo ’yam. 2 pavata.3 etena h̄ıdam. sarvam. 4 spr

˚
s.t.am. .5 spr

˚
s.t.yo ha vai

nāmais.a.6 tam. 7 pr
˚
s.t.hya iti paroks.am ācaks.ate. sarvān8 kāmān spr

˚
śati ya evam. 9veda .

34 Für anus.t.ubhi vā etasyai satyai, N1, N2, Ba=Ka=B, Kha=A: -anus.t.ubhi vā etasyai sate, Bu: -a-
nus.t.ubhiravā etasyai tate ∼= Ga=C: anus.t.ubhiravā etasyai tate. bhi in Ga sieht in der RL-Ed. wie
mi aus. Bu2 ist zum Teil zu vergraut zum Lesen: etasyaisate. Caland emendiert seine Lesart
anus.t.ubhi vā etasyai sate (Variante: tate) zu aus.t.ubhe vā etasyai satyai. So lesen die L-Ed. und die
RL-Ed. ohne Verweis. etasyai satyai bezieht sich auf die Br

˚
hat̄ı. Aber der Satz von anus.t.ubhi bis

aharann iti ist mir unklar. Es könnte sein, dass iti ein Zitat aus JB 1.169 darstellt. JB 1.169 lautet:
anus.t.ubhi vā etasyai sate dísaś śulkam (nach Bodewitz 1990: 29, 268 Anm. 4 zu JB 1.169–170. Die
RL-Ed.: śuklam) aharan. Bodewitz überlegt, anus.t.ubhe vā etasmai sate zu lesen, da zwei Hss. in
Calands Transkription etasmai bieten. Das Pronomen etasmai würde sich auf das vorausgehende
Wort vayas- (n.) beziehen, s. Bodewitz 1990: 29, 268 Anm. 3 zu JB 1.169–170. etasmai und etasyai
sind sich in der Grantha- und der Malayalam-Schrift graphisch ähnlich. Daher ist auch hier in JB
2.30 die Lesung etasmai sate handschriftlich besser nachzuvollziehen als die Lesung etasyai satyai.
Aber an dieser Stelle tritt weder vayas- (n.) noch ein Substantiv auf, auf welches sich etasmai (m.,
n.) beziehen könnte.

35 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: dísa.
36 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.: āharann.

Des Weiteren s. oben, Anm. 34.
37 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: tan-.
38 So N1 und Ba. N2, Bu=C: pitr

˚
n-.

39 So N2, Ba und Bu. N1: manus.yāś-.
40 So N1 und Ba. N2: -veti. Bu: -coti, ebenso Ka=B, Kha=A, Ga=C: coti. Kha=A: coti.
41 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: vādhā statt vāg vā.
42 D. h. vācā u, worauf Caland verweist. Das Partizip Perfekt yata- der Wurzel yam-, yacchati

regiert den Instrumental, vgl. AB 2.40.5 apāno vai yantā. apānena hy ayam. yatah. prān. o na parāṅ
bhavati. ,,Der Einhauch ist bekanntlich ein Lenker, denn dieser Aushauch, von dem Einhauch
gelenkt, wird nicht hinweg gerichtet.“ AB 2.41.7 vāyur vai yantā. vāyunā h̄ıdam. yatam antariks.am.
na samr

˚
chati. ,,Der Wind ist ein Lenker, denn dieser Zwischenraum, von dem Wind gelenkt, stößt

nicht zusammen.“
43 So Ba und Bu. N1: sarvam*, N2: sarvvam. .
44 So N2. N1: ekachandā, cha sieht wohl wie cśa aus. Ba und Bu: ekachśandā. Bu2: ekaccham. dā.

Ka=B, Kha=A, Ga=C: ekaśchandā.
45 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 30, ein ku-ähnliches Zeichen und ein

halber Strich, in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 30 und ein Strich. In Bu2 sind ein doppelter Dan.d. a
und die Ziffer 30 vergraut und unleserlich.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite vergraut und unleserlich.
2 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: yam*.
3 Die L-Ed.: pavate/. Aber in der RL-Ed. steht pavate ohne Dan.d. a. Ein Dan.d. a fiel wahrscheinlich

beim Druck weg, worauf Ehlers (1988: 6) hinweist, ohne die L-Ed. zu berühren.
4 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
5 So N2, Ba und Bu. N1: spr

˚
s. t.am*.

6 So nur N1. N2, Ba, Bu2: nāmes.a, Bu=C, A, B: nāmeśa.
7 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: tam*.
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān*.
9 Alle Hss.: vedāsāv-.
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asāv 10evābhiplavo yo ’sau tapaty. es.a h̄ıdam. sarvam11 abhiplavate. tad āhur: yat12

pr
˚
s.t.hyābhiplavāv ity ācaks.ate13 ’bhiplavam u vai pūrvam14 upayanti katham. 15 pr

˚
s.t.hyah. 16

pūrva17 upeto bhavat̄ıti. sa brūyād: yad evāyam18 avaro vāyuh. 19 pavate para ādityas
tenety. atho yat param. 20 santam abhiplavam avaram21 upayanti vyatis.aṅgāyānirmārgāya22

sarvāyus.t.āyai.23 tad āhur: yac24 catvāro ’bhiplavasya25 stomās. s.at. pr
˚
s.t.hyasya katham. 26

tat sabhāram iti. sa brūyād: yad evaite
...........
sadr

˚
ś̄ı27 devate vāyuś cādityaś ca tena sabhāram

ity. atho yad28 brahmābhiplavah. ks.atram. 29 pr
˚
s.t.hyas teno eveti. 2.3130

JB 2.321

tad2 āhur: yad3 ete pr
˚
s.t.hyasya vis.amā stomās trivr

˚
t pañcadaśas4 5saptadaśa ekavim. śas

10 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -evābhipla sau tapatyes.a. Ga=C: evābhiplavate statt evābhiplavo
yo’sau tapaty es.a h̄ıdam. sarvamabhiplavate.

11 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-. Ka=B: svarvam.
12 N1, N2, Ba und Bu: -yyat*, Bu2: -yyat-.
13 So alle Hss. Ga=C: ācaks.ata.
14 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvam-.
15 So N2 und Bu. N1, Ba: katham*.
16 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: pr

˚
s. t.hyah

˘
.

17 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvva.
18 So alle Hss. C: evādham. Dazu weist Lokesh Chandra (1950: 53 Anm. 9) darauf hin, dass sich dha

und ya in der Grantha-Schrift zum Verwechseln ähnlich sind.
19 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: vāyuh

˘
.

20 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: para. Auch Oertels Hs. (Roots1935: 141 =
Kl. Schr. 350): para.

21 So N1 und Ba. In N2, Bu=Ga=C, Bu2 und Vi=Wh fehlt avaram, wonach Oertel (Roots1935: 141
= Kl. Schr. 350).

22 N1 und Ba: vyat̄ıs.am. gāyānirmmārgāya, N2: pyat̄ıs.am. gāyānirmmārggāya, Bu=Ga=C: pyatis.am. gā-
yānirmārgāya, Bu2: pyat̄ıs.am. gāyānirmmārgāya. Ka=B, Kha=A: vyat̄ıs.am. gāyā◦.

23 So N1 und Ba. N2: sarvvāyyas.t.āyai, Bu=Ga=C: sarvāyyas.t.āyai. Bu2: sarvāyus.t.ā .
24 Alle Hss.: -yyac-.
25 So alle Hss. ohne Avagraha. C: hiplavasya. h- und bh- ähneln sich in der Grantha-Schrift.
26 N1, N2, Ba und Bu: kathan-.
27 So alle Hss. Sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: sadr

˚
śi, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.

Vishva Bandhu (VPAK Brāhman. as: 1509) liest richtig: sadr
˚
ś̄ı. Ehlers (1988: 6) liest sadr

˚
śyau. Die

klassische Deklination des mehrsilbigen -̄ı-Stamms findet sich zwar im JB ab und zu, aber man sollte
eher nach Hss. lesen, soweit möglich. sadr

˚
śyau (f. Du. Nom. Klassische Deklination) kommt in JB

3.41 in einem erzählenden Satz vor: atha ha vā agra r
˚
k ca gāthā ca sadr

˚
śyāv evāsatus (die RL-Ed.:

evāsatur) tānyānyām ati. In JB 2.393, 394 kommen zwei Formen, paurn. amās̄ıh. (f. Pl. Nom.) einmal
und paurn. amāsyah. (f. Pl. Nom. klassische Deklination), zweimal neben paurn. amās̄ıh. (f. Pl. Akk.)
(sechsmal) vor. Erstere Form findet sich in einer direkten Rede, letztere in einem erzählenden Satz.
Dies könnte mit dem Fall von sadr

˚
ś̄ı und sadr

˚
śyau verglichen werden.

28 So Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: yat*.
29 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: ks.atram*.
30 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 31 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 31 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 31 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite vergraut und unleserlich.
2 A, B, C: tād.
3 Alle Hss.: -yyad-.
4 So N1, N2 und Ba. Bu: pañcadas-. Bu2: -pañcadaśa. Die L-Ed. und die RL-Ed.: pañcada[́sa]s.
5 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: saptadaśaikavim. śas-.
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trin. avas trayastrim. śa6 iti katham etat samāt samam upetam. 7 bhavat̄ıti. sa brūyād:8 bra-
hma vai trivr

˚
t.9 ks.atram. 10 pañcadaśo. brahma vai ks.atrāj11 jyāyas. tena samāt samam

upetam. 12 bhavati. vit.13 saptadaśah. . ks.atram u vai14 víso jyāyas. tena samāt15 samam
upetam. 16 bhavaty.17 ekavim. śam. 18 stomam anu śūdro. vaísyo vai 19śūdrāj jyāyām. s.
tena samāt 20samam upetam. bhavati. trin. avam. 21 stomam anu 22grāmyāh. 23 paśavaś.24

śūdro vai grāmyebhyah. 25 paśubhyaś26 śreyān. attā27 hi28 sa29 tes.ām. .30 tena samāt
samam upetam. 31 bhavati.32 trayastrim. śam. 33 stomam anv āran. yāh. 34 paśavo. grāmyā35 vai
paśava āran. yebhyah. 36 paśubhyaś37 śreyām. so.38 bibhyata itare caranty adhigantetares.ām. 39

hantā. tena samāt samam upetam. 40 bhavati. tad āhuh. : kasmād 41ekarūpo ’bhiplavo

6 So N1, N2 und Ba. Bu=C, A, B: -trayatrim. śa, Bu2: -tra .
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -upetam*.
8 N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: brūyāt*.
9 So N1, N2 und Ba. Bu, Bu2: tr

˚
vr
˚
t*. A, B, C: travr

˚
t, der Druck der L-Ed. ist schlecht.

10 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: ks.atram*.
11 So N2, Ba und Bu2. N1, Bu: ks.atrā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ks.atrā[j].
12 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -upetam*.
13 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: virāt.*. Ka=B: virāt..
14 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga: vo. In Bu kommt später ein dittographischer Fehler vor, s. Anm. 17,

da steht vai.
15 So alle Hss. Ga=C: samat.
16 So N2 und Bu. N1, Ba: -upetam*, Bu2: -upaitam. .
17 So N1, N2 und Ba. Bu2: bhavati. Bu enthält eine Dittographie. Statt bhavaty steht bhavat̄ı(ti sa

brū)yāt*) vit.* saptadaśah. ks.atramu vai víso jyāyastena samatsamamupetam. bhavaty, diese Lesart
ohne Klammer ist der Lesart von Ga=C gleich.

18 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka=B: -ekavim. śa.
19 So N1 und Ba. N2, Ka=B: śūdrājyāyām. stana, Bu=Ga=C: śūdrājyāyāstana, Bu2: śūdrājyāyām. .
20 So N2. N1 und Ba: samamupetam*, Bu: samamam. petam. , Bu2: samamupaitam. .
21 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: tr

˚
n. avam. .

22 In N1 springt der Text. Es wurde grāmyāh
˘
paśavo gramyā geschrieben, dann der fehlende Teil von h

˘paśavaś bis anv āran. yā zwischen den Zeilen nachgetragen.
23 So Ba. N1, N2, Bu: grāmyāh

˘
. Bu2: grā .

24 So N1, N2 und Ba. Bu: paśava. Bu2: śavaś-.
25 So Ba. N1, N2, Bu: grāmyebhyah

˘
, Bu2: grāmmyebhyah. .

26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: paśubhya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
27 So N1 und Ba. N2: -attānattā, Bu=Ga=C: -antānattā. Kha=A: attāttā.
28 In N2 wurde nach hi ein Text eingeschoben und mit Klammern getilgt: (vim. śam. stomamanuśūdro).
29 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sat-.
30 Alle Hss. tes. ān-.
31 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -upetam*.
32 In Bu wurde ein später folgender Text nach bhavati falsch abgeschrieben und in Klammern getilgt:

(tadāhuh. kasmādekarūpobhiplave dvirūpah
˘

pr
˚
s. t.hyassāmāna eva san* vyū)(d. haśca samūd. haśceti sa

brūyādasmādidam. ). Das wurde durch den gleichen Satz tena samāt samam upetam. bhavati verur-
sacht. Die gleiche Lesart aber mit Visarga statt Upadhmān̄ıya und ohne Klammer findet sich in
Ga=C.

33 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: trayastrim. . Ka=B, Kha=A, Ga=C: trayastrísa.
34 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -āran. yāh

˘
.

35 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: grāmmyā.
36 So Ba. N1, N2, Bu: āran. yebhyah

˘
. Bu2: āra .

37 So N2, Ba und Bu2. N1, Bu: paśubhya. Die L-Ed. und die RL-Ed.: paśubhya.
38 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -śrem. yām. so.
39 So N2, Ba und Bu. N1: -adhigantententares. ām, es scheint, dass zweites nte zu nta korrigiert wurde.

Bu2: -adhigante .
40 So N2 und Bu. N1, Ba: -upetam*, Bu2: -upaitam. .
41 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -ekarūpobhiplava, Kha=A: ekarūpābhiplavo, Ga=C: ekarūpābhiplava.
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dvirūpah. 42 pr
˚
s.t.hyas. samāna43 eva san44 vyūd.haś ca samūd.haś ceti. sa 45brūyād: yasmād

idam. brahma 46brahmaiva . atha yasmād u ks.atriyas san brāhman. o bhavati tasmād
ekarūpo47 ’bhiplavo dvirūpah. 48 pr

˚
s.t.hya iti.49 50tad dhaitad eke51 ’bhiplavasya s.as.t.ham

ahar ukthyam. 52 kurvanty53 evam. sabhāram iti. tad u hovāca śāt.yāyanir: mohayanti54

te ’bhiplavam. ye tathā kurvanty.55 abrahma tarhi56 bhavati. tasmāt tathā na kāryam57

ity. atha haike pr
˚
s.t.hyasya58 s.as.t.hād ahno dvipada59 uddharanty evam. sabhāram iti. tad

u hovāca śāt.yāyanis:60 svarga61 es.a loko yat pr
˚
s.t.hyas. s.ad. aho. yajamāna es.a nidānena62

63yad dvipadas. tam āyatanāc64 cyāvayanti. sa65 ya enām. s tathā cakrus.o66 brūyād:
āyatanād vā cyos.yante ’smād 67vā lokād iti tathā haiva 68syus. tasmāt tathā na kāryam69

iti. 2.3270

42 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: dvirūpah
˘
.

43 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C: -sāmāna.
44 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sa.
45 So N1, N2 und Ba. Bu, Ka=B: brūyadasmād, Bu2: brūyādya . Kha=A: brūyadyasmād, Ga=C:

būyadasmād.
46 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: brahmevātha. Ka=B: brahmeva/ atha.
47 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: karūpo. Kha=A, Ga=C: ekarūpā.
48 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: dvirūpah

˘
.

49 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: ite.
50 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: ddhaitad- statt tad dhaitad.
51 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -eko.
52 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -ūkthyam. .
53 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanty-.
54 N1 und Ba: -mmohayanti, N2: -mmehayanti, Bu=Ga=C, Ka=B: -mehayanti, Bu2: hayanti.
55 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanty-.
56 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: tahi.
57 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: kāryyam-.
58 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: pr

˚
s. t.hasya.

59 So alle Hss. Ka=B: dvivada. Der Druck der L-Ed. ist unsauber. Die Lesart von B ist eventuell
dvivade.

60 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: śāt.yāyani, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu2: śāt.yā . In Bu
findet sich eine Dittographie, die vermutlich durch den gleichen Satz tad u hovāca śāt.yāyanih. verur-
sacht wurde. Statt śāt.yāyanis steht śāt.yāyanirmehayanti te bhiplavam. ye tathā kurvantyabrahma
tahi bhavati tasmāttathā na kāryyamityatha haike pr

˚
s. t.hyāsya s.as. t.hādahno dvipada uddharantyevam.

sabhāramiti tadu hovāca śāt.yāyani. Diese Lesart ist fast wie die von Ga=C, wo tarhi statt tahi und
kārya◦ statt kāryya◦ stehen.

61 So N1, Ba und Bu. N2: svargga.
62 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: nidādena.
63 N1, N2, Ba: yadvipadas-, Bu: yadvapadas-.
64 So N2, Ba und Bu2. N1: -āyatanāt*, Bu: -āyatanā.
65 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt ya.
66 So N1 und Ba. Bu=Ga=C: cakras.o, Bu2: cakrūs.o.
67 So Ba. N1, N2, Bu=C, A, B: vāllokād-.
68 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: syuttasmāt-. A, B, C: syuh. ttasmāt.
69 Alle Hss.: kāryyam-.
70 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 32 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 32 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a und die Ziffer 32.
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JB 2.33

tad āhur: yad1 idam. 2 prāyan. ı̄yam3
.....
ity4 ahas trivr

˚
d ācaks.ate prāyan. ı̄yam ity adaś catu-

rvim. śam. 5 katham etat6 trivr
˚
tā prayatam. 7 bhavat̄ıti. sa8 brūyād: yad evaite catvārim. śat9

trivr
˚
tas sam. padyante10 tena trivr

˚
tā prayatam. 11 bhavat̄ıty. atho yac caturvim. śatyaks.arā12

gāyatr̄ı teno eveti. tad āhuh. : katham etad13 vais.uvat̄ıyam14 15ahaś chandomyam. bhavat̄ıti.
sa brūyād: yāvanti saptānām. 16 17caturuttarān. ām. chandasām aks.arān. i ..............

tāvatya18 etasyā-
hna stotriyās.19 tena20 cchandomyam. 21 bhavat̄ıti. tad āhur: yad22 uparis.t.ād23 24vis.uvataś
chandomān upayanti katham. 25 purastād 26vis.uvataś chandomā upetā bhavant̄ıti. sa brū-
yād: ya evais.a ārambhan. ı̄yasyāhnaś27 28caturvim. śaś29 chāndomikastomas tena30 purastād

1 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: -yyad-.
2 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -idam*.
3 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prāyan. ı̄yyam-.
4 So nur N1. In N2, Ba, Bu und Bu2 fehlt ity-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Die Lesart von

N1 muss wegen der Parallelität mit prāyan. ı̄yam ity adaś caturvim. śam. korrekt sein. Darüber hinaus
gibt es im JB zahlreiche Belege für das Verb ā-caks.- mit iti, z. B. JB 2.33 tam. pr

˚
s. t.hya iti paroks.am

ācaks.ate. ,,Man nennt ihn (den Wind) im Geheimen ,Pr
˚
s.t.hya.“‘ Das Wegfallen von -ity- in den

anderen Hss. ist allerdings graphisch schwer nachzuvollziehen.
5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -caturvvi ◦.
6 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -eta.
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: prayatam*.
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. In N2 fehlt sa.
9 So Ba, Bu und Bu2. N1: catvārim. śa, N2: cattvārim. śat-.

10 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
11 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: prayatam*.
12 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -caturvvi ◦.
13 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -etam. d-.
14 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -ves.uvat̄ıyam-.
15 N1: -ahaśchandomyam*, N2: -ahacchandomyam. , Ba: -ahaśchśandomyam*, Bu=Ga=C: -ahacha-

ndomyam. , Bu2: -ahaścham. dommyam. .
16 Alle Hss.: saptānāñ-.
17 So Bu. N1: -caturuttarān. āñchandasām-, N2: -caturuttarān. ām. ñchandasām-, Ba: -caturuttamarā-

n. āñchśandasām-, Bu2: -caturuttarān. āñcham. dasām-.
18 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tāvaty.
19 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: stotryās-. Zu Varianten von -ya- und -iya- s. Orthographie 1.5.3.1

und Vokabular.
20 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: -te.
21 So N2. N1: chandomyam*, Ba: chśandomyam*, Bu: chandomyam. , Bu2: cham. dommyam. .
22 Alle Hss.: -yyad-.
23 So alle Hss. Ga=C: uparis. t.od.
24 N1, Bu: -vis.uvatachandomān-, N2: -vis.uvatañchandomān-, Ba: -vis.uvatañchśandomān-, Bu2: -vi-

s.uvatañcham. domān-.
25 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: katham*.
26 N1: -vis.uvataśchandomā, śch sieht wohl wie śśa aus. N2: -vis.uvatacchandomā, Ba, Bu: -vis.uva-

tachśandomā, Bu2: -vis.uvatachcham. domā.
27 So N2. N1, Ba: āram*bhan. ı̄yasyāhnaś-, Bu: āram. bhan. ı̄yasyāhaś-, Bu2: āram. bhan̄ıyyasyāhnaś-.

Ga=C: ārambhan. ı̄yasyāhaś.
28 Fast so Bu2: -caturvvim. śaśchām. domikastomas-. N1: -caturvim. śaśchāndomikastomas-, N2: -catu-

rvim. śacchāndomikastomas-, Ba: -caturvim. śachśāndomikastomas-, Bu: -caturvim. śachāndomikasto-
mas-.

29 Die L-Ed. und die RL-Ed.: caturvim. śa[́s].
30 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -tona.
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31vis.uvataś chandomā upetā bhavant̄ıty. atho yad eva pr
˚
s.t.hyasya dvedve32 ahan̄ı samaste

cchandomās33 sam. padyante34 teno35 eveti. 2.3336

JB 2.34

tad āhur: yat1 s.at.kr
˚
tvah. 2 purastād vis.uvatah. 3

.................
pr
˚
s.t.hāny 4 upayanti vísvajiti saptamam

uparis.t.āt katham. 5 tat sabhāram iti. sa brūyād: yad6 vā arvāc̄ınam. 7 vis.uvatas8 tad
ayam. loko.9 yad ūrdhvam. 10 vis.uvatas11 tad asau 12loka. āsanna13 iva vā ayam. lokah. .14

prarikta15 ivāsāv.
.......................
anyadvit̄ıyo16 hy ayam. lokas. tad yad17 vísvajiti18 saptamam uparis.t.āt

.................
pr
˚
s.t.hāny19 upayanty evam. sabhāram ity. 20atho ya

.....................
evammaya21 eva vísvajit

.......................
pr
˚
s.t.hamaya

22 eva. gaur vai23 rathataram.24 aśvo br
˚
had. ajā vairūpam. avir vairājam. .25 vr̄ıhayaś

31 N1: -vis.uvataśchandomā, N2, Kha=A, Ka=B: -vis.uvatacchandomā, Ba: -vis.uvatachśandomā,
Bu=Ga=C: -vis.uvatachandomā, Bu2: -vis.uvataccham. domā.

32 Die L-Ed. und die RL-Ed.: dve dve.
33 So N2. N1: chandomās-, Ba: chśandomās-, Bu: chandomās-, Bu2: cham. domās-. C: chandāmās.
34 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
35 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: tene.
36 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 33 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 33 und ein Strich in Bu2 ein doppelter Dan.d. a und die Ziffer 33.
1 N1: -yyas.-, N2, Ba, Bu, Bu2: -yyat*.
2 N1: -s.at.*kr

˚
tvah

˘
, N2: s.at.*kratvah

˘
, Ba: s.at.*kr

˚
tvah. , Bu: s.at.*kr

˚
tvah

˘
, Bu2: s.at.*kratvah. . C: s.arśakr

˚
tvah. .

3 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -vis.uvatah
˘
.

4 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: pr
˚
s. t.hyāny-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Während pr

˚
s. t.ha-

ein Neutrum ist, wird pr
˚
s. t.hya- im JB nur als Maskulinum in der Bedeutung von ,,Pr

˚
s.t.hya-S. ad. aha“

verwendet. pr
˚
s. t.hya- als Neutrum findet sich im KB dreimal (im KB(L) zweimal): KB 21.6.24, 27

(KB(L) 21.5), 25.10.17 (aber KB(L) 25.11 pr
˚
s. t.hāni). Diese Lesungen ist fraglich. Der gleiche Fehler

kommt im JB noch einmal vor, s. unten, Anm. 19.
5 Alle Hss.: kathan-.
6 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -vad-.
7 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: arvā◦.
8 In Ba=Ka=B und Kha=A springt der Text von hier zu tad asau loka. Die Ursache ist die identische

Phrase vis.uvatas tad.
9 So N1, N2, Bu und Bu2. C: lāko.

10 So Bu. N1 und Bu2: -ūrddhvam. , N2: -ūrddhva.
11 N2, Bu, Bu2: vis.uvas-. In N1 kommt es zu einer Dittographie vermutlich aufgrund der gleichen

Phrase. Statt vis.uvatas steht vis.uvatastadayam. loko yadūrddhvam. vis.uvatas-.
12 Statt loka āsanna iva vā ayam. lokah. steht lokah

˘
in N2, lokah. in Bu=Ga=C und Bu2.

13 So N1, Ba. Kha=A: asanna.
14 N1, N2: lokah

˘
, Ba, Bu, Bu2: lokah. .

15 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2, Ka=B: prariktā.
16 So N1, N2 und Ba. Bu, Bu2: -anyadvit̄ıyyo. Die L-Ed. und die RL-Ed.: anyah. / dvit̄ıyo.
17 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -ya.
18 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vísvajita.
19 Alle Hss.: pr

˚
s. t.hyāny-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. S. oben, Anm. 4.

20 Der Satz ist mir unklar.
21 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: evamuya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: evam u ya. mma und

mu sind sich graphisch ähnlich. Vgl. Ehlers 1988: 6.
22 So nur N1. N2, Ba, Bu: pr

˚
s. t.hamayam-. Bu2: -pr

˚
s. t.hamayam-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.

Der letzte Satz dieses Abschnitts lautet: tasmāt pr
˚
s. t.hamaya eva vísvajit kārya iti.

23 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvai.
24 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: rathantarantaram-.
25 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvai ◦.
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śakvaryo.26 yavā revatayas. sa es.a 27rasas sam. sikto yat pr
˚
s.t.hāni.28 tasyais.o ’ks.o.29 yad30

gāyatr̄ıs.u br
˚
had agnis.t.omasāma bhavaty etasya 31

...........................................
rasasyānapavargāya . atha ya 32

..........
etam.

nirhr
˚
tapr

˚
s.t.ham upayanti 33vis.iktarasam. 34 te vísvajitam. śūnyam upayanti. te na kim. 35

cana vyaśnuvate.36 tasmāt pr
˚
s.t.hamaya37 eva vísvajit kārya38 iti. 2.3439

JB 2.35

tad dhaitad eke1 svarasāmnām. svarān. y eva pr
˚
s.t.hāni kurvanti.2 pr

˚
s.t.hena vā ahar ākhyāya-

te. svarasāmāna ity eta ākhyāyante. tasmāt svarasāmnām. svarān. y eva pr
˚
s.t.hāni kāryān. ı̄ti.3

te cet svarān. i pr
˚
s.t.hāni 4kuryur yāni

..............................
vis.t.ambhavanti5 tāny ekabr

˚
hat̄ıs.u6 kuryus.7 tad u

hovāca śāt.yāyanir: vayam. 8 vāva pratyaks.am. 9 svarān. i pr
˚
s.t.hāni kurmo10 ye br

˚
hadratha-

ntare11 kurma.12 idam. vai rathantaram. ado br
˚
had. ābhyām u vai lokābhyām13 idam.

26 Alle Hss.: -śakvaryyo.
27 Alle Hss.: rasassam. sikto, so auch sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed. Die L-Ed.: rasasam. sikto.

Vgl. Ehlers 1988: 6–7.
28 So N1, N2 und Ba: pr

˚
s. t.hāni, Bu2: -pr

˚
s. t.hāni. Bu=Ga=C: pr

˚
s. t.hyena.

29 Alle Hss.: ks.o. Die Bedeutung des Wortes ist mir unklar.
30 So Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: yat*.
31 N1: rasasyanavavarddāyātha, N2 und Bu: rasasyānavavarddayātha ∼= Ga=C: rasasyānavavarddaya

atha, Ba: rasyānapavarddāyātha, Bu2: rasasyānavavardayātha. Ka=B: rasasyānapavarddaya atha.
Die L-Ed. und die RL-Ed.: rasasyānapavardāya/ atha. Vgl. Ehlers 1988: 7. Ich lese versuchsweise
rasasyānapavargāya . atha.

32 N2, Ba und Bu2: etannirhr
˚
tapr

˚
s. t.ham-. N1: etannirhr

˚
tah

˘
pr
˚
s. t.ham-, Bu=Ga=C: etannirvr

˚
tapr

˚
s. t.ham-.

Die L-Ed. und die RL-Ed.: etan nirhr
˚
tapr

˚
s. t.ham. Sowohl etam. als auch nirhr

˚
tapr

˚
s. t.ham beziehen sich

auf vísvajit- (m.).
33 In N2 fehlt vis. iktarasam. te.
34 N1, Ba, Bu, Bu2: vis. iktarasan-.
35 Alle Hss.: kiñ-.
36 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: vyāśnuvate. Ga=C: vyāśuvate.
37 So alle Hss. C: pr

˚
s. t.hamadha. In der Grantha-Schrift ähneln sich ya und dha.

38 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: kāryya.
39 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 34 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 34 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 34 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -eka.
2 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanti.
3 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: kāryyān. ı̄ti.
4 N1, Ba, Bu, Bu2: kuryyuryyān. i, N2: kuryyuryān. i.
5 N1: vis. t.am*bhanti, N2, Bu, Bu2: s. t.am. bhavanti, Ba: s. t.am*bhavanti. Die L-Ed. und die RL-Ed. mit

Fragezeichen: s. t.am. (?) bhavanti.
6 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu ist undeutlich geschrieben: -ekabr

˚
kabr

˚
hat̄ıs.u bzw. -ekabr

˚
kahr

˚
hat̄ıs.u. C:

ekabr
˚
kahr

˚
t̄ıs.u.

7 Alle Hss.: kuryyus-.
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvayam. .
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pratyaks.am*.

10 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: kurmmo.
11 Bu=C: br

˚
hadr

˚
thantare.

12 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: kurmma.
13 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: lokābhyām. m-.
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sarvam. 14 spr
˚
tam. .15 tasmād16 br

˚
hadrathantare17 eva pr

˚
s.t.he18 kārye19 ity. atho haite20

vicchinnān21 svarasāmna upayanti ye tr̄ın. y upayanti. sarvān. y22 eva kāryān. i.23 tathā24

dvābhyām. dvābhyām25 ahas tāyata. evam. sam. gr
˚
h̄ıtās26 svarasāmāno27 bhavanty avicchi-

nnā.28 atho pāpavasyasasya29 vyāvr
˚
ttyā30 iti. 31tad dhaitad eke vis.uvato br

˚
hat̄ıs.v eva32

br
˚
hat pr

˚
s.t.ham. kurvanti.33 2.3534

JB 2.36

bārhato vis.uvān. bārhato
.......
’sāv1 ādityo. br

˚
hatyām es.a2 etad adhyūd.has3 tapati. tasmād4

br
˚
hat̄ıs.v eva br

˚
hat pr

˚
s.t.ham. kāryam5 6ity. atha haike br

˚
hat̄ıs.v eva divāk̄ırtyam. 7 pr

˚
s.t.ham.

kurvanti.8 br
˚
hatyāyatanāni 9pr

˚
s.t.hāni . idam. vā antariks.am. 10 br

˚
hat̄ı. tasyām ayam.

14 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
15 N1, Ba: spr

˚
tan-, N2, Bu, Bu2: spr

˚
n. van-. Ga=C: spr

˚
n. vam.

16 So Bu2. N1, N2, Ba und Bu: -tasmāt*, wie A, B, C: tasmāt-.
17 So alle Hss. A und B: -br

˚
hadrathantare, C: -brahadrathantare.

18 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: pr
˚
s. t.ha.

19 Alle Hss.: kāryye.
20 Die L-Ed. versehentlich: hete.
21 So Bu2. N1: vicśinnān*, N2: vichcinnān*, Ba: vichśinnān*, Bu: vichchinnān*.
22 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. y-.
23 Alle Hss.: kāryyān. i.
24 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: tathā tathā.
25 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: dvābhyāndvābhyām-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: dvābhyām. dvābhyām.
26 Alle Hss.: sam. gr

˚
h̄ıtā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.

27 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: svarasvarasāmāno.
28 So N2 und Bu2. N1: -avicśinnā, Ba: -avichśinnā, Bu: -avichinnā.
29 So nur N1. N2, Bu=Ga=C, Bu2: vāpavasyasasya, Ba=Ka=B, Kha=A: vāpavasya. pa und va sind

sich graphisch ähnlich.
30 Alle Hss.: vyāvr

˚
tyā. Ka=B, Kha=A: vyāvr

˚
ttyā, Ga=C: vyāpr

˚
ttyā.

31 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: tadyaitad-.
32 So alle Hss. Ga=C: e.
33 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanti.
34 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 35 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 35 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 35 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So nur N1 ohne Avagraha. N2, Ba, Bu, Bu2: vāsāv, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Vgl. JB 2.36
jāgatam etat sāma. jāgato ’sāv ādityo.

2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -es.u.
3 N1, Ba: -addhyūd. has-, N2, Bu=Ga=C: -adhyūd. ha. Bu2: -ayyūd. ha. In der Grantha-Schrift ähneln

sich dha und ya.
4 N1, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A: tasmāt*.
5 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: kāryyam-.
6 So N1 und Ba. Statt -ityatha, N2, Bu, Bu2: -itha. C: i atha.
7 N1, Ba: divāk̄ırttyam*, N2: tivāk̄ırttyam. , Bu, Bu2: divāk̄ırttyam. .
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanti.
9 N1, Ba, Bu, Bu2: pr

˚
s. t.hān̄ıyam. , N2: pr

˚
s. t.ham. n̄ıyam. . Sämtliche Hss. der L-Ed. und RL-Ed.: pr

˚
s. t.hāni/

iyam. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: pr
˚
s. t.hāni/ idam. . Die Zeichen ya und da sind zwar graphisch zu

unterscheiden. Aber die Lesung iyam. ist an dieser Stelle syntaktisch kaum anzunehmen. Das
Pronomen idam hingegen kommt neben antariks.am oft vor, z. B. JB 1.146 idam. vā antariks.am.
vāmadevyam, JB 1.307 idam evāntariks.am. svarah. , JB 2.439 idam evāntariks.am. jyotih. .

10 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: antariks.am*.
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vāyur antah. 11 pavate. tat pr
˚
s.t.ham. .12 tasyā u eva yad13 dvādaśāks.aram. 14 padam. 15

tena jagat̄ıs.u16 kr
˚
tam. 17 bhavaty. evam. 18 tr

˚
t̄ıyasavanam19 ayātayāma kriyata iti. tad

u hovāca śāt.yāyanir:20 jāgato21 vis.uvāñ.22 jāgatam etat sāma. jāgato ’sāv ādityo.
yadā23 hy es.a udety atha jagad etasyaiva 24

....................
prāyan. am anupraiti. tasmāj jagat̄ıs.v25 eva

divāk̄ırtyam. 26 pr
˚
s.t.ham. 27 kāryam28 iti. tato yās tisro29 jagatyaś catasras30 tā br

˚
hatyas.

tena br
˚
hat̄ıs.u31 kr

˚
tam. 32 bhavati. tās sam. stutā as.t.āvim. śatir33 br

˚
hatyas sam. padyante.34

teno eva br
˚
haty

.....................
anantaritā 35 bhavaty. atho haitat prān. asyaiva reto nirmitam. 36 yad

divāk̄ırtyam. .37 prajananam. 38 jagat̄ı. so ’sāv ādityas. tad yaj39 jagat̄ıs.u divāk̄ırtyam. 40

pr
˚
s.t.ham. 41 kurvanti42 svenaivainam. 43 44tad āyatanena

..............................
samardhayanti.45 tenaibhyas samr

˚
-

ddhena svāyām. 46 janatāyām
....................
ardhukam. 47 bhavati. 2.3648

11 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -antah
˘
.

12 Alle Hss.: pr
˚
s. t.han-. Ga=C: pr

˚
s. t.hām. .

13 N1, N2, Ba, Bu: ya, Bu2: yat*.
14 So Bu und Bu2. N1, Ba: dvādaśāks.aram*.
15 Alle Hss.: padan-.
16 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: jāt̄ıs.u. Ga=C: jāgat̄ıs.u.
17 So Bu und Bu2. N1, Ba: kr

˚
tam*, N2: kratam. .

18 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -evan-.
19 So N1 und Ba. N2, Bu: tr

˚
t̄ıyasavanam. m-, Bu2: tr

˚
t̄ıyyasavanamm-.

20 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C, A, B: śāt.yāyanih. .
21 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -jjāgato.
22 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: vis.uvā, Bu2: vis.uvān-.
23 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: yada.
24 So N1, N2 und Bu2. Ba: prayān. amanupraiti, Bu=Ga=C: prāyan. amanuprait̄ı. Kha=A: prayan. a-

manupraiti. Ba entsprechend lesen die L-Ed. und die RL-Ed. prayān. am anu praiti.
25 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -jāgat̄ıs.v-.
26 N1, Ba: divāk̄ırttyam*, N2, Bu2: divāk̄ırttyam. , Bu: divāk̄ıttyam. . Ga=C, Kha=A: dik̄ırtyam. .
27 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pr

˚
s. t.ham*.

28 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: kāryyam-.
29 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -tasro.
30 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba, A: -catasr

˚
s-.

31 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: br
˚
hatis.u.

32 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: kr
˚
tam*.

33 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: as.t.āvim. śati. A: as.t.āvim. śatih. .
34 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
35 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -antaritā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
36 So Bu. N1: nirmmitam*, N2: nirmittam. , Ba, Bu2: nirmmitam. .
37 N1, Ba: -divāk̄ırttyam*, N2, Bu, Bu2: -divāk̄ırttyam. .
38 Alle Hss.: prajananañ-. Ga=C: prajanana.
39 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -yañ-.
40 N1, Ba: -divāk̄ırttyam*, N2, Bu, Bu2: -divāk̄ırttyam. . C: divak̄ırtyam. .
41 So N2, Ba und Bu2. N1: pr

˚
s. t.ham*, Bu=Ga=C: pr

˚
s. t.hā. In Bu ähneln sich m. und -ā.

42 So N1, Ba=B und Bu2=A. N2: kurvvanti. Bu=Ga=C: kurvantite. Die L-Ed.: kurvanti te.
43 N1, N2, Ba, Bu2: svenaivainan-, Bu: svenainaivan-. Ga=C: svenainaivam. .
44 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 enthält eine Dittographie: -tadāyatadāyatanena statt tad āyatanena.
45 N1, Ba, Bu, Bu2: samr

˚
ddhayanti, N2: samr

˚
ddhiyanti. Die L-Ed. und die RL-Ed.: samr

˚
ddhayanti.

Zur Verwechslung von -ar- zu -r
˚
- s. Orthogrpahie 1.5.3.1.

46 Alle Hss.: svāyāñ-.
47 So Bu=Ga=C. N1: -arddhukam*, N2 und Bu2: -arddhukam. , Ba: -r

˚
ddhukam*. Ka=B, Kha=A:

r
˚
rdhum. ka. Die L-Ed. und die RL-Ed.: r

˚
dhukam. . Vgl. Ehlers 1988: 7. Zur Verwechselung zwischen

-ar und -r
˚

s Orthographie 1.5.3.1. Der gleiche Satz findet sich darüber hinaus in JB 1.192, 2.13,
3.69, wo die L-Ed. und RL-Ed. richtig lesen: tenaibhyah. samr

˚
ddhena svāyām. janatāyām ardhukam.

bhavati.
48 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 36 und ein halber Strich, in Ba und Bu
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tad etat pr
˚
cchanti:2 kim. 3 tad4 divāk̄ırtye5 ’han kriyate yena prajāh. 6 prajanayati yena ca

prajā dādhārayati.7 sa brūyāt: prān. asyaiva reto8 nirmitam. 9 yad divāk̄ırtyam. .10 prajana-
nam. 11 jagat̄ı. tena prajāh. 12 prajanayaty. atha yat prān. o13 bhūtvā parān. i14 cāvarān. i
cāhāni15 dādharti16 teno eva prajā dādhārayati.17 prān. a18 eva divāk̄ırtyam. .19 caks.us.̄ı
bhrājābhrāje.20 śrotram. 21 vikarn. am. .22 vāg23 daśastobham. .24 ta ime prān. ā madhya-
to25 hitās.26 tad dhaitad27 eka udita evājyagrahān28 gr

˚
hn. anty. udite prātaranuvākam

upākurvanti.29 divāk̄ırtyam. 30 vai nāmaitad ahas. tan na rātryā
.....................
sam. sr

˚
jeyur 31 iti. tad

u hovāca śāt.yāyanis:32 sāmabhir vā33 34ahāny abhis.t.utāny r
˚
gbh̄ı rātrayas. sais.ām. rātrir

ein Strich, die Ziffer 36 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 36 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Teiltext mit Übersetzung: Caland (1919: 134 §119).
2 So N2 und Bu2. N1: pr

˚
cśanti, Ba: pr

˚
chśanti, Bu: pr

˚
chanti.

3 Alle Hss.: kin-.
4 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -tat*.
5 N1: divāk̄ırttye, N2, Ba, Bu, Bu2: -divāk̄ırttye.
6 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: prajāh

˘
.

7 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: dādhārayanti. In Ba folgt folgender Text, der mit Klammern getilgt
wurde: (prān. a eva divāk̄ırttyañcaks.us. ı̄ bhrājābhrāje śrotram. vikarn. am* vāgdaśa).

8 Die L-Ed. versehentlich: rato.
9 So Bu. N1: nirmmitam*, N2, Ba, Bu2: nirmmitam. .

10 N1, Ba: divāk̄ırttyam*, N2, Bu, Bu2: divāk̄ırttyam. .
11 Alle Hss.: prajananañ-.
12 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: prajāh

˘
.

13 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: prān. e.
14 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: pārān. i.
15 Vi=Wh: ca, wonach Oertel (Roots1934 168 = Kl. Schr. 329).
16 N1, Vi=Wh, Oertels Hs. (Roots1934: 168 = Kl. Schr. 329): dādhatti, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C,

Bu2=Kha=A: dādhatt̄ı.
17 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: dādhārayanti. In Bu folgt folgender Text, der mit Klammern getilgt

wurde: (sa brūyāt), dies ohne Klammer findet sich in Ga=C.
18 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: prān. ā.
19 Alle Hss.: divāk̄ırttyañ-.
20 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: bhrājābhr

˚
je.

21 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: śrotram*.
22 So Ba, Bu und Bu2. N1: vikarn. am*, N2: vikarn. n. am. .
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vāk*.
24 N1: daśastobhan-, N2, Ba, Bu, Bu2: -daśastobhan-.
25 N1, Ba: maddhyato, Bu=Ga=C, Ka=B: madhyate, N2, Bu2: maddhyate.
26 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: etās-. Ka=B: hitāh. , Ga=C: etāh. . In der Malayalam-Schrift ähneln

sich hi und e.
27 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: -dhaid-. In Kha=A fehlt dhaitad. Vi=Wh: dhai. Die L-Ed. und die

RL-Ed.: dhai[ta]d.
28 So N1, Ba und Bu2. N2: evājyagrāhān*, Bu=C: evājagrāhān*.
29 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: ◦rvvanti.
30 N1: divāk̄ırttyam*, N2, Ba, Bu, Bu2: divāk̄ırttyam. .
31 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: sam. smajeyur, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Die L-Ed. (Anm.

18) und die RL-Ed. (Anm. 8) schlagen vor, sam. sr
˚
jeyur oder sam. sajeyur zu lesen. Frenz (1966: 42)

sieht die richtige Lesart voraus, wonach Ehlers 1988: 7.
32 Es ist unklar, wo Śāt.yāyanis Rede endet, denn iti fehlt.
33 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvā.
34 N1: ahānyabhis.utānyr

˚
gbh̄ı, N2, Ba: ahānyabhis. ūtānyr

˚
gbh̄ı, Bu=Ga=C: ahanyabhis. ūtānr

˚
gbhi, Bu2:

ahānyabhis.utonyr
˚
gbh̄ı. Kha=A: ahānyabhis. ūtānyr

˚
gbh̄ı, Ka=B: ahānyabhis.utonyr

˚
gbh̄ı.
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anabhis.t.utā35 śūnyā36 bhavaty.37 atho prajāpatir es.a yat prātaranuvākas. tam 38āyatanāc
cyāvayanti. sa ya enām. s tathā cakrus.o39 brūyād: āyatanād vā cyos.yante40 ’smād vā
lokād41 iti tathā haiva syus. tasmād yathaivetares.ām42 ahnām. 43 tathā kāryam. .44 prān. āpā-
nāv45 upām. śvantaryāmāv.46 udite ’nyam. 47 juhvaty48 anudite ’nyam. .49 bahir50 vai51 sa-
ntam. 52 prān. am upaj̄ıvanty antas santam apānam. .53 tad yad udite ’nyam. 54 juhvaty55

anudite ’nyam. 56 bahis santam. 57 prān. am upaj̄ıvāmāntas santam apānam ity. atha ya
etāv58 udite juhvati prān. āpānāv utkhidanti.59 sa ya enām. s tathā cakrus.o60 brūyāt61

prān. āpānāv62 udakhātsur63 maris.yant̄ıti64 tathā haiva syus. tasmād yathaivetares.ām
ahnām. 65 tathā kāryam.66 2.3767

35 So nur Ba. N1: -anabhis.utā, N2, Bu=Ga=C, Bu2: -abhis. t.uta. Ka=B: anabhis. t.uta, Kha=A: abhi-
s. t.utā.

36 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba=Ka=B, Kha=A: nyā.
37 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: bhavanty-. Ga=C: bhavanti.
38 So N2, Ba und Bu2. N1: -āyatanāt*cyāva nti, zwischen va und nti gibt es einen Buchstaben, der

nicht zu entziffern ist. Bu: -āyatanācyavayanti. Ga=C: āyatanāccyavayanti.
39 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: cakrūs.o.
40 So Ba, Bu und Bu2. N1: cyocyante, N2: cyos.t.yante.
41 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -llokād-.
42 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: yathaivaitares. ām-. Ka=B: yathaivaitares. ām.
43 Alle Hss.: -ahnān-.
44 N1 und Ba: kāryyam*, N2, Bu, Bu2: kāryyam. .
45 So N2, Ba und Bu2. N1: prān. āpānāp-, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: prān. āpānā.
46 N1: -upāśvantaryyāmāv-, N2, Bu, Bu2: -upām. ścantaryyāmāv-, Ba: -upām. śvantaryyāmāduv-.
47 N2, Ba, Bu, Bu2: nyañ-. N1: nyaj-.
48 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: juhyaty-.
49 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: nyam*.
50 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: barhi.
51 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vvai.
52 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: santam*.
53 Alle Hss.: -apānan-.
54 N2, Ba und Bu2: nyañ-. N1: nyaj-, Bu: nna. C: nnam. .
55 So alle Hss. C: juvvaty.
56 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: nyam*.
57 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -santam*.
58 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: etā. Vi=Wh: etāv-.
59 So N1: -ut*khidanti. N2, Ba, Bu, Bu2: -ut.*khidanti.
60 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: cakrūs.o.
61 So Ba und Bu2. N1: brūyām*, N2, Bu=Ga=C: brūyā.
62 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: prān. āpānā.
63 N1: -udah. kkhām. sur-, N2: -udakkhām. sur-, Ba: -uduh. khām. sur-, Bu=Ga=C: -udaktvām. sur-, Bu2: -

udaktvāsur-. Ka=B: uduh. khavām. sur, Kha=A: ūduh. khām. sur. Calands Hs.: -udaktvāsur-. Caland
liest udakhāsur, dies übernimmt Oertel (1938: 72 = Kl. Schr. 481). Vgl. Narten 1964: 105, Ehlers
1988: 7. Es ist graphisch nachvollziehbar, dass die Ligatur tsu mit m. su verwechselt wurde.

64 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -mmaris.yant̄ıti.
65 Alle Hss.: -ahnān-. Kha=A: ahnim. .
66 So N1, Ba: kāryam*. N2, Bu, Bu2: kāryyam. . Nach kāryam wäre iti zu erwarten.
67 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 37 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 37 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 37 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.381

tāni vā etāni d̄ıks.amān. ād utkrāmanty2 agnihotram. 3 darśapūrn. amāsau4 cāturmāsyāni5

paśubandhah. 6 pitr
˚
yajño7 gr

˚
hamedho8 brahmaudano mithunam. .9 tad yad10 d̄ıks.opasa-

tsu11 svāheti vratayati12 tenāsya13 d̄ıks.opasatsv anantaritam14 agnihotram. 15 bhavati. yad
16upām. śvantaryāmāv udite ’nyam. juhvaty anudite ’nyam. 17 tena sutyāyām. . yat purod. āśas
tena paurn. amāsam. .18 19yad dadhi tenāmāvāsyam. .20 yat21 payasyā22 tena cāturmāsyā-
ni.23 yat paśum ālabhante tena paśubandho. yad upāsanāny upāsyanti24 tena pitr

˚
yajño.25

yad dhānāh. karambho26 bhavati tena gr
˚
hamedho.27 yat saumyam28 āharanti29 tena bra-

1 Teiltext mit Übersetzung: Caland 1919: 135 §120.
2 N1, N2, Ba und Bu2: -ut*krāmanty-, Bu: -yut*krāmanty- ∼= Ga=C: yutkrāmanty.
3 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -agnihotran-.
4 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: -darśśapūrn. n. amāsau.
5 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: cāturmmasyāni.
6 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: paśubandhah

˘
.

7 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: pituryyajño. Caland liest ohne Variante pitr
˚
yajño.

Die Lesart pituryyajño für pitr
˚
yajño kommt unten noch einmal vor, s. Anm. 25. pituryajño mag ein

phonetischer Fehler sein. Es könnte auch sein, dass das JB ein Kompositum mit dem Genetiv des
Vorderglieds hervorbrachte, vgl. AiG II, 1: §99. Der Genetiv des auf -tr

˚
- auslautenden Vorderglieds

wird allerdings nach Pān. ini 6.3.23–24 in den Komposita begrenzt, die das Verwandtschafts- oder
Schülerverhältnis ausdrücken, z. B pituh. s.vasr

˚
-, pitr

˚
s.vasr

˚
-.

8 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: grahamedho.
9 N1, N2, Ba und Bu2: mithunan-, Bu=Ga=C und Ka=B: mithuna.

10 So N2, Ba und Bu. N1, Bu2: -dyad-.
11 So N2, Ba und Bu. Bu2: -d̄ıks.opusatsu. In N1 wurde der Text mit Klammern korrigiert: -d̄ıks.opasat

*(yām. yat* purod. āśastena paurn. amāsam* yaddadhi tenāmāvāsyam* yat* payasyā tena cāturmmā-
syāni)su.

12 N1: vrateyati, ya wurde nachträglich eingefügt. Zur Verwechselung aya zu e in Hss. s. Orthographie
1.5.3.1. N2, Ba=Ka=B und Kha=A: vrayeti. ye und taya sind sich graphisch ähnlich. Bu, Bu2:
vrateti. Ga=C: prateti. Caland liest ohne Variante vratayati.

13 So N1, Ba und Bu2. N2: tvenāsya, Bu=Ga=C, Ka=B: tānāsya.
14 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -ānantaritam-. Ga=C: āntaritam.
15 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ◦tram*.
16 Im Wesentlichen so nur Ba: -upām. śvantaryyāmāvuditenyañ-. N1: -upām. śvantayyāmāvuditenyañ-,

N2: -upām. śvantaryyāmāvuditenyaj-, Bu: -upām. ścantaryyāmādyaditenya, Bu2: -upām. ścantaryyāmā-
vuditenyaj-. Ka=B und Kha=A: upām. ścantaryāmāvuditenya. Ga=C: upām. ścantaryāmādyaditenya.

17 Alle Hss.: nyan-.
18 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: paurn. n. amāsam. .
19 So nur N1. N2, Ba, Bu2: yadadhi, Bu=Ga=C: yadadhis-. Caland liest ohne Anmmerkung yad

dadhi. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ya[d] dadhi.
20 So N1 und N2. Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: tenāmāvāsyām. , Bu=Ga=C: -tenemāvāsya.
21 Bu2 enthält eine Dittographie: yat* yat*, wie Ka=B: yat yat.
22 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: payasyu.
23 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: cāturmmāsyāni.
24 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Kha=A: -upāsyati. Caland liest ohne Variante

upāsyanti. Vgl. Ehlers 1988: 8.
25 N1, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A: pituryyajño. N2: pituryajño. Caland liest ohne

Anmerkung: pitr
˚
yajño. S. Anm. 7.

26 So N1 und Ba: karam*bho. N2, Bu, Bu2: karam. bho.
27 So N1, N2 und Bu. Ba, Bu2: grahamedho.
28 So N1 und Ka=B. N2, Ba=B, Kha=A: saumyām-, Bu=Ga=C: somyām-, Bu2: -sommyām-.
29 So N1, N2, Ba, Bu=Ga=C und Kha=A. Bu2: -āharati. Ka=B: -āhati. Caland liest ohne Anmerkung

āharati, Vgl. Ehlers 1988: 8.

178



hmaudano.30 yat31 patn̄ıs sam. khyāpayanti32 tena mithunam. .33 tad dhaika34 āhuh. :35

prān. ena tvā
............................
sam. bhavān̄ıty36 eva pratis.n. ām abhiprān. yān̄ıti.37 tad u hovāca śāt.yāyanir:38

avak̄ırn. arūpam39 ivaitad. eko vāva pumān 40
.....................
prān. a eva. vidyayaivaitad anantaritam. atho

41yad eva yajñāyajñ̄ıyasya42 stotre
....................................
sam. khyāpayant̄ıti.43 2.3844

JB 2.39

tad āhur: yad1 anyairanyais2 sāmabhi stuvate ’nyā-anyā3 anuśam. santy4 atha kasmāt
samānā5

...........
grahā6 iti. sa brūyād: 7annam. vai 8sāma . annam r

˚
k. prān. ā ............

grahā.9 anyadnyad10

vai prān. ebhyo ’nnam āharanti. tasmād anyairanyais11 sāmabhi stuvate ’nyā-anyā12 anu-
śam. santi13 samānā eva

...........
grahā14 iti.

...........
prān. a15 eva sāma. tan mūlam. atha yathā vr

˚
ks.asya

30 So alle Hss. Sämtliche Hss. von L-Ed.: brahmaudanah. . Caland liest brahmaudanam. . Lokesh Chandra
(1950: 61 Anm. 20) weist darauf hin, dass Calands Lesung falsch ist. Vgl. Ehlers 1988: 8.

31 Caland liest aus Versehen: yad.
32 So Ba. N1: -sam*khyāpayanti, N2, Bu=Ga=C, Bu2: -sam. khyāpayati, wonach Caland. Vgl. Ehlers

1988: 8.
33 N1 und Ba: mithunan-, N2, Bu=Ga=C, Bu2 und Ka=B: mithuna.
34 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -dhaita.
35 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -āhuh

˘
.

36 So N1: sam*bhavān̄ıty-. N2, Bu, Bu2: sam. bhavāman̄ıty-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Ba:
sambhavāman̄ıty-.

37 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -abhiprān. yāniti.
38 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: śāt.yādvanir-.
39 So Ba, Bu und Bu2. N2: -avak̄ırn. n. arūpam-. N1: -avak̄ırn. ı̄

◦.
40 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: prān. āve, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. prān. a eva und prān. āve

sind sich graphisch ähnlich.
41 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: yadaiva. Ka=B und Kha=A: yavaiva.
42 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: yajñāyājñ̄ıyasya, Bu2: yajñāyajñ̄ıyyasya.
43 So N1, N2, Ba, Bu2 und Ga=C. Bu: sam. khyāvayant̄ıti. Die L-Ed. und die RL-Ed.: sam. khyāpayanti.
44 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 38 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 38 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 38 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: -yyad-.
2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B: -anyairanyai. Die L-Ed. und die RL-Ed.: anyair

anyaih. .
3 Die L-Ed. und die RL-Ed.: ’nyā anyā.
4 So N2, Ba und Bu2. N1: aśam. santy-, Bu=Ga=C: anuśam. saty-.
5 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A: sāmānā.
6 So N1, N2 und Ba. Bu, Bu2: gr

˚
hā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. gr

˚
und gra sind sich graphisch

ähnlich.
7 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -anna eva. Vermutlich war -annam. vai erst als *-annam. ve falsch

abgeschrieben worden, woraus anna eva entstanden ist.
8 Alle Hss.: sāmānnam-.
9 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: gr

˚
hā, wonach die L-Ed. und RL-Ed.: gr

˚
hāh. /. gr

˚
und gra sind sich

graphisch ähnlich.
10 Die L-Ed. und die RL-Ed.: anyad anyad.
11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C und B: -anyairanyai. Die L-Ed. und die RL-Ed.: anyair anyaih. .
12 Die L-Ed. und die RL-Ed.: ’nyā anyā.
13 So N2, Bu und Bu2. N1: aśam. santi, Ba: anuśasanti.
14 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: gr

˚
hā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. gr

˚
und gra sind sich graphisch

ähnlich.
15 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: prān. ā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante.
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skandhām. si vā 16śākhā vā palāśāni vaivam17 anyāni sāmāni.18 sa ya etad evam. veda
sarvān. y19 evāsya sāmāni viditāni20 bhavanti. vāg evark.21 tan22 mūlam. atha yathā
vr
˚
ks.asya skandhām. si vā śākhā vā palāśāni vaivam23 anyā r

˚
cas. sa ya etad evam. 24 veda

sarvā25 evāsyarco26 viditā bhavanti. mana27 eva yajus. tan mūlam. atha yathā vr
˚
ks.asya

skandhām. si28 vā śākhā vā palāśāni vaivam29 anyāni yajūm. s.i.30 sa ya31 etad 32evam. veda
sarvān. y33 evāsya yajūm. s.i34 viditāni bhavanti. 2.3935

JB 2.401

tad āhuh. : kim. 2 nātis.t.uvanti.3 kim. 4 nātísam. santi. kim. 5 nātigr
˚
hn. ant̄ıti.6 sa brūyāt:

prān. am eva nātis.t.uvanti. stute vai prān. a eva parísis.yate. vācam eva nātísam. santi.
śaste vai vāg eva parísis.yate. mana eva nātigr

˚
hn. anti. gr

˚
h̄ıte7 vai mana eva parísis.yate.

nātis.t.utam. 8 nātísastam. 9 10nātigr
˚
h̄ıtam evam. vidas11 sam. pannam12 eva bhavaty. atha ha

vai samr
˚
ddha eva yajña upāsitavyo. yad adh̄ıyann anupahanyamānah. 13 karoti tat sva-

16 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: śākho statt śākhā vā.
17 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: vaim-.
18 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C fehlt sāmāni.
19 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. y-.
20 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vidatāni.
21 So N2, Ba und Bu2. N1: -evavak*, Bu: -evarkka.
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: n-.
23 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: vaim-.
24 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -eva.
25 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvā.
26 So Bu. N1, N2, Ba und Bu2: evāsyarcco.
27 So N1, N2, Ba, Bu2. Bu=Ga=C: māna.
28 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: skadhām. si.
29 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vaim-.
30 So N1, Bu und Bu2. N2, Ba, A: yajum. si.
31 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C fehlt ya.
32 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -evamakheda.
33 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. y-.
34 So N1, Bu und Bu2. N2, Ba, A: yajum. si.
35 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 39 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 39 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 39 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt vergraut und nicht lesbar.
2 N1, N2, Ba, Bu2: kin-.
3 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Kha=A. Vi=Wh: nātistuvanti.
4 N1, N2, Ba und Bu: kin-.
5 N1, N2, Ba und Bu: kin-.
6 So N1, N2 und Ba. Bu: -nātigr

˚
hn. ant̄ıt̄ı ∼= Ga=C: nātigr

˚
hn. ant̄ıt̄ı. Vi=Wh: nātigr

˚
hn. anti.

7 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: gr
˚
h̄ıta.

8 N1, N2, Ba, Bu: nātis. t.utan-.
9 N1, N2, Ba, Bu: -nātísastan-.

10 N1 ist verblasst und zum Teil unlesbar: nātigr
˚

vam. vidas-.
11 So N2 und Ba. Bu=Ga=C, Ka=B: -evam. vida.
12 So N2 und Bu. N1, Ba: -sam*pannam-.
13 So N1 und Ba. N2, Bu=C=Ga: -anupananyamānah. .
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rgyam. .14 15svargyam. ma etat. svargaloka16 etena bhavis.yāmı̄ty eva17 tad vidyād. atha
yad18 duradh̄ıyann19 upahanyamāno vis.iñcan karoti pus.t.is sā prajananam. .20 pus.t.ir ma21

es.ā prajananam. .22 bahur bhavis.yāmi. prajanis.ya ity eva tad vidyāt. 2.4023

JB 2.411

atha ha vai trayah. 2 pūrve3 ’gnaya4 āsur5 bhūpatir6 bhuvanapatir7 bhūtānām. 8 patir. ayam. 9

vai loko bhūpatir. antariks.am. 10 bhuvanapatir. asāv eva loko bhūtānām. 11 patir. atha12

hāyam. 13 14bhūtir nāma. tes.ām. 15 ha vas.at.kāraś ś̄ırs.ān. i ........................
praciccheda.16 ta17 imās tisrah. 18

pr
˚
thiv̄ıh. 19 pravivísus. tasmād yad agnihotrasya vājyasya 20

.....................
vā skandet tad abhimr

˚
śed:21

14 So Ba. N1: svargyam*, N2: svarggyam. , Bu: svargyam. .
15 N1: svargyamma, N2: svarggamma, bzw. svarggamama. Ba: svargamma. Bu: svargamma bzw.

svargamama. In N2 und Bu sind mma und mama graphisch identisch. Ka=B, Ga=C: svargamama,
Kha=A: svargam ma.

16 So N1, Ba und Bu. N2: svarggaloka.
17 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -ava.
18 So N1, Ba und Bu. N2: yathada.
19 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B, Ga=C: dūradh̄ıyann.
20 So N1, N2 und Bu. Ba: prajananam*.
21 So Bu. N1, N2, Ba: -mma.
22 So N1, N2 und Bu. Ba: prajananam*.
23 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 40 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 40 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 40 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Teilübersetzung: Caland 1919: 136 §121–122. Er ediert den größten Teil dieses Abschnittes
und übersetzt etwa die erste Hälfte davon. Bu2 ist in diesem Abschnitt vergraut und nicht lesbar.

2 So Ba. N1, N2, Bu: trayah
˘
.

3 So N1, Ba und Bu. N2: pūrvve.
4 So N1 und Ba ohne Avagraha. N2, Bu=Ga=C: gna.
5 So N2, Ba und Bu. N1: āsu.
6 So N2 und Ba. N1: bhupatir-, Bu: bhūvatir-.
7 So N2, Ba und Bu. N1: -bhuvanapati. Kha=A: bhuvanaspatir.
8 So N2 und Bu. N1: bhūtānām*, Ba: -bhūtānām*.
9 So N2, Ba und Bu. N1: -ayam*.

10 N1 und Ba: -antariks.am*, N2, Bu=Ga=C: -antariks.a.
11 So N2 und Bu. N1, Ba: bhūtānām*.
12 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: asa.
13 So N2 und Bu. N1, Ba: hāyam*.
14 N1: bhūtirnnāma, N2, Bu: bhūtinnāma, Ba: bhūpatirnnāma. Ka=B, Kha=A: bhūpatir nāma.
15 So N2, Ba und Bu. N1: tes. ām*.
16 Im Wesentlichen so nur N1: pracicśeda. In den anderen Hss. fehlt pra. N2: ciccheda, Ba: cichśeda,

Bu: cicheda. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.: ciccheda. Das Verb pra-chid- mit śiras- ,,einen Kopf
abschlagen“ findet sich in JB 2.154 tasya ha vajren. a ś̄ırs. ān. i praciccheda und in JB 3.127 (Geschichte
von Cyavana) śirah. prācchinad. Ebenfalls chid- mit śiras-: JB 3.126 (Geschichte von Cyavana)
yajñasya śiro ’chidyata.

17 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A und Calands Hss.: ma. Caland emendiert richtig.
18 So Ba. N1, N2: -tisrah

˘
, Bu: tisr

˚
h
˘
. C: tisr

˚
h. .

19 So nur N1 mit Upadhmān̄ıya: pr
˚
thiv̄ıh

˘
. N2, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A und Calands Hss.: pr

˚
thiv̄ım. ,

Ba: pr
˚
thiv̄ım*. Der Visarga (h. ) bzw. der Upadhmān̄ıya (h

˘
) und der Anusvāra (m. ) sind graphisch

verwechselbar.
20 So nur N1. N2 und Bu: vāvaskandedat-, Ba: vāvaskandet-. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.:

vāvaskandet.
21 N1, N2, Ba und Bu: -abhimr

˚
śet*.
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bhūpataye svāhā. bhuvanapataye svāhā. bhūtānām. 22 pataye svāhety. etes.u haivāsyāgnis.u
hutam askannam. 23 bhavaty. atha ha vai trayah. 24 pūrva25 r

˚
s.aya āsuś26 27

.....................................
śūrpam. +yavamad

............
dhānā antarvān kr

˚
s.is solvālās.28 te ha yajñasya kr

˚
ntatrān. i29 dadr

˚
śus. tasyaitāh. 30 31prā-

yaścitt̄ır dadr
˚
śuś: śam. 32 ca ma upa ca ma āyuś ca me bhūyaś ca me. yajña.33 śivo

me sam. tis.t.hasva.34 yajña. svis.t.o me35 sam. tis.t.hasva.36 yajñāris.t.o37 me sam. tis.t.hasveti.38

tasmād etā darśapūrn. amāsābhyām. 39 vā cāturmāsyair40 vā41 paśubandhena vā saumyena42

22 So N1, N2 und Bu. Ba: bhūtānām*.
23 So N2 und Bu. N1, Ba: -askannam*.
24 So Ba. N1, N2 und Bu: trayah

˘
.

25 So N1, Ba und Bu. N2: pūrvva.
26 So N1, N2 und Ba. Bu: āsu.
27 N1, N2 und Ba: -śūrppam. yavamaddhvānā antarvān* (N2: ◦rvvā◦). Bu: ārpam. vayamadhvānā an-

tarvān*. Die L-Ed. und die RL-Ed.: śūrpam. yavam adhvānā antarvān.
Wie Caland (1919: 136) erwähnt, kommen die Namen von drei Sehern in den beiden Rezensionen

von ŚB als Namen von Gandharvas vor: ŚB 11.2.3.9 té ha té gandharv´̄a āsuh. ś´̄urpam. yávamān kr
˚
s. ı́r

udv´̄alavān dhān`̄antárvān (Ed.: dhān`̄antarvān). Eggeling (ŚB, part 5: 30) übersetzt udv´̄alavān aber
als ,,Uddālavān (rich in paspalum frumentaceum)“. Wie Eggeling (ŚB part 5: 30 Anm. 1) erwähnt,
finden sich die gleichen Namen in Mah̄ıdharas Kommentar zu VS 2.19: ... śūrpam. yavamān kr

˚
s. ir

udvālavān dhānāntarvān iti pañca r
˚
s.ayah. . Eggeling liest aber wieder uddālavān statt udvālavān

und erklärt die Änderung von udvā- zu uddā- nicht. Eggelings uddālavān übernimmt wahrschein-
lich Mayrhofer (EWA I: 218), der an dem Wort udd´̄alaka- folgendermaßen notiert: ŚB 11.2.3.9
udd´̄alavant-.

ŚB(K) 3.2.8.3 t´̄an ha r
˚
ŕs. ı̄n yajñám. tanvān´̄an eté gandharv´̄a upańıs.eduh. ś´̄urpam. yávamad dhānò

’ntárvān kr
˚
s. ı́h. sólbalā. Statt ś´̄urpam. yávamad dhānò liest Caland (1919: 136) śūrpamyavam addhāno.

Im Vergleich der Namen zwischen den drei Texten, ŚB, ŚB(K) und JB, findet man in der ersten zwei
Texten eine Einheit der Genera. Im ŚB sind alle nachfolgenden Hälften der drei Namen Maskulina:
ś´̄urpam (n.) yávamān (m.), kr

˚
s. ı́h. (f.) udv´̄alavān (m.) und dhān´̄a (f.) antarvān (m.). ŚB(K)s Version

scheint ziemlich künstlich formuliert. Jede Person hat ihren jeweiligen Genus: ś´̄urpam (n.) yávamat
(n.), dhānáh. (m.) antárvān (m.) und kr

˚
s. ı́h. (f.) sólbalā (f.). In JBs Version findet sich keine Einheit:

śūrpam (n.) yavamat (n.), dhānāh. (f. Pl.) antarvān (m.) und kr
˚
s. ih. (f.) solvālāh. (Pl.). dhānā- (f.)

wird eigentlich im Pl. gebraucht, wie man im JB sieht, s. EWA II: 787. Im ŚB steht dagegen dhān´̄a
im Sg. f. ŚB(K) änderte sogar das Genus vom Femininum zum Maskulinum.

28 So N1, N2 und Ba. Bu: -sollolās-. Ga=C: sollolāh. . lva und lla sind in Bu graphisch ähnlich. Caland
schreibt zwar solvolās, aber vermutet, dass solvālās oder solbālās zu lesen ist. Wie oben gezeigt
(s. Anm. 27), sollte man das Wort solvālās mit ŚB(M) 11.2.3.9 kr

˚
s. ı́r udv´̄alavān und ŚB(K) 3.2.8.3

kr
˚
s. ı́h. sólbalā vergleichen. ulvālā- im JB, udv´̄alavant- in ŚB und ulbalā- im ŚB(K) könnten urvárā-

,,Fruchtfeld“ zugrunde liegen.
29 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: kr

˚
ntantrān. i.

30 So Ba. N1, N2, Bu: -tasyaitāh
˘
.

31 N1, Ba: prāyaścittirddadr
˚
śuś-, N2: prāyaścittirdadr

˚
śuś-, Bu: prāyaścittirddadr

˚
śu. Ka=B, Kha=A

und Ga=C: prāyaścittirdadr
˚
śuh. .

32 N1, N2, Ba: -śañ-, Bu: śañ-.
33 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A.: yajñaś-.
34 So Bu. N1, N2, Ba: santis. t.hasva.
35 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: meva.
36 N1, N2 und Ba: santis. t.hasva, Bu: santis. t.asva.
37 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: yajñāris.o.
38 N1, Ba, Bu: santis. t.hasveti, N2: santis. t.hatisvati.
39 So N1, Ba und Bu. N2: darśśapūrn. n. amāsābhyām. .
40 So Bu. N1, N2, Ba: cāturmmāsyair-.
41 So Ba und Bu. N1, N2: -vvā.
42 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: sāmyena.
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vādhvaren. es.t.voparis.t.āj43
............
japed.44 yad evātra yajñasya vidhuram. 45 bhavati tad46 eva tena

śamayati. prān. a 47
..........................
evā vis.uvato. vyāno vis.uvān.48 apāno yad ūrdhvam. 49 vis.uvato. ’pāno

vā idam. sarvam50 āharati.51 tasmād vayam. 52 parastād53 vis.uvato ’rvācas.54 s.ad. ahān

.................
upemah. .55 2.4156

JB 2.421

tad dha kratujij2 3jānakir iyapim. saumāpam. 4 papraccha:5 prān. ena 6sv̄ı3d apānenā3 asmiñ7

j̄ıvati martyas.8 tad9 brūtāt10 sam. gatebhyah. kurūn. ām. 11 brāhman. ebhya iti. sa 12hovāca :
ihaivāham. tvām. 13 prativaks.yāmı̄ti. tam. ha pratyuvāca: na prān. ena 14nāpānenāsmiñ

43 N2, Ba: vāddhva◦, Bu=Ga=C: ◦s. t.vāparis. t.ā, N1: vāddhvaren. es.t.voparis. t.āñ-.
44 So N1, N2, Ba und Bu. Caland liest richtig japed. Auch die L-Ed. liest richtig japet/. Die RL-Ed.

aus Versehen: japeta/. Vgl. Ehlers 1988: 8.
45 So N2 und Bu. N1, Ba: vidhuram*.
46 So N1 und Ba. N2=Kha=A, Bu=Ga=C, Ka=B: tād-.
47 Die L-Ed. und die RL-Ed.: evāvis.uvato.
48 So N1, N2, Ba und Bu. C: vis.upān.
49 So Bu. N1: -ūrddhvam. , N2: -ūrddhva, Ba: -ūrddhvam*.
50 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvām-.
51 So N2, Ba und Bu. N1: -āharanti.
52 So N2 und Bu. Ba: -vayam*. N1 ist nach -va schwarz und unlesbar: -va .
53 So N1, N2, Ba und Bu. Ka=B: purastād.
54 So N1 und Ba ohne Avagraha. N2: rvvācas.-. Bu=C: rvāvas.-.
55 Alle Hss.: -upaimah. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed. upemah. (upa-imah. ) ist aber zu lesen, wie JB

2.5 s.ad. ahān upayanti. upa-i- mit dem Akk. eines Opfers bedeutet ,,ein Opfer vollziehen“. upa-ā-i-
kommt aber nicht in Frage. Aber die gleiche falsche Form upaimas erscheint noch einmal in JB 2.42
vor, s. JB 2.42 Anm. 28. Nach upemah. folgend wäre iti zu erwarten.

56 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 41 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 41 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 41 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt bis atho evam evitayoh. vergraut, danach auf der linken Seite vergraut
und nicht lesbar.

2 So N1, N2 und Ba. Bu= C, A, B: kr
˚
tujij-.

3 So Ba. N1, N2, Bu, Ka=B: -jānakiryyapim. . N2: jānaki< >ryyapim. , es gibt zwischen ki und ryya
einen freien Raum von etwa fünf Buchstaben. Kha=A und Ga=C: jānakiryyāpim. .

4 So N1. N2, Bu: somāp̄ı, Ba: saumāpam*. Ga=C: saumāp̄ı. Vgl. Lokesh Chandra 1950: 65 Anm. 3
zu JB 2.42.

5 So N2. N1: papracśa, Ba: paprachśa, Bu: papracha.
6 So Ba zweimal mit Pluti-Zeichen. N1 mit semilatenter Pluti, einer Dehnung der Vokale: sv̄ıdapānenā.

N2: sv̄ı, Bu=Ga=C: sv̄ınudapānenāgu, dies ist darauf zurückzuführen, dass das Pluti-Zeichen in
Bu nu and gu ähnelt, s. Orthographie 1.5.1.3. Diese fehlerhafte Lesung erwähnt Strunk (1983:
50 Anm. 73, 74). Caland (1919: 299–300) zitiert diese Stelle im Index der Personennamen des
JB (Iyapi Saumāpa) folgendermaßen: prān. ena sv̄ı3d apānenā3 asmiñ j̄ıvati martyas? tad brūtāt
sam. g(at)ebhyah. kurūn. ām. brāhmanebhya (sic) iti. Die L-Ed. und die RL-Ed. schreiben das Pluti-
Zeichen zweimal in Klammern: sv̄ı[3]d apānenā[3], obwohl sie Ba gelesen haben sollten.

7 So N1 und Ba. N2, Bu: asmi.
8 N1, N2, Ba, Bu: marttyas-.
9 N1, N2, Ba: -tat*, Bu: -tatapr

˚
s. t.hyam. t*. Ga=C: sa.

10 So N1, N2, Ba und Bu. Ga=C: brūyāt.
11 So N2. N1, Ba: kurūn. ām*, Bu: kurun. ām. .
12 N2, Ba, Bu: hovācehaivāhan-, N1: hovācaihaivāhan-.
13 So N2 und Bu. N1, Ba: -tvām*.
14 Im Wesentlichen so nur N1: nāpānenāsmiñj̄ıvati marttyo. N2: nāpānenāpānenāsmiñj̄ıvati ma-
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j̄ıvati
...............
martyo. vyāno ’dhyaks.ah. 15 paśos. 16

.............
sa tam. ....................................

vis.vañcam ı̄rayata iti. purus.o vai
paśuh. .17 paśurut18 19

......................
paśur asad. vyāno ha vā etam. 20

.....................................
vis.vañcam ı̄rayate. tān vā21 22etān

eke parastād vis.uvata ūrdhvān23 eva s.ad. ahān upayanti.24 yam. vāvaitam. 25 pr
˚
s.t.hyam. 26

pūrvam27
...............
upemas 28 tena vyāvr

˚
ttā29 bhavanty. atho evam ajāmı̄ti.30 tad u hovāca

śāt.yāyanir: ubhaye vā eta ūrdhvā31 bhavanti ye cordhvā32 ye cārvāñcas.33 savanair vā34

eta ūrdhvā35 bhavanty. āpnuma u tam. 36kāmam. ya āvartes.v37 iti. tad āhur: yad38

yathāpām. vivarta39 evam ete yad40 goāyus.̄ı. katares.ām ete 41
........................................................
ahnām. pares.ā3m avares.ā3m

rttye, Ba: nāpānenāsmiñj̄ıvati marttye, Bu: nāpānenāsmij̄ıvati martye. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
nāpānena/ asmiñ j̄ıvati martye/. Der Dan.d. a vor asmiñ ist inkorrekt.

15 N1, N2: ddhyaks.ah
˘
, Ba: ddhyaks.ah. , Bu: dhyaks.ah

˘
.

16 N1, N2 und Ba: -satam. vis.vañcamı̄yata iti. In Bu=Ga=C springt der Text nach sa tam. zu pr
˚
s. t.hyam.

pūrvam. Die L-Ed. und die RL-Ed.: satam. vis.vam. camı̄yyata iti/. Ein fast identischer Satz folgt
unten: vyāno ha vā etam. vis.vañcam ı̄rayate (die L-Ed. und die RL-Ed.: vis.vam. camı̄yyate, s. unten,
Anm. 20).

Frenz (1966: 3) emendiert den Satz hier zu sa tam. vis.vam. cam ı̄ryata iti und den folgenden zu
vyāno ha vā etam. vis.vam. cam ı̄ryate. Er übersetzt den letzteren Satz: ,,der vyāna wird ja fürwahr in
ihn überallhin getrieben.“ Die beiden Emendationen übernimmt Ehlers (1988: 8). Aber die Lesung
ı̄ryate ist fraglich. Wenn ı̄ryate richtig wäre, stände *̄ıryyate in den Hss., s. Orthographie 1.5.4.
Daher wären zwei Lesungen denkbar: Die erste Lesung wäre einfach ı̄yate ,,eilen, eilend laufen“.
Die Übersetzung der beiden Sätze ist ,,Er (Aufseher (adhyaks.a-) bzw. der Zwischen-Hauch) eilt zu
dem [Opfertier (paśu-)], das sich in verschiedene Richtungen richtet.“ Die zweite wäre ı̄rayate ,,in
Bewegung setzen“. Die Silbe ra müsste in den Hss. weggefallen sein. Die Übersetzung wäre: sa tam.
vis.vañcam ı̄rayata iti ,,Er (adhyaks.a- ,,Aufseher“) bewegt das [Opfertier] (paśu-) in verschiedene
Richtungen.“ vyāno ha vā etam. vis.vañcam ı̄rayate ,,Der Zwischen-Hauch bewegt bekanntlich das
[Opfertier] in verschiedene Richtungen.“ Einstweilen wird die zweite Lesung angenommen. Vgl. AV
19.38.2a v́ıs.vañcas tásmād yáks.mā mr

˚
g´̄a áśvā iverate.

17 So Ba. N1, N2: paśuh
˘
.

18 So N2 und Ba. N1: paśurit*.
19 So nur N1. N2, Ba: paśurasa. Die L-Ed. und die RL-Ed.: paśus sah. /.
20 N1, N2 und Ba: vis.vañcamı̄yate. Die L-Ed. und die RL-Ed.: vis.vam. camı̄yyate. S. oben, Anm. 16.
21 So N1, N2 und Ba. Ka=B: va.
22 So N1. N2 und Ba: eteneke. Kha=A: eteteke, Ka=B: etenake.
23 N1, N2 und Ba: ūrddhvān-.
24 So nur N1. N2 und Ba: -upayant̄ı.
25 So N1 und N2. Ba: vāvaitam*.
26 So N2 und Bu. N1, Ba: pr

˚
s. t.hyam*.

27 So N1, Ba und Bu. N2: pūrvvam-.
28 N1, N2, Ba und Bu: upaimas-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: upaimas. Nicht upaimah. (upa-ā-imah. ),

sondern upemah. (upa-imah. ) ist zu lesen, analog oben s.ad. ahān upayanti. Der gleiche Fehler findet
sich bereits in JB 2.41, s. JB 2.41 Anm. 55.

29 So N2, Ba und Bu. N1: vyāvr
˚
rttā.

30 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C: -ajāmiti.
31 So Bu. N1, N2, Ba: ūrddhvā.
32 So Bu. N1, N2, Ba: corddhvā.
33 So N1, Ba und Bu. N2: cārvvā◦.
34 So Ba und Bu. N1, N2: -vvā.
35 So Bu. N1, N2, Ba: ūrddhvā.
36 So N2, Ba und Bu. N1: kāmayya statt kāmam. ya.
37 N2, Ba, Bu: āvarttes.v-, N1: āvattes.v-.
38 So N2. N1, Ba und Bu: -yyad-.
39 N2, Ba: vivartta, N1: vivartte, Bu: vivarttate. Ga=C: vivatete.
40 N1, N2, Ba=B, Bu=C und A: yat*.
41 N1: ahnām* pares. āmavares. ām-, Ba mit Pluti-Zeichen: ahnāpares. ā3mavares. ā3m-. N2 und

Bu=Ga=C: ahnāpares. ām-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ahnā(m)/ pares. ām avares. ām.
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42 ity. ubhayes.ām eveti brūyād. ubhayāni ha vā ete ahāni sam. gr
˚
hya tis.t.hatah. 43 parān. i

cāvarān. i44 ca. tasmāt45 tryahen. ānyat tanumahe tryahen. ānyat.46 sa dvyahas47 san s.ad. aho
bhavati. tad ūrdhve48 goāyus.̄ı bhavata ūrdhvo49 daśarātras. tad dhaitad eke vihr

˚
te

goāyus.̄ı50 upayanty uparis.t.ād vísvajita āyuh. 51 purastād daśarātrasya gām. evam ajāmı̄ty.52

atho evam evaitayoh. 53
............................
puropāyanam. . 54 tat 55pramattā naimís̄ıyā at̄ıyus. te ’tra pura-

stād daśarātrasya sahopeyus. tata idam arvāc̄ınam 56
..............................
evam upayanti. tad u hovāca śāt.yā-

yanih. :57 58prān. āpānāv etau yad59 goāyus.̄ı.60 annapāne61 te vicchindanti62 ye viharanty.
atho es.a vāva devayānah. 63 panthā64 yad65 goāyus.̄ı. svarga66 es.a67 loko yad daśarātras. ta
etena devayānena pathaitam. svargam. 68 lokam. gacchanty.69 atha ya ete viharanty etam. 70

devayānam. 71 panthānam. 72 vicchindanti.73 te na kim. 74 cana vyaśnuvate.75 tasmāt sa-
haivopetye76 iti. 2.4277

42 Ka=B: apares. ām.
43 So Ba. N1, N2, Bu: tis. t.hatah

˘
.

44 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Kha=A: cāparān. i.
45 So Ba und Bu. N1, N2: tasmā.
46 So nur N1. N2, Ba, Kha=A: tryahen. ānyas-, Bu=Ga=C, Ka=B: tryahen. ānya.
47 N1: dvyaha, N2, Bu=C, B: dvaha, Ba, A: dvahas-.
48 N1, N2, Ba und Bu: -ūrddhve.
49 N1, N2 und Ba: ūrddhvo, Bu=Ga=C: ūrdhvā.
50 So N2, Ba und Bu. N1: gogoāyus. ı̄.
51 So Ba. N1, N2, Bu: āyuh

˘
.

52 So N1 und Ba. N2, Bu: -ajāmity-. Ga=C: ajāmiti.
53 So Ba. N1, N2, Bu: -evaitayoh

˘
.

54 Im Wesentlichen so nur N1: puropāyanan-. N2, Ba, Bu, Bu2: puropāyayanan-. Calands Hss. (1919:
310 an Naimís̄ıya) und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: puropāyayanam, wonach Caland,
die L-Ed. und die RL-Ed.

55 So N2. N1: pramatānaimís̄ıyā, Ba: pramattārnnaimís̄ıyā, Bu: pramattārnaimís̄ıyā, Bu2: pra
naimís̄ıyyā.

56 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -arvvā◦. Caland (1919: 310 an Naimís̄ıya) liest richtig. Die L-Ed. und
die RL-Ed. ohne Variante: evopayanti.

57 So Ba. N1, N2, Bu: śāt.yāyanih
˘
, Bu2: śāt.yāya .

58 So N1 und Ba. Für prān. āpānāv etau, N2, Bu=Ga=C: prān. āpānāstau, Bu2: pānāvetau.
59 N1, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A: yat*.
60 So alle Hss. C: goāyus. i.
61 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Bu2: annavāne. N2 bzw.: annavāne.
62 So N2. N1: vicśindanti, Ba: vichśandanti, Bu=Ga: vichandanti, Bu2: viccha . Ka=B und

Kha=A: vichandanti.
63 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: devayānah

˘
.

64 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pathā.
65 N1, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A: yat*.
66 So N1, Ba und Bu. N2: svargga.
67 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: es.u.
68 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: svarggam. .
69 So N2 und Bu2. N1: gacśanty-, Ba: gachśanty-, Bu: gachanty-.
70 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -etan-.
71 So N2. N1, Ba: -devayānam*, Bu=Ga=C: -devayāna, Bu2: deva .
72 So Ba. N1: panthānam*, N2: patthanthānam. , Bu: pam. thānam. , Bu2: nam. .
73 So N2. N1: vicśindanti, Ba: vichśindanti, Bu=Ga=C: vichandanti, Bu2: viccham. danti. B=Ka:

vicchandanti.
74 Alle Hss.: kiñ-.
75 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vyāśnuvate.
76 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -sahaivotye.
77 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 42, ein ku-ähnliches Zeichen und ein
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JB 2.431

gobalam. ha vārs.n. am. 2 śāt.yāyanir uvāca: pitr
˚
mān asi3 bhagavah. 4 pitāmahavān.5 sam. vatsa-

rāya d̄ıks.is.ye. ’nu6 mā śādh̄ıti. tatheti 7hovāca : ayanam. te vaks.yāmi. yad vidvān
anārtas8 sam. vatsarasyodr

˚
cam. 9 gacchaty.10 utthāyo yogaks.emı̄ pan. āyyo11 bhavat̄ıti. tān

vā etān12 dvādaśa māso yant̄ıti hovāca: tato13 yām. ś caturo māso yanty agner14 eva15 tān
ayanena yanty. agnim. 16 caiva tena devatānām17 18upāpnuvant̄ımam. ca lokam. 19 ity. atha
yān aparām. ś20 caturo māso yanti vāyor eva tān ayanena yanti.21 vāyum. 22 caiva

........
tena23

devatānām
..........................
upāpnuvanty24 antariks.alokam. 25 26

.............................
cety. atha yān aparām. ś caturo māso yanty

ādityasyaiva tān ayanena 27yanty. ādityam. caiva tena devatānām upāpnuvanty amum. 28

ca lokam iti. 2.4329

halber Strich, in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 42 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die
Ziffer 42 und ein doppelter Dan.d. a.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite vergraut und nicht lesbar.
2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: vas.n. im. . Ka=B: vās.n. am. , Ga=C: vās.n. im. .
3 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B: -as̄ı.
4 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: bhagavah

˘
.

5 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2, Vi=Wh: pitāmahān und so auch Oertels Hss. (Roots1934:
162–163 = Kl. Schr. 323–324), wonach Oertel. Caland (1919: 305 an Gobala) sah die richtige
Lesung voraus.

6 Ba ist mit Avagraha versehen, die anderen Hss. nicht.
7 Alle Hss.: hovācāyanan-.
8 N1, N2, Ba, Bu: -anārttas-, Bu2: -anāttas-.
9 So N2, Ba und Bu. N1: -sam. vatsarasyodayam. , Bu2: sam. vatsa cam. .

10 Im Wesentlichen so nur N1: gacśaty-. N2, Bu2=A=Kha, Ka=B und Ga=C: gacchanty-, Ba:
gachśanty-, Bu: gachanty-.

11 So Ba. N1: can. ān*yo, N2, Bu=Ga=C: pan. ām. yo, Bu2: pan. ām. yyo.
12 So N1, N2 und Ba. Bu, Bu2: etām. .
13 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: tatā.
14 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -anner-.
15 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -es-.
16 Alle Hss.: -agniñ-.
17 In N2 springt der Text von hier zu upāpnuvanty antariks.alokam. . Die Ursache ist wohl der gleiche

Wortteil upāpnuva-.
18 N1, Ba, Bu2: -upāpnuvant̄ımañca, Bu=Ga=C: -upāpnuvant̄ımam. .
19 So N1, Bu und Bu2. Ba: lom-.
20 So N1, Ba und Bu. Bu2: -apurām. ś-. Ka=B: apurām. ś.
21 So N1, Bu und Bu2. Ba, Kha=A: yayanti.
22 N1, Ba, Bu, Bu2: vāyuñ-.
23 So nur N1. In Ba und Bu fehlt tena, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Ehlers (1988: 8) sah auf

Grund der vorausgehenden Parallele die richtige Lesung voraus.
24 So N1 und N2. Ba, Bu, Bu2: -āpnuvanty-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Ehlers (1988: 8) sah

auf Grund der vorausgehenden Parallele die richtige Lesung voraus.
25 N1, N2, Ba, Bu2: -antariks.alokañ-, Bu: -antariks.am. lokañ-. Ga=C: antariks.am. lokam. .
26 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante: ceti/ yān.
27 N1, N2, Ba und Bu2: yantyādityañ-, Bu: yañcādityañ-. Ga=C: yañcādityam. .
28 Alle Hss.: -amuñ-.
29 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 43 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 43 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 43 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.441

etad vā ayanam iti hovāca. tad yad vā idam āhur anayanenāgād2 iti ya evaitad avidvām. sas3

sam. vatsarāya4 5d̄ıks.ante te ’nayanena6 yanty. atha ya etad evam. vedānārta7 eva sam. vatsa-
rasyodr

˚
cam. gacchaty8 9utthāyo yogaks.emı̄ pan. āyyo10 bhavati. ta etam. svargam. 11 lokam

āgacchanty12 etan mahāvrat̄ıyam13 ahar. es.a vāva14
......................
svargo loko15 yan mahāvrat̄ıyam16

ahas. tat pañcavim. śam. 17 bhavati. tato yā18 vim. śatir19 virāt.20 21sā . atha yāś catasra
imā eva tāś catasro díso. ’tha yā pañcavim. ś̄ıyam22 eva sordhvā23 24dig. díso vai ya-
tra25 samudaśrayanta26 tad es.o ’tyagro27 nāma loko ’bhavad ya es.a tapaty. etam evaitat
pañcavim. śyābhyārohanty.28 etasya salokatām. gacchanti.29 tad āhur: yad30 etenāhnā

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite vergraut und nicht lesbar.
2 So N1 und Ba. yane sieht in N1 wie nai aus. N2: -aneyanenāgād-. Bu: -avanenāntyagād-, ntya

sieht getilgt aus. Bu2: -anenenā . Ga=C: avanenāgād.
3 So N2 und Ba. N1: -advidvām. sas-, Bu=Ga=C: -avidvām. sa, Bu2: -avidvāsas-.
4 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: sam. vatsaram. ya.
5 So N1, Ba und Bu2. Statt d̄ıks.ante te, N2: d̄ıks.antente, Bu=Ga=C: d̄ıks.ante.
6 So N1, N2 und Ba ohne Avagraha. Bu: nayanayanena, Bu2: naya .
7 N1, N2 und Ba: vedānārtta, Bu=Ga=C: vedānānta, Bu2, Ka=B: vedānātta.
8 So N2. N1: gacśaty-, Ba: gachśaty-, Bu: gachaty-. Ga=C: gachanty.
9 So N1 und Ba. N2: -utthāyogeks.emı̄, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: -utthāyoyogachemı̄, Bu2:

tthāyoyogaks.emı̄.
10 So Ba. N1: pan. ān*yo, N2, Bu=Ga=C, Bu2: pan. ām. yo.
11 So N1, Ba und Bu. N2: svarggam. . Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
12 So N2 und Bu2. N1: -āgacśanty-, Ba: -āgachśanty-, Bu: -āgachant-.
13 So alle Hss. A, B, C: mahāvr

˚
t̄ıyam.

14 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: vāvā.
15 So nur N1. N2: svarggaloko, Ba, Bu: svargaloko, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu2: ko.

Der gleiche Satz findet sich in JB 2.8, wo alle Hss. svargo loko bieten. Auch in folgenden ähnlichen
Sätzen steht svargo loko: JB 2.425 es.a ha vai svargo loko yad yajñāyajñ̄ıyam. 3.329 es.a vāva svargo
loko yad daśamam ahah. . Das Wort svargaloka- findet sich zwar im JB, aber es ist in allen Belegen
außer JB 1.259 ein Bahuvr̄ıhi-Kompositum. In JB 1.259 kommt svargaloka- neben den verschiedenen
Welten vor: atha yad yajñāj jāyate tad amus.mai lokāya jāyate gandharvalokāya jāyate devalokāya
jāyate svargalokāya jāyate. ,,and when he is born out of the sacrifice, he is born for yonder world,
for the world of the Gandharvas, for the world of the gods and for the world of heaven“ (Bodewitz).

16 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: mahāvrat̄ıyyam-. A, C: mahāvr
˚
t̄ıyam.

17 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: pañcavim. śam*.
18 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: vayā.
19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vim. śati.
20 So Ba, Bu und Bu2. N1: -vvirāt.*. N2: -vvit.*.
21 So N1, Ba, Bu und Bu2: sātha. N2: sāyatha. Ka=B und Ga=C: sā/ adha.
22 So N2 und Ba. N1: pañcav̄ım. ś̄ıyam-, Bu=Ga=C: pañcavim. śat̄ıyam-, Bu2: pañcavim. ś̄ıyyam-.
23 So Bu. N1: soddhvā, N2, Ba, Bu2: sorddhvā.
24 So Ba und Bu. N1 ist undeutlich: digdíso oder didíso. N2: didityaśo, Bu2: dik*díso.
25 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: gāyatra.
26 So N1, Bu und Bu2. Ba=Ka=B, Kha=A: samududaśrayanta.
27 So N1, Ba und Bu ohne Avagraha. N2, Bu2: tryagro.
28 So N1 und Ba. N2: pañcavísyābhyārohanty-. Bu: pañcavim. śābhyārohanty- ∼= Ga=C: pañcavim. -

śābhyārohanti. Bu2: pañcavim. śyābhyā .
29 So N2 und Bu2. N1: gacśanti, Ba: gachśanti, Bu: gachanti.
30 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: -yyad-.
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bhūyis.t.ham ı̄psanti31 yan mahāvrat̄ıyenātha32 kasmād ayam. vāran. ah. 33 34
.......................
pañcavim. śa

stomah. kriyata iti. kr
˚
tsnasyānnādyasyāvaruddhyā35 iti brūyāt. purus.am eva pañcabhi

stotryābhir36 avarundhe37 gām. 38 pañcabhir aśvam. 39 pañcabhir ajām. 40 pañcabhir avim. 41

pañcabhis.42 sa es.a kr
˚
tsnasyaivānnādyasyāvaruddhyā43 antatah. 44 45

.......................................
pañcavim. śa stomah.

kriyata ity. atha 46yāv atirātrau pratis.t.haiva47 48sā . asminn eva loke prāyan. ı̄yenātirā-
tren. a49 pratis.t.hāya prayanty. amus.min loka50 udayan̄ıyenātirātren. a51 pratis.t.hāyodyanti.
te hāpy abubhūs.anta iva bhavanti. praty

......
eva52 tis.t.hanti. 2.4453

JB 2.451

athais.audumbar̄ı2 rājāsand̄ı.3 tām. 4 haike prāc̄ım eva nidadhaty.5 ud̄ıc̄ım eva nidadhyāt.6

31 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: -̄ıpsant̄ı.
32 So N1, N2 und Ba. Bu=C: mahāvr

˚
t̄ıyenātha.

33 So Ba. N1: vārun. ah
˘
, N2, Bu: vāran. ah

˘
, Bu2: vā .

34 Alle Hss.: pañcavim. śastomah. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: pañcavim. śastomah. . Dies ist
aber kein Kompositum, vgl. JB 2.48 pañcavim. śasya stomasya, JB 2.49 pañcadaśā stomās. Zur
Vereinfachung des Doppelsibilanten vor dem Verschlusslaut s. Orthographie 1.5.3.5a. Vgl. unten,
Anm. 45.

35 So N1 und Ba. N2: kr
˚
t*syānnādyasyāvaruddhyā, Bu, A, B: ◦rudhyā, Bu2: kr

˚
tsnasyānnādyasyā

iti. C: ◦rūdhyā.
36 So Ba. N1: stotryābhi, N2, Bu=Ga=C, Ka=B: stotryabhir-, Bu2: stotryabhi .
37 N1: varundhe, N2: -avarundha, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: -avarundhe. Bu2: ndhe. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: avarunddhe, was auch korrekt ist.
38 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: gām*.
39 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -aśvam*.
40 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -ajām*.
41 So N2 und Bu. N1, Ba: -avim*. Bu2: -a .
42 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: bhi.
43 So Ba und Bu2. N1: kr

˚
tsnasyānnādyasyāvaruddhyā, N2: kr

˚
t*tsnasyaivānnādyasyāvaruddhyā, Bu=C,

A und B: ◦rudhyā.
44 So Ba. N1, N2, Bu: antatah

˘
. Bu2: anta .

45 N1, N2, Ba, Bu: pañcavim. śastomah. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: pañcavim. śastomah. . Dies ist
aber kein Kompositum, s. oben, Anm. 34. Bu2: vim. śastomah. . Zur Vereinfachung des Doppelsi-
bilanten vor dem Verschlusslaut s. Orthographie 1.5.3.5a.

46 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: yāvat̄ırātrau.
47 So N2, Ba und Bu. N1: pratis. t.ha iva, Bu2: prati .
48 Alle Hss.: sāsminn-.
49 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prāyan. ı̄yyenātirātre .
50 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Kha=A: loke.
51 So Ba und Bu. N1: uden̄ıyen̄ıyenātirātren. a. Zum Wechsel von aya zu e s. Orthographie 1.5.3.1. N2:

udayaniyenātirātren. a, Bu2: udayan̄ıyyantirātre . Ka=B: udayan̄ıyātirātren. a.
52 So N1, N2, Ba und Bu. Oertel (Roots1935: 131 = Kl. Schr. 340 als JB 2.43) liest richtig: eva. Aber

die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante: iva.
53 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 44, ein ku-ähnliches Zeichen und ein

halber Strich, in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 44 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die
Ziffer 44 und ein doppelter Dan.d. a.

1 Teiltext und -übersetzung: Caland 1919: 137 §123. Bu2 ist in diesem Abschnitt auf der linken Seite
vergraut und nicht zu lesbar.

2 So N1 und Ba. N2: ayais.audum. bar̄ı, Bu, Bu2: athais.audum. bar̄ı.
3 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: rājāsad̄ı.
4 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tām*.
5 So N1, N2 und Ba. Bu: nidhaty-, Bu2: nidadhāti. Ka=B: nidadhāti, Kha=A: n̄ıdhati, Ga=C:

nidhati.
6 So N1 und Bu. N2, Ba, Bu2: nidaddhyāt-.
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tasyā imāv avāntaradeśau pūrvau7 pādāv, imāv aparāu. tām. haike prāc̄ım evādhirohanti.8

tad u hovāca śāt.yāyanir: udañco vai
..............................
sāmnārtvijyam. 9 kurvanty.10 ud̄ıc̄ınadevatyā udgā-

tāra.11
.........................................
ud̄ıcyaivādhiruhyeti. 12 tām. haike namaskāren. aivādhirohanti13 namas te ’stu14

bhagavati. vidma15 tvā. sā naś16 śivaidh̄ıti. tūs.n. ı̄m. haivaike17
.......................
’dhirohanti.18 mano vai

prajāpatih. .19 prājāpatyam20 etad ahar iti. tām anenāgre ’dhirohed21 athānenāthānenā-
thānena . amr

˚
tam. gamayeyam ity. athāsmā ārūd. hāya vān. am. 22 śatatantrim23 āharanti.

tam etena sam. tānena24 sam. tanoti:25 26bhūr bhuvas svar vadā vadā vadā27 vad̄ı vadā
vadoruh. 28 pr

˚
thus sugas sugantuh. karmah. 29 karan. ah. 30 karah. karis.yann aindr̄ım. 31 vācam. 32

br
˚
hat̄ım. 33 vísvarūpām. śatāyus.am. 34 pravada 35deva vān. ety. athendran. atayā36 ces.̄ıkayā37

7 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvvau.
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -evādhirohnanti. Das Malayalam-Zeichen hna und das Grantha-Zeichen

ha sind identisch.
9 So Ba und Bu. N1: sāmnārttujyam. , N2: sāmnārttvijyam. , Bu2: sāmtārtvijyam. . Die L-Ed. und die

RL-Ed.: sāmārtvijyam. .
10 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvanty-.
11 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: ut*gātāra. A, B: utgātārah. , C: uth. gātārah. .
12 So nur N1. N2, Ba: ud̄ıcyaivāruhyeti. Bu: udicyaisāruhyeti, Bu2: cyuvāruhyeti. Ka=B, Kha=A:

udicyaivāruhyeti, Ga=C: udicyaisārūhyeti. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ud̄ıcyaivāruhyeti.
13 So Ba. N1: namaskāren. ādhirohanti, N2: namaskārain. aivādhirohanti, Bu=Ga=C: ◦rohantya, Bu2:

namaskāren. aiv hanti.
14 Ba ist mit Avagraha versehen, die anderen Hss. nicht.
15 So Ba. N1, N2, Bu, Bu2: vitma.
16 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: na.
17 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: haimevake, denn in den Malayalam- und Grantha-Schriften ähneln

sich vai und meva. Ka=B: haiveke.
18 Ba ist mit Avagraha versehen, die anderen Hss. nicht. Die L-Ed. und die RL-Ed. versehentlich:

adhirohanti.
19 So Ba. N1, N2, Bu: prajāpatih

˘
, Bu2: prajāpa .

20 So N1, N2 und Bu. Ba: prajāpatyam-, Bu2: patyam-.
21 So Ba mit Avagraha, N1 ohne Avagraha. N2, Bu, Bu2=Kha=A und Ka=B: dhirohod-. Ga=C:

dh̄ırohod.
22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: van. am. .
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: śatantrim-. Calands Hss. und Oertels Hss. (1941: 74 = Kl. Schr. 1443):

śatatantr̄ım. Caland liest śatatantrim. Oertel liest nach seinen Hss.: śatatantr̄ım. śatatantr̄ım ist
eine alternative Lesung, s. JB 2.404 Anm. 22. Vgl. Ehlers 1988: 8–9.

24 Alle Hss.: santānena.
25 Alle Hss.: santanoti.
26 In JB 2.418 findet sich der identische Text ab hier bis māno bhadra iti. Zu der Formel von bhūr

bhuvas svar bis māno bhadra iti s. Lāt.tyŚS 4.1.4–7, DrāhyŚS 11.1.4–7.
27 N1: vada, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A: vavada.
28 So Ba. N1, Bu: vadoruh

˘
, N2: vadorūh

˘
, Bu2: vadoruh. . Ga=C: vadorūh. .

29 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: karmmah. .
30 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: karun. ah. .
31 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -endr̄ım. .
32 So N2 und Bu2. N1, Ba: vācam*, Bu=Ga=C: vāvam. .
33 So N2, Ba und Bu2. N1: br

˚
hat̄ım*, Bu: hr

˚
hat̄ım. . Ga=C: hahr

˚
t̄ım. .

34 So N2 und Bu2. N1, Ba: śatāyus.am*, Bu: śatāyus. ā. In Bu ähneln sich -ā und m. .
35 In DrāhyŚS 11.1.5 wird in einem Wort gedruckt: devavan. eti, dies wäre eine alternative Lesung.
36 So N2, Ba und Bu. N1: -athennr

˚
n. atayā, Bu2: -athem. dran. atayā.

37 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: cais. ı̄kayā.
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vetasaśākhayā38 collikhati. mano39 jyotir iti.40 vāk satyam41 iti.42 māno43 bhadra iti.
tam. 44 prayacchati.45 2.4546

JB 2.46

athaitā anyāh. 1 parimādah. kurute. ’tha stute. ’tha ś̄ırs.n. āgre stute ’tha daks.in. ena paks.e-
n. āthottaren. ātha2 pucchenātmanottamena.3 4tat

......................
saloma yac ch̄ırs.n. odgātā pratipadyata

ātmanā5 hotā. yām. hy 6eva prāha tayā pratipadyate. ’tha yad anyām. 7 prāhānyayā prati-
padyate viloma tad. atha haika ātmanaivāgre pratipadyante. tad u hovāca śāt.yāyanir:8

yathāndho9 dvāram r
˚
cchet10 tādr

˚
k11 tad12 ity. atha13 haike stutvāivopāvaruhyaitad14

ahaś15 śasyamānam16 ı̄ks.amān. ā17 18āsate. tad u hovāca śāt.yāyanir: ı̄́svarah. 19 pāp̄ıyān20

bhavitor yas21 tathā karoti. ks.atram. vai sāma. vit. chastram.22 upary23 evās̄ıta.24 rājānam

38 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vetasanākhayā.
39 So alle Hss. S. JB 2.418 Anm. 71.
40 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -i.
41 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: satyamityam-.
42 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -inti.
43 So alle Hss. S. JB 2.418 Anm. 72.
44 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: tam*.
45 So N2 und Bu2. N1: prayacśati, Ba: prayachśati, Bu: prayachati.
46 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 45 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 45 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 45 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: anyāh
˘
.

2 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2, Ka=B: paks.en. atho
◦.

3 So N2 und Bu2. N1: pucśenā ◦, Ba: puchśenā ◦, Bu: puchchenā ◦.
4 N1: tat* saloma yacś̄ıs.n. ot*gātā. N2: tatsalomāyachc̄ırs.n. ot*gātā, Ba: tat*salomāyachś̄ırs.ot*gātā,

Bu=Ga=C: tatsalomāyach̄ıs.n. ot*gātā, Bu2: tatsalomāyacch̄ırs.n. odgātā. Ka=B, Kha=A: tatsalomāya-
ch̄ırs.otgātā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tat salomāya/ ś̄ırs.n. odgātā.

5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: ātmanvā.
6 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -evāha statt eva prāha. Ka=B, Kha=A: eva āha.
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -anyām*.
8 In N2 springt der Text von hier zu ı̄́svarah. . Das Wegfallen des Textes wurde vermutlich durch die

gleiche Phrase tad u hovāca śāt.yāyanir verursacht. Der fehlende Teil wurde zwischen den Zeilen
nachgetragen, ist aber zum Teil vergraut und nicht lesbar.

9 Alle Hss.: -yyathāndho.
10 So Bu2. N1: -r

˚
cśet-, N2: -r

˚
chcet-, Ba: r

˚
chśet-, Bu: -r

˚
chet-.

11 So N2, Ba, Bu2. N1, Bu: -tādr
˚
t-.

12 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: -tat-.
13 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -a.
14 So N2, Ba und Bu2. N1: stutvaivopāruhyaitad-. Bu=Ga=C: stutvaivopāvaruhyetad-.
15 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -aha.
16 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: śasyamanānam-.
17 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -iks.amān. ā.
18 In N1 ist der Text bis śāt.yāyanir zu vergraut und unlesbar: ā .
19 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -̄ı́svarah

˘
.

20 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: pāp̄ıyyān*.
21 Alle Hss.: -yyas-.
22 N1: chastram-, N2, Bu2=Kha=A: cchastram-, Ba: chśastram-, Bu: chśatram-. Ka=B, Ga=C:

cchatram.
23 N1, N2, Ba, Bu=Ga=C, Bu2: -uparyy-.
24 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2 und Ga=C: -ovās̄ıta.
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evāhriyamān. am. 25 pratyavarohet.26 tathāsya rājā pratyavarūd.ho27 bhavati. tasyai pratya-
varoho.28

mah̄ı dyauh. 29 pr
˚
thiv̄ı ca na 30imam. yajñam. mimiks.atām. 31

pipr
˚
tām. 32 no bhar̄ımabhir (RV 1.22.13)

iti. tām etām33 āsand̄ım34 uttaratah. 35 paryāhr
˚
tya36 nidadhati.37 2.4638

JB 2.47

tad āhur: yad1 vihr
˚
tam etad ahaś śasyate vihr

˚
tāsu 2studhvā3 avihr

˚
tāsū3 iti. vihr

˚
tāsv iti

brūyād.
....
yā3 etā

...................
rājanasya4 devatās tābhir vihr

˚
tam. 5 bhavati. 6tad yad7 gāyatr̄ıs.u śiro bha-

vati br
˚
hat̄ıs.u ca kakupsu ca paks.au dvipadāsu ca puccham. 8 tris.t.upsv9 ātmā katham ato10

vihr
˚
tam. 11 bhavat̄ıty. etasyātmanah. 12 pañcavim. śam. 13 śatam. 14 tris.t.ubho15 bhavanti. tato

25 So N2. N1 und Ba: -evāhriyamān. am*. Bu=Ga=C: -evāhr̄ıyamān. am. , hr von hr̄ı ist mit hr
˚

graphisch
identisch. Bu2: -evāhr̄ıyamān. am. . Ka: evāhr̄ıyamān. am. , B: evāh̄ıyamān. am. .

26 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: pratyavarehet-.
27 So N1, Ba und Bu2. N2: pratyavara id. ho. rū und ra i sind in der Grantha-Schrift graphisch identisch.
28 In Bu findet sich eine Dittographie, die vermutlich wegen des gleichen Wortteils pratyava- entstand.

Statt pratyavaroho steht pratyavarud. ho bhavati tasyai pratyavaroho. Dies ist fast gleich der Lesart
von Ga=C: pratyavarūd. ho bhavati tasyai pratyavaroho.

29 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: dyauh
˘
.

30 So Bu. N1, N2, Bu2: imam. yajñam-, Ba: imayyajñam-.
31 So N1. Ba: -mimiks.atām*. N2: -mimiks.atā, Bu=Ga=C, Ka=B: mimiks.atā, Bu2: -mimaks.atā.
32 N1, Ba und Bu: pipr

˚
tān-, N2: pipr

˚
tān- oder vivr

˚
tān-, Bu2: vivr

˚
tān-. Ka=B: vivr

˚
tām. .

33 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -evatām-.
34 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -āsam. d̄ım-.
35 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -uttaratah

˘
.

36 Alle Hss.: paryyahr
˚
tya.

37 So Alle Hss. C: nidayati.
38 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 46 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 46 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 46 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Alle Hss.: -yyad-.
2 Im Wesentlichen so Ba und Bu2. Ba: studdhvā3 avihr

˚
tāsū3 iti. Bu2: studdhvā3+ avihr

˚
tāsū3+ iti. N1:

studdhvā avihr
˚
tāsū iti. N2: staddhvā3+ avihr

˚
tāsū3+ iti, Bu: sturddhvā3+ avihr

˚
tāsū3+ iti, Ka=B,

Ga=C: sturddhvā avihr
˚
tāsū, Kha=A: studdhvā avihr

˚
tāsū. Die L-Ed. und die RL-Ed.: studhvā[3]

avihr
˚
tāsū[3]. Frenz (1966: 44) will stubdhvā statt studhvā lesen, vgl. Ehlers 1988: 9.

3 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -ya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante.
4 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: rājanyasya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante.
5 So Bu und Bu2. N1: -vvihr

˚
tam*, Ba: -vihr

˚
tam*, N2: -vv̄ıhr

˚
tam. .

6 Statt tad yad wäre *tad āhur yad zu erwarten, denn die meisten Fragesätze in JB 2.47–48 beginnen
mit tad āhur yad.

7 So Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: -yat*.
8 So Bu2. N1: pucśan-, N2: pucchan-, Ba, Bu: puchśan-.
9 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -tr

˚
s. t.upsv-.

10 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -eto.
11 So Ba, Bu und Bu2. N1: vihr

˚
tam*, N2: hr

˚
tam. .

12 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -etasyātmanah
˘
.

13 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: pañcavim. śa.
14 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: śatan-.
15 So N1 und Bu. N2: -tris. t.ubhom. , Ba: -tris. t.upo, Bu2: tr

˚
s. t.ubho.
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16yac chatam āyus. t.ad. atha yāh. 17 pañcavim. śatih. 18 purus.as sa. pañcemāh. 19 pañcemāh. 20

pañcemāh. 21 pañcemāś catvāri prāṅgān. y,22 ātmā pañcavim. śas. sa es.a śatāyuh. 23 purus.as.
tad āhur: yad24 anyās25 tris.t.ubhas 26

.........................................................................................
sam. pūrn. āks.arā atha kasmād dvyūnāks.arāsu stu-

vata27 iti. sa brūyāt:28 trais.t.ubho29 vai purus.as tris.t.ubyonis.30 tān̄ımāni 31
....................
purus.asya

.................
nyūnāni. 32tasmād

..........................
dvyūnāks.arā. atha yad vis.amen. a samas teno33 sam. pūrn. āks.arā34 iti.

tad āhur: yat35 pañcavim. śah. 36 purus.ah. 37 purus.asyaitat38 stotram ity āhur39 atha kasmād
etāni vis.amān. i sāmāni40 41

.......................
kriyanta iti. sa brūyān:42 mano vai prajāpatih. .43 prajāpatih. 44

purus.as. tasyais.o ...................
’ntarātmā 45 yad etāh. 46 pañcavim. śati stotryā. atho yathā purus.asya

keśā nakhā lomāni śmaśrūn. i47 tādr
˚
k tad. yad etāni vis.amān. i48 sāmāni kriyante purus.asya

sarvatāyā49 iti. 2.4750

16 So N2. N1: yacśatam-, Ba: yachśatam-, Bu: yachatam-, Bu2: yachchatam-.
17 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: yāh

˘
.

18 So Ba. N2, Bu: pañcavim. śatih
˘
, N1: pañcavísatih

˘
, Bu2: pañcavísatih. .

19 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: pañcemāh
˘
.

20 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: pañcemāh
˘
.

21 So Ba und Bu2. N2, Bu: pañcemāh
˘
. In N1 fehlt das Wort aufgrund einer Haplographie.

22 Ba, Bu, Bu2: prām. gān. y-. N1, N2: prāgān. y-.
23 So Ba und Bu2. N1, N2: śatāyuh

˘
. Bu: śśatāyuh

˘
∼= Ga=C: śśatāyuh. .

24 Alle Hss.: -yyad-.
25 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -asyās-. sya und nya ähneln sich in der Malayalam-Schrift.
26 Im Wesentlichen so nur N1: -sam*pūrn. āks.arā atha kasmādvyūnāks.arāsu. Die Änderung von ddvyū

zu dvyū ist in den Hss. üblich, s. Orthographie 1.5.3.5a. Die anderen Hss. enthalten eine Art Haplo-
graphie. N2: -sam. pūrn. n. āks.arāsu, Ba: -sam*pūrn. āks.arāsu, Bu, Bu2: -sam. pūrn. āks.arāsu, wonach die
L-Ed. und die RL-Ed.

27 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: stucata.
28 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: brūyān-.
29 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba=Ka=B, Kha=A: -tr

˚
s. t.ubho.

30 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -tris. t.ub*vyonis-, wie Ga=C: tris. t.ubvyonih. .
31 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: purus.asyānyūnāni, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante.
32 N1, Ba: tasmādvyūnāks.arā, N2, Bu, Bu2: tasmādyūnāks.arā. Ga=C: tasmād yūnāks.arāh. . Die L-Ed.

und die RL-Ed.: tasmād vyūnāks.arāh. /. Zur Vereinfachung des Doppelkonsonanten s. Orthographie
1.5.3.5a.

33 So Ba. N1, N2, Bu, Bu2: -tena.
34 So Bu und Bu2. N1, Ba: sam*pūrn. āks.arā, N2: sam. pūrn. n. āks.arā.
35 Alle Hss.: -yyat*.
36 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: pañcavim. śah

˘
.

37 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: purus.ah
˘
.

38 So N2, Ba und Bu2. N1: purus.asyaita, Bu=Ga=C: syaitat*.
39 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -āhar-. Ga=C: āhah. .
40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: samāni.
41 So N1, N2, Bu=Ga=C und Bu2. Ka=B: kriyante iti. Statt kriyanta iti, Ba: kriyante purus.asya

sarvatāyā iti, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Dieser Fehler wird auf den letzten Satz dieses
Abschnittes zurückgeführt.

42 So alle Hss. C: brūyāt.
43 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: prajāpatih

˘
.

44 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: prajāpatih
˘
.

45 So alle Hss. ohne Avagraha: ntarātmā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: antar ātmā.
46 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -etāh

˘
.

47 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: śmaśra in. i. rū und ra i sind in der Grantha-Schrift fast gleich.
48 So N1 und Ba. N2, Bu2: vis.amān. ini, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: vis.amāni.
49 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvva◦.
50 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 47 und halber Strich, in Ba und Bu ein

Strich, die Ziffer 47 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 47 und ein doppelter
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JB 2.48

tad āhur: yad1 br
˚
hatyāyatanāni pr

˚
s.t.hāni2 katham ato br

˚
hat̄ıs.u kr

˚
tam. 3 bhavat̄ıty.4 etasyā-

tmano dvāpañcāśam. 5 śatam. 6 br
˚
hatayo bhavanty7 ekā ca kakup. tena br

˚
hat̄ıs.u kr

˚
tam. 8 bha-

vati. teno eva kakup 9pr
˚
s.t.hebhyo na cyavata iti. tad āhuh. :10 kim. chandāh. 11 pañcavim. śa

stoma iti. paṅkticchandā12 iti brūyād.13 etad dha vai pratyaks.am. 14 pañcavim. śasya sto-
masya cchando15 yat paṅktir.16 etasyātmanas saptatrim. śam. 17 śatam. 18 paṅktayo19 bha-
vanty ardhapaṅktís20 ca. tena

................................
paṅkticchandās.21 tā u eva dvānavatir22 aticchandaso.23

’ticchandā24 vai sarvān. i25 cchandām. sy26 abhibhavati. tad vā asya tat sarvān. y27 eva ccha-
ndām. sy28 upetāni bhavanti. tad āhuh. : katham etat sarvam29 ahah. 30 pañcavim. śam. 31

Dan.d. a.
1 N1, N2, Ba, Bu: -yyat*, Bu2: -yyad-. A, B, C: yat.
2 So alle Hss. C: pr

˚
s. t.āni.

3 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: kr
˚
tam*.

4 Danach wäre sa brūyād zu erwarten.
5 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: dvāvapañcāśam. .
6 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: śatam*.
7 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B: bhavaty-.
8 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: kr

˚
tam*.

9 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -pr
˚
s. t.hesmonu.

10 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -āhu.
11 N1, N2, Bu: kiñchandāh

˘
, Ba: kiñchśandāh. , Bu2: kiñcam. dāh. . Ga=C: kim. chāndāh. .

12 N1: paṅ*ktichandā, N2: paṅktichcandā bzw. paṅtichcandā, Ba: paṅ*ktichśandā, Bu=C, A, B: paṅ
*tichandā, Bu2: paṅ*ticham. dā.

13 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: brūyāt*.
14 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: pratyaks.am*.
15 So N2. N1: cśando, Ba: chśando, Bu: chando, Bu2: cham. do.
16 So N2: paṅktir- und Ba, Bu2: paṅ*ktir-. N2 bzw.: paṅtir-. N1: pam. ktir-, Bu: paṅ*tir-. C: paṅ*tih. .
17 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -saptattrim. śam. .
18 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: śatam*.
19 So N2: paṅktayo und Ba, Bu2: paṅ*ktayo. N2 bzw.: paṅtayo. N1: pam. ktayo, Bu=C: paṅ*tayo.
20 N1: -arddhapam. ktís-, N2: -arddhapaṅktís- bzw. -arddhapaṅtís-, Ba und Bu2 -arddhapaṅ*ktís-, Bu:

-arddhapaṅ*tís-. C: ◦paṅ*tís.
21 N1: pam. ktichandās-, N2: paṅktíschandās- bzw. paṅtíschandās-, Ba: paṅ*ktíschśandās-, Bu: paṅ

*tichandās-, Bu2: paṅ*ktísccham. dās-. Ga=C: paṅ*tichandāh. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: pam. ktís
chandāh. /.

22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: dvāravatir-.
23 So N2: -aticchandaso. N1: -aticśandaso, Ba: -atichśandaso, Bu: -atichandaso, Bu2: -aticcham. daso.
24 So N2 ohne Avagraha. N1, Bu: tichandā, Ba: tichśandā, Bu2: ticcham. dā.
25 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. i.
26 So N2. N1: chandām. sy-, Ba: chśandām. sy-, Bu: chandām. sy-, Bu2: ccham. dām. sy-.
27 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. y-.
28 N1, N2: chandām. sy-, Ba: chśandām. sy-, Bu=Ga=C, Ka=B: chandāsy-. Bu2: cham. dām. sy-.
29 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-.
30 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -ahah

˘
.

31 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: pañcavim. śam*.
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bhavat̄ıti. sam. padeti32 brūyāt.33 katham. 34 sam. padeti.35
....................
padyayeti. 36 nava37 ś̄ırs.n. o38

gāyatryas. tāsām. saptavim. śatih. 39 padāni. 40s.at. chatam. paks.ayor.41 dvācatvārim. śat
pucchasya.42 tad yān̄ımāni saptavim. śatís ś̄ırs.n. ah. 43 padāni44 tato dve ādāya 45s.at. chata
upadadhaty. atha pañcavim. śah. 46 parísis.yate.47 tato 48yac chatam. catvāras te pañcavim. śā.
atha yāny as.t.āv atiricyante tāni dvācatvārim. śaty upadadhati. tau49 dvau pañcavim. śau.
pañcavim. śa eva pañcavim. śam. .50 sarvam. 51 pañcavim. śam. 52 bhavat̄ıti. 2.4853

JB 2.49

es.a vāva yajñānām. vis.uvān yad agnis.t.omas. te ye prāñco 1haviryajñā
........................
opavasathāt te

’piyanty. atha ya2 uttare yajñakratavas3 sutyāyām. 4 te ’piyanti.5 yat6 trivr
˚
d7 bahis.pava-

mānam. ye trivr
˚
ta8 stomās tena te9 ’piyanti.10 yat pañcadaśāny ājyāni pañcadaśo mādhya-

32 So N2, Bu und Bu2. Ba: sam*padeti. N1 hat hier ein Wurmloch: sam*paueti.
33 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: brūyā. Kha=A, Ga=C: brūyat.
34 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: katham*.
35 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: sam*padeti.
36 N1: padyeyeti, zweites ye wurde unter der Zeile nachgetragen. N2, Ba, Bu, Bu2: padyeti, wonach

die L-Ed. und die RL-Ed. Zur Verwechselung von aye zu e s. Orthographie 1.5.3.1.
37 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: naca.
38 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: ś̄ıs.n. o, Bu2: ś̄ırs.n. yo. Ka=B: ś̄ıs.n. yo.
39 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: saptavim. śatih

˘
.

40 N1: s.at.*chatam. , N2, Bu2=Kha=A, Ka=B: s.at.*cchatam. , Ba: s.at.*chśatam*, Bu=Ga=C: s.at.*chcha-
tam. .

41 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pam. ktayo.
42 So N2 und Bu2. N1: pucśasya, Ba: puchśasya, Bu=Ga=C: paks.asya.
43 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -ś̄ırs.n. ah

˘
.

44 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: padādi.
45 N1: s.at.*chata, N2 und Bu2: s.at.*cchata, Ba: s.at.*chśata, Bu=Ga=C: s.at.*chchata.
46 So Ba und Bu2. N1, N2: pañcavim. śah

˘
, Bu=Ga=C, Ka=B: pañcavim. śa.

47 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: parim. śis.yate.
48 So N2 und Bu2. N1: yacśatañ-, Ba: yachśatañ-, Bu=C: yachchatam. .
49 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tato.
50 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ◦m. śa*.
51 So Bu und Bu2. N1: sarvam*, N2: sarvvam. , Ba: sarvam*.
52 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: pañcavim. śam*.
53 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 48 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 48 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 48 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Im Wesentlichen so N1 und Ba: haviryyajñā opavasathāt-. So auch Kha=A haviryajñā opavasathāt.
Bu: haviryyajñā aupavasathāt-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: haviryajñā aupavasathāt. N2,
Bu2: haviryyajñādaupavasathāt-, dies ist fast gleich der Lesart von Ka=B: haviryajñādaupavasathāt.

2 So N1, N2, Bu und Bu2. In Ba fehlt ya.
3 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: yajñakr

˚
tavas-.

4 Alle Hss.: -sutyānān-.
5 So Ba mit Avagraha, N1, N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha.
6 So N2, Ba und Bu. N1: ya, Bu2: yan-. Ka=B, Kha=A: yam. .
7 N1: trivr

˚
t*, N2, Ba=B und Bu2: -trivr

˚
t*, Bu=C und A: -tr

˚
vr
˚
t*.

8 N1, N2, Ba und Bu2: trivr
˚
ta. Bu: tr

˚
vr
˚
.

9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ye.
10 So Ba mit Avagraha, N1, N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha.
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ndino11 ye pañcadaśā stomās tena te ’piyanti. yat saptadaśāni pr
˚
s.t.hāni saptadaśa12

ārbhavo13 ye saptadaśā stomās tena te ’piyanti.14 yad ekavim. śam agnis.t.omasāma ya
ekavim. śā stomās tena te15 ’piyanti. yad ekavim. śam. 16 sarve17 stomā abhisam. padyante18

tena sarve19 stomā apiyanty. ayam evāgnis.t.omo yo ’yam. 20 21pavate. te ye prāñco yajña-
kratavo22 23’gnis te 24nidānena . atha ya uttare yajñakratava25 ādityas te nidānena. yadā
vā agnir udvāyati26 vāyum27 evāpyeti.

...................
yadādityo28 ’stam eti vāyum29 evāpyeti.30 tasya31

vā etasya32
.........................................
tathaivāgnis.t.omasya 33 caturvim. śati stutaśastrān. y. evam. 34 caturvim. śatih. 35

purovāto daks.in. atovātah. 36 paścādvāta uttaratovāta
........................
ūrdhvo vāta 37 iti.38 prān. a ..............

evāgni-

11 N2: māddhyandino, Bu: mādhyandino, Bu2: māddhyam. dino. N1, Ba: maddhyandino. RL-Ed.:
mādhyam. dino. Die L-Ed.: mādhyadino; der Anusvāra (m. ) muss verloren gegangen sein.

12 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: saptadaśā.
13 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: ārbhavā.
14 So Ba mit Avagraha, N1, N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha.
15 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: ste.
16 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ◦m. śam*.
17 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvve.
18 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: abhisam*padyante.
19 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvve.
20 So N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1, Ba: yam*.
21 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: pavate statt pavate te.
22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Kha=A: yajñakr

˚
tavo.

23 So N1, N2 und Bu2 ohne Avagraha. Statt ’gnis te, Ba mit Avagraha: ’gnistegn̄ı, Bu=Ga=C, Kha=A:
gnistegn̄ı.

24 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: nn̄ıtidānenātha.
25 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: yajñakr

˚
tava.

26 So alle Hss. Ga=C: ūdvāyati.
27 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2 enthält eine Art Dittographie: vāyumevāyum-.
28 Die L-Ed. und die RL-Ed.: yad ādityo. Oertel (JUB: 237) zitiert diese Stelle als Parallele zu JUB

3.1.4, aber liest jeweils anders: JB 2.49 yadādityo, JUB 3.1.4 yad ādityo. Ehlers (1988: 9) weist
auf Oertels Lesung in JB 2.49 als die richtige hin. Dies wird durch die Parallelität zu unmittelbar
vorausgehendem Satz yadā vā agnir udvāyati vāyum evāpyeti bestätigt.

29 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: vāyur-.
30 So N1 und Bu2. Statt evāpyeti, N2: -evāptyetiyadādityoh. , Ba: -evāpyeti yadādityo’ +pyeti,

Bu=Ga=C: -evāpyeti yadādityopyeti.
31 So alle Hss. Ka=B: stasya.
32 N1, Bu2: etasyās-, N2: etasyāpyetis-, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: etasyā.
33 So nur N1: -tathaivāgnis. t.omasya. N2 und Bu2: -tathaivavāgnis. t.omasya, Ba: tathaivavāgnis. t.omasya,

Bu=Ga=C: tathaivanvāgnis. t.omasya. Die L-Ed. und die RL-Ed.: tathaiva vāgnis. t.omasya.
34 N1, N2, Ba und Bu2: -evañ-, Bu=Ga=C: -eva.
35 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: caturvim. śatih

˘
.

36 So Ba. N1, N2, Bu: daks. in. atovātah
˘
. Bu2, Ka=B: daks. in. atovātam. .

37 Alle Hss.: ūrddhvovāta. C: ūddhvovāta. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ūrdhvovāta. Klaus (1986: 94
Anm. 48) emendiert: ūrdhvatovāta und übersetzt es ,,der Wind von oben, Fallwind“. Seine Emenda-
tion übernimmt Ehlers (1988: 9). Sie sieht neben den gleich konstruierten Wörtern daks. in. atovātah.
und uttaratovātah. korrekt aus. Die Vorderglieder der vier Komposita purovāta-, daks. in. atovāta-,
paścādvāta- und uttaratovāta- sind undeklinierbare Adverbien. Das Wort ūrdhva- ist hingegen ein
deklinierbares Adjektiv, welches ,,nach oben gerichtet, aufwärts gehend“ bedeutet. Daher ist die
Lesart in den Hss. korrekt, aber ist in zwei Wörtern zu lesen. Vgl. PS 4.5.9b ūrdhvā vātā ud̄ırate
,,die nach oben gerichteten Winde bewegen sich nach oben.“

38 In Bu2 wurde nach iti ein Teil des nächsten Abschnitts, nämlich der Text von yadā svapiti prān. am.
eva bis prān. ityagnis. t.omenāsya eingeschoben und in Klammern getilgt.
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...............
s.t.omas. 39 te ye prāñco yajñakratavo40 vāk41 te 42nidānena . atha ya uttare yajña-
kratavaś43 caks.us te nidānena. 2.4944

JB 2.50

yadā vai tūs.n. ı̄m1 āste prān. am eva vāg apyeti. yadā svapiti prān. am eva caks.ur apyeti.2 tad
yad evam. vid3 vadati haviryajñair4 asya tad is.t.am. 5 bhavati. yat prān. ity agnis.t.omenāsya6

tad is.t.am. 7 bhavati. yad v̄ıks.ata8 uttarair asya tad yajñakratubhir9 is.t.am. 10 bhavati. tad
yad evam. vid11 vadati yat prān. iti12 yad v̄ıks.ata etair hāsya13 tat14 sarvair15 yajñakratu-
bhir16 is.t.am. 17 bhavati. sa es.a samānaprāyan. as18 samānasam. bandhanas19 sam. vatsaras.
tasya mana eva prāyan. am. 20 vāk sam. bandhanam. .21 sa es.a sam. vatsaro ’gnis.t.omān evābhi-
sam. padyate.22 s.ad. atirātrasyātiyanti tr̄ın. y ukthāni tridevatyas sam. dhis.23 tr̄ın. y ārambha-
n. ı̄yasyāhno24 ’tiyanty. atha yatra

......
kva25 cābhiplavas sapta te ’gnis.t.omās.26 s.at.kr

˚
tvah. 27

39 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: evāgnis. t.omastomas-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. evāgnis. t.o-
mastomah. .

40 So N2, Ba und Bu2. N1: yajñakratapo, Bu=C: yajñakr
˚
tavo.

41 So alle Hss. A, C: vāt.
42 Alle hss.: nidānenātha.
43 So N2, Ba und Bu2. N1: yajñatavaś-, Bu=C: yajñakr

˚
tavaś-.

44 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 49, ein halber Strich, ein ku-ähnliches
Zeichen und ein halber Strich, in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 49 und ein Strich, in Bu2 ein
doppelter Dan.d. a, die Ziffer 49 und ein doppelter Dan.d. a.

1 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: tūs.n. im-.
2 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: -āpyeti.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -evam*vid-.
4 Alle Hss.: haviryyajñair-.
5 So N2 und Bu2. N1, Ba: -is. t.am*, Bu=Ga=C, Ka=B: -is. t.u.
6 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -agnistomenāsya.
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -is. t.am*.
8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -v̄ıks. ita.
9 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: yajñakr

˚
tubhir.

10 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -is. t.am*.
11 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -evam*vid-.
12 So N1, Ba und Bu2. N2: prān. in. ati, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: prān. ı̄ti.
13 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ka=B: -hyāsya.
14 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: tam. t-.
15 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -sarvvair-. Bei Oertel (1939: 42 = Kl. Schr. 1142) fehlt sarvair.
16 N1, N2, Ba und Bu2: -yyajñakratubhir-, Bu: -yyajñakr

˚
tubhir.

17 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -is. t.am*.
18 So N2, Ba und Bu2. N1: samānaprayān. as-, Bu: samānaprāyan. a. Kha=A, Ga=C: samānaprāyam. n. a.
19 N1 und Ba: -samānasam*bandhanas-, N2: -samānassam. bandhanas-, Bu=Ga=C: samānassam. ba-

ndhanas-, Bu2: -samānam. sam. bandhas-. Ka=B: samānasam. bandhas.
20 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: prāyān. am*.
21 So N2, Bu und Bu2. N1: sam*bandhanam*, Ba: sam*bandhanam. .
22 So N2, Bu und Bu2. N1 und Ba: -evābhisam*padyate.
23 N2, Ba, Bu, Bu2: -sandhis-. N1: -sandhi.
24 So N1 und Ba. N2 und Bu: -āram. bhan. ı̄yasyāho ∼=Ga=C: -ārambhan. ı̄yasyāho. Bu2: -

āram. bhan. ı̄yyasyāho. Das Malayalam-Zeichen hna und das Grantha-Zeichen ha sind identisch.
25 So N1, N2 und Bu2. Ba, Bu=Ga=C: kr

˚
. Ka=B, Kha=A: kr

˚
kva. Die L-Ed. und die RL-Ed.: ha

kva. In der Grantha-Schrift gibt es zwei Forme für kr
˚
. Diejenige, die hier in Ba und Bu geschrieben

wurde, sieht wie kva aus.
26 So Ba mit Avagraha, N1, N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha.
27 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -s.at.*kr

˚
tvah

˘
.
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28pr
˚
s.t.hyam upayanti. dvayos.29 s.ad. 30 atiyanti dvayos. s.at.. so ’gnis.t.omo.31 dvayos. s.at..

tad amūni s.ad. upadadhāti. so ’gnis.t.omo. ’gnis.t.omo ’bhijin.32 nava33 svarasāmnām
atiyanti. tad amūni tr̄ın. y upadadhāti. so ’gnis.t.omo. ’gnis.t.omo34 vis.uvān.35 prat̄ıcām. 36

svarasāmnām. 37 navātiyanti. pañcakr
˚
tvah. 38 pr

˚
s.t.hyam39 upayanti. 40dvayos. s.ad. atiyanti41

dvayos. s.at.. so ’gnis.t.oma. ekasya tr̄ın. i. tāny es.u navasūpadadhāti.42 so ’gnis.t.omo.43

’gnis.t.omo vísvajid.44 goāyus.os. s.ad. atiyanti. dvādaśāgnis.t.omā45 daśarātro. ’gnis.t.omo
mahāvrat̄ıyam46 ahas.. s.ad. atirātrasyātiyanti. tad amūni s.ad. upadadhāti. so ’gnis.t.omo.
dvādaśakr

˚
tvas. s.od. aśinam upayanti. 47so ’gnis.t.omo. yady u vā atirātre s.od. aśinam48 upa-

yanti mohayanty amūm. virājas49 sam. padam.50 at̄ımām agnis.t.omasam. padam. 51 ricyate.
sa ha so ’nidhāno52 vajro hinasty. atha vā anidhāno vajras. sa es.a samānaprāyan. as53

samānasam. bandhanas54 sam. vatsaras. tasya mana eva prāyan. am. 55 vāk56 sam. bandha-
nam. .57 sa es.a sam. vatsaro ’gnis.t.omān evābhisam. padyate.58 sam. padā59 hāgnis.t.omāya-

28 So N1, Ba und Bu2. N2: pr
˚
s. t.hyammupayanti oder pr

˚
s. t.hyamamupayanti. Bu=Ga=C: pr

˚
s. t.hyammu-

payanti.
29 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: ydvayos.-.
30 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -s.ac-.
31 So alle Hss. ohne Avagraha. Die L-Ed. und die RL-Ed. bemerken, dass sämtliche Hss. mit einem

Avagraha versehen sind. In N1 springt der Text vermutlich wegen des gleichen Satzes von hier zu
’gnis. t.oma vis.uvān.

32 So N2, Ba, Bu ohne Avagraha. Bu2: bhijan-.
33 In Bu folgt ein Text, der mit Klammern getilgt wurde: (plavassapta te gnis. t.omā), wie Ga=C, die

mit keiner Klammer versehen ist: pavassapta tegnis. t.omā.
34 So Ba mit Avagraha, N1, N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha.
35 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: vis. t.a evān*.
36 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: prat̄ıcam. yam. oder prat̄ıcāyam. .
37 Alle Hss.: svarasāmnān-.
38 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: pañcakr

˚
tvah

˘
.

39 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pr
˚
rs. t.ham-.

40 In Bu=Ga=C findet sich eine Art Haplographie: dvayos.s.at.* steht statt dvayos. s.ad. atiyanti dvayos.
s.at..

41 So N1. N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: -atiyati.
42 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: navasūpanidadhāti.
43 So Ba mit Avagraha, N1, N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha.
44 Alle Hss.: vísvajit*.
45 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: dvādaśāgnis. t.omo. In Bu folgt ein Text, der in Klammern

getilgt wurde: (nnavātiyanti pañcakr
˚
tvah

˘
pr
˚
s. t.hyamupayanti dvayos.s.at.* so gnis. t.oma). Ähnliches

findet sich in Ga=C, wo keine Klammer, ein Visarga (h. ) statt des Upadhmān̄ıyas (h
˘
) und nnavati◦

statt nnavāti◦ stehen.
46 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: mahāvr

˚
t̄ıyam-, Bu2: mahāvrat̄ıyyam-.

47 So N1, N2, Ba, Bu Bu2. In Ka=B fehlt der Text so ’gnis. t.omo yady u vā atirātre s.od. aśinam upayanti.
48 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Kha=A: s.od. aś̄ınam-.
49 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: virājis-.
50 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padam-.
51 So N2, Bu und Bu2. N1: -agnis. t.omasam*padam. , Ba: -agnis. t.omasam*padam*.
52 So N1, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N2: n̄ıdhāno.
53 So N2 und Bu2. N1: samānaprāyān. as-. Bu: samānaprāyan. am. und der Text springt von hier zu

vāk. Das Wegfallen des Textes wurde wohl durch das gleiche Wort prāyan. a- verursacht.
54 N1: -samānasam*bandhanas-, N2, Bu2: samānasam. bandhana, Ba: -samānasam*bandhana.
55 So N2, Ba und Bu2. N1: prayān. am. .
56 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: vāt*.
57 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: sam*bandhanam. .
58 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -evābhisam*padyate.
59 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: sam*padā.
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nam. 60 bhavaty. upāptāny u tāny ahāni bhavanti yāni sam. vatsare citriyān. i.61 tena haite-
nāyanenobhau62 kāmāv upāpnoti yaś cāgnis.t.omāyane yaś ca māsi pr

˚
s.t.he. 2.5063

JB 2.51

dvayā1 ha vai pūrva2 r
˚
tava3 āsuh. 4 prān. artavo5 devartavo.6 ’thema7 8etarhy r

˚
tava eva.

prān. a eva vasanta āsa. 9vāg gr̄ıs.maś. caks.ur10 vars.ā.11 ārdram12 iva vai caks.ur. ārdrā13

iva 14vars.āś. śrotram. śaran. mano hemanto. yā imāh. 15 purus.a āpas 16sa śísiro. ’tha
devartavo.17 vāyur 18eva vasanta 19āsa . agnir gr̄ıs.mah. .20 parjanyo21 vars.ā. ādityaś22

śarac. candramā23 hemanto. yā 24amūr divyā āpas sa śísiras.25 sa yas sa prān. o26 vasanta
āsa yo vāyur vasantas27 so ’yam etarhi28 vasanto. ’tha yā 29vāg gr̄ıs.ma āsa30 yo ’gnir31

60 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: ◦nam*.
61 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: citr̄ıyān. i.
62 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B: haitenāyanenohau.
63 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 50, mahāvr

˚
tam. samāptam. , ein ku-ähnliches

Zeichen und ein halber Strich, in Ba die Ziffer 50, mahāvratatrayam samāptam, in Bu die Ziffer 50,
mahālaks.ma samāptam. , was sich in Ga=C findet, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 50 und ein
doppelter Dan.d. a. Die L-Ed. und die RL-Ed.: mahāvratatrayam. samāptam. Vgl. Lokesh Chandra
1950: 76 Anm. 27.

1 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2=Kha=A, Ka=B, Ga=C: dvāyā.
2 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvva.
3 So alle Hss. Ga=C: r

˚
ta.

4 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: āsuh
˘
.

5 N1, N2, Ba, Bu2: prān. arttavo. Bu=Ga=C: prān. ārttavo.
6 In Bu=Ga=C fehlt devartavo. Die Ursache ist wohl der gemeinsame Wortteil -rtavo mit prān. artavo.
7 So N1, N2, Ba und Bu ohne Avagraha. Bu2: thetama, ta sieht getilgt aus.
8 So Ba. Für etarhy r

˚
tava, N1: ehyr

˚
tava, N2: etahryatava, Bu: etarhratava, Bu2: etarhr

˚
tava.

9 So Ba. N1, N2, Bu, Bu2: vāgr̄ıs.maś-.
10 So N2, Ba und Bu2. N1: -caks.ar-, Bu: -caks.u. Ka=B, Kha=A, Ga=C: caks.uh. .
11 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -vas. ā.
12 So Ba und Bu2. N1: ādram-, N2: ādrim-, Bu=Ga=C, Ka=B: ārdam-.
13 So Ba und Bu2. N1: -ādra, N2, Bu2: -ādrā.
14 Alle Hss.: vars. āśrotram. .
15 So Ba. N1, N2, Bu: imāh

˘
. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: māh. .

16 So N1, N2 und Bu. Ba: -saśśísiro, Bu2: sasaśiro. Kha=A: sasaśirah. .
17 N2, Ba, Bu, Bu2: devarttavo. N1: deva āvo. Der Fehler in N1 ist wahrscheinlich auf die Ähnlichkeit

von ā und tta in der Malayalam-Schrift zurückzuführen.
18 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2 wegen einer Haplographie: evasanta statt eva vasanta.
19 So Ba. N1: āsagni, N2, Bu, Bu2: āsāgni.
20 So Ba. N1, Bu: gr̄ıs.mah

˘
, N2: ggr̄ıs.mah

˘
, Bu2=Kha=A: gr̄ıs.mam. .

21 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: parjjanyo.
22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: āditya.
23 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -cam. dramā.
24 N1 und Ba: amūrddivyā, N2: amūddivyā oder amūdadivyā, Bu: amūddivyā, Bu2: amūrdivyā. Ga=C:

amūdivyā.
25 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: śísira.
26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: prān. e.
27 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -vvasantas-.
28 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -etarh̄ı.
29 So N2 und Ba. N1, Bu2=Kha=A, Ka=B: vāgr̄ıs.ma, Bu=Ga=C: vāgr̄ıs.me.
30 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: asa.
31 So N1 und Ba ohne Avagraha. N2 und Bu=Ga=C: gni. Bu2 ist vergraut: gnir oder gni.
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gr̄ıs.mas32 so33 ’yam etarhi gr̄ıs.mo. ’tha 34
......
yac caks.ur vars.ā35 āsur36 yāh. 37 parjanyo38 vars.ās

tā39 imā etarhi vars.ā.40 atha41 42yac chrotram. śarad āsa ya ādityaś śarat43 seyam etarhi
śarad. atha yan44 mano hemanta āsa yaś candramā hemantas so45 ’yam etarhi hemanto.
’tha yā imāh. 46 purus.a āpaś śísira āsur47 yā48 49amūr divyā 50

......................
āpaś śísiras so ’yam etarhi51

śísirah. .52 2.5153

JB 2.52

ta ete s.ad. 1 r
˚
tavas.2 3s.ad. dísas. ta eta r

˚
tavo4 digbhir5 mithunā.6 vasanteneyam. 7 prāc̄ı8 diṅ

mithunā. gr̄ıs.men. eyam. .9 vars.ābhir 10iyam. . śaradeyam. . hemantenāsau. śísiren. eyam. .11

tad yathā 12patim. jāyā animes.am13 ı̄ks.erann evam evainā evam. vidam. 14 d̄ıks.amān. am15

32 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -ggr̄ıs.mas-.
33 So N1, N2 Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -se.
34 So nur Ba. N1, N2, Bu: yaścaks.ur-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: yaś caks.ur. Bu2: yaśccaks.ur-.
35 So Ba und Bu2. N1, N2: -vvars. ā, Bu=Ga=C: -vas. ā.
36 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: ās̄ır-.
37 N1, N2, Bu: -yyāh

˘
, Ba, Bu2: -yyāh. .

38 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: parjjanyo.
39 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -ta.
40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vas. ā.
41 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: ava.
42 So Bu2. N1: yacśrotram. , N2: yacchrotrama, Ba: yat*śrotram. , Bu=Ga=C: yavotram. .
43 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -śarat*s-.
44 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: van-.
45 So alle Hss. Ga=C: se.
46 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: imāh

˘
.

47 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: āsūr-.
48 Alle Hss.: -yyā.
49 So Ba und Bu2. N1, Bu: amūrddivyā, N2: amūrdd̄ıvyā.
50 So nur N1. Für āpaś śísiras, Ba: āpassaśísiras-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: āpas sa śísiras.

N2, Bu2: śśísiras-, Bu=Ga=C: śísiras-.
51 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -etarh̄ı.
52 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: śísira.
53 In N1 steht ein doppeltes Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 51 und ein halber Strich, in

Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 51 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 51 und
ein doppelter Dan.d. a.

1 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: s.ad-.
2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: r

˚
tava.

3 So Ba und Bu. N1 und Bu2: -s.at.*dísas-, N2: -s.arddísas-.
4 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: r

˚
tave.

5 So N1, N2 und Bu. Ba: dagbhir-, Bu2: dik*bhir-.
6 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -mmithunā.
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: vasanteneyam*.
8 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prāca.
9 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: gr̄ıs.men. eyama.

10 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -iyam. statt iyam. śaradeyam. . Dies wurde vermutlich durch
den gleichen Wortteil -yam. verursacht.

11 N1, Ba und Bu: śísiren. eyan-, N2 und Bu2: śísiren. eyam. .
12 N2, Ba, Bu, Bu2: patiñjāyā. N1: patirjjāyā, Ga=C: patijāyā.
13 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: agnimes.am-, wie Oertels Variante (Roots1934: 163 = Kl. Schr.

324). Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: s.am-.
14 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: evam. vidan-.
15 So nur N1. N2, Ba, Bu: -d̄ıks.amān. ām-, Bu2: d̄ıks.amān. ām-. Oertels Variante (Roots1934: 163 =

Kl. Schr. 324): d̄ıks.amān. ām.

199



ı̄ks.ante. tad 16yad digbhir ı̄ks.itas tasmād17 d̄ıks.itas.18 sa d̄ıks.is.yamān. a19 ādityam upati-
s.t.heta. tvam. 20

.............
devatā 21 d̄ıks.itāsi. sā d̄ıks.amān. asya teja indriyam. 22 v̄ıryam. 23 yaśa24

ādatse.25 mā me teja indriyam. 26 v̄ıryam. 27 yaśa28 ādithās. tava d̄ıks.ām anu d̄ıks.a ity.29

athartūn30 anv ārohati.

ya r
˚
tava r

˚
tubhyo ’dhy31 āsan purā32 33

........................................
sūryāc candramasaś ca pūrve34

yebhih. 35
.................
prājānan36 pradíso37 dísaś ca 38tān 39anv ārohāmi tapasā brahman. ā 40ca

iti. prān. artūn41 anv ārohati.

ya r
˚
tavaś candramaso ’dhi pūrva42 r

˚
cam. vācam. 43

........................
brāhman. am44 ābabhūvur45

ity. evam. vidam. hy 46ābhavan.

yebhih. .................
prājānan47 pradíso dísaś ca tān anv ārohāmi tapasā brahman. ā 48ca

16 So N1, N2 und Ba. Bu: -yadigbhir-, Bu2: -yaddr
˚
k*bhir-. Kha=A: yaddr

˚
gbhir.

17 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B und Kha=A: -tasmā.
18 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: ditas-. Ga=C: ditah. .
19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: driks. is.yamān. a = Oertels Variante (Roots1934: 163 = Kl. Schr.

324).
20 So Bu2. N1, N2, Ba: tvan-, Bu: tva.
21 So alle Hss. Oertel (Roots1934: 163 = Kl. Schr. 324), die L-Ed. lesen richtig devatā. Die RL-Ed.:

devata. Ehlers (1988: 9) weist auf die Lesungen von Oertel und der L-Ed. als die richtigen hin.
22 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: im. driyam. .
23 Alle Hss.: v̄ıryyam. .
24 In Kha=A springt der Text von hier zu ādithās.
25 So N1, N2, Ba, Bu und sämtliche Hss. der L-Ed. Bu2: ādatso. Oertel (Roots1934: 163 = Kl. Schr.

324) liest ādas (Hss.: ādat), sā (Hss.: se and so), vgl. Ehlers 1988: 9.
26 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: im. driyam. .
27 Alle Hss.: v̄ıryyam. .
28 Oertel (Roots1934: 163 = Kl. Schr. 324) verschreibt sich: yas.a.
29 N1: iti und ein Schlusszeichen, N2: iti tayā, Ba: iti und die Ziffer 1, Bu=Ga=C: iti ta, Bu2: iti. Die

Ziffer 1 und das Schriftzeichen ta ähneln sich in der Grantha-Schrift.
30 Alle Hss.: atharttūn-.
31 So Bu ohne Avagraha. N1, N2, Ba: ddhy-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
32 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=Ga=C: pūrā.
33 Im Wesentlichen so N1, N2, Ba und Bu: sūryyāccandramasaś- und Bu2: sūryyāccam. dramasaś-. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: sūryācandramasaś. Hoffmann (1960: 13 = Aufs. 89) sah die richtige Lesung
voraus, worauf Ehlers (1988: 9) hinweist.

34 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvve.
35 N1: yebhih

˘
, N2, Ba und Bu2: yebhi, Bu=Ga=C, Ka=B und Kha=A: ebhi.

36 So N1, Ba und Bu2. N2: prājāran*, Bu: prajānan*, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante.
37 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pratíso.
38 Nur dieser Pāda wird noch zweimal wiederholt, wie ein Refrain. Er ist 13-silbig, nämlich überzählig.
39 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -anvañcārohāmi.
40 Alle Hss.: ceti.
41 N1: prān. arttūn-, N2, Ba und Bu2=Kha=A: pratānarttūn-. Bu: pratāna ān-. ā ist in der Grantha-

Schrift tū ähnlich. Ka=B: prātānarttūn. Ga=C: vratāna ān.
42 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pūrvva.
43 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: vācam*.
44 So alle Hss. Aber die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante: brahmān. am.
45 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -ābabhūvyar-. Ga=C: ābabhūvyah. .
46 So Ba und Bu2. Statt ābhavan yebhih. , N1: -ābhavabhih

˘
, unter der Zeile sind die fehlenden Silben

ergänzt, aber sie sind unlesbar. N2: -ābhavanyebhih
˘
, Bu: -ābhavattebhih

˘
. Ga=C: āhavatebhih. , Ka=B

und Kha=A: ābhavanebhih. .
47 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: prajānan*, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante.
48 Alle Hss.: ceti.
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iti. devartūn49 anv ārohati.

ya 50eka r
˚
tus51 traya52 r

˚
tavaś ca ye 53s.at. caturvim. śatir r

˚
tavo54 ye

55dvādaśa
.........................
sapta śatāny56 uta vim. śatís ca tān anv ārohāmi tapasā brahman. ā 57ca

iti . imān r
˚
tūn anv ārohati. sa evam etais tair58 r

˚
tubhih. 59parigr

˚
h̄ıtas. sa yathā tair60

r
˚
tubhih. 61 parigr

˚
h̄ıta evam evānārtas62 sam. vatsarasyodr

˚
cam. 63 gacchaty.64 65r

˚
turr

˚
tur hai-

vam. vide66 kalpate. 2.5267

JB 2.531

keś̄ı ha2 dārbhyo3 4darbhaparn. ayor5 did̄ıks.e.6 ’tha ha sutvā yājñaseno ham. so7 hiran.mayo

49 N1, N2, Ba und Bu2: devarttūn-, Bu=Ga=C: deva ān-. ā ist in der Grantha-Schrift tū ähnlich.
50 In Bu=Ga=C fehlt eka r

˚
tus traya.

51 So N2, Ba und Bu2. In N1 ist das Blatt an der linken oberen Ecke der Seite verloren gegangen:
{ }tu.

52 So N1, Ba und Bu2. N2: -trayi.
53 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: s.at.*ccaturvvim. śatir-.
54 So Bu2. N1, Bu=Ga=C: -utavā, N2: -r

˚
tavā, Ba: -utavo.

55 dvādaśa könnte gestrichen werden, wodurch die aufsteigende Reihenfolge der Jahreszeiten nicht
unterbrochen würde und ein vollständiger Tris.t.ubh-Pāda entstände. Aber zwölf Jahreszeiten, bzw.
zwölf Monate, sind ist ein häufig im JB vorkommender Begriff, z. B. dvādaśa māsās sam. vatsarah. .
in JB 2.77 usw. Deswegen könnte man wahrscheinlich dvādaśa doch lassen, wie es ist. Der nächste
Pāda ist ebenso überzählig.

56 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: saptadaśāny-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Zu Ausdrucksweisen
der Zahl 720 im JB s. JB 2.30 Anm. 12.

57 N1, N2, Bu, Bu2: cet̄ımān-. Ba: cetimān-.
58 So nur Bu2. N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -trair-.
59 So Ba und Bu2. N1, N2 und Bu: -r

˚
tubhih

˘
. In Bu2 springt der Text wegen des gleichen Passus von

hier zu pragr
˚
h̄ıta evam.

60 N1, N2, Ba=Ka=B, Kha=A und Ga=C: -trair-. Bu: trai.
61 So Ba. N1, N2, Bu: -r

˚
tubhih

˘
.

62 N1 und Ba: -evānārttas-, N2, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A: -evānarttas-.
63 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -sam. vatsarasyodr

˚
śacam. .

64 So N2 und Bu2. N1: gacśaty-. Ba: gachśaty-, Bu: gachchaty-.
65 So N1, Ba und Bu2. Statt r

˚
tur r

˚
tur, N2: -r

˚
tur-, Bu: -r

˚
turr

˚
tu. Oertel (1937: 120 = Kl. Schr. 981):

r
˚
tur-r

˚
tur. Die L-Ed. und die RL-Ed.: r

˚
tur r

˚
tur.

66 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: -hevam. vide. Ga=C: haivāvide.
67 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 52 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 52 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 52 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung (Wiederholungen wurden ausgelassen): Caland 1919: 137–138 §124.
Übersetzung: Tsuji 1978: 117–118. Bu2 ist zum Teil vergraut und nicht lesbar.

2 Oertel (1951: 27 = Kl. Schr. 553) liest ka statt ha.
3 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: dābhyo.
4 Oertel (1951: 27 = Kl. Schr. 553) bildet einen falschen Sam. dhi: darbhaparn. ayos did̄ıks.e.
5 So N1 und Bu. N2, Ba: darbhaparn. n. āyor-. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: yor-.
6 N1: -ddiks.e, N2, Ba, Bu: -ddid̄ıks.e, Bu2: -d̄ıks.e. Ka=B: dad̄ıks.e.
7 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: hāso.

201



bhūtvā yūpa upaviveśa. tam. 8 ha 9
..................
keś̄ı3n iti nāmnābhyuvāda.10 sa ha cukrodha. stha-

viro ’smi11 pañcālānām. 12 rājā.13 sa u vai d̄ıks.ito ’smi. ko nu 14
.......................
māruheyam. nāmnaivā-

bhivaditum
................
arhat̄ıti. sa hovāca: mā krudho.15 ’bhivaditā te tenāsmi yad aham etasyai16

vísas tvatpūrvo17 rājāsam. abhivadito vāva18 te tenāsmi 19yad
...............
ad̄ıks.ito 20’si . is.t.āpūrtasya

tvam 21aks.itim. vettha. 22d̄ıks.ām aham. veda.
.....................................
sam. prabravāmahā23 iti. sa 24hovāca : agnir

d̄ıks.itah. .25 pr
˚
thiv̄ı d̄ıks.ā. vāyur d̄ıks.ito.26 ’ntariks.am. 27 28d̄ıks.ā . ādityo d̄ıks.ito. dyaur

8 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: tā.
9 So Ba mit Pluti-Zeichen: keś̄ı3niti. N1, Bu=Ga=C, Ka=B mit semilatenter Pluti, nämlich einer

Vokaldehnung: keś̄ıniti. Zur semilatenten Pluti s. Strunk 1983: 21. In N1 wurde wahrscheinlich
erst keś̄ıtiti geschrieben, dann wurde ni auf ti korrigiert. N2: keś̄ı́svaniti oder keś̄ı́scaniti. Mit śva
bzw. śca wurde wahrscheinlich ein Pluti-Zeichen verwechselt. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht
lesbar: keś̄ı . Caland liest ohne Variante keś̄ı śun̄ıti. Ebenso die L-Ed. und die RL-Ed: keś̄ı
śun̄ıti. Sreekrishna Sarma (1968: 243–244) liest keśi3nn iti. Ehlers (1988: 10) sah die richtige
Lesung voraus.

10 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C: nāmnābhyupāda. va und pa sind sich graphisch zum
Verwechseln ähnlich.

11 So N1 und Ba ohne Avagraha. In N2, Bu=Ga=C und Bu2 fehlt smi.
12 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka=B: pāñcālānām. . Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: pañca .
13 So N1, N2 und Bu. Ba: rārja.
14 N1: māruheyannāmnaivābhivaditumiti, N2: māruheyannāmnaivābhivaditumı̄hati, Ba: mārunnā-

mnevābhivaditumiti. ru sieht in Ba getilgt aus, damit ist die Lesart von Ba mit der Lesart
von Ka=B identisch. Bu: māruheyannāmnaivābhivaditumarhati. ru in Bu sieht hier fast wie
ri aus, damit ist die Lesart von Bu identisch mit der Lesart von Ga=C. Bu2: māruhennāmnai-
vābhivaditvamarhati. Kha=A: māruheyannāmnaivābhivaditumati. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
mārhen nāmnaivābhivaditum iti. Caland liest meyannāmnaivābhivaditum arhat̄ıti aus seinen hand-
schriftlichen Lesarten, māruheyannāmnai ◦ und māruhennāmnai ◦ (Die zwei Abkürzungszeichen (◦)
setzte Caland selbst). Nur Bu und Bu2, die überhaupt keine archaische Hss. sind, halten inte-
ressanterweise arhati; dies ist jedoch keine befriedigende Lesart. Zu erwarten ist *arhat̄ıti, wie
Caland liest. Vgl. Lokesh Chandra 1950: 79 Anm. 9, 10, Ehlers 1988: 10. āruheyam. , eine schwund-
stufige Wurzel mit dem Suffix -eya-, ist laut AiG II, 2: 508 zwar eine seltene Bildung, aber es gibt
sonst keine andere Lösung.

15 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu: krūdho. Ga=C: krūdhah. .
16 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -etavyai, Bu2: -etarsyai.
17 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -tvatpūrvvo.
18 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Ga=C: vāpa.
19 Bu: yadad̄ıks. ito bzw. yadd̄ıks. ito, denn dd̄ı und dad̄ı sind graphisch identisch. N1, N2 und Ba:

yadid̄ıks. ito, Bu2: yadd̄ıks. ito. Caland, Die L-Ed. und die RL-Ed.: yad d̄ıks. ito. Aus dem Kontext ist
yad ad̄ıks. ito zu lesen. Ehlers (1988: 10) weist bereits auf die richtige Lesung hin.

20 N1, N2, Ba und Bu2: s̄ıs. t.āpūrttasyatvam-. Bu: s̄ıs. t.āpūrttasyāvam-, dies sieht der Lesart von Ga=C
gleich.

21 So nur N1. N2, Ba, Bu=Ga=C: -aks. itimavettha. Bu2: -aks. itimaved. d. ha. d. d. ha ist graphisch ttha
ähnlich. Ka, Kha: -aks. itima avettha, A, B: -aks. itim. avettha.

22 In Bu wurde der Text mit Klammern korrigiert: d̄ıks. ā(ārttasyatva)maham. ; das fast Gleiche findet
sich in Ga=C ohne Klammer: d̄ıks. ām āttasyatva aham. .

23 N1: sam*prabravācamahā, ma wurde nachträglich geschrieben. N2: sam. prabrūvāmahā, Ba: sam
*prabruvāmahā, Bu, Bu2 und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: sam. prabruvāmahā, wonach
die L-Ed. und die RL-Ed. Caland liest richtig, aber ohne Anmerkung sam. prabravāmahā. Vgl.
Sreekrishna Sarma 1968: 243, Ehlers 1988: 10.

24 Alle Hss.: hovācāgnir-.
25 So Bu2. N1, N2: -dd̄ıks. itah

˘
, Ba: -dd̄ıks. itah. . Bu: -d̄ıks. ita(stayād̄ıks.ayā) ∼= Ga=C: -d̄ıks. itah. tayā

d̄ıks.ayā.
26 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -dd̄ıks. ito.
27 So Bu2 ohne Avagraha. N1, N2, Ba, Bu: ntariks.an-.
28 So N1, Ba und Bu. Statt d̄ıks. ādityo d̄ıks. ito dyaur, N2: d̄ıks. ādityaur-, Bu2=Kha=A: d̄ıks. ādityo

d̄ıks. itardyaur-.
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d̄ıks.ā.29 prajāpatir
..............
d̄ıks.ito.30 mano d̄ıks.ā.31 sa d̄ıks.eta. yayā d̄ıks.ayāgnir d̄ıks.itas32 tayā

d̄ıks.ayā 33d̄ıks.e. yayā d̄ıks.ayā vāyur d̄ıks.itas34 tayā 35d̄ıks.ayā d̄ıks.e. yayā d̄ıks.ayādityo36

d̄ıks.itas tayā d̄ıks.ayā37 d̄ıks.e. yayā d̄ıks.ayā38 prajāpatir d̄ıks.itas39 tayā d̄ıks.ayā d̄ıks.a40

iti.41 2.5342

JB 2.541

atha hetara2 uvāca: brahman. e dadad3 brūyād:4 brahman.5 manas te dadāni. tad anena
nis.kr̄ın. āni.6 brahmann. idam. 7 dadān̄ıti yad dāsyan syāt.8 sa yan mano dadāti — ca-
ndramā9 vai manaś10 — candramasam11 evāsmai tad dadāti. tad yāvac candramā12 na
ks.̄ıyate13 tāvad asya 14tad dattam. na ks.̄ıyate.15 hotre dadad16 17brūyād. dhotar. vācam. 18

29 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -dd̄ıks. ā.
30 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -dd̄ıks. ito. Die L-Ed. richtig: d̄ıks. ito, aber die RL-Ed. versehentlich:

d̄ıks. ita.
31 So N1, N2, Ba und Bu2. Statt d̄ıks. ā, Bu: d̄ıks. ā ārttasyatvamaks. itimavettha. Ga=C: d̄ıks. ā āttasya-

tvamaks. itimavettha.
32 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -dd̄ıks. itas-.
33 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: d̄ıks.ayeyā statt d̄ıks.e yayā.
34 So Bu und Bu2. N1 und Ba: -dd̄ıks. itas-. N2: -dd̄ıks.atas-.
35 In Bu=Ga=C fehlt d̄ıks.ayā d̄ıks.e yayā, dies ist wohl eine Art Haplographie.
36 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: d̄ıks.eyādityo.
37 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C fehlt d̄ıks.ayā, was vermutlich durch den gleichen Wortteil

-ayā von tayā und d̄ıks.ayā verursacht wurde.
38 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C mit Dittographie: d̄ıks.ayad̄ıks.ayā.
39 N1 und Ba: -dd̄ıks. itas-, N2: -dd̄ıks. itatas-, Bu=Ga=C: -d̄ıditas-, Bu2: -d̄ıks.atas-.
40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: d̄ıks.ata.
41 Inhaltlich wäre *it̄ıti zu erwarten.
42 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 53 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 53 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 53 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Teiltext mit Übersetzung (Wiederholungen wurden ausgelassen): Caland 1919: 137–138 §124.
Teilübersetzung (Wiederholungen wurden ausgelassen): Tsuji 1978: 117–118.

2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: haitana.
3 N1, Ba=B, Bu=C und Bu2=A: dadat*, N2: ddat*. In der Grantha-Schrift sind dda und dada

graphisch fast identisch, daraus folgt sehr wahrscheinlich der Fehler in N2.
4 N1, N2, Ba=B, Bu=C und Bu2=A: brūyāt*.
5 So N1 und Ba: brahman-, N2 und Bu2: brahman*. Bu: brahman*na, wie Ga=C: brahmanna.
6 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: nis.kr̄ın. āmi.
7 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -idan-.
8 So alle Hss. C: syān.
9 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: cam. dramā.

10 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: manu.
11 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -cam. dramasam-.
12 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -cam. dramā.
13 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
14 Alle Hss.: taddattan-.
15 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
16 N1, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A: dadat*.
17 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: brūyāt*hotar-.
18 Ba, Bu, Bu2: -vācan-, N1, N2: -vvācan-.
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te dadāni. 19tām anena nis.kr̄ın. āni.20 hotar. idam21 dadān̄ıti22 yad dāsyan23 syāt. sa
yad24 vācam. 25 dadāty26 — agnir vai27 vāg28 — agnim evāsmai29 30tad dadāti. tad yāvad
agnir na31 ks.̄ıyate tāvad asya tad dattam. 32 na ks.̄ıyate.33 ’dhvaryave34 dadad35 brūyād:
adhvaryo.36 prān. am. 37 te dadāni. tam anena nis.kr̄ın. āny.38 adhvaryo.39 idam. 40 dadān̄ıti41

yad dāsyan syāt. sa yat42 prān. am. 43 dadāti — vāyur vai44 prān. o — vāyum evāsmai tad
dadāti.45 46tad yāvad 47vāyur na ks.̄ıyate tāvad asya tad dattam. 48 na ks.̄ıyata.49 udgātre50

dadad51 brūyād: udgātaś.52 caks.us te dadāni. tad anena nis.kr̄ın. āny.53 udgātar.54

idam. 55 dadān̄ıti yad dāsyan56 syāt.57 sa 58yac caks.ur dadāty59 — ādityo60 vai caks.ur

19 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tādr
˚
nena.

20 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=Ga=C: nis.kr̄ın. āti.
21 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -idan-.
22 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: dadāniti.
23 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -adāsyan-.
24 So alle Hss. C: yat.
25 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -vācan-.
26 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: dadāti.
27 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -vvai.
28 So Alle Hss. Ga=C: vā.
29 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -evosmai.
30 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: tadaddadāti.
31 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -nna.
32 Alle Hss.: -dattan-.
33 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
34 Bu2 mit Avagraha: ’dhvaryyave. N1, N2, Ba: ddhvaryyave, Bu: dhvayyuve. Ga=C: dhvaryyuve.
35 N1, N2, Ba=B, Bu=C und A: dadat*, Bu2: dadyād-.
36 N1, Ba: -addhvaryyo, N2: -addhvaryo, Bu, Bu2: -adhvaryyo.
37 Alle Hss.: prān. an-.
38 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: ris.kr

˚
n. āny-. Ka=B, Kha=A: nis.kr

˚
n. āny.

39 N1, N2, Ba: -addhvaryyo, Bu, Bu2: -adhvaryyo.
40 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: idan-.
41 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -dān̄ıti. In Bu=Ga=C folgt der Text: nis.kr̄ın. ānyut*gātaridandadān̄ıti.
42 In Bu wurde der Text mit Klammern korrigiert: ya(ks.urddadātyāditye)t*.
43 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: prān. an-.
44 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -vvai.
45 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -dadāt̄ı.
46 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: taddyāvad-.
47 So Bu. N1, N2, Ba: vāyurnna, Bu2, Ka=B, Ga=C: vāyunna.
48 Alle Hss.: -dattan-.
49 So N1, Ba und Bu. N2: ks.ayeta, Bu2: ks. ı̄yyate.
50 So nur Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: ut*gātre.
51 N1, N2, Ba=B, Bu=C und Bu2=A: dadat*.
52 So nur Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: -ut*gātaś-.
53 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: nis.kr̄ın. āni.
54 So nur Bu2. N1, N2, Ba=B, Bu=C, A: -ut*gātar-.
55 So Bu2. N1: -̄ıdan-, N2, Ba, Bu: -idan-.
56 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -dāsan*.
57 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: syā.
58 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: yaścaks.ur-. A: yaśchaks.ur.
59 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -ddadāty-.
60 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -ā.
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— ādityam evāsmai61 62tad dadāti. 63tad yāvad ādityo na64 ks.̄ıyate65 tāvad asya tad
dattam. 66 na ks.̄ıyate.67 sadasyāya dadad68 brūyāt: 69sadasya . ātmānam. te dadāni.70

tam anena71 nis.kr̄ın. āni. 72sadasya . idam. dadān̄ıti 73yad dāsyan syāt. sa yad ātmānam. 74

dadāty75 — ākāśo vā 76ātmā — ākāśam evāsmai77 78tad dadāti. 79tad yāvad ākāśo na
ks.̄ıyate80 tāvad81 asya 82tad dattam. na ks.̄ıyate.83 hotrakebhyo84 dadad85 brūyād: dho-
trakāś.86 śrotram. vo87 dadāni. tad anena nis.kr̄ın. āni.88 hotrakā.89 idam. 90 dadān̄ıti91

yad dāsyan syāt.92 sa 93yac chrotram. dadāti — díso94 vai śrotram. 95 — dísa evaibhyas
96tad dadāti. 97tad yāvad díso na ks.̄ıyante98 tāvad asya tad dattam. 99 na ks.̄ıyate.100

61 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -evosmai.
62 So alle Hss. In Bu ist auch tadadadāti lesbar.
63 So N1, Ba und Bu. N2: tāvādityo, Bu2: taddyāvadādityo.
64 So alle Hss. na sieht in N1 wie ha aus.
65 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
66 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -dattan-.
67 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate. In N1 folgt ein Schlusszeichen.
68 N1, Ba, Bu, Bu2: dadat*. N2: ddat*. A, B und C: dat. In der Grantha-Schrift sind dda und dada

graphisch fast gleich, daraus folgt wohl der Fehler in N2.
69 N2, Bu2: -sadasyātmānan-, Ba, Bu: sadasyātmānan-, N1: sadasyātmān-.
70 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: dadāti.
71 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -ane.
72 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: sadasyedan-.
73 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: yaddāsan*. Ka=B: yadadāsyan. Wie Lokesh Chandra (1950: 80 Anm.

19) bemerkt, sind dda und dada in der Grantha-Schrift graphisch fast identisch.
74 So Bu2. N1, N2, Ba: -ātmānan-, Bu: -ātmānana. Ka=B: ātmānam. n, Kha=A und Ga=C: ātmā-

nam. na.
75 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: dadāti.
76 Alle Hss.: ātmākāśam-.
77 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -evosmai.
78 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=Ga=C: tadadāti bzw. taddāti.
79 So N1, Ba und Bu. N2: tadyāvand-, Bu2: taddyāvad-.
80 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
81 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Kha=A: tavad-.
82 Alle Hss.: taddattan-.
83 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
84 So N1, N2 und Bu. Ba, Bu2: hotr

˚
kebhyo.

85 Alle Hss.: dadat*.
86 N1, N2, Ba und Bu: -dhotrakā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu2: -dhotr

˚
kāś-. Ka=B, Kha=A:

dhotr
˚
kā.

87 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Kha=A: ve.
88 So N1, Ba und Bu2. N2: nis.krin. āni, Bu=Ga=C: nis.kr̄ın. āti.
89 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: hotr

˚
kā.

90 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: idan-.
91 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist zum Teil verderbt: dadān̄ıti oder dadāniti.
92 syāt* sieht in N1 wie syadat* aus.
93 So Bu2. N1: yacśrotran-, N2: yacchrotran-, Ba: yachśrotran-, Bu: yachrotran-.
94 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ndíso.
95 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: śrotran-.
96 So N1, Ba und Bu. N2: -tadaddāti. In den Grantha-Hss. sind dda und dada graphisch fast identisch,

daraus erklärt sich der Fehler in N2.
97 So N1, N2 und Ba. Bu: tadyavarddíso, Bu2: taddyāvaddíso. C: tadyavaddíso.
98 So N2, Ba und Bu. N1: ks. ı̄nte, Bu2: ks. ı̄yyante.
99 N1, Ba, Bu, Bu2: -dattan-, N2: -adāttan-.

100 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
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prasarpakebhyo101 dadad102 brūyāt: prasarpakā.103 lomāni vo104 dadāni. tāny anena
nis.kr̄ın. āni. prasarpakā.105 idam. 106 dadān̄ıti 107yad dāsyan syāt. sa yal lomāni dadāty108

— os.adhivanaspatayo109 vai lomāny — os.adhivanaspat̄ın110 evaibhyas 111tad dadāti. 112tad
yāvad os.adhivanaspatayo113 na ks.̄ıyante114 tāvad asya tad dattam. 115 na ks.̄ıyate.116 117sai-
s.es.t.āpūrtasyāks.itis.118 sa ya evam etām is.t.āpūrtasyāks.itim. 119 veda na hāsyes.t.āpūrtam. 120

ks.̄ıyate.121 tad u vā āhur: 122vāg123 vāva d̄ıks.ito. vāg124 d̄ıks.ā. vāg125 idam. sarvam. 126

ks.iyati.127 vāci vāvedam. sarvam. 128 ks.itam iti129 vāva tau tat sam. procāte.130 tad u
hovāca śāt.yāyan̄ı:131 rathantaren. a d̄ıks.e. vāmadevyena132 d̄ıks.e. br

˚
hatā d̄ıks.a ity 133eva

101 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: prasarppakebhyo.
102 N1, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A.: dadat*.
103 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: prasarppakā.
104 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: ve.
105 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: prasarppakā.
106 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: idan-.
107 So alle Hss. Alternative Lesarten von N2 und Bu sind yadadāsyan. B: yadadāsyan.
108 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: dadāny-.
109 So N2, Ba und Bu2. Bu: -os.adhipavanaspatayo. N1 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: -os.adhi

.
110 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -os.adhivānaspat̄ın-.
111 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -tadaddāti. In den Grantha-Hss. sind dda und dada graphisch fast

gleich, daraus erklärt sich der Fehler in N2.
112 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: taddyāvad-.
113 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -os.adh̄ıpanaspatayo. Ka=B und Kha=A: os.adh̄ıvanaspatayo.
114 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyante.
115 Alle Hss.: -dattan-.
116 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate. iti wäre zu erwarten, denn Keśins Rede endet hier vermutlich

und der Text danach bis auf iti vāva tau tat sam. procāte könnte als ein eingeschobener erzählender
Teil betracht werden.

117 In N1 ist der Text von hier bis is. t.āpūrtasyāks. itim. zum Teil sehr vergraut und unlesbar: sais.es. t.ā-
pūrttasyāks. iti ks. itim. .

118 N2 und Ba: sais.es. t.āpūrttasyāks. itis-, Bu: sais.es. t.āpūrttasyāks. ı̄ti, Bu2: sais.os.t.āpūrttasyāks. itis-.
Kha=A: sais.os.t.āpūrtasyāks. itih. , Ga=C: sais.es. t.āpūrtasyāks. ı̄ti.

119 N2, Ba, Bu, Bu2: -is. t.āpūrttasyaks. itim. .
120 Alle Hss.: hāsyes.t.āpūrttam. .
121 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yyate.
122 So N1, N2 und Ba. Bu: -vārgvāva, Bu2=Kha=A: -vāgvā. Ga=C: vārśvāva. In der Grantha-Schrift

ähneln sich śva und gva.
123 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -vvāg-.
124 So N1, N2 und Ba. Bu=C: vag-, Bu2: vāk*.
125 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2, C: vān-.
126 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
127 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu, Kha=A: ks. ı̄yati. Bu2: ks. ı̄yyati. In der Malayalam-Schrift sind sich ks. i und

ks. ı̄ ähnlich. Darüber hinaus kommt ks. ı̄yate in diesem Abschnitt häufig vor, daraus folgt wahrschein-
lich der Fehler von ks. ı̄ statt ks. i. Ga=C: ks. āyati.

128 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
129 iti müsste it̄ıti bedeuten: Das erste iti würde das Ende des Inhalts von tad u vā āhur bezeichnen.

Das zweite würde sich auf den ganzen Dialog von Keśin und Stuvan beziehen und dem folgenden
Satz zugehören: iti vāva tau tat sam. procāte ,,So tauschten sich da die beiden bekanntlich gegenseitig
aus.“, vgl. Anm. 116.

130 So Bu und Bu2. N1: -sam*procāte, N2: samaprocāte, Ba: sam*procāte. Kha=A: sam. procate.
131 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C, A, B: śāt.yāyani.
132 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=A, B, C: vāmadaivyena.
133 So N1, N2 und Ba. Bu: -evand̄ıks.atātha ∼= Ga=C evand̄ıks.ata/ atha. Bu2: -evadaks.etātha.
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134d̄ıks.eta . atha vimuñceta: br
˚
hatā vimuñce.135 vāmadevyena vimuñce. rathantaren. a

vimuñca iti.136 sais.ā137 d̄ıks.āyai138 139yuktís ca vimuktís ca. sa ya evam 140etām. d̄ıks.āyai
yuktim. 141 ca vimuktim. 142 ca veda vas̄ıyān143 eva bhavati. 2.54144

JB 2.551

hr
˚
tsvāśayā2 āllakeyo dantālasya dhaumyasyāntevāsy3 4āsa . atha ha dantālo5 dhaumyas6

trayam. vedam
......................
āprapadam. 7 vidām. 8 cakāra. tasmād dha9 sāmavedam anūcya vyājahāra:

sam. vatsarāya d̄ıks.is.ya10 ity. atha ha sma tatah. 11 12
........................................
puropapr

˚
cchamānāś caranti.13 sam. va-

134 Alle Hss.: d̄ıks.etātha.
135 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: vimuñceta.
136 iti müsste it̄ıti bedeuten.
137 Die L-Ed.: sas.au, das -ai-Zeichen auf sa müsste verrutscht sein.
138 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: d̄ıks. āvai.
139 So N1, Ba und Bu. N2: yuktimuktís- statt yuktís ca vimuktís. Bu2 ist zum Teil vergraut und nicht

lesbar: yuktíscavimu .
140 N1, N2, Ba und Bu2: -etānd̄ıks. āyai, Bu=Ga=C: -etābh̄ıks. āyai.
141 Alle Hss.: yuktiñ-.
142 Alle Hss.: vimuktiñ-.
143 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2 ist vergraut: s̄ıyyān-.
144 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 54 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 54 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 54 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text: Caland 1919: 138–139 §125.
2 So N1, Ba und Bu. N2: hr

˚
svāśayā, Bu2: hr

˚
tsvāśaddhā. Kha=A: hr

˚
tsvāśakā. In Bu2=Kha=A ähneln

sich ddha und ka.
3 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: saumyasyātevāsy-, Bu2=Kha=A, Ka=B: dhaummyasyāntevāsy-.
4 Alle Hss.: -āsātha.
5 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: tandālo.
6 So N1, N2 und Bu. Ba: naumyas-, Bu2=Kha=A: dhaummyas-.
7 Die RL-Ed.: ā prapadam. . Caland (1919: 138), die L-Ed. und Vishuva Bandhu (VPAK Brāhman. as:

341) schreiben es in einem Kompositum: āprapadam. , wonach Ehlers 1988: 11. S. Caland 1915: 24.
8 Alle Hss.: vidāñ-.
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N2: -dhi.

10 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: d̄ıks. is. t.hya.
11 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: tatah

˘
.

12 N1: purovapr
˚
cśamānāś-, N2, Bu2: purovapr

˚
cchamānāś-, Ba: purovapr

˚
chśamānāś-, Bu=Ga=C,

Ka=B und Kha=A: purovapr
˚
chchamānāś-. Caland emendiert seine Lesart purovapr

˚
cchamānāś zu

puro vipr
˚
cchamānāś, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Die L-Ed. gibt einen Verweis auf Calands

Lesung, aber die RL-Ed. nicht. Die richtige Lesung wäre puropapr
˚
cchamānāś, das ist handschriftlich

leicht nachvollziehbar, da va und pa graphisch zum Verwechseln ähnlich sind. tatah. purā findet
sich häufig im JB (1.120, 160, 2.156, 299, 3.1, 94, 169, 170, 361), dazu atha ha sma tatah. purā in
JB 2.156, 3.94. upa-pr

˚
c- kommt zwar im JB nicht vor, aber in JUB 3.30.6–3.31.1, wo es neben

dem Hauptverb car- im Partizip Präsens Medium steht: ... sa ha sma kurupañcālānām brāhman. ān
upapr

˚
cchamānaś carati: vyūd. hacchandasā vai dvādaśāhena yaks.yamān. o ’smi. sa yo vas tat sāma

veda yad aham. veda sa eva ma udgāsyati. mı̄mām. sadhvam iti. ,,Er (Keśin Dārbhava) pflegte zu
wandern, indem er Brahmanen aus Kuru-Pañcāla fragte: ,Ich habe die Absicht, mir das 12-tägige
Opfer-Ritual in den abwechselnden Metren vollzuziehen. Wer von euch das Sāman weiß, welches ich
weiß, nur der soll für mich Udḡıtha singen. Denkt nach!“‘.

13 So N1, Ba und Bu. N2 und Bu2=Kha=A: -carantya, dies ist Calands Variante gleich.
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tsarāya d̄ıks.is.yāmaha14 ity. atho ha sma15 samavasāyānyo 16’nyasya varan. am 17
.....................
ākrośanam

....................
āniratyam anupr

˚
cchanta18 19āsate. te ha sma yāvantas sam. pādayanti20 te ha sma 21d̄ı-

ks.ante. śaśvad
................
dhais.ām. 22 tad āś̄ır eva. tat sattram. 23 bhavati yat tam eva brāhman. am. 24

kr
˚
tvottis.t.hanti yenābrāhman. oktena25 saha d̄ıks.ante. tasmād abrāhman. oktena26 saha27

d̄ıks.eta.28 tasya ha smāsya 29rājanyabandhoś
.........................
śāmūlājinam. .............................

man. ihiran. yam30 upāvahitam. 31

bhavati. tad dha sma śrotriyāyopaprahityāha:32 sam. vatsarāya33 d̄ıks.is.ye.34 ’nu35 mā36

śādh̄ıti. tasmai 37ha sma rājanyabandhave vaktavyam. 38 manyante. 2.5539

14 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: d̄ıks.asyāmaha.
15 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: smā.
16 So Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: nyasyacaran. am-. va und ca sind sich graphisch ähnlich.

N2: nya< >ran. am-. Es gibt einen freien Raum von etwa zwei Buchstaben zwischen nya und ra.
17 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: -ākrośanamānibhr

˚
tyam-, Bu=Ga=C: -ākrośamānibhr

˚
-

tyam-, die beiden Lesarten sind gleich den Lesarten von Calands Hss. Caland, die L-Ed. und die
RL-Ed. lesen ākrośamānā nibhr

˚
tyam.

18 So N2 und Bu2. N1: -anupr
˚
cśanta, Ba: -anupr

˚
chśanta, Bu: -anuprachśanta. C: anupracchanta.

19 So N2, Ba und Bu2. Statt āste te, N1: āsta iti te, Bu: āste.
20 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*pādayanti.
21 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: d̄ıks.antatasyahasmad- statt d̄ıks.ante śaśvad.
22 Im Wesentlichen so N1, N2 und Ba: -dhais. ān-. Bu, Bu2: -dhais. ā, wonach Caland, die L-Ed. und

die RL-Ed.
23 N1: -satram*, N2 und Bu2: -satram. , Ba: satram*, Bu: satram. .
24 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: brāhman. am*.
25 So N1, Ba und Bu2. N2: yenābrāhman. enāktena, Bu: yenābrāhmen. ānāktena. Ga=C: yenābrā-

hman. ānaktena.
26 So alle Hss. N1 bzw.: -abrāhman. oktenana.
27 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: sataha.
28 So N1, Ba und Bu2. N2: d̄ıks.enta, Bu=Ga=C: d̄ıks.ata.
29 Im Wesentlichen so N1 und N2: rājanyabandhośśāmūlājinam-, N2 bzw: ◦jinama. Ba: rājanyaba-

ndhośśārddūlājinam-, Bu: rājanyabandhojāmūlājinam-, Bu2, Ga=C: rājanyabandhośāmūlājinam-,
dies ist mit der Lesart der Hss. von Caland identisch. Caland liest rājanyabandhoh. śāmūlājinam.
Die L-Ed. und die RL-Ed. rājanyabandhoś śārdūlājinam. , dies ist der Lesart von Ba ähnlich. Ehlers
(1988: 11) hält Calands Lesung für die richtige. Vgl. JB 1.341 yathā rājñah. paris.kāraś śāmūlājinam
(so N2 und Bu2. Bu: -śyāmūlājinam. , Burnell499a: -śāmūlājanam-. Zu der Burnell-Hs. 499a s. Rau
1988: 23. Die RL-Ed.: śārdūlājinam. .) man. ihiran. yam. (so N2, Bu, Bu2 und Burnell499a) hast̄ı nis.ko
’́svatar̄ıratho ’́svaratho rukmah. kam. sas ta evam es.a etes. ām. sāmnām. paris.kārah. / ,,As a king may
have paraphernalia such as the skin of a tiger, gold and diamonds, an elephant, a neck-ornament,
a chariot with a she-mule, a chariot with a horse, a breast-ornament, a cup, in the same way these
(Agnis.t.oma) Sāmans“ (Bodewitz). Vgl. Bodewitz 1990: 314 Anm. 17, Lokesh Chandra 1950: 81
Anm. 18, Ehlers 1988: 11. Zu śāmūlājina- vgl. Falk 1993: 79–80.

30 So N1, Bu und Bu2: -man. ihiran. yam- und N2: man. ihiran. yam-, Ba: man. im. hiran. yam-. Caland, die
L-Ed. und die RL-Ed. lesen ohne Variante man. im. hiran. yam. Ehlers sah anhand der Parallele von
JB 1.341 die richtige Lesung voraus, vgl. Falk 1993: 80 Anm. 14.

31 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -upāvahitam*.
32 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: śrotriyāyoprahityāha. Statt upaprahitya wäre *upapradhāya zu er-

warten.
33 So N1 und Ba. N2, Bu=C: samavatsarāya, Bu2=A und B: sam. vatsārāya.
34 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: d̄ıks. is.yo.
35 Ba ist mit Avagraha versehen, die anderen Hss. nicht.
36 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: madha.
37 So N1, Ba und Bu2. Bu: ha smā. In N2 fehlt ha sma.
38 N1, Ba, Bu, Bu2: vaktavyam-, N2: vaktavyam- oder vaktavyama.
39 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 55 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 55 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 55 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.561

sa ha tathaiva palyayamānas2 somaśus.mam. 3 sātyayajñim4 ājagāma. tam. hovāca: prāc̄ı-
nayogya. sam. vatsarāya d̄ıks.is.ye.5 bhagavo.6 ’nu

......
mā7 śādh̄ıti. tatheti.8 tam. ha vadann

abhirādhayām. 9 cakāra. tam. hopeyāya.10 tasmai yademām. kl
˚
ptim. 11 provācābhyūham

anujagau prastāvapratihārān vidadhāv12 atha hainam 13anuśaśāsa . ayam. vāva sam. va-
tsara iti hovāca: tasyāyam eva devayānah. 14 panthā.15 ime vartanyāv.16 iyam. gatir iti.
sa

....
ya 17 etad18 evam. vedānārta19 20

......
eva 21 sam. vatsarasyodr

˚
cam. gacchati.22 purus.o23 vai

prajāpatih. .24 prajāpatis sam. vatsaras. sa25 yo ha
....
sa26 purus.o ya evāyam antariks.a ākāśa

es.a eva sa purus.as. tad 27yad dr
˚
śvad antariks.e na ramate28 pūrn. atvaitan29 na ramate. ’tho

yad asmin
......................
sarvasminn30 31antar ı̄ks.ate tasmād antariks.am. atho yad idam. 32sarvam. 33 yute

1 Text: Caland 1919: 138–139 §125.
2 So N1, Ba und Bu. N2: palyadhamānas-. Bu2=Kha=A: palyāyamānas-.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -somaśus.mam*. Ka=B: somaśūs.mam. .
4 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: satyayajñim-, Bu2=Kha=A: sātyayajñam-.
5 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba mit Pluti: d̄ıks. is.ye3. Das Pluti-Zeichen müsste falsch sein, denn laut

AiG I: 298 §256a findet sich -e3 statt -ā3i nur bei Pragr
˚
hya-Auslauten und Interjektionen.

6 So Ba und Bu2. N1: bhagavato, N2 und Bu=Ga=C: bhago.
7 So nur N1. N2: nā, Ba und Bu: naś-, wonach Caland, Oertel (Roots1934: 163 = Kl. Schr. 324), die

L-Ed. und die RL-Ed. Bu2=Kha=A: nāś-.
8 In Calands Text fehlt tatheti, worauf Ehlers (1988: 11) hinweist.
9 Alle Hss.: -abhirādhayāñ-.

10 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: hoyeyāya.
11 So Bu. N1, Ba: kl

˚
ptim*, N2: karaptim. , Bu2: kluptim. .

12 N1, Ba=Ka=B: -vidathāv-, N2, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A: vidathāv-. dha und tha ähneln sich
in der Grantha-Schrift, aber nicht in der Malayalam-Schrift.

13 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu: -anuśaśāsāyama ∼= Ga=C: anuśaśāsa/ ayama.
14 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: devayānah

˘
.

15 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: pand. hā. Das Malayalam-Schriftzeichen nd. ha und Grantha-
Schriftzeichen ntha sind sich ähnlich.

16 Alle Hss.: varttanyāv-.
17 So alle Hss. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed. lesen ohne Variante yad.
18 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C fehlt etad.
19 Alle Hss.: vedānārtta-.
20 In N1 wurde der Text von hier bis antariks.a ākāśa nachträglich zwischen den Zeilen geschrieben und

bleibt nicht geschärzt.
21 So alle Hss. So liest Caland. Aber die L-Ed. und die RL-Ed. lesen ohne Variante evam. .
22 Nur N1: gacśati. N2, Bu2=Kha=A, Ka=B und Ga=C: gacchanti, Ba und Bu: gachśanti.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: puru.
24 So Ba und Bu2. N1: prajāpati, N2, Bu: prajāpatih

˘
.

25 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -sr
˚
.

26 So nur N1. In N2, Ba, Bu und Bu2 fehlt sa, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Eine ähnliche
Satzstruktur sa yo ha sa ... eva sah. findet sich in JB 1.12, 246: JB 1.12 sa yo ha sa mr

˚
tyur agnir

eva sah. . JB 1.246 sa yo ha sa mr
˚
tyuh. sam. vatsara eva sah. .

27 N1, Ba=Ka=B: -yadr
˚
śvad-, N2, Bu=Ga=C: -yadr

˚
śyad-, Bu2: -yadr

˚
śat*. Kha=A: -yadr

˚
śad.

28 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: rajate.
29 So N1, Ba, Bu, Bu2 und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed. N2: pūr

˚
n. n. atvaintan-.

30 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvva◦. Die L-Ed. und die RL-Ed. versehentlich: sarvasmin.
31 So nur N1. Es scheint, dass in N1 erst antariks.ate geschrieben und dann ri zu r̄ı korrigiert wurde.

N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -antariks.ate.
32 So N1 und Bu2. N2: sarvvam. yyute, Bu: sarvam. yyute, Ba: sarvayyute.
33 In N1 springt der Text von hier zu vātayati. Die Ursache ist vermutlich das Wort sarvam. . Ein

Pluszeichen wurde auf m. gesetzt und der fehlende Text wurde zwischen den Zeilen und auf der
rechten Seite des Blattes nachträglich geschrieben, aber nicht vollständig.
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tasmād vāyur. atho yad idam. sarvam. 34
................
vātayati35 tasmād vātas. tasyaitasyākāśasyātmā36

.......................
samudūd.ho37 yad asāv ādityas. sa es.a38 āditye purus.o. ’tha39 40yat tatah. para ākāśas
tasyais.a ātmā

.......................
samudūd.ho41 yac candramās.42 sa es.a candramasi43 purus.as. sa na nānā44

mantavya iti ha smāha 45śāt.yāyanir: ya evāyam. 46 caks.us.i purus.a47 es.a48 evāditya49 es.a
candramas̄ıti.50 tam anayaiva purus.avidhayāpnoti. 2.5651

JB 2.57

prān. a eva prāyan. ı̄yo1 ’tirātrah. .2 prān. o h̄ıdam. 3 sarvam. 4 5
.....................
prān. ayata. tad yat

....................
prān. ayata

6 tasmāt prān. o. vāg evārambhan. ı̄yam7 ahar. vācā 8hi sarvas sam. vatsaras sarve9 ya-

34 So Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. . In N1 fehlt sarvam. .
35 N1: vātayanti. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: vāteti. Zum Wechsel von aya zu e in Hss.

s. Orthographie 1.5.3.1. Die L-Ed. und die RL-Ed.: vāti.
36 So nur Ba. N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2: -tasyais.asyākāśasyātmā.
37 So nur N1. N2, Ba, Bu: damumūd. ho, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu2=Kha=A: damamūd. ho.

W. Rau sah die richtige Lesung voraus, s. Ehlers 1988: 11.
38 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: eva.
39 So N1, N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. Bu: tha oder ya, Ga=C: ya.
40 So Bu2. N1: yattatah

˘
, N2: yattathah

˘
, Ba=Ka=B: yattah. , Bu: yattah

˘
∼= Ga=C: yattah. .

41 So nur N1. N2, Ba=B, Bu2=A: samumūd. ho, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu: samāmūd. ho.
Ga=C: samāmumūd. ho. Vgl. Ehlers 1988: 11. ma und da sind sich in der Malayalam-Schrift ähnlich.

42 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: cam. dramās-.
43 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: cam. dramasi.
44 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: nanā.
45 N1, Ba, Bu: śāt.yāyaniryya, N2: śāt.yāyaniyya, Bu2: śāt.yāyanim. yya. A: śāt.yāyaniya.
46 Alle Hss.: evāyañ-.
47 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: purus.am. .
48 So N1, N2, Ba und Bu. In Bu2 fehlt es.a. Kha=A: e.
49 So N1 und Bu2. Ba, Bu, N2: vāditya.
50 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: cam. dramas̄ıti.
51 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 56 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 56 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 56 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prāyan. ı̄yyo.
2 So Ba und Bu2 ohne Avagraha. N1, N2, Bu: tirātrah

˘
.

3 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: hidam. .
4 So Ba, Bu und Bu2. N1: sarvam*, N2: sarvvam. .
5 Statt prān. ayata tad, N1, Ba, Bu2: prān. etatad-, N2: prān. etad-. Bu: prān. etam. d- bzw. prān. etah

˘
d-,

wie Ga=C: prān. etah. d. In der L-Ed. und der RL-Ed. werden der Upadhmān̄ıya (h
˘
) und der Visarga

(h. ) nicht unterschieden. Oertel (Roots1934: 131 = Kl. Schr. 292), die L-Ed. und die RL-Ed. lesen
prān. eta/ tad. Gotō (1987: 75 Anm. 49, 401) und Ehlers (1988: 11–12) weisen auf die richtige
Lesung sowie die richtige Auslegung hin: prān. ayata aus pra-n. ı̄-, mit dem Vergleich zu JB 3.377
sais. ā pran. etā devatā . es. ā h̄ıdam. devatā sarvam. prān. ayata. tad yat prān. ayata tasmāt prān. ah. . Zur
Verwechselung von aya zu e in Hss., worauf Ehlers (1988: 12) bereits hinweist, s. Orthographie
1.5.3.1. S. unten, Anm. 6, 68, 69.

6 Alle Hss.: prān. eta, wonach Oertel (Roots1934: 131 = Kl. Schr. 292), die L-Ed. und die RL-Ed. S.
Anm. 5, 68, 69.

7 So Bu2. N1, Ba: -evāram*bhan. ı̄yam-, N2: -evāram. bhan. ı̄yām-, Bu: -etavāram. bhan. ı̄yam-. Ga=C:
etavārambhan. ı̄yam.

8 So N1 und Ba. N2: sarvvas-. Statt hi sarvas, Bu=Ga=C: hi es.a. Bu2 ist undeutlich geschrieben:
sarvahas- bzw. sarvas-, denn sarva wurde nachträglich über has- geschrieben. Kha=A: sarvas.

9 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvve.
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jñakratava ārabdhās. tasmād10 ārambhan. ı̄ye11 ’han sarvān. i12 rūpān. i kriyante. sarvān. i13

...
hi14 rūpān. i vācy. ayam eko ’bhiplavo. ’yam eko. 15’yam eko. ’yam ekas. tasyāsyābhi-
plavasyedam. 16 prathamam ahas. tasyedam eva17 prātassavanam.18 19idam. 20 mādhya-
ndinam. 21 savanam. idam. 22 tr

˚
t̄ıyasavanam.23 idam eva dvit̄ıyam24 ahas. tasyedam25 eva

prātassavanam. idam. 26 mādhyandinam. 27 savanam. idam. 28 tr
˚
t̄ıyasavanam.29 idam eva

vairūpam. 30 tr
˚
t̄ıyam31 ahas. tasyedam eva prātassavanam32 idam. 33 34mādhyandinam. 35

savanam. idam. 36 tr
˚
t̄ıyasavanam. idam eva vairājam. 37 caturtham38 ahas. tasyedam eva

prātassavanam. 39idam. 40 mādhyandinam. 41 savanam. idam. 42 tr
˚
t̄ıyasavanam. idam eva

10 So N1 und Ba. Bu2: -tasmāt*, N2: -tāt*d-, Bu: -tasmāt*d- oder -tasmam. t*d-. In Bu sind der
Anusvāra (m. ) und das -ā-Zeichen manchmal nicht zu unterscheiden.

11 So N2 und Bu. N1, Ba: -āram*bhan. ı̄ye, Bu2: āram. bhan. ı̄yye.
12 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. i.
13 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān. i.
14 So N1, Bu=Ga=C und Bu2. Ba: ha, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. In N2 fehlt hi. Oertel

(Roots1934: 131 = Kl. Schr. 292) liest hi.
15 So N1, N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. In Bu=Ga=C fehlt ’yam eko, dies ist eine Haplographie.
16 So N2 und Bu2. N1, Ba: -tasyāsyābhiplavasyedam*, Bu=Ga=C: -tasyāsyābhiplavasyedā. In Bu sind

der Anusvāra (m. ) und das -ā-Zeichen manchmal nicht zu unterscheiden.
17 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -e.
18 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: prātasavanam-.
19 In Bu wurde der Text von hier bis auf eva śākvaram. mit einem Pluszeichen abgekürzt: ida + midam,

analog Ga=C, die kein Pluszeichen hat.
20 N1, N2, Ba und Bu2: -idam-.
21 N1, N2 und Ba: -māddhyandinam. , Bu2: -māddhyam. dinam. .
22 N1, N2, Ba und Bu: -idan-.
23 So N1, N2 und Ba. Bu2: -tr

˚
t̄ıyyasavanam-.

24 So N1, N2 und Ba. Bu2: dvit̄ıyyam-.
25 So N1, Ba und Bu2. N2: -tasyaidam-.
26 N1, N2, Ba und Bu2: -idam-.
27 N1, N2 und Ba: -māddhyandinam. , Bu2: -māddhyam. dinam. .
28 N1, N2, Ba, Bu2: -idan-.
29 So N1, N2 und Ba. Bu2: -tr

˚
t̄ıyyasavanam-.

30 N2, Ba, Bu2: vairūpan-. In N1 fehlt vairūpam. .
31 So N2 und Ba. N1: tr

˚
t̄ıyasavanam-, Bu2: tr

˚
t̄ıyyam-.

32 So N1, Ba und Bu2. N2: prātassanam-.
33 N1, N2, Ba und Bu2: -idam-.
34 In N2 und Bu2 wurde der Text von hier bis vor idam eva vairājām. mit einem Pluszeichen abgekürzt:

mā + m-, analog Kha=A, die kein Pluszeichen hat.
35 Ba: -māddhyandinam. . N1: -māddhyandina.
36 N1 und Ba: -idan-.
37 N1, N2, Ba und Bu2: vairājañ-.
38 N1, N2, Ba und Bu2: -caturttham-.
39 In N2 und Bu2 wurde der Text von hier vor idam eva śākvaram. mit einem Pluszeichen abgekürzt:

ida + m-. Gleiches aber ohne Pluszeichen findet sich in Kha=A.
40 N1 und Ba: -idam-.
41 N1: -māddhyandinam. , Ba: -māddhyāndinam. . Ka=B: mādhyam. dina.
42 N1 und Ba: -idan-.
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śākvaram. 43 pañcamam ahas. tasmād44 anenopasam. gr
˚
hya45 46śaknoti.47 tasyedam eva

48prātassavanam. 49idam. 50 mādhyandinam. 51 savanam. idam. 52 tr
˚
t̄ıyasavanam.53 idam

eva raivatam. s.as.t.ham ahas. tasmād 54anayā prāśnāti. tasyedam eva 55prātassavanam.
56idam. 57 mādhyandinam. 58 savanam. idam. 59 tr

˚
t̄ıyasavanam. evam asyābhiplavasyaivam

asyaivam60 61asya . ayam evātmā pr
˚
s.t.hya. ima eva nava prān. ās62 trivr

˚
t63 prāyan. ı̄yam64

43 So N2, Bu und Bu2. N1: śākvar̄ım*, Ba: śākvaram*.
44 In N1 ist die Reihenfolge des Textes durcheinander. Nach tasmād wurde Folgendes eingeschoben (zur

besseren Lesbarkeit werden die Wörter getrennt): -anayā prāśnanti tasyedam eva prātassavanam
idam māddhyandinam. savanam idan tr

˚
t̄ıyasavanam idam eva raivatam. s.as. t.ham ahas tasmād-.

45 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -anenopasam. grāhya.
46 In N2 wurden die Reihenfolge des Textes vertauscht (zur besseren Lesbarkeit werden die Wörter

getrennt): śakkonayā prāśnantinti tasyedameva prāta + m idam eva raivatam. s.as. t.ham ahas tasmād
anenopasam. gr

˚
hya śaknoti statt śaknoti tasyedam eva prātassavanam idam. mādhyandinam idam.

tr
˚
t̄ıyasavanam idam eva raivatam. s.as. t.ham ahas tasmād anayā prāśnāti.

47 So N1, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: śaknomi.
48 In Bu ist der Text von hier bis vor tr

˚
t̄ıyasavanam evam asyābhiplavasyaivam mit einem Plus-Zeichen

abgekürzt: prāta + . Das gleiche, aber ohne Plus-Zeichen findet sich in Ga=C.
49 In Bu2 wurde Text von hier bis vor idam eva raivatam. mit einem Pluszeichen abgekürzt: idam. +

m-.
50 N1, Ba: -idam-
51 N1: -māddhyandina, Ba: -māddhyāndinam. .
52 N1 und Ba: -idan-.
53 In N1 springt der Text von hier zu evam asyābhiplavasyaivam. Das Wegfallen des Textes wurde

vermutlich durch die identischen Sätze verursacht.
54 Bu2=Kha=A: -anenopasam. gr

˚
hya śaknoti statt anayā prāśnāti.

55 In N2 wurde der Text von hier bis auf tr
˚
t̄ıyasavanam evam mit einem Pluszeichen abgekürzt: prāta

+.
56 In Bu2 wurde der Text von hier bis auf tr

˚
t̄ıyasavanam evam mit einem Pluszeichen abgekürzt: ida

+.
57 Ba: -idam-.
58 Ba: -māddhyandinam. .
59 Ba: -idan-.
60 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba enthält eine Dittographie: -asyaivamasyaivam-. In Ga=C fehlt

asyaivam.
61 Alle Hss.: -asyāyam-.
62 So N1, N2, Ba und Bu2. Statt prān. ās-, Bu: prāta + m idam eva raivatam. s.as. t.ham ahas tasmād

anenopasam. gr
˚
hyān. ās-, das ist vergleichbar mit Ga=C: tam idam eva raivatam. s.as. t.ham ahas tasmād

anenopasam. gr
˚
hyā prān. ās (zur besseren Lesbarkeit werden die Wörter getrennt). Die L-Ed. und die

RL-Ed. setzen hinter prān. āh. einen Dan.d. a.
63 N1, N2, Ba=Ka=B und Bu=Ga=C: -tr

˚
vr
˚
t*, Bu2=Kha=A: -tr

˚
vr
˚
t-.

64 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prāyan. ı̄yyam-.
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65
..................
ahas. tat prān. ā66 idam. sarvam. 67

.......................
prān. ayanta.68 tad yat

......................
prān. ayanta69 tasmād70 apy etat

prāyan. ı̄yam71 ahar. imā eva gr̄ıvāh. 72 pañcadaśam ahar. ojo73 vai v̄ıryam. .74 gr̄ıvā ojo.75

v̄ıryam. 76 pañcadaśas. tasmāt paśavo gr̄ıvābhir bhāram. 77 vahanty.78 as.t.āv ime jatravo.
’s.t.āv79 ima. ūrdhvo80 jatrus81 saptadaśas.82 tad eva saptadaśam ahar. idam evodaram
ekavim. śam ahas. sarve83 vai stomā ekavim. śam abhisam. pannās.84 sarvam85 annādyam
udare86 pratis.t.hitam.87 2.5788

JB 2.58

trayodaśemāh. 1 parísavas,2 3trayodaśemā, an.d. aparísus saptavim. ś̄ı.4 tad eva trin. avam ahas.
65 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -aharyyat*. Oertel (Roots1934: 131 = Kl. Schr. 292): ahar yat, die

L-Ed. und die RL-Ed. lesen ahar, yat.
66 So alle Hss. So lesen Oertel (Roots1934: 131 = Kl. Schr. 292) und die beien Eds. Ehlers (1988:

12) emendiert den Nom. Pl. zu dem Nom. Sg. anhand des gleichen Ausdrucks am Anfang dieses
Abschnittes: prān. a eva prāyan. ı̄yo ’tirātrah. . prān. o h̄ıdam. sarvam. prān. ayata. tad yat prān. ayata
tasmāt prān. ah. . Dort handelt es sich um den Prān. a, ,,den Aushauch“, während es sich aber hier um
neun Prān. as, ,,die Atemzüge“ handelt. Folglich ist es nicht zu emendieren.

67 So Bu und Bu2. N1, Ba: sarvam*, N2: sarvvam. .
68 N1, N2, Bu, Bu2, Vi: prān. eta, wonach Oertel (Roots1934: 131 = Kl. Schr. 292), die L-Ed. und

die RL-Ed. Ba=Ka=B und Kha=A: prāyan. ata. s. Anm. 5, 6, 69. Gotō (1987: 75 Anm. 49, 401)
und Ehlers (1988: 12) lesen prān. ayata aus pra-n. ı̄-, s. Anm. 5. Aber dem Pl. des Subjekts (prān. āh. )
entsprechend müsste die 3. Person Pl. prān. ayanta stehen, s. 66, vgl. Anm. 5, 6. Wie oben in Anm.
66 erwähnt, korrigiert Ehlers den Pl. des Subjekts zum Sg. Gotō erwähnt dies nicht. Die neue
Lesung ist handschriftlich leicht nachzuvollziehen. Die Veränderung von aya zu e ist in den Hss.
nicht selten, s. Orthographie 1.5.3.1. ta und nta sind sich graphisch ähnlich.

69 N1, N2, Bu, Bu2, Vi: prān. eta, wonach Oertel (Roots1934: 131 = Kl. Schr. 292), die L-Ed. und die
RL-Ed. Ba=Ka=B, Kha=A: prāyan. ata. s. Anm. 5, 6, 68.

70 So N1, N2 und Bu2. Ba mit Avagraha: ’tasmād-, Bu=Ga=C: tasmādy-.
71 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: prāyan. ı̄yyam-.
72 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: gr̄ıvāh

˘
. Ga=C: gr̄ıvah. .

73 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -orojo.
74 Alle Hss.: v̄ıryyam. .
75 So alle Hss. Ga=C: ājah. .
76 N1, Ba: v̄ıryyam*, N2, Bu, Bu2: v̄ıryyam. .
77 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -bhāram*.
78 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: vihanty-. Ga=C: vihanti.
79 So N1, N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha. Ba=Ka=B, Kha=A: as.t.āv-.
80 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -ūrddhvo.
81 So N1. N2, Bu=C: jatr

˚
s-, Ba: trus-, Bu2: jatras-.

82 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: saptas-. Kha=A: saptah. .
83 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -sarvve.
84 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -abhisam*pannās-.
85 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-.
86 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: -udāre.
87 So N1 und Ba: pratis. t.hitam*. N2, Bu, Bu2: pratis. t.hitam. .
88 In N1 steht ein Strich, der im Gavāmayana-Kapitel nur hier vorkommt. In N2 ein Dan.d. a, die Ziffer

57 und ein halber Strich, in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 57 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter
Dan.d. a, die Ziffer 57 und ein doppelter Dan.d. a.

1 So Ba und Bu2. N1: trayodaśemāh
˘
, N2, Bu=Ga=C: trayodaśemām. . In N2 und Bu ähneln sich h

˘und m. .
2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: paśavas-. Ka=B, Kha=A: paśavas.
3 Ba: -trayodaśemā an. d. aparaśus-, Bu: -trayodaśemān. d. aparísus-, N2: -trayodaśemāvan. d. aparísus-,

Bu2: -trayodaśemāvan. d. aparísuh. , N1: -trayodaśemāvan. d. avaśus- oder ◦paśus-.
4 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -saptav̄ım. ś̄ı.
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trayastrim. śad imāni pr
˚
s.t.ikān. d. āni5 saha kim. kālukābhis.6 tad eva trayastrim. śam7 ahar.

ayam abhijid. ayam. 8vísvajic. chuklam. kr
˚
s.n. am. 9 kan̄ınikā, ta ime trayas10 svarasā-

māna. ime 11trayo. ’yam. vis.uvān. 12prān. āpānāv eva goāyus.̄ı. ima eva daśa prān. ā
daśarātro. mana eva mahāvrat̄ıyam13 ahar. udāna14 evodayan̄ıyo15 ’tirātras. ta ete daśa
prān. ā,16 daśa stomā, daśa 17cchandām. si . ime ha sapta mukhyāh. 18 prān. ā, dvāv avāñcau,
nābhyām. 19 daśama. ime ha pr

˚
s.t.hyasya s.ad. ahasya 20stomāś chandomāh. .............................

pañcavim. śaca-

..............
turthā. 21 imāny u ha sapta caturuttarān. i cchandām. si22 sadvipadāvirād. aticchandāh. .23

prān. a eva gāyatr̄ı. caks.us.̄ı us.n. ikkakubhau.24 śrotram. 25 jagat̄ı. vāg
..................
anus.t.um. 26 mano

br
˚
haty. ātmā paṅktir.27 balam. 28 29tris.t.up. pratis.t.hā dvipadā. mām. sāni virāt.. śar̄ırān. y

aticchandās.30 tes.ām es.ām. saptānām. 31 caturuttarān. ām. 32 chandasām. 33 dvādaśaikavim. śās
sam. padyante.34 2.5835

5 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: pr
˚
s. t.hikān. d. āni. Bu=Ga=C: pr

˚
s. t.hikāndhāni.

6 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: kim. kālakābhis-. Ga=C: kim. kālakābhih. .
7 In N1 ist der oberer Teil von yastri verloren gegangen.
8 So Bu2. N1: vísvajicśuklam. , N2: vísvajiccuklam. , Ba, Bu: vísvajichśuklam. .
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: kr

˚
s.n. am*.

10 So Ba. N1, N2, Bu, Bu2: traya, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
11 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: trayom. yam. .
12 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: prān. āpānāvaiva.
13 So N2 und Ba. N1: mahāvrat̄ım-, Bu=C: mahāprat̄ıyam-, Bu2: mahāvrat̄ıyyam-.
14 So N1, N2, Ba, Bu ud Bu2. C: ūdāna.
15 So N2, Ba und Bu. N1: evoden̄ıyo. Bu2: evodayan. ı̄yyo.
16 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: prā.
17 So N2. N1: chandām. s̄ıme, Ba: chśandām. s̄ıme, Bu: chchandām. s̄ıme, Bu2: ccham. dām. s̄ıme.
18 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: mukhyāh

˘
.

19 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: nābhyān-.
20 N1: stomaśchandomāh

˘
, N2: stomācchandomāh

˘
, Ba: stomāśchśandomāh. , Bu: stomāchśandomāh

˘
,

Bu2: stomāścham. domāh. . Ga=C: stomācchandomāh. .
21 Im Wesentlichen so N1, N2, Ba=Ka=B und Bu=Ga=C: pañcavim. śacaturtthā. Bu2: pañca-

vim. śaścaturtthā. Kha=A: pañcavim. śah. caturtthā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: pañcavim. śah. / catu-
rdhā.

22 So N2. N1: cśandām. si, Ba: chśandām. sim. , Bu: chandām. si, Bu2: cham. dām. si.
23 Im Wesentlichen so nur Ba: sadvipadāvirād. atichśandāh. . In den anderen Hss. fehlt sa. N1: dvipa-

dāvirād. atichandāh
˘
, N2: dvipadāvirād. aticcandāh

˘
, Bu: dvipadāvirād. atichandāh

˘
, Bu2: dvipadāvirād. ati-

cham. dāh. . In Ga=C fehlt sa.
24 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: us.n. ik*kubhau.
25 Alle Hss.: śrotrañ-.
26 So N2, Bu=Ga=C und Bu2. N1: -anus.t.un-, Ba: -anus.t.ub-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
27 So Ba. N1: pam. ktir-, N2: paṅkti bzw. paṅti, Bu: paṅ*ti, Bu2: paṅ*kti.
28 N1, Ba: -balan-, N2, Bu, Bu2: balan-.
29 So Ba. N1: -tris. t.upratist.hā, N2, Bu2: -tris. t.urppratis. t.hā, Bu=Ga=C: -tris. t.uppr

˚
s. t.hā.

30 So N2. N1: -atichandās-, Ba, Bu: -atichśandās-, Bu2: -aticham. dāh. .
31 Alle Hss.: saptānāñ-.
32 So Bu. N1, Ba, Bu2: -caturuttarān. āñ-, N2: -caturuttarān. ām. ñ-.
33 N1: -chandasān-, N2: -chandasān-, Ba: -chśandasān-, Bu=C: -chandāsām. , Bu2: -cham. dasām. .
34 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
35 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 58 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 58 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 58 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.59

gāyatryā us.n. iho 1’nus.t.ubhaś2 caturaś̄ıtir aks.arān. i. te catvāra ekavim. śāh. .3 paṅkteś4

ca tris.t.ubhaś5 6ca caturaś̄ıtir aks.arān. i. te catvāra ekavim. śā. br
˚
hatyai ca jagatyai ca

caturaś̄ıtir7 aks.arān. i. te catvāra ekavim. śā. atha 8trayān. ām. chandasām. daśaśatam aks.arā-
n. i. vim. śatyaks.arā dvipadā. trim. śadaks.arā9 virāt.. s.as.t.yaks.arāticchandās.10 tāni daśaśa-
tam aks.arān. i sam. padyante.11 tato dve12 ādatte.13 ’tha dvādaśa14 trivr

˚
tas sam. padyante.15

tān imān16 dvādaśa trivr
˚
to17 18

................................................................
dvādaśasv ekavim. śes.ūpadadhāti. te19 dvādaśa satrim. śino20

māsās sam. padyante.21 tad 22etac chandām. si trivr
˚
tam. 23 caiva stomam abhisam. padyante24

2.5925

1 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: nus.t.ubhaśchaś̄ıtir-.
2 Die L-Ed. versehentlich: ’nus.t.ubhís.
3 So Bu2. N1, N2, Bu: ekavim. śāh

˘
, Ba: ekavim. śā.

4 So N2: paṅkteś- und Ba, Bu2: paṅ*kteś-. N2 bzw.: paṅteś-. N1: pam. kteś-, m. steht falsch zwischen
kta und dem links daneben stehenden -e-Vokalzeichen. Bu: paṅ*teś-.

5 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba=Ka=B: tris. t.ubhís-.
6 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2 wegen einer Haplographie: -caturaś̄ıtir- statt ca caturaś̄ıtir.
7 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: catvacaturaś̄ıtir-.
8 N1: trayān. āchandasān-, N2: trayān. āñchandasān-, Ba: trayān. āñchśadasān-, Bu=Ga=C: trayān. ā-

chandasā, Bu2: trayān. āñcham. dasām. .
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist schwer zu lesen: trísadaks.arārā oder trim. śadaks.arārā.

10 N1: s.as. t.yaks.arātichandās-, N2: s.as. t.hyaks.arāticchandām. s-, Ba: s.as. t.yaks.arātichśandās-, Bu: s.as.t.hya-
ks.arātichāndās-, Bu2: s.as.t.hyaks.arāticham. dās-. Ga=C: s.as. t.hyaks. ātichāndāh. .

11 So Bu und Bu2. N1, Ba: sam*padyante, N2: samapadyante.
12 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ve.
13 Die L-Ed. versehentlich: ādatta/.
14 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: dvādaśe.
15 So Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante, N2: -sam. padyate.
16 So N1 und Ba. N2: -imā, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: -imām. .
17 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: tr

˚
vr
˚
to.

18 So nur N1. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: dvādaśasyekavim. śes. ūpadadhāti. Die L-Ed.
und die RL-Ed.: dvādaśasyaikavim. śes. ūpadadhāti/. sya und sva ähneln sich in den Grantha- und
Malayalam-Schriften.

19 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Bu2: sa. In N2 findet sich ein getilgtes sa vor te.
20 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: strim. śino.
21 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -sam*padyante.
22 So N2. N1: -etacśandām. si, Ba: -etachśandām. si, Bu=C, A, B: -etachchandām. si. Bu2: -etaccham. dā-

m. si.
23 N2, Ba und Bu: trivr

˚
tañ-, N1: trivr

˚
taś-. Bu2: tr

˚
vr
˚
tañ-.

24 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -abhisam*padyante.
25 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 59 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 59 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 59 und ein doppelter
Dan.d. a.

215



JB 2.60

ekavim. śam. 1 ca
..................
vācam. ca 2 prān. am. 3

..............
cāgnim. 4 cādityam. 5 6ca . atha ye dve aks.are te7

br
˚
hadrathantare.8 te ahorātre.9 so ’rdhamāsas.10 sa māsas.11 sa 12r

˚
tus. sa sam. vatsaras.13

tad āhur: yat14 15prān. āś chandām. si cchandām. si stomā16 ity āhuh. katham. 17 yajamānah. 18

19prān. aís chandām. sy apyeti cchandobhi20 stomān stomair21 br
˚
hadrathantare22 br

˚
hadra-

thantarābhyām23 24ahorātre25 ahorātrābhyām26 ardhamāsam27 28ardhamāsena29 māsam. 30

māsenartum31 r
˚
tunā sam. vatsaram. . kutas32 sam. vatsaro33 jāyate.34 kva pratis.t.hita35 iti. sa

vidyād: aham eva sam. vatsaro ’smi. mayi pratis.t.hita ity. evam. vido ha vāva36 sam. vatsaro

1 Alle Hss.: ekavim. śañ-.
2 Im Wesentlichen so N1: vācañca. N2, Ba, Bu, Bu2: vāpañca, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: vā

pañca. ca und pa sind sich graphisch ähnlich.
3 Alle Hss.: prān. añ-.
4 Im Wesentlichen so N1, N2, Ba und Bu2: -cāgniñ-. Bu: -cāgn̄ıñ-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.

ohne Variante: cāgn̄ıñ.
5 Alle Hss.: cādityañ-.
6 Alle Hss.: -cātha.
7 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt te.
8 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: brahadrathantare.
9 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: ahorātra.

10 N1, Ba: rddhamāsas-, N2, Bu2: rddhamāsās-, Bu: rdhamāsās-. Ga=C: ryamāsās. In Bu ähneln sich
ya und dha sehr.

11 So N1 und Ba. N2: mas-, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: masas-.
12 So nur N1. Statt r

˚
tus sa, N2, Ba, Bu2: r

˚
tus-, Bu=Ga=C, Ka=B und Kha=A: r

˚
tu.

13 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: sam. vatsam. vatsaras-.
14 N1, N2, Ba und Bu: -yyat*, Bu2: -yyat-.
15 N1 mit einer Beschädigung: prā{ }śchandām. si chandām. si, N2: prān. ācchandām. si cchandām. si, Ba:

prān. āśchśandām. si chśandām. si, Bu=Ga=C und Ka=B: prān. āchandām. si chandām. si, In Bu2 findet
sich eine Haplographie: prān. āccham. dām. si statt prān. āś chandām. si cchandām. si, wie Kha=A: prān. ā
chandām. si.

16 So N1 und Ba. N2, Bu2: stoma, Bu=Ga=C: tomā.
17 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: kam. .
18 N1: yajamānah

˘
, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C: yajamāna, Bu2=Kha=A: yajamā.

19 N1: prān. aíschandām*sy-, N2: prān. aicchandām. sy-, Ba: prān. aichśandām. sy-, Bu=Ga=C: prān. ai-
chandām. sy-, Bu2: prān. aiccham. dām. sy-. Ka=B, Kha=A: prān. aicchandām. sy.

20 N1, Bu: chandobhi, N2: cchandobhi, Ba: chśandobhi, Bu2: cham. dobhi. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
chandobhi.

21 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: stomai.
22 So N1, N2 und Bu2. Ba: brahadrathantare, Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

23 So N1, Ba und Bu2. N2: brahadrathantarābhyām-, Bu: br
˚
hadr

˚
thantarābhyām-.

24 In N1 ist der obere Teil von tre a verloren gegangen, ist aber noch zu entziffern.
25 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -ahorātro.
26 So N1, Ba und Bu2. N2, Bu=Ga=C: ahorātrābhyam-.
27 N1: -arddhamām-, N2, Ba, Bu, Bu2: -arddhamāsa. Ka=B, Kha=A, Ga=C: ardhamāsa.
28 N1 hat eine Art Haplographie: -arddhamāsenarttum, statt ardhamāsena māsam. māsenartum.
29 So Bu. N2, Ba, Bu2: -arddhamāsena.
30 So N2. Ba, Bu2: māsam-, Bu=Ga=C: māsa.
31 Ba, Bu2: -māsenarttum-. N2: māsenakarttum-, Bu=Ga=C: māsenakakr

˚
m-.

32 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kr
˚
tas-.

33 So N1, N2: -sam. vatsaro, Bu: -sam. vat*saro. Ba=Ka=B und Kha=A: sam. vat*sare.
34 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: jājāyate.
35 So alle Hss. A, B, C: patis. t.hita.
36 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: vā.
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jāyata evam. vidi pratis.t.hito. ’tho37 āhur:38 āditya eva sam. vatsara. etam. hi sarvāś39 śr̄ıs40

sarvam. 41 yaśas sarve42 devās43 sametās. tasmād āditya44 eva sam. vatsara45 iti. tasya
yad46 bhāti tat sam. vad.47 yan48 madhye49 kr

˚
s.n. am. 50 man.d. alam. 51 tat sara. ity adhi-

devatam.52 athādhyātmam.53 ayam eva sam. vatsaro yo ’yam. 54 caks.us.i purus.as. tasya
55yac chuklam. tat sam. vad.56 yan57 madhye kr

˚
s.n. am. 58 man.d. alam. 59 tat saro. ’tho āhur:

āditya eva sam. vac. candramās60 saras. tam es.a sarati. tam. 61 paurn. amāsyām62 āpnot̄ıti.
tad u vā63 āhuh. :64 prān. a eva sam. vad.65 vāk66 sara. etābhyām. hi samaśnuta iti. tasya vā
etasya sam. vatsarasyāgnis.t.omasāmāny67 eva68 devayānah. 69 panthāh. 2.6070

37 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: thotho.
38 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: āhuh. .
39 So Bu2. N2: sarvvāś-. N1, Ba, Bu: sarvā.
40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: gr̄ıs-. Kha=A: śr̄ıdas.
41 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
42 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvve.
43 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Kha=A: devā.
44 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -ādityam- Kha=A: ādityam. .
45 In Bu=Ga=C findet sich eine Dittographie. Statt sam. vatsara steht sam. vatsara etam. hi sarvā

śr̄ısarvam. yaśassarve devāssametāstasmādāditya eva sam. vatsara.
46 So Bu2. N1, N2, Ba=Ka, Bu=Ga, A: yat*.
47 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A und Ka=B: sam. pad-. pa und va ähneln sich sehr in

den Grantha- und Malayalam-Schriften.
48 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: yam. In Bu sind sich nma und mma sehr

ähnlich.
49 Alle Hss.: maddhye.
50 N2, Ba, Bu und Bu2: kr

˚
s.n. am-. N1: kas.n. am.

51 N2, Ba und Bu2: -man. d. alan-, N1 und Bu: -man. d. an-. Ga=C: man. d. am. .
52 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: adhidaivatam.
53 N1, N2, Ba, Bu2: -athāddhyātmam-. Bu: -athadhyātmamam- oder -athadhyātmamm-, denn mama

und mma sind graphisch identisch. Ga=C: athadhyātmammam, Bu2=Kha=A: adhādhyātmam-. In
der Grantha-Schrift ähneln sich tha und dha.

54 Alle Hss.: yañ-.
55 So Bu2. N1: yacśuklan-, N2: yachcr

˚
klam. , Ba: yaśchśuklan-, Bu: yachśuklan-.

56 So N1 und Ba. N2, Bu: -savad-, Bu2: -sam. pad-. Kha=A: sampad.
57 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: yam-. In Bu sind sich nma und mma sehr

ähnlich.
58 Alle Hss.: kr

˚
s.n. am-.

59 N2, Ba, Bu, Bu2: -man. d. alan-, N1: -man. d. an-.
60 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -cam. dramās-.
61 So N2 und Bu2. N1: tat*, Ba: tam*, Bu=Ga=C: ram. .
62 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: paurn. n. amāsyām-.
63 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2 ist undeutlich: lā oder vā.
64 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: āhuh

˘
.

65 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: sam. vid-.
66 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: -vān*.
67 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sam. vatsarasyāgnis. t.omasāmany-.
68 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -e.
69 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: devayānah

˘
. h

˘
sieht in Bu wie ma aus. Ga=C: devayānama.

70 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 60 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 60 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 60 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.61

tāni vā etāni rauhin. akāni1 2nāma . etair vai3 devās4 svargam. 5 lokam
...............
arohan. 6 yad

aroham. s7 tasmād
.........................
rauhin. akāni.8 tasmād vayam anvaham evāgnis.t.omasāmāni kurmo.9

’tha vartanyau10 11br
˚
hadrathantare. etābhyām. 12 ha vā es.a etad13 vartate.14 tasmād

vayam atirātra ubhe br
˚
hadrathantare15 kurmah. .16 17kr

˚
tsnam. nas sāma yuktam. yajñam. 18

vahat.19 kr
˚
tsnena20 sāmnodr

˚
cam aśnavāmahā21 ity. atha gatir. 22yaś caivāsāv āditye

purus.o yaś cāyam23
.......................
adhyātmam. 24 tad etat prajāpatyayanam25 ity evopāsitavyam.26 etena27

vā ayanena prajāpatir imām r
˚
ddhim28 ārdhnod29 imām. vyas.t.im. 30 vyāśnuta. tad yām eva

1 So N1, Ba und Bu2. N2: rohin. akāni, Bu=Ga=C: rāhin. akāni.
2 N1, Ba und Bu2: nāmaitair-. N2: nāmaiter-, Bu: rāmaitair-. Ga=C: rāma/ etair-.
3 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -vvai.
4 So N1, N2 und Bu2. Ba, Bu: devā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: svarggam. .
6 So nur N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -ārohan-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Die Lesung arohan ist

überzeugend wegen des folgenden Satzes: yad aroham. s tasmād rauhin. akāni.
7 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -arohan-.
8 So alle Hss. So die L-Ed. Aber die RL-Ed.: rohin. akāni. Vishva Bandhu (VPAK Brāhman. as: 1255)

liest richtig aber ohne Anmerkung: rauhin. akāni.
9 N1, Ba, Bu, Bu2: kurmmo, N2: kr

˚
rmmo. Nach kurmo wäre *iti zu erwarten, vgl. die folgenden

Sätze von tasmād vayam bis aśnavāmahā ity.
10 Alle Hss.: varttanyau.
11 So N2, Ba und Bu2. N1: br

˚
hadrathantare etābhyā, Bu: br

˚
hadr

˚
thantare etābhyām. . Kha=A: br

˚
ha-

drathantaren. a tābhyām. .
12 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: etābhyā.
13 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: eta.
14 Alle Hss.: varttate.
15 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: br

˚
hadr

˚
thantare.

16 So Bu. N2, Ba, Bu2: kurmmah. , N1: kurmma.
17 Im Wesentlichen so nur Ba: kr

˚
t*snannas-. N1: kr

˚
tsnāni, N2: kusnannas-, Bu, Bu2: kr

˚
tsnanna.

Kha=A, Ga=C: kr
˚
tsnam. na.

18 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: yajñam*.
19 So alle Hss. Der Inj. vahat der Wurzel vah- könnte aber ein Fehler sein. Der Injunktiv spielt an

dieser Stelle keine besondere Rolle, außerdem findet sich nur der Indikativ in vielen Parallelen im
JB, z. B. JB 1.291 tad asyaitat sāma kr

˚
tsnam. yuktam. yajñam. vahati, JB 2.432 atho hais. ām etad eva

sāma kl
˚
ptam. kr

˚
tsnam. yuktam. yajñam. vahati.

20 So N1, Ba und Bu2. N2: kr
˚
tsnona, Bu: kr

˚
snena.

21 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -annavāmahā.
22 N1: -yyaścaivāsāvāditye, N2: -yyavaivāsāvāvāditye, Ba: -yyaścaivāsāvādityo, Bu: -yyacaivāsā-

vāvāditye, Bu2: -yyaśvaivāsāvāvāditye. Ka=B: yaścaivāsāvāvādityo, Kha =A: yaścaivāsāvāvāditye,
Ga=C: yacaivāsāvāvāditye.

23 ya ist in N1 zu dunkel und nicht zu identifizieren.
24 N2, Ba und Bu2: -addhyātman-, Bu: -adhyātman-. N1: -ātman-. Die L-Ed.: adhyātman, die RL-

Ed.: adhy ātman. Wenn ātman ein Lokativ wäre, stände *ātmam. s in den Hss. Wenn die L-Ed.
adhyātman als Akk. von adhyātma- betrachtet hätte, hätte sie adhyātmam. schreiben sollen. Einen
ähnlichen Ausdruck findet man in KB und ŚB: KB 18.4.11 (KB(L) 18.4) idam ekam. yad ayam. prān. o
’dhyātmam. ,,Der auf das Selbst bezügliche Aushauch ist dieses Einzige.“ ŚB 14.5.5.1 ... yáś cāyám
asy´̄am pr

˚
thivy´̄am. tejomáyo ’mr

˚
tamáyah. púrus.o yáś cāyám adhyātmám. śār̄ırás tejomáyo ’mr

˚
tamáyah.

púrus.o ...
25 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: prājāpatyayanam-.
26 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -evonvāsitavyam-.
27 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ekena. ka und ta ähneln sich.
28 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -r

˚
rddhnim-.

29 N1, N2, Ba, Bu2: -ārddhnod-, Bu: -ārddhnot-. C: ārdhnot.
30 So N1. N2: vyus.t.ima, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: vyus.t.im. .
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prajāpatir31 r
˚
ddhim ārdhnod32 yām. vyas.t.im. 33 vyāśnuta tām evarddhim r

˚
dhnoti34 tām. 35

vyas.t.im. 36 vyaśnute ya evam. veda. 2.6137

JB 2.62

es.a vāva d̄ıks.ito ya es.a tapati. sa es.a 1indriyam. jyais.t.hyam. śrais.t.hyam 2abhid̄ıks.itas.3

tasya ye ’rvāñco raśmayas tāni śmaśrūn. i.4 ya ūrdhvās5 te keśā. ahorātre eva kr
˚
s.n. ājinasya

rūpam. ahar eva śuklasya rūpam. , rātrih. 6kr
˚
s.n. asya . atha yad etan man.d. alam. 7 tā

āpas, tad annam. ,8 tad 9amr
˚
tam. .10 11tasminn etasmin man.d. ale 12tejomayaś chandomayah.

purus.as. sa13 prān. as, sa 14indras, sa prajāpatis,15 sa d̄ıks.itas. tad etad d̄ıks.ayaiva
sam. gr

˚
h̄ıtam. .16tata ābhyah. 17 prajābhyo ’nnādyam. visr

˚
jate. tasyemā eva dísah. 18 patnaya

āsam. s. tam. hemās19 tisro díso 20’ticerur. iyam. haivāsyānuvratatamāsa21 yeyam. 22 daks.in. ā
dik. tasmād es.a etām evābhyupāvartate.23 yady apy uttarata udety athaitām evābhyupā-

31 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Kha=A: prajāpati. Ka=B: prajāpatih. .
32 Alle Hss.: -ārddhnod-.
33 So nur N1. N2, Ba=B, Bu=C, A: vyus.t.im. , Bu2: vr

˚
s. t.im. .

34 So Bu. N1, Ba: -r
˚
rddhnoti, N2: -r

˚
rddhneti, Bu2: -r

˚
ddhnoti.

35 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt tām. .
36 So nur N1. N2, Ba=B, Bu2=A, C: vyus.t.im. , Bu: vyus.t.i.
37 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 61 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 61 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 61 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 N1, Ba: indriyañjyais. t.hyam. , N2: indriyam. ñjyes. t.hyam. . Bu=Ga=C: indrayam. jyes.t.hyam. .
Bu2=Kha=A und Ka=B: indriyam. jyes. t.hyam. .

2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 enthält eine Haplographie: abhid̄ıks. itasya, statt abhid̄ıks. itas tasya.
3 Die L-Ed. und die RL-Ed.: abhi d̄ıks. itah. /. Oertel (Roots1934: 138 = Kl. Schr. 299) liest abhid̄ıks. itas.
4 So alle Hss. Ga=C: śmaśrun. i.
5 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: ūrddhvās-.
6 Alle Hss.: kr

˚
s.n. asyātha.

7 N1, N2, Ba, Bu2: -man. d. alan-, Bu=Ga=C, Ka=B: -man. d. ala.
8 Alle Hss.: -annan-.
9 Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: -amr

˚
ta sminn-.

10 N1, N2, Bu: -amr
˚
tan-. Ba: -amr

˚
ta.

11 So N1, N2 und Bu. Ba wegen einer Haplographie: tasmin- statt tasminn etasmin. Ka=B, Kha=A:
tasminn statt tasminn etasmin.

12 N1: tejomayaśchandomayah
˘
, N2: tejomayacchadomayah

˘
, Ba: tejomayaśchśandomayah. . Bu: tejo-

mayachandoman. ayah
˘
, wie Kha=A, Ga=C: tejomayachandoman. ayah. . Bu2: tejomayacham. domayah. .

Ka=B: tejomayah. chandoman. ayah. ,
13 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba=Ka=B: -sah. .
14 So N1, Ba und Bu. Statt indras sa N2: indra, Bu2: im. drassa.
15 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Kha=A: prajāpati. Ka=B: prajāpatih. .
16 Alle Hss.: sam. gr

˚
h̄ıtan-.

17 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: ābhyah
˘
.

18 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: dísah
˘
.

19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: homos-.
20 N1, N2, Ba, Bu2: ticeruryyam. , Bu: ticerūryyam. . Ga=C: ticerūh. / iyam. .
21 So N2, Ba und Bu. N1: haivāsyāsupratatamāsa. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: haivāsyā

tatamāsa.
22 So Bu2. N1, N2, Ba: yeyan-, Bu=Ga=C: eva.
23 N1, Ba, Bu2: -evābhyupāvarttate, N2: -evābhyāpāvarttate, Bu: -evātyupāvarttate. Ga=C: evātyu-

pāvartate.
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vartate.24 tasmād yāsya priyā jāyā25 syāt tām. 26 daks.in. ārdhyām. 27 kuryāt.28 2.6229

JB 2.631

prathamām. sam. nahyati.2 prathamām. vācayati. prathamām. 3 pūrn. apātra4 āgacchaty.5

anantaritāh. 6 patnaya 7stha . udag u
..................
yajñiyam. 8 karma9 sam. tis.t.hata.10 11

.............
it̄ın nv adhide-

vatam.12 athādhyātmam.13 ayam eva d̄ıks.ito14 yo ’yam. 15 caks.us.i purus.as. tasya yāny
arvāñci16

...................
paks.mān. i 17 tāni śmaśrūn. i. yāny ūrdhvāni18 te keśā.19 yad eva śuklam. 20 ca

kr
˚
s.n. am. 21 ca tat kr

˚
s.n. ājinasya22 rūpam. . śuklam eva śuklasya rūpam. . kr

˚
s.n. am. 23kr

˚
s.n. asya .

atha yad24 etan25 man.d. alam. 26 tā āpas, tad annam. ,27 tad amr
˚
tam. .28 tasminn etasmin

24 N1, N2, Ba: -evābhyupāvarttate, Bu: -evāsupāvarttate. Ga=C: evāsupāvartate. Bu2 ist vergraut
und schwer zu lesen: -evābhyupāvarttate oder -evābhya ◦.

25 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: jāya.
26 So Bu2: -tām. . N1, N2, Ba: -tān-, Bu: -tā.
27 N1, Ba, Bu2: -daks. in. ārddhyām. , N2: -daks. in. ārddhyam. . Bu: daks. in. āddhyām. . Ga=C: daks. in. ārddhyā.
28 Alle Hss.: kuryyāt*.
29 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, ein ku-ähnliches Zeichen, ein halber Strich und die

Ziffer 62, in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 62 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die
Ziffer 62 und ein doppelter Dan.d. a.

1 Bu2 ist in diesem Abschnitt vergraut und zum Teil nicht lesbar.
2 N1, N2, Ba, Bu: sannahyati. Bu2 ist zum Teil vergraut und nicht lesbar: nnahyati.
3 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: prathamam*.
4 So N1, Ba und Bu. N2: pūrn. n. apātra. Bu2 ist vergraut und teilweise unlesbar: pūrn. a .
5 So N2 und Bu2. N1: āgacśaty-, Ba: āgachśaty-, Bu: āgachchaty-.
6 So Ba. N1, N2, Bu: -anantaritāh

˘
. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: -a ritāh. .

7 Alle Hss.: sthodag-.
8 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: yajñiyam*. Die L-Ed. und die RL-Ed.: yajñ̄ıyam. . yajñiya- und yajñ̄ıya-

sind beide gleichartig. Vgl. JB 2.401 yajñiyasya karman. o, JB 1.164, 3.301 yajñ̄ıyasya karmano. Zu
Varianten von -iya- und -̄ıya- s. Orthographie 1.5.3.1.

9 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: karmma.
10 Alle Hss.: santis. t.hata.
11 Alle Hss.: -it̄ınv-. Oertel (Roots1934: 138 = Kl. Schr. 299), die L-Ed. und die RL-Ed.: iti nv. Zur

Vereinfachung des Doppelkonsonanten vor einem Resonanten, nämlich von nnv zu nv s. Orthographie
1.5.3.5a.

12 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: -a vatam-. Kha=A:
adhidaivatam = Oertels Variante (Roots1934: 138 = Kl. Schr. 299).

13 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -athāddhyātmam-.
14 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: daks. in. ato.
15 Alle Hss.: yañ-.
16 So N1, Ba und Bu2. N2: -arvvā ◦. Bu=Ga=C: -arvāñca.
17 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: paks. ān. i, dies ist den Lesarten von Oertels Hss. (Roots1934: 139 =

Kl. Schr. 300) gleich. Oertel emendiert richtig: paks.mān. i. Die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante:
paks. ān. i. Ehlers (1988: 12) weist auf Oertels Lesung als die richtige hin.

18 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -ūrddhvāni.
19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: kośā.
20 Alle Hss.: śuklañ-.
21 Alle Hss.: kr

˚
s.n. añ-.

22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: kr
˚
s.n. am. jinasya. In Bu ähneln sich m. und -ā.

23 So N1, N2, Ba und Bu2: kr
˚
s.n. asyātha. Ba: kr

˚
s.n. āsyātha.

24 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: yād.
25 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -eta.
26 N1, N2, Ba und Bu2: -man. d. alan-, Bu: man. d. alan-.
27 N1, N2, Ba und Bu2: -annan-, Bu=Ga=C, Ka=B: -anna.
28 Alle Hss.: -amr

˚
tan-.
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man.d. ale 29tejomayaś chandomayah. purus.as. sa prān. as, sa indras,30 sa prajāpatis,31 sa
d̄ıks.itas.32 sa33 haivam. vid d̄ıks.amān. o34 yathaivais.a etad indriyam. 35 jyais.t.hyam. 36 śrai-
s.t.hyam abhid̄ıks.ita37 evam evendriyam. 38 jyais.t.hyam. 39 śrais.t.hyam40 abhid̄ıks.ito41 bhavati.
tasmād u haivam. vidi42 d̄ıks.ita 43̄ ı́svaro44 rās.t.rān. i45 samutkampitoh. .46 ks.āmarandhra47 iva
hi48 samābhavaty. evam. hy etad indriyam. 49 jyais.t.hyam. 50 śrais.t.hyam51 abhid̄ıks.ito52 bha-
vati. tasmād u sarvam evābhivadaty ācāryam. 53 pitaram. 54 ks.atriyam. evam. hy etad55

indriyam. 56 jyais.t.hyam. 57 śrais.t.hyam abhid̄ıks.ito58 bhavati.59 2.6360

29 N1: tejomayaśchandomayah
˘
, N2: tejomayañchandomayah

˘
, Ba: tejomayachśandomayah. . Bu: tejo-

mayachandomayah
˘
, wie Ga=C: tejomayachandomayah. . Bu2: tejomayañchandomayam. , ñcha ist

vergaut und undeutlich. Kha=A: tejomayaśchandomayam. .
30 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C: ndras-. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: s-.
31 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B: prajāpati.
32 N1 mit einer Beschädigung: d̄ıks. i{ }s-.
33 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -sad̄ıks. itetha statt sa.
34 So N2 und Bu. Ba: -d̄ıks. imān. o. N1: -d̄ıks.amā , N1 ist verblasst und n. o nicht erkennbar. Bu2 ist

vergraut und undeutlich: -d̄ıks.aman. o, oder -d̄ıks.aman. au.
35 So N1 und N2. Ba, Bu: -indriyañ-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
36 So N1, N2 und Ba. Bu=C, A, B: -jais. t.hyam. .
37 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -abhid̄ıks.ata. Oertel (Roots1934: 139 = Kl. Schr. 300) liest abhid̄ıks. ita,

aber die L-Ed. und die RL-Ed.: abhi d̄ıks. ita.
38 So N1. Ba, Bu: -evendriyañ-, Bu2: -evem. driyam. . N2: -evendriya.
39 So N1, N2 und Bu2: jyais. t.hyam. , Ba: -jyais. t.hyam. . Bu=Ga=C: -jais. t.hya. Ka=B: jyais. t.hya.
40 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: śraim-.
41 So N2, Ba und Bu. N1: -abhid̄ıks.ato. Bu2 ist undeutlich: -abhid̄ıks. ito bzw. -abhid̄ıks.ato. Oertel

(Roots1934: 139 = Kl. Schr. 300) liest abhid̄ıks. ito, aber die L-Ed. und die RL-Ed.: abhi d̄ıks. ito.
42 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: haivam. vid-, wonach Oertel (Roots1934: 139 = Kl. Schr. 300).
43 Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: ı̄́sva t*kam. pito.
44 So N2, Ba und Bu. N1: ı̄ro.
45 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Kha=A: rās. t.rānu. = Oertels Hss. (Roots1934: 139 = Kl. Schr. 300,

1938: 56 = Kl. Schr. 465). Ka=B: rās. t.rāni.
46 Ba: samut*kam*pitoh. . N1, N2 und Bu: samut*kam. pito. Kha=A und Ga=C: samutkampito.
47 S. Ehlers 1988: 12–13.
48 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: bhi.
49 So N1 und Bu. N2, Ba: -indryañ-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
50 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: jais. t.hyam. .
51 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: śrais. t.hyam. m-. Der Anusvāra (m. ) steht am Ende der Zeile, m- am

Anfang der nächsten Zeile. Kha=A, Ga, B: śyais. t.hyam.
52 Die L-Ed. und die RL-Ed.: abhi d̄ıks. ito.
53 N1, Ba: -ācāryyam*, N2, Bu, Bu2: -ācāryyam. .
54 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: pitaram*.
55 So N1, N2 und Bu. Ba: -etat*. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
56 So N1 und Bu. N2: -indriyañ-, Ba: indriyañ-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
57 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: jais. t.hyam. .
58 Die L-Ed. und die RL-Ed.: abhi d̄ıks. ito.
59 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: bhavanti.
60 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 63 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 63 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 63 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.641

vicaks.an. avat̄ım. 2 vācam. 3 vadaty. annam. vai vicaks.an. am. annavat̄ım eva tad vācam. va-
dati. vicaks.an. avat̄ım. vācam. vadati. somo vai4 vicaks.an. o. ’nnam u vai somo. ’nna-
vat̄ım eva tad vācam. vadati. vicaks.an. avat̄ım. vācam. vadati. prān. o vai vicaks.an. as. tasya
vāg eva mithunam. .5 mithunavat̄ım eva tad6 vācam. 7 vadati. vicaks.an. avat̄ım. 8 vācam. va-
daty. annam. vai vicaks.an. am. annena h̄ımāh. 9 prajā vipaśyanti. tata ābhyah. 10 prajābhyo
’nnādyam. 11 prayacchati.12 sa yadāsmai vratam. 13 prayacchet14 sarvam15 eva vratayet16

sarvasyānnādyasyāvaruddhyai.17 yady u parísim. s.yād18 vratapradam. 19 brūyād: aśāna20

vā piba veti. yady u vrataprado21 ’nucchis.t.āś̄ı22 vā syāt pari vā śim. s.yāt23 tad adbhir24

abhyuks.ya cchāyāyām. 25 nis.ektavai26 brūyāt. tad os.adh̄ıbhir abhisam. chādayitavai27 brū-

1 Teiltext mit Übersetzung: Caland 1919: 139–140 §126. Bu2 ist in diesem Abschnitt vergraut und
zum Teil nicht lesbar.

2 So N2 und Ba. N1: vicaks.an. avat̄ı, Bu=Ga=C: vicaks.an. āvat̄ım. . Bu2: vicaks.an. a ...
3 In Bu=Ga springt der Text vermutlich aufgrund des gleichen Satzes vicaks.an. avat̄ım. vācam. vadati

von hier zu vadati prān. o.
4 Bu2 ist vergraut und nicht klar zu lesen, aber es scheint, dass der Text aufgrund des gleichen Wortes

vicaks.a- von hier zu vicaks.an. ām. vācam. vadati springt.
5 So Ba. N1, N2, Bu: mithunam-, Bu2: thunam-.
6 So N2, Ba und Bu. In N1 fehlt tad. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
7 So N2, Ba und Bu. N1: vācam*. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
8 So N1, N2 und Bu2. Ba: vicaks.an. avat̄ım*, Bu: vicaks.an. avat̄ı.
9 So Ba und Bu2. N1, Bu: h̄ımāh

˘
. h

˘
sieht in Bu fast wie m. aus. Ga=C: himām. . N2: h̄ımā.

10 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: ābhyah
˘
.

11 So N2 und Bu ohne Avagraha. N1, Ba: nnādyam*. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
12 So N2 und Bu2. N1: prayacśati, Ba: prayachśati, Bu: prayachati.
13 So N2. N1, Ba: vratam*, Bu=C: vr

˚
tam. , Bu2: vratram. . tra ist nicht klar lesbar.

14 So N2. N1: prayacśet*, Ba: prayachśet*, Bu: prayachet*. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar:
praya .

15 So N1, Ba und Bu. N2: sarvvam-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
16 N1: vratet. Zur Verwechselung von e aus aya bzw. aye in den Hss. s. Orthographie 1.5.3.1. N2:

vratayat, Ba=Ka=B: vratam. yat*, Bu=Ga=C: vr
˚
tayat*. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar: t-.

Kha=A: vratayat.
17 So N1, Ba und Bu2. N2: sarvva◦, Bu: ◦ruddhai. C: ◦rūddhai. Caland liest sarvasyānnasyā-

varuddhyai.
18 So N2. N1: parísis.yod-, Ba: parísim. s.yād-, Bu=Ga=C: parísis.yā. Kha=A: parísim. s.yā.
19 So N2. N1: -vratapradam*, Ba: -vr

˚
tapradam*. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: vratapadam. . Bu2 ist

vergraut und zum Teil nicht lesbar: pradam. .
20 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -aśanāna.
21 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka=B: vratevr

˚
do. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar. Kha=A: vratavr

˚
do.

22 So N2 ohne Avagraha. N1: nucśis. t.āśi, Ba: nuchśis. t.āś̄ı, Bu: nuchis. t.āśi. Ga=C: ◦śi.
23 So Ba und Bu. N1, Bu2: śis.yāt-, N2: śis.yot-.
24 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -at*bhir-, wie A, B, C: atbhir.
25 N1: chāyāyā, N2: cchāyāyān-, Ba: chśāyāyān-, Bu: chāyāyān-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
26 N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Kha=A: -nis.ettavai, N1: nis.ettave. kta und tta sind sich graphisch

ähnlich. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: s.ettavai.
27 N1: -abhisañchādayitavai, Ba: -abhisañchśādayitavai, Bu=Ga=C: -abhisachādayitavai. N2: -abhi-

sañchādadhitavai. dhi in der Malayalam-Schrift und yi in der Grantha-Schrift ähneln sich. Bu2 ist
vergraut und zum Teil nicht lesbar: tavai.
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yāt. tad os.adh̄ınām. 28 mūlāny upasiñcati.29 vars.ukah. 30 parjanyo31 bhavati 32yatraivam.
vidvān33 d̄ıks.ate.34 d̄ıks.itā .........................

udaśūśus.ann35 it̄ıhāhus.36 sa yadā d̄ıks.an. ı̄yes.t.is sam. tis.t.heta37

yadainam adhvaryur38 abhyañjayed39 yadā sam. pavayed40 athaitam ādityam upatis.t.heta:41

tvam. 42 devatā d̄ıks.itāsi. sā d̄ıks.amān. asyendriyam. 43 jyais.t.hyam. 44 śrais.t.hyam. yaśa ādatse.
mā ma indriyam. 45 jyais.t.hyam. 46 śrais.t.hyam. yaśa ādithās.47 tava d̄ıks.ām anu d̄ıks.a48

iti. tasyais.ā49 devatā d̄ıks.amān. asyendriyam. 50 jyais.t.hyam. 51 śrais.t.hyam. 52 yaśo nādatte.53

2.6454

JB 2.65

1tam adhvaryur2 abhyajya prapādyaudgrahan. āni3 juhoti.
..................................
yadaudgrahan. āni4 juhoti

......
ya-

28 Alle Hss.: -os.adh̄ınām-.
29 So N1, N2 und Bu. Ba=Ka=B: -upasiñcanti. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: -upa ti.
30 So N2 und Ba. N1: vas.ukah

˘
, Bu=Ga=C: vars.akah. . Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: va

h. .
31 N2, Bu, Bu2: parjjanyo. N1: parñjanyo. Ba: pajyanyo.
32 Die L-Ed. und die RL-Ed.: yatraivam. vidvān.
33 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: yatraivam. vidvā.
34 So N2 und Ba. N1: d̄ıks. ite, Bu=Ga=C: -d̄ıks. ite. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: -d̄ı .
35 So N1, N2, Ba und Kha=A. Bu: udaśuśrūs.ann-, wonach Oertel (Roots1935: 175 = Kl. Schr. 384),

die L-Ed. und die RL-Ed. Ka=B: udaśuśūs.ann. Frenz (1966: 45, 82) emendiert: Lesung der RL-Ed.
zu udasusrūs.ann als Desid. des Verbs sr̄ıv-. Ehlers (1988: 13) liest nach Kha richtig und schlägt vor,
eine Partikel u hinzuzufügen: ūdaśūśus.ann.

36 So N1, N2 und Ba. Bu: -itihāhus-. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: hus-. Ga=C: iti
hāhuh. .

37 N1, N2 und Ba: -santis. t.heta, Bu=Ga=C: -santis. t.hata. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
38 N1, N2 und Ba: -addhvaryyur-, Bu=C: -adhvāryyur-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
39 So N2, Ba und Bu. N1: -abhyañjed-, Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
40 So Bu und Bu2. Ba: sam*pavayed-. N1: sam. paved-,
41 So N2, Ba und Bu. N1 ist zum Teil vergraut: -upatis. t.heta oder -apatis. t.heta. Bu2 ist vergraut und

nicht lesbar.
42 N1, N2, Ba und Bu: tvan-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
43 N1, N2, Ba und Bu: d̄ıks.amān. asyendriyañ-. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: d̄ıks.amān. a

.
44 So N1, N2 und Ba. Bu: -jais. t.hyam. . Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
45 So Bu. N1, N2, Ba: indriyañ-, Bu2: im. driyam. .
46 So N1, N2 und Ba. Bu=C: -jais. t.hyam. . Bu2 ist vergraut und nicht lesbar: jyai .
47 So N1, N2 und Ba. Bu: -āditās-. Ga=C: āditāh. . Bu2 ist vergraut und nicht lesbar.
48 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C, Bu2: d̄ıks. ita.
49 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tasyes. ā.
50 N1: d̄ıks.amān. asya indriyañ-, N2, Ba und Bu: d̄ıks.amān. asyendriyañ-. Bu2 ist vergraut und nicht

lesbar.
51 So N1, N2 und Ba. Bu: -jais. t.hyam. , Bu2: jais. t.hyam. .
52 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu=Ga=C fehlt śrais. t.hyam. , dies ist eine Halographie aufgrund des

gemeinsamen Wortteils -s. t.hyam. mit jyais. t.hyam. .
53 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist zu dunkel, aber es scheint, dass hier nādato steht.
54 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 64 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 64 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 64 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 N1 ist zu dunkel dunkel, zwei Buchstaben sind unlesbar: ddhvaryyur-.
2 N2, Ba und Bu2: -addhvaryyur-, Bu: -adhvaryyur-.
3 N1, N2 und Ba: prapādyaut*grahan. āni. Bu: prapādyaut*gr

˚
han. āni, wie Ka=B, Ga=C: pra-

pādyautgr
˚
han. āni. Bu2: prapādyaudgr

˚
hn. āni. Kha=A: prapādyautgr

˚
n. hāni.

4 So Bu2. N1, N2, Ba: yadaut*grahan. āni. Bu=C, A, B: yadaut*gr
˚
han. āni. Die L-Ed. richtig: ya-
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............
dāsmā5 audumbaradan.d. am. 6 prayacchaty7 athaitam āhavan̄ıyam8 upatis.t.heta: vācā me
vāg9 d̄ıks.atām10 agnaye11 samas.t.avā u. prān. ena me prān. o d̄ıks.atām. vāyave samas.t.avā
u. caks.us.ā me caks.ur12 d̄ıks.atām. 13 sūryāya14 samas.t.avā u. manasā me mano d̄ıks.atām. 15

prajāpataye samas.t.avā v iti. tad etābhir anārtābhir16 devatābhir17 imā svā devatā d̄ıks.aya-
ty. 18athāha : agnir d̄ıks.itah. .19 pr

˚
thiv̄ı d̄ıks.ā. sā mā d̄ıks.ā d̄ıks.eta. tayā d̄ıks.ayā d̄ıks.e.

vāyur d̄ıks.ito.20 ’ntariks.am. 21 d̄ıks.ā. sā mā d̄ıks.ā d̄ıks.eta. tayā d̄ıks.ayā22 d̄ıks.a. ādityo
d̄ıks.ito. dyaur23 d̄ıks.ā.24 sā mā d̄ıks.ā d̄ıks.eta.25 tayā d̄ıks.ayā d̄ıks.e. prajāpatir26 d̄ıks.ito.27

mano d̄ıks.ā. sā mā d̄ıks.ā d̄ıks.eta. tayā d̄ıks.ayā28 d̄ıks.e. 29vācam. ma r
˚
co ’nu d̄ıks.antām. .30

mano31 yajūm. s.i. prān. am. sāmāni. śraddhām. 32 me somo rājānu33 d̄ıks.atām.34 r
˚
cā d̄ıks.e.

yajus.ā d̄ıks.e. sāmnā d̄ıks.e. pr
˚
thivyā35 d̄ıks.e. ’ntariks.en. a d̄ıks.e. divā36 d̄ıks.a ity. atra

kr
˚
tsno37 d̄ıks.ito. ’tha yasyād̄ıks.itā ime lokā ad̄ıks.itāni cchandām. sy38 ad̄ıks.itas somo rājā39

2.6540

daudgrahan. āni, aber die RL-Ed.: yad audgrahan. āni.
5 So N1, N2, Ba und Bu=Ga=C. Bu2: yadasmā. Die L-Ed. und die RL-Ed.: yad asmā.
6 N1, Ba: audum*baradan. d. am*, N2, Bu, Bu2: audum. baradan. d. am. .
7 So N2. N1: prayacśaty-, Ba: prayachśaty-, Bu: prāyachaty-, Bu2: prayaccaty-. Ga=C, Ka=B und

Kha=A: prayacchaty.
8 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -āhavan̄ıyyam-.
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vā.

10 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -d̄ıks. itām-.
11 So N1, N2 und Ba. Bu: -agnu, Bu2 ist vergraut und schwer zu lesen: -annaye oder -agnaye. Ka=B,

Ga=C: aśnu. śnu und gnu ähneln sich.
12 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: caks.u.
13 So Bu und Bu2. N2, Ba: -dd̄ıks.atām. . N1: dd̄ıks. ām. .
14 Alle Hss.: sūryyāya.
15 So N2 und Bu2. N1, Ba: d̄ıks.atām*, Bu=Ga=C: d̄ıks.atam. .
16 So N1. Ba: -anārttābhir-, N2, Bu2: anarttābhir-, Bu: -anattābhir-.
17 So Bu und Bu2. N2, Ba: -ddevatābhir-. In N1 fehlt devatābhir, dies ist eine durch den gleichen

Wortteils -tābhir verursachte Haplographie.
18 Alle Hss.: -athāhāgnir-.
19 N1, N2: -dd̄ıks. itah

˘
, Ba: -dd̄ıks. itah. , Bu: -d̄ıks. itah

˘
. Bu2: d̄ıks. itah. oder d̄ıks. ita. Kha=A: d̄ıks. ita.

20 So Bu. N1, N2, Ba: -dd̄ıks. ito. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar: -d̄ı . Kha=A: d̄ıks.o.
21 So Bu2 ohne Avagraha. N1, N2, Ba, Bu: ntariks.an-.
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: d̄ıks.aya.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: dyau.
24 So Bu. N1: dd̄ıks. ā, N2, Ba: -dd̄ıks. ā, Bu: -ddaks. ā.
25 So N1, Ba und Bu2. N2: d̄ıks.e, Bu=Ga=C: d̄ıks. ā.
26 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: prajāpati.
27 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -dd̄ıks. ito.
28 So nur N1. Die anderen Hss. haben hier eine Dittograpahie. N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C: d̄ıks.ayā

d̄ıks.ayā d̄ıks.ayā, Bu2=Kha=A: d̄ıks.ayā d̄ıks.eyā d̄ıks.ayā.
29 Alle Hss.: vācamma. Kha=A und Ga=C: vācamama. mma in Bu und Bu2 sieht mama aus.
30 Alle Hss.: d̄ıks.antām-.
31 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -mamano. Bu2 ist vergraut und zum Teil nicht lesbar: -ma .
32 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: śraddhām-.
33 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: rājanu.
34 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: d̄ıks.atāmm-.
35 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: prathivyā.
36 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: d̄ıvā.
37 So N2, Ba und Bu2. N1: kr

˚
tsnā, Bu: kr

˚
sno.

38 So N2. N1: cśandām. sy-, Ba: chśandām. sy-, Bu: chandām. sy-, Bu2: cham. dām. sy-.
39 Der Satz geht hier weiter.
40 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 65 und ein halber Strich, in Ba und Bu
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JB 2.66

........
kam. 1 2

....................
sa kāmam 3abhyaśnuv̄ıta . atha 4haivam. vid d̄ıks.amān. a eva sarvān5 kāmān upā-

pnoti.6 tasmād7 d̄ıks.āsu na rājānam. 8 parivevis.yād.9 yadvrato10 hy evais.a11 bhavati tad-
vratā12 ime lokās tadvratāni13 cchandām. si14 tadvratas15 somo 16rājā . athāha: bhūr bhu-
vas17 svas supos.ah. 18 pos.ais19 suv̄ıro v̄ırais20

.................
suprajāh. 21 22

.....................................
prajayā bhūyāsam iti. tad etām

aparimitām23 āśis.am24
.............
antata25 āśāste: tapo26 me27 pratis.t.heti. tat tapah. 28 pratis.t.hām.

kurute. śraddhā me ’ks.itir iti.29 30tac chraddhām aks.itim. 31 kurute. 32satyam. me gr
˚
hapa-

tir33 ity. es.a vai
..............
satyam. 34 ya es.a tapati. sais.ānārtā35 devatā. 36tad etām anārtām. 37

ein Strich, die Ziffer 65 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 65 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So alle Hss. Die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante: tam. . In der Grantha-Shrift ähneln sich ka
und ta.

2 So N2, Ba, Bu und Bu2. Statt sa kāmam, N1: sa< >-ām-, zwischen sa und dem -ā-Zeichen gibt
es einen freien Raum von einem Buchstaben. Die L-Ed. und die RL-Ed.: sakāmam.

3 So alle Hss.: -abhyaśnuv̄ıtātha. Ga=C: abhyaśnup̄ıta/ atha. v̄ı und p̄ı sind sich graphisch ähnlich.
4 So N2, Ba und Bu. N1: haivam. viks.amān. a, Bu2: haivam. vidd̄ıks.amān. ā, n. ā ist vergraut und unklar.
5 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvān*.
6 So N2, Ba und Bu2. N1: -āpnoti, Bu: -uvāpnoti. Ga=C: avāpnoti.
7 So Ba und Bu2. N1, Bu=Ga=C: tasmā, N2: tasmārd-.
8 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: rājānam*.
9 So N1, Ba und Bu2. N2: parivevis. t.hyād-, Bu: parives. t.yād-. Ga=C: parives. t.yāt.

10 N1, Ba=Ka=B, Kha=A: -yadvr
˚
to, N2: -yadyadvrato, Bu=Ga=C: -yabhyadvr

˚
to, Bu2: -abhyadvrato.

11 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -ais.ai.
12 So N2 und Bu2. N1: tadvr

˚
tā, Bu: tadrūtā.

13 So N2 und Bu2. N1, Ba, Bu=C: -tadvr
˚
tāni.

14 So N2. N1: cśandām. si, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si. Bu2: cham. dām. si.
15 So N2 und Bu2. N1: tadvr

˚
tah. , Ba, Bu=C: tadvr

˚
tas-.

16 So N2, Ba, Bu und Bu2: rājāthāha. N1: rājāthāhuh. .
17 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: -bhuva, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
18 So Ba, Bu und Bu2. N1: -suh

˘
, N2: -supos.ah

˘
.

19 So N2, Ba und Bu. N1: pos.aih. , Bu2=Kha=A: pes.ais-.
20 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: v̄ırās-.
21 So nur N1: -suprajāh

˘
. N2: -suprajah

˘
, Ba, Bu, Bu2: -suprajah. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed. s.

VC: 1018.
22 So nur N1. N2, Ba und Bu enthalten eine Art Haplographie: prajayāsam-, statt prajayā bhūyāsam.

Bu2=Kha=A: prajayām-. Die L-Ed. und die RL-Ed. lesen nach Ba und Bu: prajayāsam.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -aparimis. ām-.
24 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -āśísisam-.
25 So N2, Ba und Bu2. N1, Bu=Ga=C: -antatah. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: anta.
26 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tapro.
27 So N2, Ba und Bu2. N1: mme, Bu=Ga=C: mo.
28 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -tapah

˘
.

29 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -ita.
30 So N2 und Bu2. N1: tacśraddhām-, Ba: tachśraddhām-, Bu: tachraddhām-.
31 So N2, Ba und Bu2. N1: -etaks. itim. , Bu=Ga=C, Ka=B: -aks.atim. .
32 Alle Hss.: satyamme. Kha=A: satyamema. In Bu2 sind mme und mema graphisch gleich, daher

Bu2=Kha=A.
33 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: grahapatir-.
34 So nur N1. N2, Ba, Bu und Bu2 enthalten eine Dittographie: satyam. satyam. , wonach die L-Ed.

und die RL-Ed.: satyam/ satyam. .
35 Alle Hss.: sais. ānārttā.
36 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: m- statt tad etām.
37 N1, N2, Ba, Bu: -anārttān-, Bu2: -anārttām. .
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devatām. 38 gr
˚
hapatim. kurute. sa vā es.a suvrato.39 yad dhy 40

.....................
es.o ’khalas syāt sarvam41

idam. 42 pradahet. tasmād43 gr
˚
hapatis44 suvratas45 syāt. sa 46yad v ad̄ıks.itavratam. cared

apāpavadyam. 47 vā48 pāpam. vaden mithunam. vā 49cared anyad vā mithyākuryād50 etam
evādityam51 52etais sarvair japair53 upatis.t.heta. tato haiva d̄ıks.itas.54 55sa vā es.a etarhy56

ad̄ıks.ito. yad v evāsmin57 d̄ıks.ite58 yaśa ās̄ıt59 tad v evāsminn60 apy etarhi61 yaśas.62 tad
āhus:63 sa vādya64 d̄ıks.eta 65sa vānyam. d̄ıks.ayed66 ya etasya

.............................................................
d̄ıks.itayaśasasyāvyavacchittim.

38 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: devatā. In N1 folgt ein Text aus JB 2.68, der mit drei Klam-
mern getilgt wurde: (rabhyodaityodum. bar̄ırārddrāssapalāśāśāssamidhah. ku) rvata edhe syedhis. ı̄-
mah̄ıti gatvāhavan̄ıye samidham abhyādadhāti sadasi tejo si tejāsi teyo mayi dheni svahyebhyabhyā-
dhāyopatis. t.hate po anvacārs.arasena samasr

˚
ks.uhi payasvam. agni āgamantammā sam. sr

˚
ja vacca-

setyevameva patn̄ı gārhapatye bhyādāya catuggr
˚
h̄ıtamājyam. gr

˚
h̄ıtamājyam. gr

˚
h̄ıtamājyagr

˚
h̄ıtvā juhoti

maindriyah. jyais. t.hyam. śrais. t.hyam. magnirddadhātu svāheti ya yadevāsmind̄ıks. ite yaśe bhavati tada-
sminnutthite yaśo bhavati tat* kr

˚
s.n. ājinannāti). Die Ursache für die falsche Abschrift ist vermutlich

der gleiche Passus: ya es.a tapati sais. ānārtā devatā tad etām anārtām. devatām. .
39 So N2 und Ba. N1: suvato, Bu: sūto. Bu2 ist vergraut und unklar: suvrato oder suvr

˚
to. Ga=C:

sūtah. .
40 N1, N2, Ba, Bu2=Kha=A: -es.okhalasyāt. Bu=Ga=C, Ka=B: -es. ākhalasyāt. Die L-Ed. und die

RL-Ed.: es. ā khalā syāt. Zur Vereinfachung des Doppelkonsonanten vor dem Resonanten s. Ortho-
graphie. Zu akhala- vgl. JB 3.262 tata es.o ’khalo devo ’jāyata, JUB 1.5.1, 4 es. ākhalā (Ed.: es. ā khalā)
devatā.

41 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-.
42 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -idam*.
43 N1, N2, Ba=B, Bu=C und Bu2=A: tasmāt*.
44 So N2. N1: gr

˚
havatis-, Ba, Bu, Bu2: grahapatis-.

45 So Ba. N1, N2, Bu2: -suvrata, Bu: -sugrata. Ga=C: sugrahata. Ed.: suvrata.
46 N2, Ba, Bu2: yadvad̄ıks. itavratañ-, Bu: yadvad̄ıks. itavrataś-, N1: yad̄ıks. itavratañ-. Ga=C: yad v

ad̄ıks. itaprataś.
47 So N2, Ba und Bu. N1, Bu2: -apāpadyam. .
48 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: bā.
49 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: caredvanyad-.
50 N1, N2, Ba, Bu2: mithyākuryyād-, Bu=Ga=C: mithyā āryyād-. In Bu ähneln sich kū, kr

˚
und ā, aber

nicht ku.
51 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -edādityam-.
52 So N1, Ba und Bu2. N2: -etaissarvvair-. Bu: -etairvai. Ga=C: aitairvair.
53 N2, Ba: -jjapair-, Bu: -japer-, Bu2: -japed-. N1 ist verblasst und bei einem Buchstaben nicht lesbar:

pair-. Ga=C: japaid.
54 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: d̄ıks.eta.
55 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sarvā statt sa vā.
56 So Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: etahy-. N1 ist verblasst und zwei Buchstaben sind

nicht lesbar: hy-.
57 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -evāsmim. n-.
58 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: d̄ıks.ate.
59 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: as̄ıt-.
60 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -evā asminn-.
61 So N1 und Bu. N2, Bu2=Kha=A: -etahi, Ba=Ka=B: -etarh̄ı.
62 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: yaśass-.
63 So N1 und Ba. N2: -ās-, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: -ā.
64 So N1, Ba und Bu2. N2: padya, Bu=Ga=C: evādya.
65 N1, Ba: savānyān-, N2, Bu=Ga=C, Ka=B: svānya, Bu2=Kha=A: svānyam. .
66 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: d̄ıks.ayes-.
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67 vidyād iti. kr
˚
s.n. ājinam. vāva68 d̄ıks.itayaśasam. etad dhi69 sarves.ām. 70 vedānām. 71rūpam. .

yāni śuklāni tāni sāmnām. 72 rūpam. . yāni kr
˚
s.n. āni73 tāny74 r

˚
cām. .75 yadi vetarathā.76 yāny

eva babhrūn. ı̄va77 har̄ın. i tāni yajus.ām. .78 tasmād yady 79apy
.......................
enad adr

˚
s.t.o vaste didr

˚
ks.anta

evainam. etad80 dhy asmin d̄ıks.itayaśasam. 81 bhavati. 2.6682

JB 2.671

te2 ye sakr
˚
s.n. ājinā3 apo ’bhyavayanti4 ya5 etasmād d̄ıks.itayaśasād avacchidyante6 te sarvam

ātmānam. 7 praplāvya pāpmanā8 sahodāyanti. sa yadāvabhr
˚
thes.t.is9 sam. tis.t.hetāthonmu-

67 So N2 und Bu2. Im Wesentlichen so N1: d̄ıks. itayaśasasyāvyavacśittim. und Bu: d̄ıks. itayaśa-
sasyāvyavachittim. . Ba: d̄ıks. itayaśasasya vyavachśittim. . Kha=A, Ga=C: d̄ıks. itayaśassyāvyava-
cchittim. . Nach Ba lesen die L-Ed. und die RL-Ed.: d̄ıks. itayaśasasya vyavacchittim. .

68 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vāvam. n-.
69 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -dhim. . Ga=C: him. .
70 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvve◦.
71 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: rūpayyāni statt rūpam. yāni.
72 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sāmnām*.
73 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: kr

˚
s.n. ā.

74 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tony-.
75 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -ucām. .
76 So Ba. N1, Kha=A, Ga=C: vetarasā, N2, Bu, Bu2: vetarasa.
77 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: babhrūn. iva.
78 Alle Hss.: yajus. ān-.
79 Für apy enad adr

˚
s. t.o, N1: -aprenadrutto oder -aprenadradatto, N2, Ba=Ka=B: -apyenaddrukto.

ddru und dadru sind in N2 und Ba graphisch identisch. Bu: -apyenaddrākto bzw. -apyenadadrākto,
Letzteres steht in Ga=C. Bu2: -apyenaddr

˚
kto bzw. -apyenadadr

˚
kto, Letzteres steht in Kha=A. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: apy enaddrukto. Ehlers (1988: 14) emendiert: apy enad adr
˚
s. t.o. Dies ist

zwar handschriftlich schwer nachzuvollziehen, aber sonst gibt es keine überzeugende Lesung.
80 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -eta.
81 So N1, N2 und Bu2. Ba: -d̄ıks. itayaśasam*, Bu: -d̄ıks. itām. yaśasam. . Ga=C: d̄ıks. itāmyaśasam. .
82 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 66 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 66 und ein Strich. Bu2 ist vergraut und die Ziffer nicht lesbar. In Kha=A und
Ga=C fehlt die Ziffer 66.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 140–142 §127. Bu2 ist in diesem Abschnitt zum Teil vergraut
und nicht lesbar.

2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: de.
3 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: kr

˚
s.n. ājinā.

4 So N1, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N2: nyavayanti. bhya in der Grantha-Schrift und nya in
der Malayalam-Schrift ähneln sich.

5 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt ya.
6 So N2. N1: -avacśidyante, Ba: -avachśidyante, Bu=Ga=C: -avachchidyate, Bu2: -avacidyante.
7 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: -ātmānam*.
8 So N1 und Ba. N2, Bu=C, Bu2=A, B: pāpmānā. Ka, Kha, Ga: pāpmāna.
9 So N1 und Bu2. N2, Ba: yadāvabhr

˚
tes. t.is-, Bu=Ga=C: dāvabhr

˚
thes. t.i. Ka=B, Kha=A: yadā-

vabhr
˚
thes.t.i.
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cya10 kr
˚
s.n. ājinam adbhir11 abhyuks.ed:12 indriyāj13 14jyais.t.hyāc chrais.t.hyān mā yos.am15

ity. atha 16
.....................
yam. rātim. manyate tasmai prayacchaty.17 athāpa ācāmati: bhaks.asyāva-

bhr
˚
tho18 ’si.19bhaks.an. asyāvabhr

˚
tho20 ’si. bhaks.itasyāvabhr

˚
tho21 ’s̄ıti.22 sa yad23 evātra-

rj̄ıs.e24 kim. 25 cit saktam. 26 bhavati tasyais.a bhaks.o.27 ’thāpah. 28 pravísati.29 nyañcanam. 30

vā etat prapadanam. 31 yad āpo.32 33nyañcanam evaitat 34prapadanam. prapadyate pā-
pmano35 ’nanvavāyāya.36 yady37 āpas38 syanderan pratisrotam. 39 gāheta: pāpmānam. 40

me nirvahān41 iti. sarvā42 u ha tvā43 āpas44 syandante.45 yā46 u ha sthāvarā47 avāc̄ıs

10 Im Wesentlichen so N2, Ba, Bu2: -santis. t.hetāthonmucya. N1: -sam. ntis. t.hetāthonmucya, Bu: santi-
s. t.hetāthonmucya.

11 So Bu2. N1: -atbhir-, N2, Ba, Bu: -at*bhir-.
12 So Bu. N1: -abhyuks.yem-, da und ma sind wegen der graphischen Ähnlichkeit verwechselbar. N2,

Ba: -abhyuks.yed-, Bu2: -adbhyuks.yed-. Kha=A: adbhyuks.ed.
13 So N2 und Ba. N1: -indrayā, Bu=Ga=C: -indriyā, Bu2: -im. driyā.
14 So N2. N1: -jyais. t.hyāśrais. t.hyān-, Ba: -jyais. t.hyāchśais. t.hyān-, Bu: jyais. t.hyāchśrais. t.hyān-, Bu2:

-jyais. t.hyāccryais. t.hyān-.
15 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: yom-.
16 So N1, N2, Bu und Bu2: yam. rātim-. Ba=B, A: yamarātim-, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.:

yam arātim. . Ga=C: yam. rātin. Caland liest yam. rātim. . Vgl. Ehlers 1988: 14.
17 So N2 und Bu2. N1: prayacśaty-, Ba: prayachśaty-, Bu: prayachatty-.
18 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: bhaks.asyāvapratho.
19 In N2 fehlt bhaks.an. asyāvabhr

˚
tho ’si wegen einer Haplographie.

20 So Ba, Bu und Bu2. N1: bhaks.an. asyāvapr
˚
tho. Ka=B Kha=A, Ga=C: bhaks.an. āsyāvabhr

˚
to.

21 So N1, Ba und Bu2. N2: bhaks. ı̄tasyatvabhr
˚
to. Bu=C, Ka=B, Kha=A: bhaks. itasyāvabhr

˚
the.

22 So N1, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N2: s̄ıt̄ı.
23 So N1 und Ba. N2, Bu2=Kha=A, Ka=B: d-. In Bu=Ga=C fehlt yad.
24 N1: -evātrajj̄ıs.e, N2, Ba=Ka=B: -evātrañj̄ıs.e, Bu: evotraj̄ıs.e, Bu2: -evātraj̄ıs.e. Kha: -evotrañjis.e,

Ga=C: evotrajis.e. A: evotrañj̄ıs.e.
25 N1, Ba: kiñ-, N2, Bu, Bu2: kiñ-.
26 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: saktam*.
27 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: bhakto, dies ist mit der Lesart der Hss. von Caland und Ka=B

identisch. Kha=A, Ga=C: bhaktah. .
28 So Ba und Bu2 ohne Avagraha. N1: thāva, N2, Bu: thāpah

˘
.

29 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pram. vísati.
30 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: nyam. ñcanam. .
31 So N2, Bu und Bu2. N1: prapatanam. , Ba: prapadanam*.
32 So N1. Ba, Bu und Bu2: -āpro. N2: -ānnpo. Ka=B, Kha=A, Ga=C: āprah. .
33 So N1. N2: nyañcanamemevaitana, Ba, Bu, Bu2: nyañcanamemevaitat*.
34 So N2 und Bu2. Im Wesentlichen so Ba: prapadanam*prapadyate. N1: prapatanam*prapadyate,

Bu=Ga=C: prapadyapratipadyate.
35 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pārvāno. pma und rva sind sich ähnlich.
36 So N1, N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. Bu=Ga=C: nanvavāvāya.
37 So N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: yādy-. N1: dy-, dies ist eine Haplographie.
38 Alle Hss. und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: -āpa, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
39 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pratisrotam*.
40 N2, Ba und Bu2: pāpmānam-, Bu=Ga=C: pāpmānum-. N1: pārvānam-. pma und rva sind sich

ähnlich.
41 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: nirvva◦.
42 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvā.
43 So N1, Ba und Bu2. N1: tvān-. In Bu=Ga=C fehlt tvā.
44 N1: -āpa, N2, Ba=B, Bu=C, Bu2=A: āpa, wonach die L-Ed. und die RL-Ed.
45 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: syadente.
46 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: ya.
47 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: sthavarā. Ga=C: sthavara.
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tās48 syandante.49 50’vāñcam evāsya tāh. 51 52pāpmānam. 53 nirvahanty.54 anyo ’nyasya
jāyāpat̄ı pr

˚
s.t.ham. 55 pradhāvato.56 vajro vā āpo. vajren. aiva tat sarvam. 57 pāpmānam 58

apahanāte. atho dvandvam59 60eva tan mithunam. 61 prajananam. kurvāte62 prajātyai.
snātvā63 64ks.ipra udeyāt. ks.ipre pāpmano vyāvr

˚
ttyā65 iti. 2.6766

JB 2.681

unnetar un mā nayety āha. vis.n. ur vā2 unnetā. yajño vai vis.n. ur.3 yajña4 evainam. 5 tat
sarvasmāt6 pāpmano7 vimucyonnayaty.8

ud vayam. 9 tamasas pari suvah. 10 paśyanto11 jyotir uttaram. 12

devam. 13 devatrā sūryam14 aganma15 jyotir uttamam (∼= RV 1.50.10)16

48 N2, Ba, Bu, Bu2: -tā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. N1: -yā.
49 So N2, Ba und Bu. N1: syam. ndante, Bu2: syam. dante.
50 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu hat eine Dittographie. Für vāñcam evāsya steht vāñcamevāñcamevāsya
∼= Ga=C vāñcame vāñcame evāsya.

51 So Ba und Bu2. N1: ntāh
˘
, N2, Bu: tāh

˘
.

52 N1 ist zum Teil vergraut und nicht lesbar: pārvāna jāyāpat̄ı.
53 N2, Ba, Bu, Bu2: pāpmānan-.
54 So Ba, Bu und Bu2. N2: -nirvvahahenty-.
55 So N2 und Bu2. N1, Ba: pr

˚
s. t.ham*, Bu: pr

˚
s. t.hama. Ga=C: pr

˚
s. t.ham. ma.

56 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: prathāvato. tha und dha ähneln sich in der Grantha-Schrift.
57 So N1, Bu und Bu2. N2: sarvvam. . Ba: sarvam*.
58 Statt apahanāte atho, N2, Ba, Bu2: apahanātetho. N1 hat ein Loch bei einem Buchstaben: -a-

pahanāthuto. Der fehlende Buchstabe ist wahrscheinlich -e. Bu: -apahanātho. Ga=C: apahanā/
atho.

59 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: dvañcam-, Bu2=Kha=A: dvajvam-. Lesarten der Hss. von Caland:
dvañcam und dvajvam.

60 N1 ist zu vergraut und zum Teil beschädigt: -e ta{ }nam statt eva tan mithunam. .
61 So N2 und Bu. Ba: -mithunam*, Bu2: -mithuna.
62 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvāte.
63 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: snāsnātvā.
64 So N1, Ba und Bu2. N2: ks. íscapra udeyāt*, Bu: ks. iprandeyāt*. Ga=C: ks. ipram. deyāt.
65 N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2: vyāvr

˚
ttā, Ba=Ka=B, Kha=A: vyāvarttā.

66 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 67 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 67 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 67 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Caland (1919: 140–142 §127).
2 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: -vvā.
3 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: vis.n. u.
4 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -yyajña.
5 Alle Hss.: evainan-.
6 So N1, Bu und Bu2. N2: sarvva◦. Ba: sarvasmā.
7 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pās.mano. s.ma und pma ähneln sich.
8 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: vimucyonayaty-. Ka=B, Kha=A, Ga=C: vimucyonayati.
9 Alle Hss.: -vayan-.

10 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: suvah
˘
.

11 So N2, Ba ,Bu und Bu2. N1: patyanto.
12 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -uttaran-.
13 So Bu2. N1, N2, Ba: -devan-, Bu: devan-.
14 So N1. Ba, Bu, Bu2: sūryyam-, N2: sūyyam-.
15 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -agama.
16 RV 1.50.10 úd vayám. támasas pári, jyótis. páśyanta úttaram/ devám. devatr´̄a s´̄uryam, áganma jyótir
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ity etām. 17 japann udaity. 18etad vai jyotir19 uttamam. ya es.a tapati. sais.ānārtā20 devatā.
tad 21etām anārtām. devatām ārabhyodaity.22 audumbar̄ır23 ārdrās24 sapalāśās samidhah.
kurvata.25 26edho27 ’sy. edhis.̄ımah̄ıti.28 gatvāhavan̄ıye29 samidham abhyādadhāti. 30sa-
mid asi. tejo ’si. tejo mayi31 dhehi32 svāhety. abhyādhāyopatis.t.hate.33

uttamám//. Die Strophe findet sich in weiteren vedischen Texten, aber nicht in der JS. Es gibt vier
Varianten von Pāda B, s. VC: 384, 385, 578, 831, 1047:
1. jyotis. (bzw. jyotih. ) paśyanta (bzw. paśyantā) uttaram in RV, KS, MS, ChU, Lāt.yŚS.
2. paśyanto jyotir uttaram in TS, KS, TB, TĀ.
3. svah. paśyanta uttaram in VS, ŚB, ChU, Lāt.yŚS.
4. rohanto nākam uttamam in AV.
In ChU 3.17.7 und Lāt.yŚS 2.12.10 folgt die dritte Variante der ersten und die Strophe besteht
dadurch aus fünf Pādas. Nun ist es sehr wahrscheinlich, dass im JB die zweite und die dritte
Variante eingeflossen sind und daher Pāda B überzählig ist.

Die Reihenfolge dieser Strophe ud vayam. tamasas ..., der folgenden zwei Formeln edho ’sy
edhis. ı̄mahi und samid asi tejo ’si tejo mayi dhehi svāhā und der nächsten Strophe apo anv acārs.am.
... ist mit TB 2.6.6.4–5 und Lāt.yŚS 2.12.10–12 zu vergleichen. Auch in VS 20.21–23, KS 38.5 und
ŚB 12.9.2.8–10 stehen die beiden Strophen und die Formeln nacheinander.

17 N1: -etā, N2, Ba, Bu, Bu2: -etāñ-.
18 So N2, Ba, Bu und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed. und Kha=A. Für etad vai, N1:

-etajjavvai, Bu2: -atadvai. Caland liest etad dha.
19 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: jjyotir-.
20 N1, N2, Ba, Bu2: sais. ānārttā, Bu=Ga=C: sais. ānarttā.
21 N1, Ba: -etāmanārttān-, N2: -etānāmārttān-, Bu: -etānāmārttā, Bu2: -etānāmārttām. . Ga=C:

-etānāmarttā. Calands Hss.: etān amārtām.
22 So N1. N2, Bu, Bu2: -ārabhyodety-.
23 So Ba. N1, N2, Bu, Bu2: -audum. bar̄ır-.
24 So N2, Bu und Bu2. N1: -ārdrāh. , Ba: -ārddrās-.
25 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvvata.
26 Zur der Formel edho ’sy. edhis. ı̄mahi. samid asi. tejo ’si. tejo mayi dhehi s. oben, Anm. 16. Dies

mit AV 7.89.4 zu vergleichen. Des Weiteren s. VC: 301 (edho ’sy edhis. ı̄mahi).
27 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: edhe.
28 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -edhis. imah̄ıti.
29 So N2, Ba und Bu. N1: gatvāhavan̄ıte, Bu2: gatvāhavan̄ıyye.
30 Zu dieser Formel s. oben, Anm. 16.
31 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: mai.
32 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: dheni. hi und ni ähneln sich.
33 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -abhyādhāvopatis. t.hate.
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34
......
’po35 36

.......
anv acārs.am. rasena samasr

˚
ks.mahi

payasvam. 37 agna āgamam. 38 39tam. mā sam. sr
˚
ja40 41varcasā (∼=PS 1.33.1)42

ity. evam eva patn̄ı43 gārhapatye44 ’bhyādhāyopatis.t.hata.45 ājyasthāl̄ım. 46 sasruvām47

ādāyottaren. āgn̄ıdhram. 48 ca sadaś49 ca par̄ıtyāparen. a50 51gārhapatyam upavísyopasthe kr
˚
-

s.n. ājinam ādhāya52 caturgr
˚
h̄ıtam53 ājyam. gr

˚
h̄ıtvā juhoti. 54maȳındriyam. 55 jyais.t.hyam.

śrais.t.hyam agnir dadhātu56 svāheti. sa yad evāsmin57 58d̄ıks.ite yaśo bhavati tad asminn

34 Es gibt verschiedene Varianten des Pāda A, s. VC: 86 an apo adyānv acāris.am. , apo anv acāris.am.
und apo divyā acāyis.am. , 172 an āpo adyānv acāris.am. Zu āpas als Akk. Pl. statt apas s. AiG III:
61 §25d.

35 Alle Hss.: po, was nach der Sandhi-Regel richtig ist. Die L-Ed. und die RL-Ed.: apo. Wegen des
Metrums liest man apo.

36 So N2, Ba, Bu: anvacārs.am, N1: anvavārs.am*. Bu2: adyānvacārs.am. . Kha=A: adya ’nvacārs.am. .
Caland liest adyānvacārs.am. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: ’nv acārs.am. . Die Lesart von Bu2 sieht
korrekt aus (s. Anm. 34, 42), aber sie ist wahrscheinlich eine hyperkorrekte Form. Eine Variante
ohne adya, apo anv acāris.am. , findet sich in TS, TB und ĀpŚS, s. VC: 86, Lokesh Chandra 1950: 94
Anm. 9.

Darüber hinaus muss man hier im JB auf der metrischen Grundlage anv acārs.am. als anu
acār

˚
s.am. in sechs Silben lesen. acārs.am erklärt Narten (1964: 113) als phonetisch bedingte

Überlieferungsvariante zu acāris.am. Vgl. Ehlers 1988: 14. Zu der Verwechslung zwischen r
˚

und
ri s. Vedic Variants II: 308

37 So Ba und Bu2. N1: payasvam*, N2: payastvam. , Bu=Ga=C: payasvā. Caland erwähnt in seiner
Einleitung der JS (1907: 32), dass in der JS der Laut -ān vor einem Vokal zum Laut -am. wird.
Diese Strophe kommt allerdings in der JS nicht vor.

38 Alle Hss.: āgaman-.
39 So N2. N1, Ba, Bu, Bu2: -tammā. Ga=C: tamamā. mmā ist in Bu graphisch mamā gleich.
40 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sam*sr

˚
ja.

41 N1, N2, Ba, Bu: varccasety-, Bu: varcasety-.
42 Es gibt verschiedene Varianten der Strophe. JBs Strophe kommt PS 1.33.1 am nächsten. PS 1.33.1

āpo adyānv acāris.am. , rasena samasr
˚
ks.mahi/ payasvān agna āgamam. , tam. mā sam. sr

˚
ja varcasā//

Vgl. RV 1.23.23=RV 10.9.9, AV 7.89.1.
43 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: patni. Ga=C: paki.
44 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: garhapatye.
45 So N1, N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. Bu: bhyadhāyopatis. t.hata. Kha=A, Ga=C: abhyadhāyo-

patis. t.hata.
46 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: ājyasthāl̄ı = Calands Hss.
47 So N1 und Ba. N2: sasr

˚
vām-, Bu=Ga=C: susrūvām-. Bu2=Kha=A: sruvām-. Calands Hss: su-

sruvām und sruvām.
48 N1, Ba, Bu2: ◦gn̄ıddhrañ-, N2: ◦gn̄ıddhr

˚
ñ-, Bu: ◦gn̄ıdhr

˚
ñ-. C: ◦gn̄ıdhr

˚
m. .

49 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: samadaś-.
50 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: parityāparen. a.
51 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: gārhapatyopavísyopasthe.
52 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: -ādāya = Variante der Hs. von Caland.
53 So N2 und Ba. N1, Bu: catugr

˚
h̄ıtam-, Bu2=A: caturgrah̄ıtam-.

54 Die Formel maȳındriyam. ... dadhātu svāhā findet sich nur hier, s. VC: 690.
55 N2, Ba: maȳındriyañ-. N1: mayindriyañ-, Bu: mayindriya, Bu2: maȳım. driya. Kha=A: maȳındriya,

Ga=C: maindriya.
56 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: -ddadhātu.
57 So N2 und Ba. N1: -evāsminnin-, Bu: -evāsmi, Bu2: -evāsmim. .
58 So N2 und Ba. N1: -diks. iteyaśo, Bu=Ga=C, Kha=A: -d̄ıks. itayaśo, wonach Caland. Bu2: d̄ı-

ks.ateyaśo, dies ist der Variante von Calands Hs. gleich. Vgl. Ehlers 1988: 14.
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utthite59 yaśo60 bhavati. tat kr
˚
s.n. ājinam. 61 nātipādayet. srugavadhānam. vainat kurv̄ıta62

havis.o63 vādhipes.an. am. .64 punard̄ıks.āyai65 vainan66 67nidadh̄ıta . es.ā vai kaísin̄ı68 69d̄ı-
ks.ā . etām. ha70 keś̄ı71 dārbhyo d̄ıks.ām upanis.asāda. 2.6872

JB 2.691

mr
˚
tyuprajāpat̄ı2 yad ayajetām. 3 tau yajñābhyām evāspardhetām.4 atha ha5 tarhi ya-

jñāyudhāny āsur6 yathemāny7
.....................
etarh̄ıs.t.is.v 8 āyudhāni.9 tad yad yajñe stūyate10 11yac

chasyate yat pracaryate12 sā prajāpates13 14senāsa . atha yad v̄ın. āyām. ḡıyate15 16yan

59 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -utth̄ıte.
60 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: yaśe.
61 Alle Hss.: kr

˚
s.n. ājinan-.

62 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kurvv̄ıta.
63 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: hāvis.o.
64 So N2 und Bu2. N1: vādhis.es.an. am*, Ba: vātipes.an. am*, wie Ka=B, Kha=A: vātipes.an. am. .

Bu=Ga=C: vādhipes.an. a.
65 N1, Ba: punardd̄ıks. āyā, N2: punadd̄ıks. āyā, Bu=Ga=C: punard̄ıks. ā, Bu2=Kha=A, Ka=B: puna-

rd̄ıks. āyā.
66 So N2, Ba und Bu. N1: vainam. , Bu2=A: painan-. Dieses Pronomen enan bezieht sich auf kr

˚
s.n. ājina-

(n.) und ist eigentlich enad. Caland liest falsch: vainam. . Auf diesen Fehler weist Ehlers (1988: 14)
hin.

67 So N1, N2, Ba und Bu: -nidadh̄ıtais. ā. Bu2=Kha=A: -nididh̄ıtes. ā.
68 So N1 und Bu. N2, Ba, Bu2: keśin̄ı. Ka=B, Kha=A, Ga=C: kais. in̄ı.
69 Alle Hss.: d̄ıks.aitām. .
70 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 steht ein nicht zu entziffernder Buchstabe.
71 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: kes. ı̄.
72 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 68 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 68 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 68 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 143–144 §128.
2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: mr

˚
tyuprajāpati.

3 N1, N2, Ba, Bu: -ayajetān-, Bu2 mit einer Metathesis: -ajayetān-. Calands Hss., Kha=A: ajayetām. .
4 N2, Bu2: -evāsparddhetām-, Ba: -evāspaddhetām-. N1 ist bei einem Buchstaben unlesbar: -evā-

sparddhayeuām-. Es scheint dass in N1 ein Anusvāra (m. ), bzw. ein -e-Zeichen unter der Zeile
zwischen spa und rddha ergänzt wurde. Bu=Ga=C: -evāsparvetām-.

5 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist vergraut und schwer zu lesen.
6 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -ausūr-. Kha=A: -āsūr-.
7 So N1 und N2. Ba, Bu2: -yyathemāny-, Bu: -yyathemānn-. Kha=A, Ka=B: yathemāny-, Ga=C:

yathemānn-.
8 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu2: -etarh̄ıs.v-, dies ist den Lesarten von Calands Hss. gleich. Bu=Ga=C,

Kha=A: -etarhis.v-. Caland emendiert richtig: etarh̄ıs. t.is.v. Die L-Ed. und die RL-Ed.: etarh̄ıs. t.ı̄s.v.
9 So N1, Ba=Ka=B und Bu2=Kha=A. N2, Bu=Ga=C: -āyudhān̄ı.

10 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: stūyyate.
11 So N2 und Bu2. N1: yacśasyate, Ba: yachśasyate, Bu=Ga=C: yachasyate.
12 N2, Ba, Bu2: pracaryyate. N1: praparyate, Bu=Ga=C: pracāryyate. ca und pa ähneln sich.
13 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: prajāpate.
14 Alle Hss.: senāsātha.
15 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ḡıyyate.
16 So N2, Ba und Bu2. N1: yanr

˚
tyate, Bu: yanr

˚
tyathe. Ga=C: yan bhr

˚
tyathe.
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nr
˚
tyate yad vr

˚
thācaryate17 sā mr

˚
tyos18 senāsa.19 tayor ha samāvatyāv20 eva sene āsatur.21

yāvaty22 evetarasya23 tāvat̄ıtarasya.24 tau ha jyog evāvijayamānau25 ceratur26 bahūny27

eva vars.ān. i. sa prajāpatir akāmayata: jayeyam. 28 mr
˚
tyum iti. sa etām. 29 yajñe sam. padam30

apaśyad31 etat sam. khyānam. .32 tena 33mr
˚
tyum ajayat. tasya parājitasya34

......................
rājāśūcyat.35

sa pratyaṅ patitvā patn̄ı́sālām. 36 prāpadyata. tasmāt 37
........................................................
patn̄ısahacayas sa yadāsuta. ity

asuta iti 38
...............
haitam. . na hi so ’sūyata.39 tasya yāni40 stutaśastrān. y41 42āsan yad evaitad43

17 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -vr
˚
thācaryyate.

18 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: mr
˚
tyo.

19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: senās-.
20 So N1. Ba=Ka=B, Kha=A: samāvatyov-, N2, Bu=Ga=C, Bu2: samāpatyov-, dies ist den Lesarten

von Calands Hss. gleich.
21 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: -āstur-.
22 So N1. N2, Ba, Bu: -yyāvaty-, Bu2: -yyāty-. Kha=A: yāty.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -evetaratya.
24 So Alle Hss. In Kha=A fehlt tāvat̄ıtarasya.
25 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A, Ka=B: -evāvijayamanau.
26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: caratur-.
27 So N2, Bu und Bu2. N1: -babhūny-, Ba: -bbahūny-.
28 N1, Ba: jayeyam-, N2, Bu=Ga=C, Bu2 mit einer Metathesis: yajeyam-.
29 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ekatām. , ta wurde unter der Zeile zwischen ka und -ā ergänzt.
30 So N1, N2 und Bu. Ba: sam*padam-, Bu2: sam. padam. .
31 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: paśyad-.
32 Alle Hss.: sam. khyānan-.
33 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: mr

˚
tyu statt mr

˚
tyum ajayat.

34 So alle Hss. Kha=A: parājitya.
35 So N1, N2, Ba, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A. So liest auch Caland. Die L-Ed. und die RL-Ed.:

rājāśucyat. Vgl. Ehlers 1988: 15
aśūcyat könnte als 3. Person Sg. Impf. des ya-Präsens von *śūc- verstanden werden, dann wäre

aber die Wurzel *śūc- ein Rätsel. Die gleiche Verbform kommt noch einmal in JB 2.70 vor. Beide
Male lesen die L-Ed. und die RL-Ed. aśucyat. Die Wurzel dieses Verbs kann als śuc- ,,glühen,
leiden“ verstanden werden, s. Gotō 1987: 59, 307. Lokesh Chandra (1950: 96, Anm. 18 zu JB 2.70)
versteht das Verb śuc- als ,,decline, wane“. Aber in den beiden Fällen bieten alle Hss. aśūcyat.
aśūcyat könnte aus der Wurzel śvañc-, śvañcate ,,sich niederbeugen“ stammen. Die Form śūc- mag
durch eine Analogie zu dem Ablaut von anūc- aus anvañc- und vis. ūc- aus vis.vañc- entstanden sein.
Ich behalte aśūcyat bei und übersetze es einstweilen den beiden Kontexten entsprechend ,,[Er] löste
sich auf“: JB 2.69 tasya parājitasya rājāśūcyat. sa pratyaṅ patitvā patn̄ı́sālām. prāpadyata. ,,König
[Soma], der dem besiegten [Tod] gehörte, löste sich auf. Er stürzte nach Westen und gelangte zur
Zuflucht zu Patn̄ı́sālā.“ JB 2.70 tad āhur: naitarhi sam. savo ’sti. yo hi dvit̄ıyo yajña ās̄ıd aśūcyat
sa. eka eva yajñah. . prajāpatir yajña eveti. ,,Diesbezüglich sagt man: ,Heutzutage gibt es keine
gleichzeitige Pressung [mehr], denn was das zweite Opfer war, das hat sich aufgelöst. Es gibt nur
noch ein einziges Opfer, das Opfer der Prajāpati.“‘

36 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: patn̄ı́sālām*.
37 So N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C und Bu2. N1: sapatn̄ısahacayassayadāsuta. Caland liest patn̄ı saha-

cayas sa yad āsuta. Die L-Ed. und die RL-Ed.: patn̄ıbhya haya ca yas sam. padāsuta. Laut Ehlers
(1988: 15) weist K. Hoffmann auf tamassahacayāni in JB 2.255 hin.

38 Alle Hss.: haitanna. Caland, die L-Ed. und die RL-Ed.: haitan, na, das heißt, etan muss etad
bedeuten. Es hätte *hainam. , na geschrieben werden sollen.

39 So N1, N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. Bu, Kha=A: āyata.
40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: yāna.
41 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: stutaśastrān. i.
42 So Bu2: āsanyad-. N1: -āsannaded-, N2, Ba: -āsannyad-, Bu=Ga=C: -āsahyad-.
43 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: -evetad-. In Bu=Ga=C springt der Text vermutlich aufgrund des

gleichen Wortes v̄ın. ā- von hier zu v̄ın. āyā upavān. āni in JB 2.70.
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v̄ın. āyām. ḡıyate44 yan nr
˚
tyate yad vr

˚
thācaryate45 tāny eva tāni.46 2.6947

JB 2.701

atha2 yo yūpa 3ās̄ıd ya evais.a4 v̄ın. āyai dan.d. as sa eva so. ’tha yā raśanā āsan yāny5

evaitāni 6v̄ın. āyā upavān. āni tā eva tā. atha7 yo dron. akalaśa ās̄ıd yaivais.ā v̄ın. āyai sūnā
sa eva so. ’tha yad adhis.avan. am. 8 carmās̄ıd9 yad evaitad v̄ın. āyai carma10 tad eva tad.
atha ya uparavā āsan ya evaite v̄ın. āyā 11ākāśās ta eva te. ’tha ye12 grāvān. a āsan yāny13

evaitāni v̄ın. āyai vādanāni ta eva te. ’tha14 yāni sapta caturuttarān. i cchandām. sy15 16āsan
yā evaitās17 sapta v̄ın. āyai tantryas18 tāny19 eva tāny.20 atha ye

...............................
daśarātrastomā21 22āsan

yā evaitā23 daśāṅgulayas24 ta eva te. tad āhur:
...............
naitarhi25 sam. savo26 ’sti. yo hi dvit̄ıyo27

44 So N1, N2 und Ba. Bu2: ḡıyyate.
45 So N1. N2, Ba und Bu2: -vr

˚
thācaryyate. Ka=B und Kha=A: vr

˚
dhācaryate. In N1 steht anschließend

ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 69 und ein halber Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a,
die Ziffer 69 und ein doppelter Dan.d. a.

46 N1, N2 und Bu2: tāny-, Ba: tān̄ı.
47 Nur in Ba stehen ein Strich, die Ziffer 69 und ein Strich, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. S. oben,

Anm. 45.
1 Text mit Übersetzung: Caland 1919: 143–144 §128.
2 So N1, N2, Ba und Bu2. Caland liest atho, auf diesen Fehler weist Ehlers (1988: 15) hin.
3 So N2, Ba und Bu2. N1: ās̄ıt* statt ās̄ıd ya.
4 So N2, Ba und Bu2. N1: evaiva.
5 So Ba. N1: -nāny-, N2, Bu2: -nyāny-.
6 In Bu=Ga=C springt der Text von āsan yad evaitad in JB 2.69 zu hier. Die Ursache ist vermutlich

das gleiche Wort v̄ın. ā-.
7 So alle Hss. Caland liest atho, auf diesen Fehler weist Ehlers (1988: 15) hin.
8 N2, Ba, Bu2: -adhis.avan. añ-, N1: -adh̄ıs.avan. añ-, Bu: -adhis.van. añ-. Ga=C: adhis.van. am. .
9 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: -carmmās̄ıd-. Ga=C: camās̄ıd.

10 So N1 und Bu. N2, Ba, Bu2: carmma.
11 So N2, Ba und Bu2. N1: ākāśāt*sta eva, Bu: ākāśā eva. Ga=C: ākāśānava.
12 So alle Hss. Ga=C: ya.
13 So N2, Ba und Bu2. N1: -nāny-, Bu=Ga=C: yānn-.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: atha.
15 N1: cśandām. sy-, N2: cchandāsy-, Ba: chśandām. sy-, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: chandāsy-, Bu2:

cham. dām. sy-.
16 So N2, Ba und Bu. Statt āsan yā, N1: āsannā, Bu2=Kha=A: -anyā.
17 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: evaitas-. Kha=A: aivaitā.
18 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: tantryās-, dies ist den Lesarten von Calands Hss. gleich.
19 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -tānn-.
20 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tany-.
21 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A und Calands Hss. Caland emendiert: daśarātre

stomā, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Verweis.
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -āsannā statt āsan yā.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: evaita.
24 N1, N2, Ba und Bu2: daśām. gulayas-, Bu=Ga=C: daśām. gulāyas-.
25 Alle Hss.: -nnaitarhi. Caland liest richtig. Die L-Ed. und die RL-Ed. versehentlich: netarhi. Auf

diesen Druckfehler weist Ehlers (1988: 15) hin.
26 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sam. sam. vo.
27 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: dv̄ıt̄ıyyo.
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yajña ās̄ıd28
...............
aśūcyat29 sa.30 eka eva yajñah. 31 32

.............................
prajāpatiyajña eveti. 2.7033

JB 2.71

atha 1vā atas sam. khyānasyaiva. tasya vā2 etasya3 sam. vatsarasya sapta vim. śatísatāny
ahorātrān. ām. 4 bhavanti. tā5 navāś̄ıtayo. ’thāsya6 savanānām7 aś̄ıtís ca sahasram. 8 ca9

tr̄ın. i10 ca. tāvantah. 11 pavamānās. tad 12etac chlokenābhiḡıtam:

13as.t.āv etā navatayo bhavanty14 ahorātrān. ām. 15 16parivatsarasya
aś̄ıtir asmin17 savanāni18 19

........
tr̄ın. i sahasram. 20 ca pavamānāś ca sarva21

28 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ās̄ıt*d-.
29 So N1, N2, Ba, Bu und Bu2. Ka=B: aśucyata. Kha=A, Ga=C: aśūcyata. Caland liest aśūcyat. Die

L-Ed. und die RL-Ed.: aśucyat. S. JB 2.69 Anm. 35.
30 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: v̄ısa.
31 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: yajñah

˘
.

32 So N1, N2, Ba=Ka=B und Bu=Ga=C. Bu2: prajāpatiyyajña. Caland liest ohne Variante prajāpatir
yajña. Ebenso lesen die L-Ed. und die RL-Ed. Das Kompositum prajāpatiyajña- findet sich noch in
JB 1.67, 69.

33 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 70 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 70 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 70 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So alle Hss. Kha=A: mātratah. statt vā atas.
2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: va.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt etasya.
4 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -ahorātrān. ām*.
5 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tatā.
6 So N1 mit Avagraha. Das ist der einzige Avagraha in N1 im gesamten Gavāmayana-Kapitel. So

N2, Ba und Bu2 ohne Avagraha. Bu: thasya. Ga=C: athasya.
7 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vanānām-.
8 N2, Ba, Bu, Bu2: sahasrañ-, N1: sahasra.
9 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt ca. ca ist hier nötig.

10 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: trin. i.
11 So Ba und Bu2. N1, Bu: tāvantah

˘
, N2: tāvanta.

12 Ba: -etachślokenābhiḡıtam-. N1: -etacśokenābhiḡıtam-, N2: -etachcokenābhirgḡıtam-, Bu: -etacho-
kenābhibh̄ıtam-, Bu2: -etacchlokenābhirḡıtam-. Ga=C: etachokenābhiḡıtam. In Bu ähneln sich bh̄ı
und ḡı.

13 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 115–116 §60.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: bhavaty-.
15 So N1, N2, Ba und Bu2. Ba: -ahorātrān. ām*.
16 Alle Hss.: parivatsarasyāś̄ıtir-.
17 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -asmi.
18 So Ba, Bu und Bu2. N1: sasavanāni, N2: savanani.
19 N1, N2, Ba und Bu2: tr̄ın. i ca, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu: trin. i ca. Das Wort ca

ist metrisch überzählig und zu tilgen, wie Horsch (1966: 115–116 §60) und Ehlers (1988: 15)
erwähnen. Es lässt sich vermuten, dass der Einschub von ca nach tr̄ın. i durch die unmittelbar
folgenden Wörter sahasram. ca und wahrscheinlich auch durch den vorausgehenden prosaischen Satz
athāsya savanānām aś̄ıtís ca sahasram. ca tr̄ın. i ca. verursacht wurde.

20 Alle Hss.: sahasrañ-.
21 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvva.
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ity. athāsya22 stutaśastrān. ām. 23 s.as.t.ísate24 ca25 dve26 daśa ca sahasrān. y. athāsmin27

...............
dhis.n. yā28 agnayo vihriyante29 daśa caiva sahasrān. y as.t.au30 ca śatāni

..............
trim. śac31 ca. tad 32

etac chlokenābhiḡıtam. :

22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -athāstya.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: stutaśastrān. ā.
24 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: yas.t.ísate. Ga=C: pas.t.ísate.
25 So N1, Ba und Bu2. N2: va. In Bu2=Kha=A fehlt ca.
26 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C: tve. In Bu ähneln sich dve und tve sehr.
27 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -athāsmin*n-.
28 So N2, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A. N1: -dhis.n. ya, Ba: -dhis.n. iya. Ka=B: dhis.n. aya ya. Die L-

Ed. und die RL-Ed.: dhis.n. iyā ya. dhis.n. iyā ist eine alternative Lesung, vgl. unten, Anm. 37. Zur
Schwankung zwischen ya und iya in den Hss. s. Orthographie 1.5.3.1.

29 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=C, A, B: vihr
˚
yante.

30 So alle Hss. Ka=B: as.t.am. .
31 Alle Hss.: trim. śatañ-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: trim. śatam. . Wider alle Lesarten ist der Nominativ

*trim. śat grammatikalisch erforderlich. trim. śatam. kommt in dem folgenden Śloka vor und ist auch
problematisch, s. Anm. 38. Es könnte sein, dass die Zahlwörter mit dem Suffix -śat- zum neutralen -
a-Stamm umgebildet wurden. Man findet als einen Beleg pañcāśata- (n.) in Mbh 1.70.15 pañcāśatam.
manoh. putrāh. ,,50 Söhne von Manu“. Die gleiche Kasusverwechslung findet man in JB 2.72, wo
trim. śatam. zu trim. śac und pañcāśatam. zu pañcāśat zu emendieren sind. Auch in JB 2.435 findet
man Ähnliches: Nur N1 bewahrt den richtigen Kasus, den Nom. ekānnapañcāśat, in den anderen
Hss. steht der Akk. ekānnapañcāśatam. s. Anm. 38, JB 2.72 Anm. 28, 30, 33, 34 und JB 2.435 Anm.
22.

32 Im Wesentlichen so Ba: -etachślokenābhiḡıtam. . N1: -etacśekenābhiḡıtam. , N2 und Bu2: -evatacchlo-
kenābhiḡıtam. , Bu: -evataślokenābhiḡıtam. . Ga=C: -evātāślokenābhiḡıtam. .
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s.as.t.ísate33 dve māsi pr
˚
s.t.he34 stutaśastrān. ām 35ā śatam. 36 cā śatāni

daśa sahasrān. i śatāny as.t.au sam. vatsare
.................
dhis.n. yās37 trim. śatam. 38 39ca

iti. 2.7140

JB 2.72

tāvanti tārakanaks.atrān. i1 tāvanti jyot̄ım. s.i2 tāvanto ’rkā.3 āpnoti4 ha vā etāni tārakanaks.a-
trān. y āpnoti 5jyot̄ım. s.y6 āpnoty arkān7 ya evam. 8 9veda . athāsya stotryān. ām. 10 navatís11

33 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: s.as. t.hísate.
34 So alle Hss. Horsch (1966: 116–117 §61) liest s.at. ca statt pr

˚
s. t.he anhand der Parallele in GB 1.5.23.

Ehlers (1988: 15) folgt Horschs Lesung. māsi pr
˚
s. t.he kommt am Ende von JB 2.50 vor.

Pāda A und Pāda B sind in der L-Ed. und der RL-Ed. nicht getrennt geschrieben. Bloom-
field (VC: 944) bringt Pāda A mit pr

˚
s. t.he zu Ende. Horsch (1966: 116–117 §61) trennt das Kom-

positum stutaśastrān. ām als stuta und śastrān. ām in zwei Pādas. Wie Bloomfield liest, wird hier
stutaśastrān. ām zu Pāda B gehörig, damit die Kadenz der beiden Pādas korrekt ist. Pāda A ist ein
zehnsilbiger Tris.t.ubh-Pāda und Pāda B ein zwölfsilbiger.

35 Im Wesentlichen so N2, Ba, Bu und Bu2: -ā śatañcā śatāni. N1: -ā śatañca śatāni. Bloomfield (VC:
944) liest āśatam. ca śatāni. Horsch (1966: 116 §61) liest ā śatam. ca ā śatāni oder ā śatam. cā śatāni
ca, damit sein Pāda B elfsilbig wird, s. oben, Anm. 34. cā ist warscheinlich nicht in die Partikel
ca und die Präposition ā zu trennen, sondern in die Partikel ca, deren Vokal wegen des Metrums
gedehnt wurde. Aber ā *śatam. śatāni wäre zu erwarten, weil ā und ca hier beide ,,hinzu, und“
bedeuten. Caland (1915: 24) erwähnt den Gebrauch von ā als Bindewort im RV und in JB 1.236
und AB 4.24.1. JB 1.236 etāsām eva navatísatasya stotriyān. ām. pañca ca sahasrān. y ā catvāri śatāny
ā (die RL-Ed.: catvārim. śatāni. Caland (1915: 24), Bodewitz (1990: 287 Anm. 28): catvārim. śatāny
ā) dvāsaptatir aks.arān. i. ,,In diesen 190 Stotriyā-Strophen gibt es 5472 Silben.“ AB 4.24.1 trayaś ca
vā ete tryahā ā daśamam ahar ā dvāv atirātrau yad dvādaśāhah. . ,,Das zwölftägige Opfer besteht
aus drei dreitägigen Opfern, dem zehnten Tag und zwei Atirātras.“ Beispiele aus dem RV sind: RV
6.58.4 divá ´̄a pr

˚
thivy´̄ah. . RV 10.16.11 devébhyaś ca pitr

˚
ŕbhya ´̄a. S. Graßmann 1875: 170–171. Zu ā in

der Bedeutung ,,und“ vgl. PW V: 1085, AiS: 452 Anm. 1.
36 Alle Hss.: śatañ-.
37 So N2, Bu=Ga=C und Bu2=Kha=A. N1: dh̄ıs.n. yās.n. yās-. Ba: dhis.n. iyās-, wonach die L-Ed. und

die RL-Ed. Diese Lesung ist alternativ. Zur Schwankung zwischen ya und iya in den Hss. s.
Orthographie 1.5.3.1. Wegen des Metrums liest man auf jeden Fall dhis.n. iās in drei Silben.

38 N1, N2, Ba, Bu2: -trim. śatañ-, Bu: -tr
˚
m. śatañ-. Der Nominativ trim. śac ist grammatikalisch erfor-

derlich. Horsch (1966: 116 §61) erwähnt: ,,trim. śatam Akk. befremdend, erfordert ein transitives Ver-
bum, wohl des Zählens.“ Das Wort trim. śatam. könnte möglicherweise wegen des Tris.t.ubh-Metrums
ad hoc verwendet worden sein. Eine andere Auslegung wäre, dass die Zahlwörter mit dem Suffix
-śat- zum neutralen -a-Stamm umgebildet worden wären, s. oben, Anm. 31, vgl. JB 2.72 Anm. 28,
30, 33, 34 und JB 2.435 Anm. 22.

39 Alle Hss.: -ceti.
40 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 71 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 71 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 71 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: tārakānaks.atrān. i.
2 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: jyot̄ım. vi.
3 So N2, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: rkkā, Ba: akā.
4 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ām. rpnoti.
5 N1: ty- statt jyot̄ım. s.y āpnoty.
6 So Ba und Bu2. N2: jyotim. s.y-, Bu=Ga=C: jyot̄ım. s.-.
7 So N2, Ba und Bu2. N1: -arkan-, Bu: -arkkān-.
8 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: evam*.
9 Alle Hss.: vedāthāsya.

10 N1, N2 und Ba: stotryān. ān-, Bu: stotryān. ā, Bu2: stotrān. ān-. Kha=A: stotrān. ām. .
11 So N1, Ba und Bu2. N2: -nivatís-, Bu=Ga=C: bhavatís-. bha in Bu ist na in der Malayalam-Schrift

ähnlich.
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ca sahasrān. i12 tr̄ın. i13 ca śatāni s.an.n. avatís ca. tad 14etac chlokenābhiḡıtam. :

15stotryā asya navatis16 sahasrā17 tr̄ı18 ca śatā navatís copa s.at. ca
tābhis sam. stuto19 20vivasāna eti21 bhūtam. 22 bhavis.yad23 bhuvanam. 24 prajāpatir

ity.25 26athāsya padānām. 27 catvāri ca 28
...................................
sahasrān. i trim. śac cāyutāni sapta śatāni29

.................
pañcāśat

30 padāni. tad31 32etac chlokenābhiḡıtam. :

12 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: hasrān. i.
13 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tr̄ı.
14 N2: -etacclokenābhiḡıtam. , Ba, Bu: -etachślokenābhiḡıtam. . N1: -etacśokenābhiḡıtam*. Bu2: -eta-

cchlokena sāmābhiḡıtam. wie Kha=A: etacchlokena sāmābhiḡıtam.
15 Alle Hss. enthalten einen Doppelsandhi: N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Kha=A: stotryāsya, Bu2:

stotrāsya, wonach Bloomfield (VC: 1042 an stotrāsya). Horsch (1966: 117 §62) liest stotriyā asya.
Zum doppelten Sandhi von -ā, a- zu -ā- in JB-Hss. s. Hoffmann 1960: 27 = Aufs. 103. stotriyā, wie
Horsch liest, ist eine Variante. Zu den drei Varianten stotryā-, stotriyā-, stotr̄ıyā- s. Orthographie
1.5.3.1 und Vokabular.

16 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: navati.
17 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sahasra.
18 So N2, Ba und Bu2. N1: tri, Bu=Ga=C: t̄ı, wonach Bloomfield (VC: 1042 an stotrāsya). Kha=A:

tri.
19 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -sam. stute.
20 Statt vivasāna eti steht vivāsānati in VC: 1042 an stotrāsya.
21 So N1 und Ba. N2, Bu=Ga=C, Bu2: ti.
22 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: bhūtam*.
23 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: bhavis.yat*.
24 So N1 und N2. Ba: bhuvanam*, Bu=Ga=C: vicanam. . In VC: 1042 steht vicanam. (bhuvanam. ).
25 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -aty-.
26 Wenn der Text von hier bis pañcāśat aus einen Satz besteht, ist der Satz, der dem Pāda A und dem

Pāda B des folgenden Ślokas entspricht, grammatikalisch nicht konsequent: padānām. und padāni
kommen vor und das Bindewort ca ist auch nach sapta und pañcāśat nötig. Während Pāda A im
Satz etwa umgebildet wird, bleibt Pāda B im Satz gleich.

27 Alle Hss.: padānāñ-.
28 Für sahasrān. i trim. śac cāyutāni, Ba: sahasrān. i trim. śañcāyutāni, N1, N2, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A:

sahasrān. yayutāni trim. śatam. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: sahasrā trim. śam. cāyutāni. Der Nominativ
trim. śac ist erforderlich. Zu im -a-Stamm umgebildeten Zahlwörtern mit dem Suffix -śat- s. JB 2.71
Anm. 31, vgl. JB 2.71 Anm. 38, JB 2.72 Anm. 30, 33, 34. JB 2.435 Anm. 22.

29 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2=Kha=A: daśāni.
30 Bu, Bu2: pañcāśatam. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed. N1, N2, Ba: pañcāśatam*. Wider die

Lesarten in den Hss ist der Nominativ pañcāśat grammatikalisch erforderlich. Zu im -a-Stamm
umgebildeten Zahlwörtern mit dem Suffix -śat- s. JB 2.71 Anm. 31, vgl. JB 2.71 Anm. 38, JB 2.72
Anm. 28, 33, 34, JB 2.435 Anm. 22.

31 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: stad-.
32 N2: -etachclokenābhiḡıtañ-, Ba: -etachślokenābhiḡıtañ-, Bu2: -etat*ślokenābhiḡıtam. . N1: -etacśoke-

nābhiḡıtam. , Bu: -etachlokenābhiḡıtā. Ga=C: etac chlokenābhiḡıta.
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33catvāri sahasrā
..............
trim. śac cāyutāni sapta śatāni

.................
pañcāśat34 padāni

sam. vatsarasya kavibhi 35stutasya etāvat̄ı madhyamā36 37devamātrā

iti. 2.7238

JB 2.73

athāsyāks.arān. ām ayutam ekam. 1 prayutāni s.as.t.ir niyute2 dve nava cāks.arān. i sapta sa-
hasrān. i 3daśato daśa. tad 4etac chlokenābhiḡıtam:

33 Statt catvāri sahasrā trim. śac cāyutāni, N1: catvāri sahasrān. i trim. śatam. , N2, Bu2: catvāri sa-
hasrān. i trim. śatañcāyutāni, Ba: catvāri sahasrān. yayutāni trísatam. , Bu: catvāri sahasrān. i sapta
sahasrān. i trim. śatañcāyutāni. Kha=A: catvāri sahasrān. i trim. śatam. cāyutāni. Ga=C: catvāri sa-
hasrān. i sapta sahasrān. i trim. śatam. cāyutāni. Die L-Ed. und die RL-Ed.: catvāri sahasrā trim. śam.
cāyutāni. Bloomfield (VC: 365) liest catvāri sahasrān. i trim. śatam. cāyutāni. Es ist auch denkbar,
Ba entsprechend catvāri sahasrān. y ayutāni *trim. śat zu lesen. Aber catvāri *sahasrāyutāni *trim. śat
wäre ein perfekter elfsilbiger Tris.t.ubh-Pāda. Der Nominativ trim. śat ist auf jeden Fall grammatisch
erforderlich. Zu den Zahlwörtern mit dem Suffix -śat-, die zum -a-Stamm umgebildet werden, s. JB
2.71 Anm. 31, vgl. JB 2.71 Anm. 38, JB 2.72 Anm. 28, 30, 34, JB 2.435 Anm. 22.

34 N1, N2, Bu, Bu2: pañcāśatam. , wonach Bloomfield (VC: 973), die L-Ed. und RL-Ed. Ba: pañcāśa-
tam*. Der Nominativ pañcāśat ist erforderlich. Zu im -a-Stamm umgebildeten Zahlwörtern mit dem
Suffix -śat- s. JB 2.71 Anm. 31, vgl. JB 2.71 Anm. 38, JB 2.72 Anm. 28, 30, 33, JB 2.435 Anm. 22.

35 Alle Hss.: stutasyaitāvat̄ı.
36 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: maddhyamā.
37 So N2, Ba, Bu und Bu2: devamātreti. N1: devamātretiti.
38 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 72 und ein halber Strich, in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 72 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 72 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 So N1. Ba: -ekam*, N2, Bu=Ga=C, Bu2: -eka.
2 Alle Hss.: -nniyute.
3 So Ba. N1: daśatem. daśa. In N2, Bu=Ga=C und Bu2 fehlt daśato daśa.
4 So N2 und Bu2. Ba: -etachślokenābhiḡıtam-. Bu=Ga=C: -etachlokenābhiḡıtam-. N1: -etacśo-

kenābhís̄ıtam-. s´̄ı und ḡı sind sich graphisch ähnlich.
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5ayutam6 ekam. 7 prayutāni s.as.t.ir8 niyute9 dve nava 10cāks.arān. i
sapta sahasrān. i11 daśato 12daśa etāvān ātmā paramah. 13 prajāpater

iti. tad etad anantam. 14 yat sam. khyānam. .15 tad etad16 17amr
˚
tam. yat sam. khyānam. .18 sa19

es.a .....................
sukr

˚
taraso20 yat sam. khyānam.21 atha yad 22asam. khyānam. martyam. tat. tasmād u

sam eva caks.̄ıta. sā hais.ā devānām. 23 senā yat sam. khyānam. .24 manus.yasenayā25 vāva nu
tam. str

˚
n.ute26 yam. 27 tist̄ırs.ate. tādr

˚
g iha tam. ....................

str
˚
n. avātai28 yam. 29 devasenayā tist̄ırs.ātā30

5 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 118 §64.
6 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -uyutam-.
7 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -ekatam*. Ka=B: ekatam. .
8 So alle Hss. A, B, C: s.as. t.hir.
9 Alle Hss.: -nniyute.

10 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: cāks.arān. ā pta oder cāks.arān. i sapta.
11 So alle Hss. Ka=B, Kha=A, Ga=C: sahān. i.
12 N1, N2, Ba und Bu: daśaitāvān- Bu2: daśetāvān-.
13 So Ba und Bu2. N2, Bu: paramah

˘
. N1: parah

˘
.

14 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -anuntam. .
15 Alle Hss.: sam. khyānan-.
16 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -et-.
17 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -amr

˚
tayyat*.

18 So Ba, Bu und Bu2. N1: sam. khyanam. , N2: sam. khyānām. .
19 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ya.
20 So nur N1. N2: sukr

˚
toraso, Bu=Ga=C: sukr

˚
tatenaso, Bu2: sukr

˚
tetaraso. Kha=A: sukr

˚
taso.

In Ba wurde zwischen sukr
˚
tara und so ein Text aus JB 2.72 eingeschoben: sukr

˚
tetara prajā-

patirityathāsya padānām. catvāri ca śatānyayutāni trim. śatam. sapta śatāni pañcāśatam* padāni tadet*
ślokenābhiḡıtam. catvāri sahan. i trim. śatañcāyutāni sapta śatāni pañcāśatam* padāni sam. vat*sarasya
kavibhistutasyaitā prajāpatirityathāyinañcal.ital + stutasyaitāviṅavatin. apariyantam* 7 nvatekr

˚
l.iutva

77 ca granthātaram* pārivañcam. so. Dies ist der Lesart von Ka=B fast gleich. Die L-Ed. und die
RL-Ed.: sukr

˚
tas so. Vgl. JB 1.18 sukr

˚
tarasa-, diesbezüglich Bodewitz 1971: 61 Anm. 35.

21 So alle Hss. Ka=B: sam. khyānām.
22 N1: -asam. khyātamarttyan-, N2 und Bu2: -asam. khyānammarttyan-, Ba: -asam. khyātammarttyan-,

Bu: -asam. khyānamarttyan-. Ka=B, Kha=A: asam. khyātamamarttyam. . In Ba (=Ka=B) sind mma
und mama graphisch identisch.

23 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: devānā.
24 N1, N2, Ba, Bu2: sam. khyānam*, Bu: sam. khyanam-.
25 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: manus.yaneyā, manus.yasenayā wurde zuerst geschrieben und sena

wurde dann zu ne korrigiert.
26 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: str

˚
n. āte.

27 Alle Hss.: yan-.
28 Alle Hss.: str

˚
n. avātam. , wonach die L-Ed. und die RL-Ed.: str

˚
n. avā tam. . Vishva Bandhu (VPAK

Brāhman. as: 1635) liest str
˚
n. avātai, dies übernimmt Ehlers (1988: 15). Ein normaler Konj. str

˚
n. avate

ist auch denkbar. Wenn man jedoch in Betracht zieht, dass alle Hss. die Silbe vā bewahren und
ein Konj. mit dem doppelten Moduszeichen -ā-, tist̄ırs. ātai im folgenden Relativsatz steht, sollte
man str

˚
n. avātai lesen. Beispiele für das doppelte Moduszeichen des Konjunktivs -ā- in athematis-

chen Klassen im JB sind r
˚
dhnavāt in JB 1.191, aśnavātai in JB 2.194 und r

˚
dhnavān (die RL-Ed.:

r
˚
dhnavan) in JB 2.392.

29 So Bu2. N2, Bu: yan-, Ba: yam*, N1: yayam. n-.
30 So Alle Hss. Ga=C: tist̄ırs. āta.
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ity. athaite trayah. 31 panthānas sukr
˚
tā devayānā32

.................
aks.aryah. 33 34

...........................
padya r

˚
gmyaś ca. te35

vidvām. so36 ’bhivahanti brāhman. am. yatra mr
˚
tyur bhavaty annam asya.37 38tad etac chlo-

kenābhiḡıtam. :

39trayah. 40 panthānas sukr
˚
tā devayānā

.................
aks.aryah. 41 42

...........................
padya r

˚
gmyaś ca

te vidvām. so43 ’bhivahanti 44brāhman. am. yatra mr
˚
tyur bhavaty45 annam46 47asya

ity

48aks.araśah. 49 paccho50 ’mr
˚
tam. 51 lihānāh. 52 2.7353

31 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: trayah
˘
.

32 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: devayānāh
˘
pa.

33 So N1: aks.aryah
˘
. N2, Bu2=Kha=A: aks.ayyam. , Ba: aks.ayyah. , Bu: aks.ayyah

˘
. Die L-Ed. und die

RL-Ed.: aks.ayyah. . Hoffmann (1960: 13 = Aufs. 89) sah die richtige Lesung voraus, vgl. Ehlers 1988:
15.

34 N1: padyaśmís-, śmi ist ähnlich gmi. Ba: padya r
˚
kmyaś-. N2, Bu2=Kha=A: padyakmís-, Bu=Ga=C:

padyaks.mís-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: padyakmyaś. Hoffmann (1960: 13–14 = Aufs. 89–90)
emendiert: r

˚
kmyaś im Vergleich zu TS 6.6.2.1 r

˚
ŕgmiya-, MS 4.8.4 r

˚
ŕgmya- und RV r

˚
gmı́ya, r

˚
gmiyá-.

Vgl. Ehlers 1988: 15. Auch padya r
˚
gmiyaś wäre korrekt. s. unten, Anm. 42.

35 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: m. ta, dies muss eine schlechte Abschrift von te sein.
36 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vidvām. sā.
37 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -asi.
38 N2: tadetachclokenābhiḡıtam. , Ba: tadetachślokenābhiḡıtan-, Bu: tadetachlokenābhiḡıtam. , Bu2=A:

tadetacchlokenābhiḡıta, N1: bhavetat*cśokenābhiḡıtan-.
39 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 118–119 §65.
40 So Ba und Bu2. N1: -trayah

˘
, N2, Bu: trayah

˘41 Im Wesentlichen so N1: aks.aryah
˘
. N2, Bu: aks.ayyah

˘
, Ba: aks.ayyah. , Bu2=Kha=A, Ka=B:

aks.ayyam. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: aks.ayyah. . Hoffmann (1960: 13 = Aufs. 89) und Horsch
(1966: 118 §65) sahen die richtige Lesung voraus, vgl. Ehlers 1988: 15.

42 N1 lautet wahrscheinlich: padyarśmís-, śmís- wurde als Korrektur über zwei andere Buchstaben
aufeinander geschrieben. Ba=Ka=B: padya r

˚
kmyaś-. N2, Bu2=Kha=A: padyakmís-, Bu=Ga=C:

padyatmís-. Die L-Ed. und die RL-Ed.: padyakmyaś. Hoffmann (1960: 13–14 = Aufs. 89–90)
emendiert: padya r

˚
kmyaś im Vergleich zu TS 6.6.2.1 r

˚
ŕgmiya-, MS 4.8.4 r

˚
ŕgmya- und RV r

˚
gmı́ya,

r
˚
gmiyá-. Horsch (1966: 118–119 §65) emendiert: padyo vākyaś. Vgl. Ehlers 1988: 15. Auch padya

r
˚
gmiyaś wäre korrekt. s. oben, Anm. 34.

43 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vidvān*so.
44 So Bu. N1: brahman. am. yatra, N2, Bu2=Kha=A, Ga=C: brāhman. o yatra, Ba=Ka=B: brāhman. a-

yyatra.
45 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: bhavanty-.
46 So N2, Ba und Bu2. N1: -ahnam-. In Bu findet sich eine falsche Abschrift. Statt annam

steht -antamasya tadetachlokenābhiḡıtam. trayah
˘

panthānassukr
˚
ti devayānā aks.ayyah

˘
padyatmísca

te vidvām. so bhivahanti brāhman. o yatra mr
˚
tyurbhavatyannam-, dies ist fast gleich der Lesart von

Ga=C.
47 N1, Ba, Bu, Bu2: -asyety-. N2: -asyeny-.
48 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 119 §66.
49 So Ba. N1: -aks.araśah

˘
, N2, Bu: -aks.aratah

˘
, Bu2: -aks.aratah. .

50 So Bu2. N1: pacśo, N2: pachco, Ba: pachśo, Bu: pachcho.
51 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: mr

˚
tah. .

52 N1: l̄ı́sānāh. , N2, Bu, Bu2: lísānāh. , Ba: lísānās-. Ka=B: lísānāh. , Ga=C: lālísānāh. . ha und śa
sind graphisch völlig unterschiedlich. Diese phonetische Erscheinung von ś statt h erinnert an die
Verbindung zwischen hr

˚
d- ( < *jhr

˚
d-), hr

˚
daya- ,,Herz“ und śrad- (< *k̂red-) in śraddhā- ,,Vertrauen“.

53 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 73 und ein halber Strich, in Bu ein Strich,
die Ziffer 73 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 73 und ein doppelter Dan.d. a. In
Ba wurde die Ziffer 73 unter der Zeile geschrieben.
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JB 2.74

suvar āyan1 devatā2 devasattrāt3

tapasā karma4 kavayo 5’nugatya āhnāya mr
˚
tyum ati medhayāyan

6vijānanto dahanto7 yanti8 śokam. 9 man̄ıs.in. o10 11yad apaks.āh. patanti
yatrāmr

˚
tam. vidyate nota mr

˚
tyus tatra vidvām. sah. 12 kavayah. ks.iyanty13

14evam. vidvām. so yajamānam r
˚
tvijo15 lokān paśūn abhi kāmān vahanti. sa yajñes.u stutaśa-

stram aśnute ’ks.ayyā16 yasya 17bhavanty r
˚
tvijo ’dhvaryur18 hotota sāmagas.19 tasmai

cchandām. si20 madhudhārāh. 21 ks.aranti. 22sa yajñes.u stutaśastram aśnute ’ks.ayyā23 yasya
24bhavanty r

˚
tvijo ’dhvaryur25 hotota26 sāmagas.27 tasmai cchandām. sy28 29amr

˚
takulyā

1 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -āyam. .
2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -devatān-.
3 Alle Hss.: ◦satrāt-.
4 So Bu. N1, N2, Ba und Bu2: karmma.
5 Alle Hss.: nugatyāhnāya. Ga=C: ’nugatya ānhāya. In Bu=Ga=C wird hna graphisch gleich wie

nha geschrieben. Es könnte auch möglich sein, diese Lesart als ’nugatya ahnāya auszulegen, s.
Hoffmann 1960: 14–15 = Aufs. 90–91, vgl. Ehlers 1988: 74.

6 Zu dem Śloka s. Horsch 1966: 120 §67.
7 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: dahato. Der Unterschied zwischen to und nto ist in

der Malayalam- und der Grantha-Schrift oft sehr gering. Vgl. Ehlers 1988: 16.
8 In Bu wurde anschließend ein Text falsch eingeschoben, der eigentlich später vorkommt: yajñes.u

stutaśastramaśnute ks.ayyā yasya bhavatvr
˚
tvijo dhvaryyurhotota sāmak*.

9 Alle Hss.: śokam-.
10 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -man̄ıs.an. o.
11 So Ba und Bu2. N1, N2: yadapaks. āh

˘
, Bu: vadapaks. āh

˘
∼= Ga=C: vadapaks. āh. .

12 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vidvān*sah. .
13 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: ks. ı̄yanty-. Kha=A: ks. ı̄yanti. *ks. iyant̄ıty wäre zu erwarten, s. Horsch

1966: 120 §67, Ehlers 1988: 16.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -avam. vidvāso. Die L-Ed. und die RL-Ed.: evam. vidvām. so.
15 So N1 und Ba. N2: -r

˚
tyutvijo, Bu, Bu2: -r

˚
tyurtvijo. Ga=C: r

˚
tyudvijo.

16 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: ks.aryā.
17 So N2, Ba und Bu2. N1: bhavantvr

˚
tyujo, Bu: bhavarntvitvijo. Ga=C: bhavantarvitvijo.

18 N1: ddhvaryu, N2, Ba: ddhvaryyur-, Bu, Bu2: dhvaryyur-.
19 Alle Hss.: sāmakas-. Ka=B, Kha=A, Ga=C: sāmakah. . Zu stimmlosen Konsonanten statt

stimmhaften s. Orthographie 1.5.3.2.
20 So N2. N1: chandām. si, Ba: chśandām. si, Bu: chandām. si, Bu2: cham. dām. si.
21 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 scheint madhudhārā zu stehen.
22 Der gleiche Satz kommt bereits vor. Dieser Satz könnte als eine Dittographie betrachtet werden.

Oder folgende Sätze bis auf iti könnte eigentlich ein Śloka gewesen sein, damit wäre die Bedeutung
von iti klar. Der hypothetische Śloka ist folgendermaßen: sa yajñes.u stutaśastram aśnute, ’ks.ayyā
yasya bhavanty r

˚
tvijo; tasmai cchandām. sy *āmr

˚
tasya kulyā, abhivahanty ūrmin. ı̄ stotraśastraih. .

23 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: ks.aryā.
24 So Ba und Bu2. Für bhavanty r

˚
tvijo, N1: bhavatvitvijo, N2: bhavantyr

˚
jo, Bu=Ga=C: bhavantrartvije.

25 N2, Ba: ddhvaryyur-, Bu, Bu2: dhvaryyur-, N1: ddhvaryar-.
26 Ga=C: hoto.
27 N2, Ba, Bu2: sāmakas-, N1, Bu: samakas-. A, B, C: sāmakah. . Zu stimmlosen Konsonanten statt

stimmhaften s. Orthographie 1.5.3.2.
28 So N2. N1: chandāsy-, Ba: chśandām. sy-, Bu: chchandām. s-, Bu2: cham. dām. sy-. Ga=C: chchandām. s.
29 So nur Ba. N1: -amr

˚
tasya kulyābhivahanti, N2, Bu=Ga=C, Ka=B: -amr

˚
takulyābhivahanti,

Bu2=Kha=A: -amr
˚
takulyābhibhavanti. Wenn N1 in Betracht gezogen wird, wäre auch amr

˚
tasya

kulyā abhivahanty denkbar. Anschließend steht in N1 ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer
74 und ein halber Strich, in Bu ein Strich, die Ziffer 74 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a,
die Ziffer 74 und ein doppelter Dan.d. a. Die L-Ed. und die RL-Ed.: amr

˚
takulyā abhivahanti.
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........................
abhivahanty ūrmin. ı̄30 stotraśastrair31 iti.32 2.7433

JB 2.75

ekaikam u ha vā1 etes.ām aks.arān. ām. 2 yāvat̄ıyam. 3 pr
˚
thiv̄ı4 tāvad ūrjo5 ’nnādyasya6 madhu-

no ’mr
˚
tasya7 kāmasyakāmasya8 pūrn. am. 9 pibdamānam. 10 tis.t.hati. tad 11dhaivam. vidvān

brāhman. as sahasram. sahasram. 12 devayugāny upaj̄ıvati. tad
....................
yadāpyate13 ’thetarad upasam. -

krāmaty14 athetarat15 punar ākhyāyate. tasmād u haivam. vide brāhman. āya ditsanty:16

asyorjo17 ’nnādyasya madhuno ’mr
˚
tasya kāmasyakāmasya18 lipsāmahā iti. yathā ha vā

idam. ks.etrapādam. vā ks.etrarajjum. 19
...........................
vāvakr̄ıyāsata20 evam21 evaivam. vido brāhman. āl22

lokam avakr̄ın. ate. sa yathā kraye paryavete23 ks.etrin. am24 eva ks.etrān. y25 apiyanty evam.
lokinam eva lokā apiyanti.26 sa27 28yad dha vā apy 29evam. vidvān brāhman. ah. 30 pūrn. ām. 31

30 N2, Bu2: ūrmmin. ı̄, Ba: -ūrmmin. ı̄, Bu=Ga=C: ūrmı̄n. ı̄, N1: ūmmin. ı̄. Kha=A: ūrman. i.
31 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: stograśastrair-.
32 So Ba. N1, N2, Bu, Bu2: ity-. Zur Bedeutung von iti s. oben, Anm. 22.
33 Nur in Ba steht hier ein Strich, die Ziffer 74 und ein Strich. s. oben, Anm. 29.
1 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vām-.
2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -aks.arān. ā.
3 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: yāvat̄ıyam*.
4 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pr

˚
thuv̄ı.

5 So Bu und Bu2. N1, N2, Ba: -ūrjjo.
6 So alle Hss ohne Avagraha. Kha=A: nnādyahya.
7 So N2, Ba, Bu und Bu2 ohne Avagraha. N1: vr

˚
tasya.

8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2 wegen einer Haplographie: kāmasya statt kāmasyakāmasya.
9 So N1 und Bu. N2: pūrn. n. am. , Ba: pūrn. am*, Bu2=Kha=A: pūrn. a.

10 N2, Ba, Bu2: pibdamānan-, N1: vibdamāna, Bu=Ga=C: pibdamāna.
11 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2: -dhevam. vidvān*. Die L-Ed. und die RL-Ed.: dhaivam. vidvān.
12 N2, Ba, Bu, Bu2: sahasram. sahasran-. N1 wegen einer Haplographie: -sahasram. n- statt sahasram. -

sahasram. . Die L-Ed. und die RL-Ed.: sahasram. -sahasram. .
13 Die L-Ed. und die RL-Ed.: yad āpyate, dies wäre möglich.
14 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -upasam. krāmany-.
15 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: -athetanat*.
16 So N1, N2, Ba: dit*santy-, Bu=Ga=C, Ka=B, Kha=A: dik*sant-, Bu2: dit*sant-.
17 So Bu und Bu2. N2, Ba: -asyorjjo, N1: -asyojyor-.
18 So N2, Bu und Bu2. N1 wegen einer Haplographie: kāmasya statt kāmasyakāmasya, Bu: kā-

makāmasya.
19 So Ba, Bu und Bu2. N1: ks.etrarajñum. , N2: ks.etrārajjum. .
20 N1, N2, Ba: vāvakriyāsata, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. Bu=Ga=C: vākriyāsti. Bu2 ist

vergraut und zum Teil unklar: vāvakriyāsata oder vāvakr̄ıyāsata. kr̄ı und kri sind sich in der
Malayalam-Schrift zum Verwechseln ähnlich. Rau (1957: 38 Anm. 2) weist auf die richtige Lesung
hin, vgl. Ehlers 1988: 16.

21 So N2, Ba und Bu2. In N1 fehlt evam. Bu: eva(tasmādu haivam. vide)m-, dies ist gleich der Lesart
von Ga=C, die mit keiner Klammer versehen ist.

22 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: brāhman. ā. Ka=B: brāhman. al, Kha=A: brāhman. āt, Ga=C: brāhman. a.
23 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: paryyavete.
24 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: ks.atrin. am-, Bu2=Kha=A: ks.etran. am. .
25 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ks.etrin. aks.etrin. y-.
26 So alle Hss. Ga=C: apayanti.
27 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ya.
28 So N1 und Ba. Statt: yad dha vā, N2, Bu, Kha=A: yaddhvā, Bu2: yadhvā, Ga=C: yad ddhvā.
29 Die L-Ed. und die RL-Ed.: evam. vidvān.
30 So Ba und Bu2. N2, Bu: brāhman. ah

˘
, N1: brāhman. a.

31 So N1, Bu und Bu2. N2: pūrn. n. ām. , Ba: pūrn. ām*.
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pr
˚
thiv̄ım. 32 pratigr

˚
hn. ı̄yād33 ekam eva 34

.............................
tasyā aks.aram. jyāyas.35 tasmād 36u 37haivam.

vidvān brāhman. o dadyāc38 caiva 39
...................................
prati ca gr

˚
hn. ı̄yāt. 2.7540

JB 2.761

janako2 ha vaideho bahudaks.in. ena3 yajñeneje.
......
tad 4 u ha kurupañcālānām. 5 brāhman. ā

abhisamājagmus.6 sa ha sahasram. gavām avarundhāna7 uvāca: brāhman. ā. etā vo yo
brahmis.t.has sa8

...................
udacatām 9 iti. sa hovāca vājasaneyo:10 ’rvāc̄ır11 etās somyeti.12 tam.

13hocus: tvam. 14 nu no brahmis.t.ho15
........
’s̄ıti. 16 sa hovāca:17 namo vo brahmis.t.hāyāstu.18

32 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pr
˚
thuv̄ım. .

33 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: pratigr
˚
hn. ı̄yyād-.

34 N2, Ba: tasyā aks.arañ-, N1: tasyā ara, Bu: stasyāks.arañ-, Bu2: tasyāks.arañ-. Die L-Ed. und die
RL-Ed.: tasyāks.aram. .

35 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -jāyas-.
36 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -yevam. , statt u haivam. .
37 Die L-Ed. und die RL-Ed.: haivam. vidvān.
38 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: ddadyāc-.
39 So N1 und Ba. N2, Bu: pratigr

˚
hn. ı̄yāt*, wonach die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante. Bu2:

pratigr
˚
hn. ı̄yyāt*.

40 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, ein ku-ähnliches Zeichen, ein Strich, die Ziffer 75
und ein halber Strich, in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 75 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter
Dan.d. a, die Ziffer 75 und ein doppelter Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Oertel 1892: 238–241 = Kl. Schr. 10–12. Er kennzeichnet seine Hss.: A,
B, und C. Caland notierte in der Hs. Utrecht 1, dass Oertels A mit Bu identisch ist. Das gleiche
Gespräch von Yājñavalkya und Śākalya findet sich in ŚB 11.6.3.1–11 und ŚB 14.6.9.1–10.

2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: rajanako.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: bahudr

˚
ks. in. ena.

4 So nur N1. N2, Ba: tatad-, Bu: tantad-. Bu2 ist vergraut und nicht lesbar. Ga=C: tam. tad, wonach
Oertel. Caland (1914: 66 = Kl. Schr. 220) sah die richtige Lesung voraus. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
te tad.

5 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: kurupāñcālānām*.
6 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: abhiyamājamu.
7 So N2, Ba und Bu2. N1: -avaruddhāna, ru sieht wie ra da aus. Bu=Ga=C: -avarundham. na.

Oertels A: avaruṅdham. na, Oertels B und C: avaruṅdhāna. -ā und -am. ähneln sich in Bu. Oertel
liest avarundhann, dagegen weist Caland (1914: 67 = Kl. Schr. 221) darauf hin, avarundhāna
beizubehalten.

8 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -si.
9 So N1, N2, Ba, Bu2 und Oertels B. Bu, Oertels A und C: udavatām. Oertel liest udajatām. Caland

(1914: 67 = Kl. Schr. 221) erwägt im Vergleich zu BaudhŚS 10.25 die Beibehaltung von udacatām.
Aber die L-Ed. und die RL-Ed. ohne Variante: udajatām. Vgl. Ehlers 1988: 16.

10 So N2, Ba und Bu2. N1: vājasaneryo, Bu und Oertels Hss.: vājaseneyo.
11 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: rvvā ◦.
12 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -sāmyeti. Oertels B und C: sāṅmyeti.
13 N1, N2, Ba, Bu: hocustvannu, Bu2, Ka=B: hocustannu. Ga=C: hocuh. svannu.
14 Oertels B und C: taṅ. Oertel verwendet bei seiner Transkription der handschriftlichen Lesarten n

und ṅ für den dentalen Nasal.
15 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: brahmis.t.he.
16 So N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A ohne Avagraha. N1: sita. Auch Oertel liest ’s̄ıti.

Aber die L-Ed. und die RL-Ed.: ’s̄ı3 iti. Die ursprüngliche Lesung wäre, wie Strunk (1983: 50–52)
erwähnt, brahmis.t.ho ’s̄ı *iti. ’s̄ı ist mit einer semilatenten Pluti versehen, wie akratā, s. unten, Anm.
31.

17 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: hovāvāca.
18 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: brahmis.t.ham. yāstu. Oertels Hss.: ◦thāya ’stu (sic).
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gokāmā eva vayam. sma iti. te hocuh. : ko na imam. 19 praks.yat̄ıti.20 sa hovāca vidagdhaś21

śākalyo:22 ’ham iti. tam. 23 ha puraskr
˚
tyeyus.24 tam. ha pratikhyāyāyantam25 uvāca:26

27tvām. 28 29svic chākalya brāhman. ā ulmukāvaks.ayan. am30
.............
akratā31 iti. 32sa hovāca: yadi33

tenolmukāvaks.ayan. am. 34 smah. 35 praks.yāmo36 nvai tvām37 iti. tam. ha papraccha:38 39kati
devā yājñavalkyeti. sa hovāca: trayaś ca trim. śac ca trayaś ca tr̄ı40 ca śatā41 trayaś ca tr̄ı42

ca sahasrā yāvanto nividābhyāhūtā43 ity.44 om iti45 hovāca.46 2.7647

19 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: imam*.
20 So alle Hss. Oertels B und C: pravaks.

◦.
21 So N2, Ba und Bu2. N1: vidagddhaś-. Bu, Oertels A: vidagdha.
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -śākallyo.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tam*.
24 So N2, Ba und Bu2. N1: purakrakheyut-, Bu, Oertels A: purastutyeyus-.
25 N2, Ba, Bu, Bu2: prativyāyāyantam-. khya und vya ähneln sich in der Malayalam-Schrift und

der Grantha-Schrift. N1: pratiyāyantam-. Oertels Hss.: prativyāyāyant ◦. Vgl. JB 1.184 tam.
pratikhyāyāyantam, ŚB 11.6.3.3 tám. ha pratikhy´̄ayovāca.

26 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist vergraut und schwer zu lesen: -uvāca oder -avāca.
27 N1 ist von hier bis ulmukāvaks.ayan. am vergraut und nicht lesbar: kāvaks.enam-.
28 So N2 und Bu. Ba=Ka=B, Bu2=Kha=A: tvam. .
29 N2, Bu2, Oertels B und C: syucchākalya. Ba: syuchśākalya. Bu, Oertels A: syuchchākalya.
30 N2, Ba, Bu2, sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed, Oertels B und C: unmukāvaks.ayan. am-. Bu,

Oertels A: unmukāvaks.an. am-. N1: kāvaks.en. am-. Zur Verwechselung von aya zu e s. Orthographie
1.5.3.1.

31 So alle Hss. und Oertels Hss. Oertel liest akratā3, so auch die L-Ed. und die RL-Ed. Dies liegt an der
Parallele in ŚB 11.6.3.3 tám. ha pratikhy´̄ayovāca tv´̄am. svic chākalya brāhman. ´̄a ulmukāvaks. áyan. am
akratā3 ı́ti. Strunk (1983: 52 Anm. 79) weist darauf hin, akratā mit einer semilatenten Pluti zu
lesen, vgl. brahmis.t.ho ’s̄ıti s. oben, Anm. 16.

32 N2, Ba, Bu und Bu2 enthalten eine Art Dittographie. Statt sa hovāca, N2: tam. ha puraskr
˚
tyeyustam.

ha pratikhyāyāyantamuvāca, Ba, Bu, Bu2: tam. ha puraskr
˚
tyeyustam. ha pratikhyāyāyantamuvāca sa

hovāca, dies ist den Lesarten von Oertels Hss. identisch. N1: sa hovāca tatyeva devā i ca, etwa
fünf Buchstaben sind vergraut und unlesbar.

33 So Ba, Bu und Bu2. N2: ya. N1 ist vergraut und nicht lesbar.
34 N1: tenonmukāvaks.en. am. . Ba, Bu2: tenonmukāvaks.ayan. ama, Bu: tenomukāvaks.ayan. am. . In N2

fehlt das Stück. Ga, Ka, Kha: tenonmukāvaks.ayan. am. . Oertels Hss.: teno’ṅmuk ◦. Oertels B und
C: ◦yan. ah. .

35 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: smah
˘
.

36 N1, N2, Ba, Bu2, Oertels B und C: praks. āmo. Bu, Oertels A: praks. āme.
37 Alle Hss. und Oertels Hss.: tvāma.
38 So Bu2. N1: papracśa, N2: paprachca, Ba: paprachśa, Bu: papracha.
39 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: kati iti ve devā statt kati devā.
40 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: tri.
41 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist vergraut und unlesbar.
42 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: tra.
43 N1, N2, Ba=Ka=B: nuvidobhyāhūtā. Bu=Ga=C: nuvidobhyahūtā, dies ist den Lesarten von Oertels

Hss. gleich. Bu2=Kha=A: nuvidebhyohutā.
44 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: itity-.
45 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -̄ıtiti.
46 Den Parallelen ŚB 11.6.3.4 und ŚB 14.6.9.1–2 = BĀU 3.9.1–2 entsprechend fügt Oertel (Anm. 21)

einen Text mit eckigen Klammern hinzu: [katy eva devā iti. trayas trim. śad iti. om iti hovāca.]. Vgl.
Lokesh Chandra 1950: 101 Anm. 12.

47 In N1 steht ein Schlusszeichen, in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 76 und ein halber Strich, in Ba und Bu
ein Strich, die Ziffer 76 und ein Strich, in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 76 und ein doppelter
Dan.d. a.
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JB 2.771

katy eva devā iti. traya ity. om iti2 hovāca. katy eva devā iti. dvāv ity. om iti hovāca.
katy3 eva devā ity.4 eka

.....
iti.5 mahimāna evais.ām. 6 ta iti hovāca: trayastrim. śad7 vāveti.8

katame9 trayastrim. śad10 ity. as.t.au vasava, ekādaśa rudrā, dvādaśādityā, indraś caiva
prajāpatís ca trayastrim. śāv11 iti. 12katame vasava13 ity. agnís ca pr

˚
thiv̄ı14 ca vāyuś

cāntariks.am. 15 cādityaś ca dyauś16 ca candramāś ca naks.atrān. i caite17 vasava. etes.u
h̄ıdam. 18 sarvam. 19 vasu20

.............
hitam. . 21 22tasmād vasava iti. katame rudrā iti. daśa purus.e

prān. ā iti 23hovāca : ātmaikādaśas. te 24
..............................
yadotkrāmanty atha rodayanti. tasmād rudrā

1 Text mit Übersetzung: Oertel 1892: 238–241 = Kl. Schr. 10–12. Er kennzeichnet seine Hss.: A,
B, und C. Caland notierte in der Hs. Utrecht 1, dass Oertels A mit Bu identisch ist. Das gleiche
Gespräch von Yājñavalkya und Śākalya findet sich in ŚB 11.6.3.1–11 und ŚB 14.6.9.1–10.

2 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -̄ıti.
3 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: kāty-.
4 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2 enthält eine Dittographie: iti dvāvityomiti hovāca katyeva devā ity-

steht statt ity-. In Oertels A fehlt iti.
5 So N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A. Nach iti fügt Oertel folgenden Text ohne Klam-

mern ein: om iti hovāca. katame trayaś ca trim. śac ca trayaś ca tr̄ı ca śatā trayaś ca tr̄ı ca sahasreti.
In Oertels Hss. steht angeblich om iti hovāca, während der Text von katame bis sahasreti fehlt. Auch
die L-Ed. und die RL-Ed. fügen diesen Text mit Klammern vor om und nach sahasreti ein. Oertels
Rekonstruktion beruht auf den Parallelen ŚB 11.6.3.4 und ŚB 14.6.9.2 = BĀU 3.9.2.

6 Alle Hss. evais. ān-.
7 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: trayastr̄ım. śad-.
8 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -vāv̄ıti.
9 So Alle Hss. In N1 ist ta schwer zu lesen, denn ta, tha und -e wurden aufeinander geschrieben.

10 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: trayastr̄ım. śad-. Oertel liest traya strim. śad.
11 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: trastr̄ım. śāv-.
12 Die Parallele findet sich in Śāt.yB, s. Ghosh 1927: 62–63 Fragment 23.
13 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2, Oertels Hss.: vasa.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: pr

˚
thuv̄ı.

15 N1, N2, Bu, Bu2: -cāntariks.añ-, Ba: -cāntariks. āñ-.
16 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: dvauś-.
17 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: caitai.
18 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: h̄ıdā.
19 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
20 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: su.
21 So N2, Ba und Bu2. In N2 wurde erst hitamim. geschrieben, dann wurde mi getilgt. N1: hitamiti.

Bu, Oertels A: h̄ıtamiti. Oertels B und C: h̄ıtam. Oertel, die L-Ed. und die RL-Ed.: hitam iti/.
22 So N2, Ba und Bu2. N1: tasmadvasava, Bu: tasmāccasava. Oertels A: tasmaccasava.
23 N1, N2, Ba, Bu2: hovācātmaikādaśās-, Bu: hovāvātmaikādaśās-∼= Oertels A: hovāvātmaikādaśah. .
24 N1: yadokrāmanty-, Ba: yadot*krāmantetyay-, N2, Bu=Ga=C, Bu2: yadot*krāmantoyanty-, danach

lesen Oertel, die L-Ed. und die RL-Ed.: yadotkrāmanto yanty. Dies übernimmt Ghosh (1927: 63
Fragment 23). Ka=B: yadotkrāmante yanty, Kha=A: yadotkrāmaty. In der Parallele in Śāt.yB
(Ghosh 1927: 63 Fragment 23), steht yadotkrāmanty. Vgl. ŚB 11.6.3.7, ŚB 14.6.9.5 = BĀU 3.9.5 té
yad`̄asmān mártyāc chár̄ırād utkr´̄amanty átha rodayanti. Aber die Lesung yadotkrāmanto yanti ist
auch denkbar. Dabei könnte man vermuten, dass N2, Bu und Bu2 die alte Lesung beibehalten und
N1 eine Haplographie beinhaltet. N1 ist zwar die älteste Hs., aber enthält viele Fehler, die sich in
keiner anderen Hs. finden. Vgl. JB 1.2 tad yadā vai mana utkrāmati yadā prān. o... JB 1.18: tasya
prān. ah. prathama utkrāmati. JB 1.346 prān. ān eva tad abhyutkrāmanto yanti. JB 2.283 atha yad
uttarair stotrair utkrāmanto yanti...
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iti. katama ādityā iti. dvādaśa māsās 25sam. vatsara iti 26hovāca : eta ādityā. ete27

h̄ıdam. 28 sarvam29 30ādadānā yanti. tasmād ādityā iti. katame31 traya 32iti . ima eva33

lokā iti. katamau dvāv iti. ahorātrāv iti. katama indrah. .34 katamah. 35 prajāpatir
iti. vāg evendro.36 manah. 37 prajāpatir iti. katamaikā devateti.38 39prān. a iti. sa
hovācānatipraśnyām. 40 vai mā devatām atyaprāks.̄ıh. .41 puraitāvatithyā42 martāsi.43 na
te śar̄ırān. i cana gr

˚
hān prāpsyant̄ıti. tad dha 44tathaivāsa. sa ha tathaiva mamāra. ta-

sya hāpahārin. o ’nantaren. a45 śar̄ırān. y apajahrur46
.............
anyam. 47 manyamānās. tasmād u ha48

nopavaded.49 api hy50 evam. vit paro bhavat̄ıti. 2.7751

25 So alle Hss. und auch Oertels Hss. Oertel erwähnt: ,,sam. vatsara might be apposition.“ Oertel liest
samvatsarasyeti, dagegen erheben Lokesh Chandra (1950: 102 Anm. 11) und Ehlers (1988: 16)
Einwände. dvādaśa māsās sam. vatsarah. ist ein häufig verwendeter Ausdruck im JB, z. B. JB 2.378,
382, 385.

26 N2, Ba, Bu, Bu2: hovācaita. N1: hovācai.
27 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: etai.
28 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2, Oertels B und C: h̄ıda.
29 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvām-.
30 So N1 und Ba. N2, Bu, Bu2, Oertels Hss.: -ādadānāyayanti.
31 So alle Hss. Es scheint, dass in N1 erst kathame, dann ta auf tha geschrieben wurde.
32 Alle Hss.: it̄ıma.
33 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: eca.
34 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: im. drah. .
35 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: katamah

˘
.

36 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -evem. dro.
37 So N1 und Bu2. N1, N2, Bu: manah

˘
.

38 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: devate iti.
39 So Ba und Bu2. Für prān. a iti, N2, Bu, Oertels A: prān. ā iti, N1: prān. aiva.
40 Alle Hss. und Oertels Hss.: hovācānatipraśnam. . Vgl. ŚB 11.6.3.11 sá hovāca anatipraśny´̄am mā

devátām átyaprāks. ı̄h. . ŚB 14.6.6.1 = BĀU 3.6.1 anatipraśny´̄a vái devátā.
41 So Ba und Bu2. N1: -atyaprāks. ı̄. N2, Bu: -atyaprāks. ı̄h

˘
. Oertels A: ◦ks. iφ.

42 Ba: puraitāvatitthyā, N1: puraitāvatirtthyā. N2, Bu=Ga=C: puretāvatitthyā, Bu2=Kha=A:
purotāvatitthyā. Oertels A: purotāvatithyā. Oertels B und C: puretāvatikthyā. Oertel liest puras
tāvatithyā, dagegen erheben Lokesh Chandra (1950: 102 Anm. 15) und Ehlers (1988: 16) Einwände.

43 Alle Hss.: marttāsi.
44 So Ba, Bu und Bu2. Statt tathaivāsa sa ha, N1: tathaivāhasa, N2: tathaivāsaha. Oertels Hss.:

tathaivasasaha.
45 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A und Oertels sämtliche Hss.: ntaren. a. na müsste

weggefallen sein. Oertel emendiert: ’nantaren. a, wonach die L-Ed. (1950: 103 Anm. 19) mit Verweis
und die RL-Ed. ohne Verweis, vgl. Ehlers 1988: 16.

46 So Ba und Bu2. N2: -apajahr
˚
r-, Bu, Oertels A: -apajahrir-. N1 ist zum Teil beschädigt und nicht

lesbar: -apaja{ }r
˚
-.

47 N1, N2, Ba=Ka=B, Bu=Ga=C, Bu2=Kha=A: -anyam-. Oertels Hss.: anyam. . Oertel liest aber:
anyan. Auch die L-Ed. und die RL-Ed. lesen: anyan. Lokesh Chandra (1950: 103 Anm. 20) weist
auf die Parallele ŚB 11.6.3.11 hin: tásya h´̄apy anyán mányamānāh. parimos. ı́n. ó’sth̄ıny ápajahruh. .

48 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: va.
49 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: nohavaved-.
50 In der L-Ed. fällt ein Virāma versehentlich weg: hya.
51 In N1 ist unter der Zeile nachträglich ein Schlusszeichen geschrieben; in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 77

und ein halber Strich; in Ba und Bu ein Strich, die Ziffer 77 und ein Strich; in Bu2 ein doppelter
Dan.d. a, die Ziffer 77 und ein doppelter Dan.d. a.
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JB 2.781

brahma ca ha vai subrahma cais.u2 lokes.v āsatur asmin3 bhuvane.
.....
tat 4 5subrahmo-

ccakrāma . asau vā ādityo6 7brahma . atho vāg eva subrahma.8 te9 devā ihaiva vedyā
antarvedi10 yajñena brahma paryagr

˚
hn. am. s.11 tad idam12 apy etarhi13 vedyā antarvedi14

yajñena brahma parigr
˚
h̄ıtam. .15 tad āhur: yad16 anyā hotrā antarvedi17 kurvanty.18 atha

katham. subrahman.yo bahirvedi19 karot̄ıti. sa brūyād: es.a vedyā ātmā20 yad utkara. etat21

pratyaks.am. brahma yat22 subrahman.yā. yad utkaram āsthāya subrahman.yām āhvayati
tenāsyāntarvedi23 kr

˚
tam. 24 bhavat̄ıti. 25subrahman.yom. subrahman.yom. subrahman.yom

iti trir āha. vāg vai subrahman.yā. tad etām. 26 vācam. 27 prathamata ārabhate. ’tho

1 Text mit Übersetzung: Oertel 1897: 34–38 = Kl. Schr. 47–51. Seine gekennzeichneten Hss. heißen
A und D. Caland notierte in der Hs. Utrecht 1, dass Oertels A mit Bu und Oertels D mit Bu2
identisch sind.

2 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: vais.u.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -aśmı̄n*.
4 So nue N1: tat*. N2, Bu2, Oertels D: tata. Ba=Ka=B, Kha=A: nata, Bu=Ga=C, Oertels A: tatā.

Die L-Ed. und die RL-Ed.: tatas.
5 Alle Hss.: subrahmoccakrāmāsau.
6 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba=Ka=B, Kha=A: āditye.
7 Alle Hss.: brahmātho.
8 So N, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: vābrahma.
9 So N1, N2 und Bu2. Ba: ta. In Bu fehlt te, wie in Oertels A.

10 So Ba, Bu und Bu2. N2: antarvvedi. N1: antarveti.
11 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: paryyagr

˚
hn. am. s-.

12 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -im-.
13 So N1 und Bu. N2, Ba, Bu2: -etah̄ı.
14 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: antarvvedi.
15 Alle Hss.: parigr

˚
h̄ıtan-.

16 So N1. N2, Ba, Bu, Bu2: -yyad-.
17 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: antarvvedi.
18 So Ba, Bu und Bu2. N1, N2: kurvvanty-.
19 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: bahirvvedi.
20 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: dānmā.
21 So N1, Ba und Bu. N2, Bu2: n. atat*. e und n. a ähneln sich nur in der Grantha-Schrift.
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: sat*.
23 So nur N1. N2: tenāsyantarvvedi, Ba, Bu, Bu2, Oertels Hss.: tenāsyantarvedi.
24 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: kr

˚
tam*.

25 So N2, Ba und Bu2 mit dreimaliger Wiederholung: subrahman. yom. subrahman. yom. subrahman. yomiti
trirāha, N1 mit zweimaliger Wiederholung: subrahman. yom* subrahman. yomiti trirāha, Bu nur ein-
mal: subrahman. yomitirāha. Oertels A: subrahman. yomiti trirāha. Ehlers (1988: 17) weist darauf
hin, jedesmal subrahman. yo3m zu lesen. Diese Formel lässt sich unter den Texten unterschiedlich
ausdrücken: TĀ 1.12.3 subrahman. yoṁ subrahman. yóṁ subrahman. yóm. JŚS 1.3 subrahman. yom
subrahman. yom subrahman. yom ity upām. su... Lāt.yŚS 1.2.20 subrahman. yom iti trir āhvayet. Lāt.yŚS
1.3.1 subrahman. yom iti trir uktvā... BaudhŚS 6.16 subrahman. yoṁ subrahman. yom iti tris. Folgende
Texte enthalten Pluti-Zeichen: S. ad. vB 1.1.8 (Ed. von Eelsingh) subrahman. yo3ṁ subrahman. yo3ṁ
subrahman. yo3m. Eelsingh (1908: 4 Anm. 7) weist darauf hin, dass die Hs. Ga keine Pluti hat und
die Hs. F nur zweimal die Phrase wiederholt. ŚB 3.3.4.17 subrahman. yó3m. subrahmn. yó3m ı́ti. VaitŚS
34.5 subrahman. yo3m iti trih. . KātyŚS 7.9.17 subrahman. yo3ṁ subrahman. yo3ṁ iti trir uktvā... Vgl.
Lokesh Chandra 1950: 103 Anm. 7 zu JB 2.78, Parpola 1969: 47–48 Anm. 2 zu Lāt.yŚS 1.3.1a. Im
Vergleich zu BaudhŚS und KātyŚS könnte die Lesart von N1 richtig sein.

26 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -etā.
27 So N2, Bu und Bu2. N1, Ba: vācam*.
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brahma vāg. rasa om. kāras.28 tām etām. 29 vācam. rasena pr̄ın. āti. tad dhaitad30 eka om.
subrahman.yety āhvayanti.31 2.7832

JB 2.791

prān. o hy agre ’tha vāg iti. 2tad dha tan na 3tathā. yathā madhv4 āsicya lājān5 āvapet 6tad
anyadheva7 syāt8 tādr

˚
k9 tat. tasmāt subrahman.yom10 ity evāhvayed.11 12indrāgaccheti .

indram eva tad yajña13 āhvayati.14 hariva āgaccheti.15 haribhyām āyāh̄ıti vāvainam. 16

tad āha. prān. āpānau 17
...............
vā asya har̄ı. tau h̄ıdam. sarvam. 18 hartārau19 harato.20 ’tho21

ahorātrau22 23
...............
vā asya har̄ı. tau h̄ıdam. sarvam. 24 hartārau25 harato. 26medhātither mes.eti.

28 N1: otāras-. ka und ta ähneln sich. N2, Ba, Bu und Bu2: okāras-. Das Wegfallen des Anusvāra
m. in den Hss. ist leicht nachvollziehbar. Oertel und die L-Ed. lesen: okārah. /, die RL-Ed. richtig:
om. kārah. /, darauf weist Ehlers (1988: 17) hin. Zu om. kāra- vgl. JB 1.88.

29 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -etām*.
30 So N2, Ba und Bu. N1: -dhetad-, Bu2: -dhaikad-. ta und ka ähneln sich.
31 Oertels D: āhvaṅti. Oertel verwendet bei seiner Transkription der handschriftlichen Lesarten n und

ṅ für den dentalen Nasal.
32 In N1 steht ein Schlusszeichen; in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 78 und ein halber Strich; in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 78 und ein Strich; in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 78 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Oertel 1897: 34–38 = Kl. Schr. 47–51. Seine gekennzeichneten Hss. heißen
A und D. Caland notierte in der Hs. Utrecht 1, dass Oertels A mit Bu und Oertels D mit Bu2
identisch ist.

2 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt tad dha.
3 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 enthält eine Haplographie: tathā statt tathā yathā.
4 So Bu. N1, N2, Ba, Bu2: maddhv-.
5 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: jālān-.
6 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -tady-.
7 So N1, N2, Ba=B und Bu2=A. Bu=Ga=C: -anyathaiva, wonach Oertel.
8 So N2, Ba=B, Bu und Bu2=A. N1: syārt-.
9 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -tādr

˚
t-.

10 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: subrahman. om-. Ehlers (1988: 17) weist auf die Lesung mit dem
Pluti-Zeichen hin: subrahman. yo3m. .

11 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -evāyed-.
12 Im Wesentlichen so Ba: -indrāgachśet̄ındram-, Bu: -indrāgachchet̄ındram- und Bu2: -im. drāgacche-

t̄ım. dram-. N1: -indrāgacśeti indram-, N2: -indrāgacchetindram-.
13 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -yayñe.
14 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist unklar geschrieben: āhvati oder āhmati, hva und hma wurden

aufeinander geschrieben.
15 So N2 und Bu2. Ba: āgachśeti, Bu: āgacheti. N1: ācśeti.
16 N2, Ba, Bu, Bu2: vāvainan-. N1: vāvainam. n-.
17 Alle Hss. und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: vāsya. Oertel liest ohne Anmerkung vā asya.

Die L-Ed. emendiert: vā asya, aber die RL-Ed.: vāsya. Vgl. Ehlers 1988: 17. Zum Doppelsandhi s.
Orthographie 1.5.5.

18 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
19 N2, Ba, Bu, Bu2: harttārau, N1: hattau.
20 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: hararato.
21 So N1 und Ba ohne Avagraha. N2, Bu, Bu2, Oertels Hss.: thotho. Ga=C: athotho.
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 ist zum Teil beschädigt: ahu{ }trau.
23 Alle Hss. und sämtliche Hss. der L-Ed. und der RL-Ed.: vāsya. Oertel liest ohne Anmerkung vā

asya. Die L-Ed. emendiert: vā asya. Aber die RL-Ed.: vāsya. Vgl. Ehlers 1988: 17. Zum doppelten
Sandhi s. Orthographie 1.5.5.

24 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
25 N2, Ba, Bu, Bu2: harttārau, N1: harttarau.
26 So N1. Ba: medhātithermmes.eti, N2, Bu2: methotithermmes.eti, Bu: methotithermes.eti. Oertels
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medhātither27 ha mes.o28 bhūtvā rājānam. 29 papau.30 31vr
˚
s.an. aśvasya32 33mena iti. vr

˚
s.an. a-

śvasya34 ha35 menā bhūtvā maghavā kula36 uvāsa. gaurāvaskandinn37 iti. tato 38haiva
gauro bhūtvārn. avam39 40avacaskanda . ahalyāyai jārety. ahalyāyai ha maitreyyai jāra
āsa. kauśika brāhman. a41 kauśika42 bruvān. eti.43 yad dha vā asurair mahāsam. grāmam. 44

sam. yete45 tad dha vedān nirācakāra.46 tān ha vísvāmitrād47 adhijage. tato48 haiva
49kauśika ūce. ’tha ha vā eke50 kauśika brāhman. a gautama51 bruvān. ety āhvayanti. 2.7952

JB 2.801

tad u ha vā ārun. inaiva yaśasvinopajñātam. .2 tasmād u tasyāśām. 3 neyāt.4 tasmāt kauśika
brāhman. a kauśika bruvān. ety evāhvayed. devā brahmān. a5 āgacchatāgacchateti.6 devām. ś7

Hss.: methātithermes.eti. In der Grantha-Schrift ähneln sich dha und tha.
27 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: ther-.
28 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: mes. ā.
29 So N1, N2 und Bu2. Ba: rājānam*, Bu: rājānā.
30 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vapau.
31 Die Parallele von hier bis kula uvāsa findet sich in Śāt.yB (in Sāyan. as Kommentar an RV 1.51.13.

Ghosh 1927: 6 Fragment 3).
32 So N1, Ba und Bu2. N2: vr

˚
s.aśvasya, Bu: vr

˚
s.aścasya.

33 N1 ist zum Teil beschädigt: mena{ }sya.
34 So N2, Ba und Bu2. Bu: vr

˚
s.an. aścasya.

35 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt ha.
36 So N1, N2 und Bu. Ba, Bu2: kūla.
37 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: gaurāvaskam. dann-, fast wie Oertels D: gaurāvaskandann.
38 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: haigoro statt haiva gauro.
39 So Ba, Bu und Bu2. N1: bhūtvārn. am-, N2: bhūtvārn. n. avam-.
40 So N1, N2, Ba und Bu: avacaskandāhalyāyai. Bu2: avacaskam. dāhalyāyai.
41 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: brāhma.
42 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: gautama.
43 So N1, Ba und Bu2. N2: brūvān. eti. In Bu wurde der Text mit den Klammern korrigiert: bru-

vān. e(tyahvayanti)ti; Zwischen der letzten Klammer und ti gibt es einen langen Strich, der normaler-
weise den Schluss eines Abschnitts bedeutet.

44 Alle Hss.: -mmahāsam. grāmam. .
45 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu, Oertels A: sam. yate.
46 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: nirācatāra.
47 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: vyaśvāmitrād-.
48 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tatato.
49 So N1, N2, Bu und Bu2. In Ba wurd der Text mit den Klammern korrigiert: kauśika (brāhman. a

kauśika bruvān. etyevā)(hvayeddevā brāhmā) ūce.
50 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: ekai.
51 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: gautamama oder gautamma.
52 In N1 steht ein Schlusszeichen; in N2 ein Dan.d. a, die Ziffer 79 und ein halber Strich; in Ba und Bu

ein Strich, die Ziffer 79 und ein Strich; in Bu2 ein doppelter Dan.d. a, die Ziffer 79 und ein doppelter
Dan.d. a.

1 Text mit Übersetzung: Oertel 1897: 34–38 = Kl. Schr. 47–51. Seine gekennzeichneten Hss. heißen A
und D. Caland notierte in Utrecht 1, dass Oertels A mit Bu und Oertels D mit Bu2 identisch sind.

2 Alle Hss.: yaśasvinopajñātan-.
3 N1, N2, Ba, Bu2: tasyāśān-, Bu: tasyaśān-.
4 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -neyā.
5 So N1, N2 und Bu2. Ba, Bu, Oertels A: brāhman. a.
6 So N2 und Bu2. N1: āgacśatāgacśateti, Ba: āgachśatāgachśateti, Bu: āgachatāgachchateti.
7 So N1 und Bu2. N2: devān*ś-, Ba: dovām. ś-, Bu: devāś-.
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caiva8 tad9 brāhman. ām. ś10 ca samāmantrayante. te hāsmai samāmantritās sumatim iccha-
nte.11 tasmād u ha samāmantrya12 māparādhnuyān.13 14nen

......................
mopavadān iti. tad āhuh. :

.......................
kim. chandās 15 subrahman.yeti. tris.t.ub iti brūyād. aindr̄ı16 hi17 tris.t.ub iti. tad āhuh. :
kim. devatyā18 subrahman.yety. aindr̄ıti19 brūyād. indram. 20 hy

.................................
enayāhvayant̄ıty.21 atho22

ha brūyād vaísvadev̄ıti.23 vísvān hy enayā devān
.......................
āhvayant̄ıti. 24 tad āhur: 25yad anyā

hotrā stotravatyaś śastravatyo ’tha kva subrahman.yāyai stotram. kva śastram iti.26 sa27

brūyād: etasyām evaitat sarvam. 28 yad r
˚
k sāma yajus. tenāsya subrahman.yā 29stotravat̄ı

śastravat̄ı bhavat̄ıti. tad āhuh. : kim iva30 svit 31subrahman.yarg iva 32sv̄ı3t sāmevā3 utāho

8 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -ceva.
9 Alle Hss.: tat*.

10 So N1, N2, Ba, Bu2 und sämtliche Hss. der L-Ed. Bu wegen einer Dittographie: brāhman. āśceva tat
brāhman. ām. ś-. Oertel liest ohne Anmerkung brahmān. aś, so liest auch die L-Ed.

11 So N2 und Bu2. N1: -icśante, Ba: -ichśante, Bu: -ichante.
12 So alle Hss. Oertels Hss.: samāmantryam. .
13 Fast so Ba: māparāddhnuyān-. N1: māparāpnuyān-, N2: māparaddhnuyān-, Bu=Ga=C: mupāra-

dhnuyān-, Bu2: māparaddhnuyān-. Kha=A: māparadhnuyān-. Oertels A: upāradhnuyān, Oertels
D: āparadhnuyān. Oertel liest [nā]parādhnuyān. Man erwartet hier diese Lesung, denn der Optativ
mit mā findet sich im Prohibitivsatz selten, s. Hoffmann 1967: 97. Die zu erwartende Lesung ist
zwar handschriftlich schwer nachzuvollziehen, denn ma und na sind in der Malayalam- und der
Grantha-Schrift zu unterscheiden. Aber es gibt eine Verwechslung von m zu n, s. Orthographie
1.5.3.1. Es wäre außerdem denkbar, dass das nachfolgende Wort mopavadān die Lesart māpa für
*nāpa verursacht hat.

14 So N1, N2 und Ba. Bu=Ga=C: -netinmopavadāni, Bu2=Kha=A: -nemenmopavadān̄ıti. Oertels A:
netinmo’pavad, Oertels D: nemenmo’pavaditi. Oertel liest nemān upavadān̄ıti, dagegen weist Caland
(1914: 67 = Kl. Schr. 221) auf folgende Lesung hin: nen mopavadād iti. Die L-Ed.: nen mopavadān
iti. Aber die RL-Ed.: nen mopavadād iti. Vgl. Ehlers 1988: 17.

15 N1: kiñcśandas-, N2: kiñchandas-, Ba: kiñchśandas-, Bu: kiñchanda, Bu2: kiñcham. das-. Oertel,
die L-Ed. und die RL-Ed.: kim. chandas. Vishva Bandhu (VPAK Brāhman.as: 547) liest richtig
kim. chandās. Das Wegfallen des -ā-Vokalzeichens in den Hss. ist leicht nachvollziehbar.

16 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -aim. dr̄ı-.
17 So N1, N2 und Ba. In Bu und Oertels A fehlt hi.
18 So Bu2. N1, N2, Ba, Bu: kindevatyā.
19 So N1, Ba und Bu. N2: -aindriti, Bu2: -aim. dr̄ıti.
20 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -im. dram. .
21 So N2, Ba und Bu2. N1: -eyenayāhvayanti, Bu: -enayāhvayat̄ıtyaty-. Oertels D: enayāyant̄ıti.

Oertel, die L-Ed. und die RL-Ed. nehmen die 3. Person Sg. an: enayāhvayat̄ıti. Vgl. Anm. 24
22 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: tho.
23 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: vaísvadev̄ıt̄ı.
24 So N1, N2, Ba, Bu, Bu2 und Oertels Hss. Oertel, die L-Ed. und die RL-Ed. nehmen die 3. Person

Sg. an: āhvayat̄ıti. Vgl. Anm. 21.
25 N2, Ba, Bu, Bu2: -yyadanyā, N1: -yyanyā.
26 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -ati.
27 So N2, Ba, Bu und Bu2. In N1 fehlt sa.
28 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam. .
29 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1 wegen einer Haplographie: stotravat̄ı statt stotravat̄ı śastravat̄ı.
30 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu: -ivi.
31 N1: subrahman. yargviva, N2, Ba, Bu2: subrahman. yargv̄ıva, Bu: subrahman. yagv̄ıva.
32 Ba mit Pluti: sv̄ı3t* sāmevā3 utāho yajurivā3 iti. N1 mit einer semilatenten Pluti (dazu s. Strunk

1983: 21): sv̄ıt* sāmevā utāho yajurivā iti, N2, Bu2 und Oertels Hss. mit normaler und semilatenter
Pluti: sv̄ı3t* sāmevā utāho yajurivā iti. Bu mit einer semilatenten Pluti und ursprüglich normaler
Pluti, auf die die Silbe gu zurückgehen müsste: sv̄ıgut* sāmevā utāho yajurivā iti. Oertel liest sv̄ı3t
sāmevā uto ha yajur ivā iti. Dagegen weist Caland (1914: 67 = Kl. Schr. 221) darauf hin, nach den
Hss. Folgendes zu lesen: sv̄ı3t sāmenā(3) utāho (= uta aha u) yajur ivā(3) iti. Vgl. Ehlers 1988: 17.
Zu der Pluti s. Strunk 1983: 77.
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yajur ivā3 iti. sa brūyān:33 34naivais.arṅ na yajur na35 sāma. sarvam36 ivaiva.37 sarvam38

iva39 hy eva brahmety. atha yām. 40 kr̄ıte rājani subrahman.yām āhvayati41 42yām etām.
daks.in. āsu43 n̄ıyamānāsūtkare44 tis.t.han subrahman.yām āhvayati45 saiveyam.46 atho yat
47prāyan. am. tad udayanam asad48 ity. atho āgata

.................
evendras49 50tam. mā nirvocāmety.51

es.ā ha vai dhenuh. 52 pañcavatsā53 pañcapadā.54 55yad dha vā idam āhuh. :56 pāṅktāh. 57

paśava58 ity 59etad dha tat. tām. ha vā eke
............................
yathādevatam60 āhvayanti61 sarvāgneȳım62

agnis.t.uta63 aindr̄ım64 indrastomasya65 vaísvadev̄ım. vaísvadevasyāniruktām66 anirukta-

33 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: brūyāt*nan-.
34 So Ba. N1: -naivais.arn. a, N2, Bu2: -naivais.aṅ*na. Bu: -naivais.aṅ*na oder: -naivais.arṅa na. In Bu

sind ṅ* und rṅa graphisch identisch. ṅ* wurde in N2 in der Grantha-Schrift, nicht in der Malayalam-
Schrift, geschrieben.

35 Alle Hss.: -nna.
36 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-.
37 So N2, Ba und Bu. N1: -imivaiva, Bu2: -iveva.
38 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvam-.
39 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -ivam. .
40 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: yām*.
41 So N1, N2, Bu und Bu2. Ba: -āhvati.
42 So Bu2. N1, Ba: yāmetān-, N2: yāthetān-, Bu: yanmetān-.
43 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -daks. iks.an. āsu.
44 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: n̄ıyyamānāsūt*kare.
45 So N1, Bu und Bu2. N2, Ba: -āhvati.
46 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: saivaiyam-.
47 N1 und Ba: prāyan. antad-, N2: prān. ad-, Bu=Ga=C: prān. attad-, wonach Oertel prān. at tad liest.

Bu2: prān. antad-. Caland (1914: 67 = Kl. Schr. 221) sah die richtige Lesung voraus. Vgl. Ehlers
1988: 17.

48 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -atasad-.
49 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: evem. dras-. Oertel und die L-Ed. lesen richtig. Aber die RL-Ed.

versehentlich: evedras, auf diesen Druckfehler weist Ehlers (1988: 17) hin.
50 N2, Ba, Bu, Bu2: tammā, N1: tarmmā.
51 N2: nirvvocāma ity-, Ba: nirvocāma ity-, N1: nirvocāma itity-. Bu: gnirvocāma ity-, dies ist fast

gleich der Lesart von Oertels A: gnirvocāma iti. Bu2 ist zum Teil vergraut und nicht lesbar:
rvocāma ity-. Oertel liest: nirvocameti, so auch die L-Ed. und die RL-Ed. Zum fehlenden Sandhi s.
Orthographie 1.5.6.

52 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: dhenuh
˘
.

53 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: pañcavatsāh. .
54 So N1, N2, Ba und Bu2. Bu=Ga=C: pañcapādā, wonach Oertel. Zum Gebrauch des pada- als pāda-

,,Fuß“ im Kompositum s. AiG II, 1: 62.
55 So N1 und Ba. Statt yad dha vā, N2: yaddhvam. , Bu=Ga=C, Oertels A: yadhvā. Bu2, Oertels D:

yaddhvā, Oertel liest: yad vāk. Caland (1914: 67 = Kl. Schr. 221) sah die richtige Lesung voraus.
Vgl. Ehlers 1988: 17.

56 So Ba und Bu2. N1, N2, Bu: -āhuh
˘
.

57 So Ba und Bu2. N1: pām. ktāh
˘
, N2: pāṅktah

˘
bzw. pāṅtah

˘
, Bu: pāṅ*tāh

˘
.

58 So N1, N2, Ba und Bu2. In Bu und Oertels A fehlt paśava.
59 So N2, Ba, Bu und Bu2. N1: -etat- statt etad dha tat.
60 So N1, N2, Ba, Bu=Ga=C. Bu2: yathādevatām-. Oertel liest richtig: yathādevatam. . Ghosh (1927:

90 Fragment 40) liest: yathādaivatam. Die L-Ed. und die RL-Ed.: yathādevatām. Ehlers (1988: 18)
weist auf Oertels Lesung als die richtige hin.

61 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -āhvanti.
62 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: sarvvā ◦.
63 So N1, Ba, Bu und Bu2. N2: -agn̄ıs. t.uta.
64 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: em. dr̄ım-.
65 So N1, N2, Ba und Bu. Bu2: -im. drastomasya.
66 So nur Ba. N1, N2, Bu2: vaísvadevasyānuruktām-, Bu: vaísvadev̄ısyānuruktām-. Oertels

Hss.: vaísvadevasya anuruktām. Oertel: vaísvadevasya aniruktām. Die L-Ed. und die RL-Ed.:
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sya.67 tad u ha śaśvan68 na tathā. no hi brahman. o vyāpādo ’sti. yathānipatitam
evāhvayed. yathānipatitam evāhvayet. 2.8069

vaísvadevasya, aniruktām.
67 So nur Ba. N1, N2, Bu, Bu2 und Oertels Hss.: -anuruktasya.
68 So N1, N2 und Ba. Bu: śan-, wie Oertels A: śaṅ. Bu2: vaśaśvan-, wie Oertels D: vaśaśvaṅ. Oertel

verwendet bei seiner Transkription der handschriftlichen Lesarten n und ṅ für den dentalen Nasal.
69 In N1 stehen ein Schlusszeichen und om* harísr̄ıgan. apataye namah. om*. In N2 stehen ein Dan.d. a,

die Ziffer 80, ein halber Strich, ein Zeichen wie ku, ein Dan.d. a, harih. śr̄ıgan. apataye namah. und ein
halber Strich. In Ba stehen ein Strich, die Ziffer 80 und ein Strich, harih. om* śr̄ıgurubhyo namah. ,
die Ziffer 152. In Bu stehen nur ein Strich, die Ziffer 80 und ein Strich. In Bu2 stehen ein doppelter
Dan.d. a, die Ziffer 80, ein doppelter Dan.d. a, harih. om*, ein doppelter Dan.d. a, śubhamastu om* und
ein doppelter Dan.d. a. Ka=B, Kha=A: harih. oṁ śr̄ıgurubhyo namah. . Ga=C: harih. oṁ śubhamastu
oṁ.
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